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ЉАЊОНИ ЗАБОН 

Валиев Ҷамшед Абдурасулович, 
доктори фалсафа (PhD) аз рӯйи ихтисоси 6D020500 – Филология (6D020502 – Забони 

тоҷикӣ), муаллими калони кафедраи назария ва амалияи забоншиносии  
факултети филологияи тоҷики Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон  

ба номи Садриддин Айнӣ 
 

ЗАБОН ЯКЕ ПАДИДАҲОИ МУҲИММИ ШУУРИ МИЛЛӢ ВА АФКОРИ ҶАМЪИЯТӢ 
 
«Миллати тољик дар тўли таърихи деринааш худро мањз ба шарофати афкору андеша, 

забон, илму фарњанг, расму оин ва дигар арзишњои ѓоявї ба оламиѐн њамчун халќи фарњангсозу 
башардўст, сулњпарвару озодихоњ ва хайрхоњу тањаммулгаро муаррифї кардааст». 

Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ – Пешвои миллат, 

Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 

муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон 
 
Аз таърихи башарӣ бармеояд, ки арзишмандтарин муқаддасот барои миллат дар радифи 

истиқлолу озодӣ, забон ба ҳисоб меравад. Бо дарназардошти аҳаммияти хоссааш Пешвои миллат 
муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон забонро сарчашмаи ҳастии миллат номидааст. Воқеан, дар ҳама давру 
замон ягона нишонаи инъикосгари миллату халқиятҳо забон мебошад. Вақте ба таърихи 
миллатҳо назар меафканем маълум мегардад, ки маҳз забон дар равандҳои тақдирсозу мураккаб 
кафолати мавҷудияти миллатро дар навбати аввал таъмин намудааст. Дар робита ба ин бояд 
тазаккур дод, ки забони тоҷикӣ ҳамчун куҳантанрин забон дар минтақа дар тамоми марҳилаҳои 
сарнавиштсози таърихӣ барои миллати мо нақши сипарро иҷро намудааст. Ин забони 
тамаддунофар тавассути чеҳраҳои мондагори миллат, ки бо хираду ҷаҳонбинии хеш ба фарҳанги 
башарӣ саҳм гузоштаанд, то имрӯз моро ҳамчун миллати фарҳангофару тамаддунсолор 
муаррифӣ намудаистодааст. 

Дар ин радиф забон яке аз воситаҳои муҳимтарини инъикоси таърихи пуршебу фарози 
миллат маҳсуб ѐфта, чун оина роҳи сипарикардаи ниѐкони моро инъикос менамояд. Таҷрибаи 
давлатдории ниѐкони тоҷикон мо нишон медиҳад, ки аксар сарварони сиѐсӣ талош менамуданд, 
ки ҷиҳати таҳкими аркони давлатдорӣ ва ваҳдату ягонагӣ аз унсурҳои забонӣ истифода намоянд. 
Чун ба таърихи ташаккул ва рушди забони тоҷикӣ назар меафканем маълум мегардад, ки 
ниѐкони мо ҷиҳати рушду равнақ ва мақоми устуворро касб кардани забони модарӣ чи талошҳое 
накардаанд. Наъустин маротиба аҷдоди тоҷикон дар аҳди шоҳаншоҳии Ҳахоманишиѐн таҳти 
роҳбарии Куруши Кабир (550–529 т.м.) ва пасон дар замони ҳукумати Кушониѐн таҳти роҳбарии 
Канишкаи Кабир забони қадимаи форсӣ-тоҷикиро ба сифати забони расмӣ коргузорӣ қабул 
намуданд. Бояд гуфт, ки унсури марказии тамаддуни аҷдодии моро дар замони сулолаҳои 
ҳукумрони Варорӯд, Хуросон ва Эрон забон ташкил медод, ки он решаи забони имрӯзаи тоҷикӣ 
маҳсуб меѐфт. Аз замони ҳукумати Ҳахоманишиҳо сангнавиштаҳое то имрӯз боқӣ мондаанд, ки 
инъикосгари арҷгузорӣ ба забони модарии худ буд. Ба ин мисол шуда метавонад катибаҳои 
«Бесутун», «Куруши Кабир» ва «Эъломияи ҳуқуқи инсони Куруши Кабир», ки ба забони қадими 
форсӣ-тоҷикӣ ҳакокӣ шудаанд. 

Бо ташаббуси сиѐсати фарҳангпарваронаи сулолаҳои ориѐитабор минбаъд забони форсӣ-
тоҷикии миѐна мавқеи назаррасро соҳиб гардид. Дар аҳди ҳукумати Ашкониѐн ва Сосониѐн аз 
шарқи Чин то Осиѐи Хурд ва аз Қафқоз то соҳили Уқѐнуси Ҳинд забони форсии миѐна чун забони 
расмӣ ва илму фарҳанг эътироф шуда буд. Забони форсии миѐна дар муносибатҳои тиҷоратӣ дар 
заминаи шоҳроҳи Бузурги Абрешим ва дар муносибатҳои дипломатӣ нақши аввалиндараҷаро 
касб карда буд, ки аз ҳашомати сиѐсати фарҳангпарваронаи шоҳаншоҳони Сосониѐн хабар 
медод. Ёдгориҳои нодири хаттӣ аз ҷумла «Дарахти асурик», «Ёдгории Заррирон», «Худойнома» 
ва амсоли инҳо аз ҷойгоҳи устувори забони форсии миѐна хабар медиҳад. 

Баъди инқирози ҳукумати сулолаҳои маҳаллӣ ва забт кардани минтақа аз ҷониби арабҳо 
муддате забони арабӣ маъмул буд, вале заминаи устувори забони тоҷикӣ, ки забони илму адаб ва 
тиҷорат буд, боис гардид, ки аз нав эҳѐ шавад. Тибқи маълумоти муаррихи асримиѐнагӣ 
Абубакри Наршахӣ амирони арабтабори Хуросон маҷбур шуданд, ки баъзе аз сураҳои китоби 
муқаддаси дини Ислом «Қуръон»-ро дар солҳои 740-742 ба забони тоҷикӣ тарҷума намоянд. 
Ҳарчанд муддате забони арабӣ дар доираҳои илмӣ ва адабӣ маъмул буд, вале дар аҳди сулолаи 
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Саффориѐн, махсусан замони ҳукумронии Яъқуб ибни Лайс забони тоҷикӣ аз нав эҳѐ шуда, ба 
сифати забони расмӣ-коргузорӣ қабул гардид. Шоҳи арҷгузор ба арзишҳои миллӣ – Яъқуби ибни 
Лайс чунин гуфта буд: «Чизе, ки ман андар наѐбам, чаро бояд гуфтан?». 

Қудрату тавоноӣ ва рақобатпазирии забони тоҷикиро Пешвои миллат муҳтарам Эмомалӣ 
Раҳмон бисѐр бо тафсил иброз намудаанд: «Вақте ки забони арабӣ ҳампойи футуҳот ва густариши 
ислом дар як қисми бузурги ҷаҳон фотеҳона қадам зада, забони бисѐр давлатҳои муқтадири дунѐи 
қадим, ба монанди забони маҳаллии Испания, лаҳҷаҳои романии Ситсилия, забонҳои барбарии 
соҳилҳои Африқои Шимолӣ, забони қибтии Миср, забон ва гӯйишҳои оромии Сурия, Фаластин, 
Ироқ ва ғайраро аз феҳристи забонҳои ҷаҳон нобуд мекард, муҳим он аст, ки забонҳои дар ҳоли 
ташаккул ва ҳатто бехати эронии мардуми Хуросону Мовароуннаҳрро фурӯ бурда натавонист. 
Ба иборати дигар, дар миѐни миллатҳои зиѐди мутеи араб мо ягона мардуме будем, ки забони 
худро ҳифз карда, аз истиқлоли адабӣ маҳрум намондаем». 

Дар муқобили фарҳангу забони арабӣ аксар забонҳои қисми шимолии Африқо ва Шарқи 
Наздик аз байн рафтанд. Айни замон бо сабаби аз даст додани рукни муҳимми миллат, яъне 
забони модарӣ ин халқҳо дар Миср, Либия, Ироқ, Марокаш ва Сурия, араб номида мешаванд. 
Маҳз забони тоҷикӣ дар муқобили чунин як раванди бисѐр таъсирпазир ҳастии худро аз даст 
надод, ки ин аз амалӣ гардидани рисолати бузурги соҳибони он хабар медиҳад. 

Наҳзати фикрии шуубия, ки дар саргаҳи он мутаффакирони барҷастаи тоҷик бо ашъору 
эҷодиѐти худ меистоданд, бо мақсади ҳифзи фарҳанги миллӣ ва забони миллат ба амал омад. Дар 
заминаи хидматҳои намояндагони мактаби шуубия забони тоҷикӣ мақомашро устувор намуд. 
Яке аз марҳалаҳои «тиллои»-и рушди забони тоҷикӣ ва устувор гардидани ҷойгоҳи он ба аҳди 
ҳукумронии нахустин давлати миллии тоҷикон Сомониѐн рост меояд. Амирони сомонӣ дар 
радифи арҷ гузоштан ба аркони исломӣ, ҳамчунин ба унсурҳои фарҳанги миллӣ ва эҳѐи онҳо 
диққат медоданд. Ҳамин буд, ки бузургтарин пешвоѐни забон ва адабиѐти тоҷик Абуабдуллоҳи 
Рӯдакӣ, Абулқосими Фирдавсӣ ва барҷастатарин олимони асрҳои миѐна чун Абурайҳони Берунӣ, 
Ибни Сино, Носири Хусрав ва пайравону шогирдони онҳо маъруфтарин осори илмии он давраро 
ба забони модарии хеш навиштаанд. 

Пас аз инқирози ҳукумати Сомониѐн дар манотиқи Мовароуннаҳру Хуросон ҳарчанд 
сулолаҳои тоҷиктабор аз истиқлоли сиѐсӣ муддате маҳрум гардиданд, вале истиқлоли фарҳангии 
онҳо пойбарҷо буд. Фаъолияти барҷастаи олимон ва шуарои тоҷик дар асрҳои минбаъда боис 
шуд, ки забони тоҷикӣ чун забони расмӣ ва илму адаб аз ҷониби сулолаҳои дигар қабул гардад. 
Дар аҳди Ғазнавиѐн, Салчуқиѐн, Хоразмшоҳиѐн, Темуриѐн, Шайбониѐн, Аштархониѐн, 
Манғетиҳо, ки дар сарзамини тоҷикон ҳукумат доштанд, забони тоҷикӣ дар натиҷаи талоши 
абармадони илму ирфон ба монанди Абулфазли Байҳақӣ, Абулқосим Фирдавсӣ, Умари Хаѐм, 
Абдураҳмони Ҷомӣ, Аҳмади Дониш ва даҳҳо тан аз дигар мутафаккирон ба сифати забони 
давлатӣ қабул шуд. 

Муддати асрҳои вопасини начандон мусоид ва гоҳе ниҳоят фоҷиабор соҳибони ин забон яке 
аз ғанитарин адабиѐт, шеър ва тулонитарин ҳамосаи миллии ҷаҳонро офариданд. Аз лиҳози 
миқдор, рангорангии мавзуъ, вусъати андеша, матлаби ҳакимона ва ғайра низ он дар дунѐ 
камназир аст. 

Новобаста аз он ки сиѐсати баъзе аз ҳокимони асрҳои охир боиси тақсими қаламрави 
паҳновари интишори забони тоҷикӣ шуданду миѐни ҳамзабонон бо сабабҳои мухталиф ҷудоӣ 
андохтанд ва ѐ мамониату маҳдудиятҳое дар роҳи такомули забон эҷод намуданд, вале онро 
нобуд ва ѐ дигаргун сохта натавонистанд. 

Бояд гуфт, ки дар ибтидои асри ХХ баъди 1000-соли ба сифати забони давлатӣ амал 
кардани забони тоҷикӣ аз боиси таъсири идеологияҳои зиддитоҷикӣ, махсусан пантуркизм 
муддате забони тоҷикӣ мақоми худро аз даст дод. Дар замони ҳукумати шуравӣ низ мавқеи 
забони тоҷикӣ то ҷое коста гардид, вале талошу эҷодиѐти зиѐиѐни арҷгузор ба фарҳангу забони 
миллат боис шуд, ки соли 1989 забони тоҷикӣ ба сифати забони расмӣ қабул гардад. 

Истиқлоли давлатӣ ба миллати куҳанбунѐду тамаддунофари тоҷик имкон дод, ки дар 
заминаи соҳибихтиѐрии миллӣ ба арзишҳои миллию фарҳангӣ арҷ гузорад. Имрӯз дар заминаи 
сиѐсати хирадмандона ва фарҳангпарварони Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ - Пешвои миллат, 
Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон забони тоҷикӣ чун яке аз аркони 
муҳимми давлатдорӣ дар роҳи рушду такомул қарор дорад. Пешвои миллат забонро чун кафили 
ҳастии миллат дониста, дар самти устувор намудани мақоми ин арзиши олии миллат як қатор 
ташаббусҳои саривақтӣ ва муҳимро дар амал татбиқ намуданд. Сарвари давлат дар сатҳи 
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байналмилалӣ бо ташаббусу пешниҳодҳои хеш забони моро муаррифӣ намуда, онро ба забон 
сулҳу субот ва ба ҳам овардани мардумони ҷаҳон мубаддал гардонидаистодааст. 

Дар айни замон миллати куҳанбунѐди тоҷикро зарур аст, ки дар пайравӣ аз ниѐкони хеш ва 
сиѐсати фарҳангпарваронаи Пешвои муаззами миллат ба ин арзиши миллӣ арҷ гузошта, онро 
ҳифз намояд. Ҳифзи забон кафолати мондагории миллат аст. Зарур аст, ки забони тоҷикиро чун 
восиати аз худ кардани забонҳои хориҷӣ истифода намуд. Дар ҳоле, ки мо забони хешро ба сатҳи 
лозима намедонем ҳеҷ гоҳ дар роҳи омӯзиши забони дигар муваффақ намешавем. Қишри зиѐии 
ҷомеаро низ зарур аст, ки тавассути осори хеш ва таълифи он бо забони ноби тоҷикӣ дар устувор 
гардидани забони миллат саҳмгузор бошанд. Дар сатҳи оилаҳо низ зарур аст, ки бо забони ноби 
тоҷикӣ муколама кард. Мутаассифона имрӯзҳо мо мушоҳида менамоем, ки баъзан дар дохили 
оилаҳо ба ин арзиши миллӣ арҷ гузошта намешавад ва бо забони дигаре муколама менамоянд, ки 
чунин ҳолат паѐмади манфӣ дорад. Зарур аст, ки дар дохили оила бо насли наврас ба забони ноби 
модарӣ ҳарф заду муҳиммияти арҷ гузоштан ба ин унсури меҳварии миллатро шарҳу тавзеҳ дод. 
Фарзанди тоҷик аз оила бояд ба ҷомеа бо забони тоҷикӣ ва фарҳанги миллӣ ворид шавад. Дар 
раванди бунѐди давлатдории миллӣ яке аз шартҳои асосӣ ва меҳварӣ ҳифзу гиромидошти забони 
миллӣ маҳсуб меѐбад. 
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Вадутзода Истам Арбоб, 
магистранти соли аввали факултети забони англисӣ ва забонҳои шарқ 

 

МАФҲУМИ ТИП, ТАСНИФИ СОХТОРӢ-ТИПОЛОГӢ ВА ХОСИЯТИ ЗАБОНӢ 
 

Яке аз вазифаҳои марказии типологияи муқоисавӣ таснифоти типологии забонҳо ва аз ин 
рӯ яке аз асосҳо мафҳумҳои типологияи муқоисавӣ мафҳуми забоншиносӣ мебошад. Истилоҳи 
тип дар бисѐр илмҳо васеъ истифода мешавад, вақте ки таснифоти ходисаҳои гуногун ва хамчун 
умумишуда фаҳмида мешавад, шакл ѐ гуногунии ашѐ ѐ падидаҳо. Консепсияи намуд бо 
равандҳои гурӯҳбандӣ, системасозӣ фаро гирифтани тамоми равандҳо ѐ падидаҳо сарлавҳаҳо ѐ 
синфҳои муайян мебоҳанд. Гурӯҳбандӣ ва системасозӣ аз вазифаҳои асосии шуури инсон 
мебошанд, зеро мо оиди олами гирду атроф омӯхта, тамоми гуногуниро ҷамъбаст мекунем ва 
падидаҳои ҷаҳонии берунӣ ва дохилӣ таҳти сарлавҳаҳои муайян, категорияҳо ва синфҳо ҷудо 
мекунем.  

Таърифҳои зиѐди типи забон вуҷуд доранд. Чунон ки кайд карда шуд В.Г.Гак, истилоҳи 
тип дар забоншиносӣ ба ду маъно истифода мешавад: васеъ ва танг. Ба маънои танг, худ тип аст 
шакли ифода, татбиқи забони умумӣ ва падидаҳо мебошад. Инак, сухан дар бораи намудҳои 
тип меравад чун ибораҳо ва ғайра мебошад. Ба маънои васеъаш навъ, маҷмӯи хусусиятҳои 
умумии гурӯҳҳои забонҳо мебошад. Ин маҷмӯи хусусиятҳои умумӣ, хоси як катор забонҳо буда, 
барои сохтани он асос хизмат мекунад ва таснифи типологии забонҳо баѐн менамояд. Таърифе, 
ки ба ин наздик аст типи забонро ҳамчун маҷмӯи хусусиятҳо тавсиф мекунад, ки умумӣ барои 
баъзе зергурӯҳҳои маҷмӯи умумии забонҳо мепбошад. 

Таърифи муфассалтари типи забон он аст, ки як навъи забонро чун «маҷмӯи устувор 
фаҳманд хусусиятҳои пешбарандаи забон, ки бо ҳамдигар муносибати муайян доранд алоқаҳо 
ва мавҷудият ѐ набудани ягон нишона мавҷуд будан ѐ набудани хусусияти дигар ѐ дигар 
хусусиятро муайян мекунад инчунин нишонаҳо. Дар бораи вазифаҳои типологияи мукоисавӣ 
сухан ронда, қайд кардем, ки онҳо муайянкунии умумӣ ва махсусро дар бар мегиранд ва 
баѐнгари забонҳои муқоисашаванда мебошанд. Зикр кардан ба маврид аст, ки таҳқиқоти 
типологӣ муҳим нест танҳо хусусиятҳои хоси забони алоҳидаро доранд, балки чи тавр баъзе 
хосиятхоеро, ки ба ҳамаи забонҳо хосанд, бекор мекунад. Маҳз ҳамин далел аҳаммияти 
типологияи чунинҳоро муайян мекунад, ки мафҳумҳои асосӣ, аз қабили универсалии забонӣ ва 
беназир аст. Муқоиса забонҳо аз рӯи маҷмӯи хусусиятҳои типологӣ мувофиқ имкон медиҳад 
аломатҳои умумӣ ва мушаххасро муайян мекунанд.  

Аввал номи умумиятро гирифтанд ва дуюм беназир. Умумият моликият ва намуна аст, 
барои ҳама ѐ аксари забонҳо маъмул аст. Якчанд меъѐрҳои таснифоти универсалӣ вуҷуд доранд. 
Пас, аз рӯи дараҷаи умумӣ мутлақ ва қисман ҷудо карда мешаванд. Умумияти мутлақ чунин 
зуҳуроти мавҷудиятро дар бар мегиранд, чун садонок ва ҳамсадоҳо, номҳои хос ва исмҳои 
умумӣ, қисмҳои нутқ, фарқи байни исм ва феъл, мавҷудияти бисѐрмаъноии лексемаҳо, 
пасвандҳо, љонишинњои шахсї, категорияњои адад исмњо (гарчанде ки шакл ифодаҳои он дар 
забонҳои гуногун метавонанд ба таври назаррас фарқ кунанд). Чӣ хел аз рӯйхати боло дидан 
мумкин аст, умумият нигоҳ медоранд хамаи сатххои системаи забон. Дар байни универсалҳои 
қисман мо метавонем мавҷудияти ба номро дар бар мегирад қисмҳои асосии нутқ (исм, феъл, 
сифат ва зарф) дар тамоми забонҳои аврупоӣ, ҳузури роҳҳои грамматикии ифодаи вақт дар 
аксари забонҳо ҷаҳон мавҷудияти мақола дар бисѐр забонҳо мебошад. 

Илова бар ин, умумияти синхронӣ ва диахронӣ мавҷуданд. Аввалинҳо типологияи 
забонро дар синхронӣ муайян мекунанд, дуюм равиши харакат ѐ инкишофи забонро тавсиф 
мекунад. Тавре ки мо аллакай қайд кардем, аввалин кӯшишҳои типологӣ таснифоти забонҳо 
дар асоси меъѐрҳои морфологӣ мебошад ва таснифи пурраи морфологии забонҳо, ки гум 
нашудааст аҳаммияти он ба имруза, инкишоф ѐфта истодааст. Қайд кардан ба маврид аст, ки 
чор намуди забон: инфлексионалӣ, аглютинативӣ, аморфӣ (изолятсия) ва намудҳои 
дохилшаванда. Биѐед дар бораи онҳо таваққуф кунем дар тафсилот. Дар забонҳои флексиалӣ, 
воситаҳои ифода маънои грамматикиро морфемаҳои грамматикӣ муайян месозанд, аз чумла 
пешояндҳо, суффиксҳо ва пасвандҳои дохилӣ. Мо чунин мешуморем, ки ин номро низ дарбар 
мегирад яъне морфемаҳои фосилавӣ, бо ки бо ѐрии он шаклҳои грамматикии аналитикӣ ба 
вуҷуд меоянд.Чун ќоида, ин морфемањо метавонанд дар як ваќт якчанд чизро ифода кунанд 
маъноҳои грамматикӣ, яъне синкретикӣ мебошанд. Дар забонҳои аглютинативӣ маънои 
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грамматикӣ низ вуҷуд дорад бо истифода аз суффиксҳо ифода карда мешаванд, вале фарқи 
асосӣ аз забонҳои инфлексионалӣ ин аст, ки дар забонҳои навъи агглютинативӣ суффикс танҳо 
як маънои грамматикиро ифода мекунад ва баѐн кардан якчанд маъноҳои грамматикӣ дар як 
калима «созиш» -ро талаб мекунанд, инчунин суффиксхое, ки бо навбат ба реша пайваст 
мешаванд. Дар забонҳои навъи аморфӣ ѐ ҷудокунанда, ки надоранд морфемаҳои флективӣ, 
маъноҳои грамматикӣ ифода ѐфтаанд, истифодаи тартиби калима, таъкид ва тарзи дурусти 
талаффӯз мебошад. Бале, дар забонҳои хитоӣ ва ветнамӣ, ҳамон калима метавонад вобаста ба 
муқаррарот дар бораи калимае, ки онро муайян мекунад ва чӣ тавр гуфтан атрибут ва ҳамчун 
предикат таркиби ягонаи морфологӣ-синтаксисӣ бошад.  

Махсусан бояд таъкид кард, ки ҳангоми сохтани морфологии таснифи забонҳо, ки 
фарқиятҳои байни забонҳо фарқияти ҷаҳонбиниро инъикос мекунанд ва намудҳои гуногуни 
забонҳо роҳҳои гуногуни бастабандиро ифода мекунанд, инчунин фикрҳое, ки аз тафовути 
ҷаҳонбинии гуруҳҳои этникӣ ба амал омадаанд. Ин ақидаҳо дар забоншиносии когнитивӣ боз 
ҳам инкишоф ѐфтанд, этнолингвистика ва лингвокултурология арзи вуҷуд дорад. Қобили зикр 
аст, ки ҷумла ҳамчун воситаи ифодаи фикр аз он иборат нест калимаҳои алоҳида, балки дар 
ибтидои пайдоиши фикр меистад. Гап задан аз зарурати баѐни фикр ба миѐн меояд, на аз шахси 
алоҳида суханӣ танњо дар љараѐни ташаккули тафаккур гўянда онро ѐ пора-пора мекунад ба 
калимаҳои алоҳида табдил дода, ба онҳо қоидаҳои грамматикии мувофиқат медиҳад. Шакл, 
чунон ки дар забонҳои флексивӣ ва агглютинативӣ мушоҳида мешавад сохтан, ѐ ҷойгир 
кардани калимаҳо дар ҷойҳои муайян, ба монанди забонҳо системаи изолятсия, ѐ онро бо ѐрии 
як баробар наздик ифода мекунад муттаҳидшавӣ ба монанди худи фикр, пайваст кардани 
калимаҳоро ба як маҷмӯи ягонаи морфологӣ-синтаксисӣ, ба монанди воридкунии забонҳо 
омадааст. Таснифи навъҳои забонҳо дар асоси меъѐрҳои синтаксисӣ тартиб додааст, ки дар 
асоси инкритерия забонҳои системаи номинативӣ, забонҳои системаи ғайрифаъолро муайян 
карданд ва забонҳои эргативӣ мебошад. 

Хусусияти фарқкунандаи забонҳои системаи номинативӣ, ки ҳинду-аврупоиро дар бар 
мегиранд, туркӣ, мугулӣ ва дигар забонҳое аст, ки истифода бурдани предмет дар сурати 
номинативӣ новобаста аз он дар бораи гузарандани ѓайригузарии феъли предикат аст. Ба 
забонҳои системаи ғайрифаъол, ки забонҳои дохилшаванда ба он тааллуқ доранд, на предмет ва 
на шакли грамматикӣ надорад, ва ба комплекси ягона муттаҳид карда шудаанд. Дар забонҳои 
эргативӣ, ки дар забонҳои кавказиро дар бар мегирад, сохти эргативии махсус мавҷуд аст бо 
феъли гузаранда, монанд ба русӣ «боми аз шамол вазида шуд», ки дар он маънои предмети 
амалро ифода мекунад. Баррасии таснифоти мавҷударо ҷамъбаст намуда, қайд мекунем, ки ягон 
намуди забонҳои «тоза» вуҷуд надоранд. Ба ҳар забон, чунон ки хоҳад буд, бо истифода аз 
забони англисӣ ҳамчун намуна, ҳамеша руҳунсурҳои хоси дигар навъҳои забон ва мансубияти 
забон ба он ѐ навъи дигари забон дар асоси доминант сурат мегирад хислатҳои ба ӯ хос аст. 
Ғайр аз ин, фактро низ бояд ба назар гирифт, ки забон дар равиши тағироти ҷиддӣ ба амал ояд 
инкишофи таърихии он амиқтараст. Ҳамин тариқ, таърихи инкишофи забони англисӣ нишон 
медиҳад, ки дар тӯли таърихи худ забони англисӣ аз забони одатан синтетикӣ ба забоне 
меравад, ки асосан аналитикӣ мебошад. Аз даст додани системаи мазкур ва пасвандҳои феъл ва 
тасдиқи тартиби калимаи собит боиси конвергенсияи забони англисӣ бо ҷудошавии реша 
гардид забонҳое, ки дар онҳо роҳи асосии ифодаи грамматикӣ мебошанд маъно бо тартиби 
калима муайян карда мешавад. 
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Аннотация 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ ТИПА, СТРУКТУРНО-ТИПОЛОГИЧЕСКАЯ  

КЛАССИФИКАЦИЯ И ЯЗЫКОВЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
Употребление предложения в конкретной ситуации общения превращает его в единицу 

коммуникации, и при этом на первое место выходит вопрос об актуальном, или 
коммуникативном, членении предложения, т. е. о способах подачи наиболее значимой 
информации в процессе коммуникации. Этот вопрос постоянно находился в фокусе внимания 
лингвистов, выделявших в предложении, наряду с синтаксическими подлежащим и сказуемым, 
компоненты, выполнявшие разные роли в передаче информации, которые, в зависимости от 
направления, в котором работали лингвисты, именовались как логический, психологический, 
лексический субъект и предикат, топик и коммент, тема и рема. Последние термины – тема и 
рема – закрепились в метаязыке теории актуального членения, внесшего весомый вклад в 
разработку данной теории и показавшего важность теории актуального членения предложения 
для сопоставительного изучения языков. 

Ключевые слова: понятие, классификация, типология, свойство, термин, явление, процесс, 
тариф, новое, общее, сопоставимое, абсолютное. 

 
Annotation 

DEFINITION OF TYPE, STRUCTURAL-TYPOLOGICAL CLASSIFICATION 
 AND LANGUAGE CHARACTERISTICS 

The use of a sentence in a specific communication situation turns it into a unit of 
communication, and at the same time, the question of the actual, or communicative, division of the 
sentence comes first, i.e., about the ways of presenting the most significant information in the 
communication process. This issue was constantly in the focus of attention of linguists, who identified 
in a sentence, along with the syntactic subject and predicate, components that performed different roles 
in the transmission of information, which, depending on the direction in which the linguists worked, 
were called logical, psychological, lexical subject and predicate, topic and comment, theme and rheme. 
The last terms - theme and rheme - were fixed in the metalanguage of the theory of actual division, 
which made a significant contribution to the development of this theory and showed the importance of 
the theory of actual division of sentences for the comparative study of languages. 
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Олимзода Лайло Дилмурод, 
магистранти соли аввали факултети забони англисӣ ва забонҳои Шарқ 

ВОСИТАҲОИ АЛОҚАИ ТОБЕЪКУНАНДАИ ЉУМЛАИ ПАЙРАВИ ШАРТ 
Ҷумла чунин воҳиди муњимтарини забон аст, ки фикрро ифода мекунад. Ҷумла аз калима 

ва ибора ташкил меѐбад. Калимаҳои мустақилмаъно дар сохтори ҷумла ва ифодаи фикр нақши 
бузург доранд, зеро онҳо ба вазифаи аъзоҳои ҷумла меоянд. Калимаҳо бо ҳамдигар алоқаманд 
шуда ибора месозанд, дар айни ҳол калимаю ибораҳо дар алоқамандӣ ҷумларо ташкил 
медиҳанд. Агар ҷумларо ба сохтори як бино шабоҳат диҳем, калимакҳо масолеҳи бинокорӣ ва 
ибораҳо қисматҳои яклухтро мемонанд, ки чанд узви ба ҳамдигар васлшударо дар бар 
мегиранд [5, с.87]. 

Чунон ки танҳо аз масолеҳи зиѐти бинокорӣ худи биноро тасаввур кардан мумкин нест, 
калимаю ибораҳои бешумори пароканда ҳам бо сари худ ҷумларо ташкил намедиҳанд. 
Калимаҳо бо якдигар алоқаи маъной ва грамматикӣ пайдо намуда, ибора ва ҷумла месозанд. 
Ҳарчанд ибораҳо аз ду зиѐда калимаҳои мустақилмаъноро дар бар мегиранд, фикрро ифода 
карда наметавонанд, балки мафҳумҳои нисбатан мукаммалро мефаҳмонанд, бинобар ин аз 
калима ва ҷумла фарқ мекунанд. Тафовути ҷумларо аз ибора академик В.В. Виноградов 
равшан кардааст: ибора воҳиди номбаркунандаи (номинативии) забон аст, аммо ҷумла ки ба 
ифодаи фикр қодир аст ва бо ин васила мубодилаи афкорро дар байни аъзоѐни ҷомеа 
имконпазир мегардонад, воҳиди иртиботӣ ѐ алоқа (коммуникативӣ) ба шумор меравад [4, 
с.113]. 

Љумлаи пайрави шарт дар таркиби љумлаи мураккаби тобеъ омада, шарти ба вуқуъ 
омадан ѐ наомадани амали сарљумларо мефаҳмонад.Љумлаи пайрави шарт иљрои фикри 
сарљумларо ба ягон шарте вобаста мекунад. Љумлаи пайрави шарт одатан тамоми сарљумларо 
эзоҳ медиҳад.Дар љумлаи пайрави шарт амали шарт ифода меѐбад, вобаста ба он амали 
сарљумла воқеъ мегардад ѐ худ аллакай воқеъ гардидааст ва ѐ ин ки иљро намегардад. 

Дар «Очерки мухтасари грамматикаи забони тољикї»-и В.С. Расторгуева чунин маълумот 
оид ба љумлаи пайрави шарт дода шудааст. Муаллиф махсусан қайд кардааст, ки дар ду ҳолат 
љумлаи пайрави шарт бо сарљумла бе пайвандак тобеъ шуда меояд, ки ин маврид роли шакли 
феълиро қайд менамояд: 1) дар љумлаҳои пайрави шартии имконпазир (реалї) (љумлаи пайрав 
дар љои аввал меистад; хабари он бо яке аз шаклҳои сиғаи шарт-хоҳишмандї ифода мешавад); 
2) дар љумлаҳои пайрави имконнопазир (ирреалї) (пайрав дар љои аввал, хабархо ҳам дар 
сарљумла ва ҳам дар љумлаи пайрав дар шакли замони гузаштаи ҳикоягї (мерафтам) меояд). 
Дар љои дигари ҳамин асар менависад, ки тобеъ шудани љумлаи пайрави шарт ба воситаи 
пайвандакҳои «агар», «ва агар», «ҳаргоҳ» ба амал меояд, дар ҳолати реалї феъл-хабари љумлаи 
пайрав дар шакли а) аорист (агар амалу ҳолат ба замони оянда дахл дошта бошад), б) замони 
гузаштаи сиғаишарт- хоҳишмандї (агар амалу ҳолат ба замони гузашта дахл дошта бошад), в) 
дар шакли ҳикоягїи сиғаи шарт-хоҳишмандї меистад. Дар ҳолати ирреалии феъл дар сарљумла 
ва љумлаи пайрави шарт дар шакли замони гузашта меистад [7, с.39]. 

Дар китоби М.Н. Қосимова «Љумлаҳои пайрави шарт дар забони тољикї» чунин оварда 
шудааст: «Љумлаи мураккаби тобеъ аз сарљумла ва љумлаи пайрав иборат аст. Сарљумла 
љумлаи асосї ва мустақил буда, љумлаи пайрав бар эзоҳи сарљумла ва ѐ пайрави дигар меояд. 
Воситаҳои алоқаи синтаксисии тобеъкунанда, монанди пайвандакҳои тобеъкунанда, 
мутобиқати шаклҳои феълї, интонатсия ва дигарҳо, љумлаи пайравро ба сарљумла тобеъ 
мегардонанд [5, с.88]. 

Пайвандакҳои тобеъкунанда дар љумлаи мураккаби тобеъ яке аз муҳимтарин ва 
асоситарин воситаҳои синтаксисии алоқаи љумлаҳои дохили он мебошад. Дар љумлаи пайрави 
шарт амали шарт ифода меѐбад, вобаста ба он амали сарљумла воқеъ мегардад ѐ худ аллакай 
воқеъ гардидааст.Дар љумлаи пайрави шарт ба имконияти иљрои ягон ҳодисаи муайян изҳори 
шубҳа карда мешавад. Амали љумлаи пайрави шартҳолатҳои имконпазирї, имконнопазирї ва 
тахминиро ифода менамоянд, ки ин ҳолатҳо ба воситаи шаклҳои феълии забони тољикї ифода 
мешаванд. 

Амали љумлаҳои пайрави шарти реалї (имконпазир), ирреалї (имконнопазир) ва 
тахминї мешаванд, ки ин ҳолатҳо ба воситаи мутобиқати шаклҳои феълї ифода мегарданд. 

Шарти реалї чунин амалу ҳолатро мефаҳмонад, ки амалу ҳолати дар љумлаи пайрав зикр 

кардашуда дар ҳақиқат имконпазир ва иљрошуданист: Агар ба гапи ту бовар накунад, ба вай гўй 

аз дарвоза баромада ба ман нигаҳ кунад, ман «дода фиристон» гуфта ишорат мекунам [1, с.45]. 
Агар мо бе шикаст бароем, ман ба шумо назри дуруст медиҳам [2, с.115]. 
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Амали ин љумлаҳои дар боло овардашуда реалї, имконпазир ва иљро шуданист. Дар 
ифодаи шарт реалї мутобиқати шаклҳои феълї бисѐр муҳим аст. Барои он ки фақат аз 

мутобиқатишаклҳои феълїчи гунагии амали љумлаи пайрави шартмуайян мегардад:Агар рўза 
дошта тавонї, доштан гир, ман чї кор дорам, гуфт. Агар дуруст навишта бошї, ба ту сархати 
дигар медиҳам [1, с.101]. 

Шарти ирреалї мефаҳмонад, ки амалу ҳолати сарљумла имконнопазир аст. Дар шарти 
ирреалї хабарҳои љумлаи пайрав одатан бо шакли феълии замони гузаштаи ҳикоягии сиғаи 
хабарї ифода мешавад. 

Барои ифодаи амали шартии ирреалї шакли замони гузаштаи ҳикоягии сиғаи хабарї 

серистеъмолтарин аст: Ман ҳам мадрасаро агар хатм мекарҳам, аљаб набуд, ки ягон чиз мешу 
ҳам. Агар баьд аз мурдани модарам падарам зинда мебуд ва зани дигар мегирифт, дар он вақтчи 
кор мекарҳам? [2, с.155].  

В.С. Расторгуева қайд кардааст, ки амали шартии ирреалї ба шакли замони гузаштаи 
ҳикоягїи сиғаи хабарї ифода мешавад. Дар ҳақиқат амал ва ҳолатхои имконнопазир дар 
забони тољикї ва англисї бо ҳамин шакли феьлї ифода шуда меоянд. Фактхои забони тољикї 
нишон медиҳанд, ки шакли феълии замони гузаштаи ҳикоягїи сиғаи хабарї ба вазифаи асосии 
худ-ифодаи амали давомнок омада, амалу ҳолати шартии имконпазирро низ мефаҳмонад [7, 

с.113]: Агар ҳаминвоқеарўй намедод, ман аз сайри Дарвешобод чизеро тамошо накарда мерафтам. 

Агар ў дар вақти кофир шудани аробакаш ҳозир намебудааст,он кори бади аробакаш монанди «об 
ба хошок» номаълум шуда мерафтааст. Агар љасорат намедошт, аҳли ў дар ин љо ба вайфоида 
намерасонд ва дар пеши аминҳои худписанд омада ба ман маслиҳат дода наметавонист [2, с.174]. 

Љумлаи пайрави шарт бар эзоҳи сарљумла љумлаипайрави шарт ба кадом шарт воқеъ 

гардидани амалу ҳолати сарљумларо эзоҳмедиҳад:Ман аз падарам ба сабаби ба як танга харида 
додани ин қаламдон чиқадар хурсанд шуда бошам, аз ин оҳами ношинос аз вай зиѐдтар хурсанд ва 
миннатдор шуда буҳам. Агар ту се рўз рўза дорї, ба ҳар рўз як тангагї ба ту медиҳам, ки се 

танга мешавад, бо ин пул Дарвешобод рафта тамошо карда омада метавонї. Агар Иброҳим 
пайғамбар барои ризогии Худо писарашро қурбон карда бошад, ту барои танбалият падаратро 
қурбон кардї [5, с.38]. 

Љумлаи пайрави шарт монанди дигар навъи љумлаҳои пайрав бо сарљумла ва љумлаҳои 
пайрави дигар бо ѐрии воситаҳои алоқаи тобеъкунанда, монанди интонатсияи тобеъ, 
пайвандакҳо, мутобиқати шаклҳои феълї, тартиби љумла, бандакљонишињхо, љонишинњо 
алоқаманд мешавад. Воситаи алоқа ду навъ мешаванд. Интонатсияи тобеъ, пайвандакҳо, 
мутобиқати шаклҳои феълї ба гурўҳи воситаҳои тобеъкунандаи асосї ва тартиби љумлаҳо, 
бандакљонишинњо, љонишинњо ба гурўҳи воситаҳои тобеъкунандаи ѐридиҳанда дохил 
мешаванд. 

Воситаҳои алоқаи тобеъкунандаи асосии љумлаҳои пайрави шарт ва сарљумла аз 
интанатсияи тобеъ, пайвандакҳо, мутобиқати шаклҳои феълї иборатанд. Дар ташаккули 
љумлаҳои пайравп айвандакҳои тобеъкунанда, ки қисмҳои љумлаи мураккабро бо 
ҳамдигаралоқаманд мекунанд, роли калон мебозад. Пайвандакҳои тобеъкунанда дар 
байниқисмҳои љумлаи мураккаби тобеъ гуногунтарин алоқаи маъногиро ифода карда 
метавонанд. Пайвандакҳои тобеъкунанда яке аз воситаҳои асосии алоқаи тобеъкунандаи 
љумлаҳои пайрав бо дигар љумлаҳо ба шумор мераванд. Пайвандакҳои шартии «агар» (ва 
ихтисоршудаи он «гар», «ар»), «ба шарте ки» пайвандакҳои номбаршуда пайвандакҳои асосии 
љумлаи пайрави шарт мебошад. Ба ғайр аз инҳопайвандакҳои «ки», «то», пайвандакҳои 
замонии «вақте ки», «ҳар гоҳ ки», «модоме ки», «гўѐ», пайвандакҳои хоҳишмандї «кошки» ва 
монанди инҳо, дар љумла ба маънои шарт омада метавонанд [4, с.128]. 

Дар мисолҳои боло хабари љумлаи пайрав ва хабари љумлаҳои эзоҳшаванда замони 
ояндаро ифода мекунад. Хабари љумлаи пайрави шарт бо аорист ва хабари љумлаи 
эзоҳшаванда бо шакли замони гузаштаи сиғаишарт-хоҳишмандї ифода мегарданд: Агар як коса 
гандум медоданд ҳам, ту ба зиѐда талаб кардан ҳақ надоштї ва қасами ин кас бо ҳамон ба љояш 
меомад [2, с.45]. 

Хабари љумлаи пайрави шарт бо аорист ва хабари љумлаи эзоҳшаванда бо шакли замони 

ояндаи сиғаи хабарї ифода мешавад: Агар ба ин кор комёб нашавам, дар он вақт худро 
хоҳамкушт. Агар мо ба ҳарифони худ, ки вобкандиҳо мебошанд, дар тарфбозї ғолиб бароем, 
барои мо давлати бузургхоҳад буд. Агар як курпачаро гирифта ба ту диҳам, ў норозї мешавад ва 
худаш аз беморї нав хестааст, аљаб нест ки канда шавад [2, с.154]. 
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Хабари љумлаи пайрави шарт бо аорист ва хабари љумлаи эзоҳшаванда бо шакли замони 

гузаштаи сиғаи хабари ифода мегардад: Агар ягон талаба бемор шавад, албатта бемордори ў 
буд, ба бемор љою оби љўш тайѐр карда медод [2, с.198]. 

Хабари љумлаи пайрави шарт бо аорист ва хабари љумлаи эзоҳшаванда бо шакли замони 

гузаштаи ҳикоягїи сиғаи хабарї ифода меѐбад: Агар љаноби олї саркашї карда хирољ ва молиѐти 
подшохї надодагонро танбех, накунанд, рузи амир ҳам, вазир ҳам, дозикалон ҳам ва дар қатори 
онҳо рузи мову шумо ҳам ба гадоїмеафтад. Растаи толор рафта ба як айвончаи зебои гаљкорї 
мепайваст, ки болои ин айвонча як болохонаи айвончадор буд нишинандаи он љо, агар рост 
нигаҳкунада, ҳама љои боғчаро тамошо мекард [2, с.238]. 

Хабари љумлаи пайрав бо аорист ва хабари љумлаи эзоҳшаванда бо шакли замони 

гузаштаи дури сиғаи хабарї ифода мешавад: Агар ҳамин воқеа рўй намедод, ман аз сайри 
Дарвешобод чизеро тамошо накарда мерафтам. Агар даъвои тағоиам аз ављихараљоти мурдаи 
модарам бошад, ў он хараљотро аз мо тамоман ва ба ҳисоби мо ҳатто барзиѐд рўѐнда гирифта 
буд [2, с.247]. 

Хабари љумлаи пайрав бо аорист ва хабари љумлаи эзоҳшаванда бо шакли сиғаи амрї 

ифода мешавад: Агар боз бо рохи ҳамон одатҳои паст ва бади худ рафтан гирї, ба дидани 
шармандагии аз ин ҳам бадтар ва сахтар ҳозир бош. Агар шумобо шунидани дарду алами љонгудоз 
мoтамдошта бошед, ман ба нақши саргузашти сиѐбахтии худ таѐрам [2, с.329]. 

Шакли замони гузаштаи сиғаи шартӣ-хоҳишмандї дигар аз замонҳои сиғаи шартї-
хоҳишмандї, ки дар љумлаи пайрави шарт кор фармуда мешавад, замони гузаштаи сиғаи 
шартї-хоҳишмандї мебошад. Шакли хабари љумлаҳои пайрави шарт замони гузаштаи сиғаи 
шартї-хоҳишмандї бошад, пас шакли хабари љумлаҳои эзоҳшавандаи онљо аорист 

мешавад:Агар дар мадрасаи Мири Араб мағали муллоҳоро тамошо мекарда бошам, дар ин љо 
онҳам набуд [2, с.140]. 

Хабари љумлаи пайрав бо замони гузаштаи сиғаи шарт-хоҳишмандї ва хабари љумлаи 

эзоҳшаванда бо шакли замони ҳозира-ояндаи сиғаи хабарї ифода мешавад: Ваќте, ки ту дар 
сар нияти рўзадорї накарда бошї, аз баски хурдсол ҳастї, рўза хўрда гардї, зарар намекунад [2, 
с.102]. 

Хабари љумлаи пайрав бо замони гузаштаи сиғаишарт-хоҳишмандї ва хабари љумлаи 

эзоҳшаванда бо шакли замони гузаштаи сиғаи хабарї ифода мешавад: Хўрда надида бошї, 
бамаза будани вайро аз куљо фаҳмидї?. Ман аз падарам ба сабаби ба як танга (15 тин) харида 
додани ин қаламдон чи кадар хурсанд шуда бошам, аз ин оҳами ношинос аз вай зиѐдатар хурсанд 
ва минатдор шуда буҳам [2, с.99]. 

Хабари љумлаи пайрав бо замони гузаштаи сиғаишарт-хоҳишмандї ва хабари љумлаи 

эзоҳшаванда бо шакли замони гузаштаи ҳикоягїи сиғаи хабарї ифода мешавад: Агар хурсандии 
ту бо нест шудани ман муяссар мешуда бошад, ман тайѐрам, ки дарҳол худро ҳалок намуда нест 
кунам. Талаба дар мадрасаҳои Бухоро, агар пул дошта бошад, хуљраеро хари да љойгир мешуд... 
[2, с.178]. 

Хабари љумлаи пайрав бо замони гузаштаи сиғаишарт-хоҳишмандї ва хабари љумлаи 

эзоҳшаванда бо шакли замони гузаштаи нақлї ифода мешавад: Агар шумо ҳамин тарз 

пиндошта бошед, хато кардаед. Агар шумо бекор бошед, - бо қаҳр гуфт ў, - чизи дигаре фикр 
мекардед, вақтро беҳуда гум намекардед [2, с.240]. 

Хабари љумлаи пайрав бо замони гузаштаи сиғаишарт-хохишмандї ва хабари љумлаи 
эзоҳшаванда бо хабархои номї дар замони ҳозира, феъли ѐридиҳанда, бандакҳои хабарї ва бе 

онҳо ифода мешавад:Агар шумо ба шунидани дарду алами љонгудоз тоқат дошта бошед, ман ба 
нақли саргузашти сиѐбахтии худтайѐрам.Агар дуруст нависта бошї, ба ту сархати дигар 
медиҳам. Агар хурсандии ту бо нест шудани ман муяссар мешуда бошад, ман таїѐрам, ки дар ҳол 
худро ҳалок намуда нест кунам [2, с.328]. 

Омўзиши синтаксиси љумлаҳои мураккаби тобеъ хело муҳим аст. 
Љумлаи пайрави шарт яке аз мавзуъҳои пурпечутоб ва баҳсталаби синтаксис ба шумор 

меравад. Љумлаи пайрави шарт дар дохили љумлаи мураккаби тобеъ омада бо сарљумла ба 
воситаи пайвандак, мутобикати шаклҳои феълї интанатсия ва љонишинхо ҳамроҳ мешавад, Ин 
ҳолат дар ҳарду забон ба чашм мерасад. Љумлаи пайрави шартї амалҳои гуногунро ифода 
мекунад [7, с.19]. 

Амали љумлаҳои пайрави шартї реалї, ирреалї ва шубҳаангез мешаванд. Амали 
љумлаҳои пайрави шартї реалї ва ирреалї дар ҳарду забон (тољикї ва англисї) кор карда 
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шудааст, вале амали шубҳаангез бошад, дар забони тољикї хуб ба назар нарасид, аммо дар 
забони англисї ин ҳар се амал хуб шарҳ дода шудааст. Гарчанде ки М. Қосимова дар китобаш 
амали сеюмро яъне тахмини гуфта оварда бошад ҳам, ба таври васеъ оварда нашудааст. Ба ҳар 
ҳол дар ҳар ду забон ин се амали љумлаи пайрави шартї омадааст [6, с.89]. 

Ҳамин тариқ, ҷумлаи пайрави шартї тамоми сарљумла ва дигар љумлаи пайравро эзоҳ 
медиҳад. Ин намуди љумла метавонад пеш аз сарљумла, дар байни сарљумла ва дар охир омада 
онро шарҳу эзоҳ диҳад. Мавқеи ин љумла дар ҳарду забон хеле васеъ ҳаст. Дар бобати омўхтани 
љумлаҳои пайрави шартї муайян намудани воситаҳои алоқаи тобеъкунанда хело муҳим аст. 
Воситаҳои алоқаи тобеъкунанда ду навъ мешаванд: Воситахои тобеъкунандаи асосї, ки ба он 
пайвандакҳо, мутобиқати шаклҳои феълї ва интанатсияи тобеъ дохил мешаванд. 
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Аннотация 

ПРИДАТОЧНОЕ СРЕДСТВО СВЯЗИ В ПРЕДЛОЖЕНИИ,  
СЛЕДУЮЩЕМ ЗА УСЛОВИЕМ 

Предложение состоит из слова и словосочетания. Самостоятельные слова играют большую роль в 
построении предложения и выражении мысли, поскольку выступают членами предложения. Слова 
связаны друг с другом, образуя фразу, а слова и фразы, связанные друг с другом, образуют предложение. 

Придаточное предложение является частью сложноподчиненного предложения и объясняет 
условие наступления или ненаступления действия придаточного предложения. Средства подчинительной 
синтаксической связи, такие как подчинительные союзы, согласование глагольных форм, интонация и 
другие, подчиняют придаточное предложение главному. 

Подчинительные союзы в сложном придаточном предложении являются одним из важнейших и 
основных синтаксических средств соединения входящих в него предложений. 

Ключевые слова: предложение, сложноподчиненное предложение, придаточное предложение, 
придаточное сложноподчиненное предложение, синтаксические средства связи предложений, условное 
придаточное предложение, новость предложения. 

Annotation 
SUBORDINATE MEANS OF COMMUNICATION OF THE  

SENTENCE FOLLOWING THE CONDITION 
A sentence consists of a word and a phrase. Independent words have a great role in the structure of the 

sentence and the expression of thought, because they act as members of the sentence. Words are related to each 
other to form a phrase, while words and phrases in relation form a sentence. 

A subordinate clause is part of a complex subordinate clause and explains the condition for the 
occurrence or non-occurrence of the action of the clause. Means of subordinating syntactic communication, such 
as subordinating conjunctions, agreement of verb forms, intonation, and others, subordinate the subordinate 
clause to the main clause. 

Subordinating conjunctions in a complex subordinate clause is one of the most important and basic 
syntactic means of connecting the clauses within it. 

Keywords: sentence, complex sentence, subordinate clause, subordinate complex sentence, syntactic means of 
connection of sentences, conditional subordinate clause, news of the sentence. 
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ИМКОНОТИ КАЛИМАСОЗИИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ БО ПАСВАНДУ ПЕШВАНДЊО 

 
Калимањои сохта ба њиссањои дорои маънои луѓавию грамматикї таќсимшаванда 

мебошанд. Љузъњои дорои маънои луѓавии ин калимањо дар забон њамчун воњиди мустаќили 
лексикї мављуданд. Бо ѐрии унсурњои калимасоз – пасванду пешвандњо аз чунин воњидњои 
мустаќили луѓавї калимањои нав сохта мешавад, ки ин яке аз роњњои асосии ѓанї гардидан ва 
такмил ѐфтани таркиби луѓавии забон ба њисоб меравад. Њарчанд пасванду пешвандњо њамчун 
унсурњои морфологии калимасоз аз маънои луѓавї мањрум мебошанд, вале дар маъно бахшидан 
ба калимањои сохта наќши онњо калон аст. Аз ин рў њангоми тањлили таркиби морфологии 
калимањои сохта на танњо ба маънои реша, балки ба маънои аффиксњои калимасоз низ эътибор 
додан зарур аст, зеро барои маънои нави луѓавї бахшидан ба калимањои сохта, наќши 
аффиксњои калимасоз нињоят калон мебошад. Дар ин маврид муњаќќиќ С.Низомова таъкид 
медорад, ки: «Ба кадом маънї омадани калимањои сохта њангоми тањлили таркиби морфологии 
калима барљаста аѐн мегардад» [3, с.183]. Ба ин ибораи дигар, њам решаи калимањо, ки дорои 
маънои луѓавї мебошанд ва њам аффиксњои калимасоз, ки дар алоњидагї ба ягон маъно 
далолат намекунанду бо решаи калима омада, маънои нав ва мафњуми наву мушаххасро 
мефањмонанд, аз унсурњои асосии калимасозї ба њисоб мераванд [3, с.183]. Забоншинос Ш. 
Рустамов мањз дар таркиби калимањои мухталиф омадани аффиксњоро баѐнгари сермаъноии ин 
унсурњои морфологї мењисобад. Ба андешаи ин муњаќќиќ, «на танњо асосњо, балки аффиксњо 
ҳам сермаъно ва омофон мешаванд» [4, с.21]. Аз чунин гуфтањо бармеояд, ки њам маъною вазифаи 
калима (реша) ва њам маъною вазифаи аффикс њангоми тањлили морфологии калима равшан 
зоњир мешавад. 

Дар забони тољикї калимањое мављуданд, ки таркиби морфологиашон танњо аз як решаву 
аффикс (пешванду пасванд) иборат аст. Њамчунин калмањое ба назар мерасанд, ки аз пешванду 
реша ва пасванд иборатанд, яъне морфемањои калимасози ин гуна вожањо аз якто зиѐд буда, бо 
тарзњои гуногуни калимасозї сохта шудаанд [1, с.110; 2 с.127]. Њангоми баррасии чунин тарзи 
калимасозї ва тањлили калимањое, ки таркибашон аз пешванду реша ва пасванд иборат аст, 
имконияти калимасозии пешванду пасвандро ба эътибор гирифтан мумкин аст. 

Дар асарњои мавриди тањќиќи мо аз иќтибосоти арабї бо пешванду пасвандњои тољикї 
сохтани калимањо њодисаи назаррас нест. Њамагї якчанд калима ба назар мерасад, ки аз 
иќтибосоти арабї бо пасванду пешвандњои тољикї сохта шудааст. Ин гуна калимањоро чунин 
тасниф кардан мумкин аст: 

Пешванди бе- + исми маънии арабї + пасванди -ї. Дар ин ќолаби калимасозї вожањои 
бевафої, бетамаї, бењурматї, беадабї, бесифатї, бесабрї, беќарорї, беризої, бешуурї сохта 
шудаанд. Ин чї ваќоњату бешармист ва бевафоию беозармї, ки домани суњбат аз ў дарчидї ва 
пойи иродат аз ў даркашидї? [5, с.403]; Ман аз њирсу тамаъ дурам ва ба бетамаию ќаноат 
машњур... [5, с.478]; Акнун љамоате ибоњату тањовуни шаръ ва зиндаќаву беадабї ва бењурматї 
пеш гирифтаанд, ки маломат аст [6, с.95];...камоли њол ва нињояти дараљоти авлиѐро дар 
бесифатї ва бенишонї гуфтаанд [6, с.169]; Њар муриде ва мубтадое, ки вайро бидидї, асир ва 
гирифтори вай шудї аз касрати ибодату гиря ва бесабриву њирќат... [6, с.267]; Дар ин беќарорї 
онро бикушудам, дар вай дидам, ки њаргиз надида будам… [6, с.720];...бар бисоти ќурб беризоиву 
нохушнудї набошад [6, с.294];...вайро аз маќоми њузур ва шуур ба ин олам ба кайфияти бехудї ва 
бешуурї мерасонидаанд… [6, с.494]. 

Пешванди бе- + исми амали арабї + пасванди -ї. Дар ин ќолаб танњо калимаи бетааллуќї 
ба назар мерасад: 

...аз ѓояти инќитоъ ва камоли бетааллуќї, ки дошт, дар охири њаѐт ба яке аз тимњои 
Бухоро даромаду анвои савдоњо кард... [6, с.479]. 

Вожањои мазкур ду марњилаи калимасозиро аз сар гузарондаанд: аввалан, бо пешванди 
бе- аз исмњои маънї ва исми амал сифати аслї, баъдан ба воситаи пасванди -ї аз сифати аслї 
исми абстракт сохта шудааст. Ин гуна калимањои сохта бо феъли ѐвари кардан омада, ба 
феълњои таркибии номї маъно бахшидаанд: 

Кўдаке аз бани Њошим бо яке аз арбоби макорим беадабї кард [5, с.372]; Мазори 1072 а Чишт 
манзили муборак ва маќоми муттабарик аст. Раво набошад, ки он љо беадабї кунанд [6, с.380]; 
Устод Абулќосим Ќушайрї пас аз вафот вайро ба хоб дид, ки бисѐр беќарорї мекарду мегирист [6, 
с.380]. 
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Пешванди њам- + исми моддии арабї + пасванди -ї. Бо ин ќолаби калимасозї нависанда 
вожањои њамрикобї ва њаминониро ба кор бурдааст: 

…Ќубод вайро аз одоби њамрикобии мулук ва њаминонии салотин суол кард [5, с.362]. 
Пешванди њам- + исми маънии арабї + пасванди -ї. Бо ин ќолаб њамагї як калимаи 

њамсуњбатї ба назар расид. Ин вожаи сохта њамчун љузъи маънодори феъли таркибии номї бо 
феъли ѐвари кардан омада, ба феъли таркибии номї маъно бахшидааст: 

Чун асри баъдї омад, он касон, ки бо эшон њамсуњбатї карданд, номи тобеъинро 
гирифтанд... [6, с.53]. 

Калимањои њамрикобї, њаминонї ва њамсуњбатї низ ду пояи калимасозиро паси сар 
кардаанд: аввалан, аз исмњои модии рикоб, инон ва аз исми маънии суњбат бо пешванди њам- 
исмњои шахси њамрикоб, њаминон ва њамсуњбат, баъдан, аз исмњои шахси зикршуда тавассути 
пасванди -ї исмњои абстракти њамрикобї, њаминонї, њамсуњбатї сохта шудааст. 

Чунон ки дида мешавад, аз иќтибосоти арабї бо пешванду пасвандњои тољикї сохтани 
калимањо дар асарњои мавриди тањќиќи мо бемањсул мебошад. Бо ин роњ тавассути пешванди 
бе- ва пасванди -ї бештар ва ба воситаи пешванди њам- ва пасванди -ї нињоят кам калима сохта 
шудааст. Бо вуљуди ин аз иќтибосоти арабї бо пешванду пасвандњои тољикї сохтани калимањо 
гувоњи он аст, ки нависанда дар асарњои насрии худ аз имконоти калимасозии забони тољикї 
хуб истифода бурдааст. 
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Аннотация 

СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ АРАБСКИХ  
ЦИТАТОВ С СУФФИКСАМИ И ПРЕФИКСАМИ 

Хотя суффиксы и предлоги как морфологические элементы словообразования лишены 
лексического значения, они играют большую роль в придании значения составленным словам. Поэтому 
при анализе морфологического состава вымышленных слов необходимо обращать внимание не только на 
значение корня, но и на значение словообразовательных аффиксов, поскольку роль 
словообразовательных аффиксов чрезвычайно важна для придания им значения. новое лексическое 
значение вымышленных слов. 

Ключевые слова: словообразование, варианты словообразования, арабские кавычки, суффикс, 
приставка, языкознание, таджикский язык. 

Annotation 
WORD-FORMING POSSIBILITIES OF ARABIC QUOTES WITH SUFFIXES AND PREFIXES 
Although suffixes and prepositions, as morphological elements of word formation, are devoid of lexical 

meaning, they play a big role in giving meaning to made-up words. Therefore, when analyzing the morphological 
composition of fictitious words, it is necessary to pay attention not only to the meaning of the root, but also to 
the meaning of word-forming affixes, because the role of word-forming affixes is extremely important for giving 
new lexical meaning to fictitious words. 

Keywords: word formation, word formation options, Arabic quotes, suffix, prefix, linguistics, Tajik language. 
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ХУСУСИЯТҲОИ СЕМАНТИКИИ ФЕЪЛҲОИ «ҲАРАКАТ» ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСӢ 
 

Феълҳои ҳаракат ба яке аз гурӯҳҳои сербор ва функсионалии луғати забони англисӣ 
мансубанд. Тибқи таърифи Т. А. Майсак ва Е. В. Рахилина, «бо ибораи феълҳои ҳаракат, 
аниқтараш, ҳаракат лексемаҳоеро дар назар дорем, ки вазъиятеро ифода мекунанд». Феълҳои 
ҳаракат дар забони англисӣ ба гурӯҳи алоҳидаи лексикӣ-семантикӣ ҷудо карда шудаанд, ки 
онҳоро Б. Левин, Р. Лонгакр, Г. Миллер ва Ф. Чонсон-Лэйрд, М. Мерфи омӯхтаанд.  

Масалан, М. Мерфи далел меорад, ки феълҳои ҳаракат (motion verbs) тағйирѐбии 
мавқеъро ифода мекунанд, яъне онҳо феълҳои динамикӣ мебошанд, ки барои тавсифи ҳодисаи 
ҳаракат кумак мекунанд. Масалан, Sheril went to town on foot; Wilma left. Муаллиф инчунин 
қайд мекунад, ки феълҳои ҳаракатро бо феълҳои ҷойгиршавӣ (location verbs) муқоиса кардан 
мумкин аст, ки барои нишон додани мавқеи чизе хидмат мекунанд, аммо тағирѐбии 
ҷойгиршавиро дар макон нишон намедиҳанд. Масалан, The monument stands beside the fountain. 

Ҷ. Миллер ва Ф. Ҷонсон-Лэйрд дар асарҳои худ мавзӯҳои мухталифи омӯзиши 
забоншиносии когнитивӣ, аз ҷумла мафҳуми муносибатҳои фазоӣ, сохторҳои локативӣ ва дарки 
ҳаракатро баррасӣ мекунанд. Ҳамин тавр, Ҷ. Миллер ва Ф. Ҷонсон-Лэйрд бар ин назаранд, ки 
нақши созмондиҳии мафҳумҳои фазоӣ дар сохтори майдонҳои семантикии феълҳо, махсусан 
феълҳои ҳаракат баръало зуҳур меѐбад. Умуман, муаллифон бо хоҳиши худ ба таҳлили вожаҳои 
шифоҳӣ муроҷиат мекунанд, ки омӯхтани он захираҳои лексикии забони англисӣ, ки дар нутқ 
бештар маъмуланд ва мафҳумҳоеро, ки барои ҳама забони модарӣ, аз ҷумла фазо ва ҳаракат 
дар он муҳиманд, баѐн кунанд.  

Т.А. Майсак қайд мекунад, ки яке аз роҳҳои маъмултарини истифодабарии феълҳои 
ҳаракат дар забонҳои ҷаҳон ин ифодаи ориентацияи шифоҳӣ бо ѐрии онҳо мебошад. «Дар бисѐр 
забонҳои ҷаҳон феълҳои ҳаракат қодиранд конструксияҳоеро ташкил диҳанд, ки дар онҳо (пеш 
аз ҳама) бо феълҳои дигари ҳаракат ѐ тағйирѐбии ҷойгиршавии фазоӣ (ба монанди давидан, 
парвоз кардан ѐ бурдан) муттаҳид мешаванд ва нуқтаи ибтидоӣ ѐ ниҳоии рушди вазъияти дода ѐ 
самти умумии инкишофи онро нишон медиҳанд».  

Феълҳои ҳаракат дар забони англисӣ дорои семантикаи мураккаб мебошанд, ки тавассути 
ҳаракатҳо дар робита ба макони мушаххас интиқол дода мешаванд. Ҳангоми тавсифи вазъияти 
ҳаракат хусусиятҳои фазои ҳаракати объектҳоро ба назар гирифтан лозим аст.  

Л.А. Абдюкова кайд мекунад, ки феълҳои ҳаракати забони англисӣ ба мақсад нигаронида 
шудаанд, зеро онҳо расидан ба мақсадро дар назар доранд. «Ин ҳадафест, ки ба ҳаракат маъно 
медиҳад. Мақсад гузоштан пеш аз ҳаракат аст, мақсад макони таъинот, марҳилаи ниҳоии 
ҳаракат аст».  

Пас аз Л. Абдюкова, И.В. Логинова кайд мекунад, ки «давраи харакат/ харакат дар фазо, 
пеш аз ҳама, нишондиҳандаи нуқтаҳои оғозу анҷоми он ба ҳисоб гирифта мешавад. Нуқтаи 
ибтидоӣ ҷойгиршавии объектро дар фазо пеш аз оғози ҳаракат / ба нуқтаи дигари фазо муайян 
мекунад, масалан: to leave the city, to go out of the house / аз шаҳр рафтан, аз хона берун шудан 
ва ғайра. Нуқтаи ниҳоии ҳаракат/ кӯчидан (ҳадаф) макони таъиноти предмет мебошад, ки ба 
мисли нуқтаи ибтидоӣ дар ҷумла ба воситаи илова ифода мешавад: to arrive in the city, to come 
to school/ ба шаҳр омадан, ба мактаб омадан. Вазъиятҳои забонӣ ҳангоми нишон додани ҳарду 
нуқтаи ниҳоӣ низ қобили қабуланд: to соme home from school, to move from the old house into a 
new one / аз мактаб ба хона баргаштан, аз хонаи кӯҳна ба хонаи нав кӯчидан». 

Д. Н. Шмелев қайд мекунад, ки «маънои умумии ҳаракат, ҳаракат дар фазо дар забонҳои 
гуногун дар байни феълҳои алоҳида «тақсим шудааст». Масалан, мувофиқатҳои наздиктарин ба 
феъли рафтан дар як қатор забонҳои Аврупои Ғарбӣ бо ибораи «ҳаракат ба» ва «ҳаракат аз…» 
алоқаманданд.  

Муҳаққиқи чинӣ Чунронг Ванг қайд мекунад, ки феълҳои деиктикӣ, ки ҳамчун феълҳои 
деиктикии ҳаракат низ маъруфанд, ҳама гуна феълҳоеро дар бар мегиранд, ки самти ҳаракати 
ашѐро нишон медиҳанд, масалан, come ва go (омадан ва рафтан).  

Ба ақидаи муаллиф, баъзе феълҳои ҳаракат ба он ҷиҳат деиктикӣ мебошанд, ки онҳо 
самти ба амал омадани ҳаракатро ифода мекунанд ва ин гуна ҳаракат дар фазо — маркази 
деиктикӣ асос ѐфтааст. Бинобар ин, маркази деиктикии ягон феъли ҳаракат ҳамчун буриши 
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ҷузъҳои схемаи мураккаби САРЧАШМА-РОҲ-ҲАДАФ фаҳмида хоҳад шуд ва маркази 
деиктикии пешбинишаванда гӯянда ва макони гӯянда дар лаҳзаи баѐн аст. Масалан, феълҳои 
come, arrive, reach, bring метавонанд ҳаракат ба сӯи гӯяндаро ифода кунанд, дар ҳоле ки go, 
leave, depart, take ҳаракатро аз гӯянда гирифтан ва феълҳои move, pass, travel табиатан роҳи 
ҳаракатро ифода мекунанд, ки метавонад бо ҷойгиркунии сухангӯ алоқаманд бошад.  

Қисмҳои Ҳодисаи ҳаракатро мувофиқи тафсири Л. Талми дида мебароем. Навъи асосии 
Ҳодисаи ҳаракат аз ҷузъҳои зерин иборат аст: «Тасвир ин объектест, ки нисбат ба объекти 
дигар ҳаракат мекунад ѐ локализатсия шудааст - объекти истинод ѐ Замина. Замина як объекти 
истинодист, ки нисбат ба он ҳаракат анҷом дода мешавад ѐ ҷойгиршавии объекте бо номи 
Шакл муайян карда мешавад. Роҳ, ѐ масир, ки дар он ҳаракат мекунад. Расм, ѐ ҷойгиршавии 
Расм нисбат ба Замина. Ҳаракат ҷузъест, ки мавҷудияти ҳаракати воқеӣ ѐ маҳаллисозии 
статикиро дар Ҳодиса тавсиф мекунад. Илова ба ҷузъҳои дохилӣ, Ҳодисаи ҳаракатро метавон 
бо як ҳодисаи ҳамроҳи беруна (ҳамкористии беруна) алоқаманд кард, ки метавонад ҳамчун 
Метод амал кунад - яъне нишон диҳад, ки чӣ тавр ҳаракат / мавқеъи расмро нишон диҳад».  

Мафҳуми дигари муҳими «феъл»-ро Л. Талми дар хусусиятҳо барои тавсифи он ҳолатҳое, 
ки маълумот дар бораи роҳи ҳаракат на дар худи феъл, балки дар унсури паспозитивӣ мавҷуд 
аст, пешниҳод кардааст. Л.Талми моҳвораро ҳамчун «ҷузъи грамматикии ғайриномӣ, ки ба 
феъл алоқаманд аст, муайян мекунад, яъне, ҳама гуна намуди тағйирдиҳандаи феъл ба ғайр аз 
таркиш, феълҳои ѐридиҳанда ва далелҳои номӣ». 

Л. Талми қайд мекунад, ки «маҳвораҳо бо решаи феъл ба сифати тағйирдиҳанда 
алокаманданд ва решаи феълӣ ҳамроҳи сунъӣ «комплекси феълиро» ташкил медихад». Дар 
умум, маҳвораҳо метавонанд ҳаракатро нишон диҳанд, ки лексемаҳои махсуси ифодакунандаи 
самт буда, дар забони англисӣ бо лексико-семантикӣ ифода ѐфтаанд. Маънои ҳаракатро дар 
фазо худи феъл ва самти харакати ичрошавандаро хамрохи сунъй ифода мекунанд. 

Гурӯҳҳои феълҳои ҳаракат дар забони англисӣ, ки дар асарҳои олимон муайян шудаанд ва 
хусусиятҳои онҳо далели боварибахши муносибатҳои махсуси локативӣ буда, метавонанд барои 
тадқиқоти минбаъда дар соҳаи типологияи забонҳо ва махсусан барои тавсифи системаи 
воситахои намоишӣ аз муносибатҳои фазоӣ дар забони англисӣ, ки асли он чун дар бисѐр 
забонҳои дигар аз феълҳои харакат иборат аст, истифода шаванд. 
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Аннотация 
 

СЕМАНТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ГЛАГОЛОВ  
ДВИЖЕНИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

 
В статье рассматривается семантика глаголов движения в английском языке, а также 

некоторые характеристики и особенности функционирования английских глаголов движения, 
выделенные как отечественными, так и зарубежными исследователями. Описываются 
компоненты Ситуации движения, а также их функциональная активность и моделирующий 
характер. 

Ключевые слова: глаголы движения, компоненты События движения, характеристика 
глаголов движения, семантика глаголов движения, пространственное движение. 
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SEMANTIC CHARACTERISTICS OF MOTION VERBS IN THE ENGLISH LANGUAGE 

 
The article describes semantics of motion verbs in English, considers some characteristic features 

of the functioning of English motion verbs, identified by both native and foreign researchers. The 
components of Motion Event are considered, as well as their functional activity and modeling nature. 

Keywords: verbs of motion, components of Motion event, characteristics of motion verbs, semantics 
of motion verbs, spatial movement. 

 

Маълумот дар бораи муаллиф: Абдураҳим Наргис, магистранти кафедраи назарияи 
тарҷума ва услубшиносии ДДОТ ба номи Садриддин Айнӣ, Суроға: ш. Душанбе, н. Сино 

Телефон: +992 000606570, Почтаи электронӣ: nargisabdurahim@gmail.com 
 

Роҳбари илмӣ: Сатторова Нигора, номзади илмҳои педагогӣ, дотсенти кафедраи назарияи 
тарҷума ва услубшиносии ДДОТ ба номи Садриддин Айнӣ 

 
Сведения об авторе: Абдурахим Наргис, магистрантка кафедры теории перевода и 

стилистики ТГПУ имени Садриддина Айни, Адрес: г. Душанбе, р. Сино, Телефон: +992 
000606570, Электронная почта: nargisabdurahim@gmail.com 

 
Научный руководитель: Сатторова Нигора, кандидат педагогических наук, доцент 

кафедры теории перевода и стилистики ТГПУ имени Садриддина Айни 
 
About the author: Abdurahim Nargis – magister of the department of theory translation and 

stylistics of TSPU named after Sadriddin Ayni, Adress: Dushanbe, Sino, Telephone: +992 000606570, 
Email-address: nargisabdurahim@gmail.com 

 
Scientific adviser: Sattorova Nigora, candidate of pedagogical sciences, associate professor of the 

department of theory translation and stylistics of TSPU named after Sadriddin Ayni. 

mailto:nargisabdurahim@gmail.com
mailto:nargisabdurahim@gmail.com
mailto:nargisabdurahim@gmail.com


_________________________________________________________________________________________№ 2 (63) 
 

-21- 

Раҳимова Лайло Шамсудиновна, 
магистранти соли аввали факултети забони англисӣ ва забонҳои Шарқ 

 
ПАЙВАНДАКҲОИ ТОБЕЪКУНАНДАИ ЗАМОНӢ ВА ИСТИФОДАИ  

ОНҲО ДАР ЗАБОНИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ 
 

Ҷумлаи мураккаби тобеъ чист? Дар ҷумлаҳои мураккаби тобеъ як ҷумлаи содда ба 
зарурати пуррашавии маъно аз мазмуни ҷумлаи соддаи дигар зикр мегардад: Пѐтр, пеш аз он ки 
равад, хотири ҳанӯз осуда нагаштаи ятими бекасу кӯйро ҷамъ карданӣ шуд (Р. Ҷалил, Одамони 
ҷовид). Ҷумлаҳои мураккаби тобеъ аз ҷумлаҳои мураккаби пайваст ба куллӣ фарқ мекунанд. 
Дар ҷумлаҳои мураккаби пайваст ҷумлаҳои содда нисбатан баробарҳуқуқунд. Аммо дар 
ҷумлаҳои мураккаби тобеъ як ҷумлаи содда ба ҷумлаи соддаи дигар тобеъ аст. Ҷумлаи 
тобеъкунанда сарҷумла буда, ҷумлаи тобеъшаванда, ҷумлаи пайрав мебошад, ки сарҷумларо аз 
ягон ҷиҳат: тарзи иҷрои амал, замону макон, сабабу мақсад ва ғайра шарҳу эзоҳ медиҳад. Дар 
наҳви ҷумлаҳои содда, чунон ки аз назар гузаронидем, сараъзоҳо ва аъзоҳои пайрав мавҷуданд. 
Дар наҳви ҷумлаҳои мураккаб вобаста ба он сараъзоҳо ва аъзоҳои пайрав ҷумлаҳои пайрав 
мушоҳида мегарданд. Агар аъзоҳои пайрав ба воситаи калима, таркиб ѐ ибораҳои гуногун 
ифода ѐбанд, ҷумлаҳои пайрав бо ҷумлаҳои содда ифода ѐфта, ба сарҷумлаҳои худ тобеъ 
мегарданд. Ин ду ҳиссаи наҳвӣ ҳамфарқ доранду ҳам умумият. Умумияташон ин аст, ки ба як 
хел савол ҷавоб мешаванд, фарқашон ин аст, ки яке дар таркиби ҷумлаҳои содда меояд, дигаре 
дар таркиби ҷумлаи мураккаб.Дар ҷумлаҳои мураккаби тобеъ панҷ хели воситаи алоқа 
мушоҳида мегардад, ки ҷумлаҳои пайрав тавассути онҳо ба сарҷумлаҳо тобеъ мегарданд: 
Пайвандакҳо, мутобиқати шаклҳои феълӣ (хабари сарҷумлаҳо ва ҷумлаи пайрав), калима ва 
таркибҳои ҳамнисбат, оҳанг ва ҷои сарҷумлаҳою ҷумлаҳои пайрав.  

Мо дар ин ҷо дар бораи воситаи алоқаи пайвандаки маълумот медиҳем. 
Пайвандак — ҳиссаи ѐридиҳандаи нутқ буда, аъзои чидаи ҷумла ва ҷумлаҳои соддаи 

таркиби ҷумлаҳои мураккабро ба ҳам алоқаманд менамояд. Миқдори пайвандакҳо мувофиқи 
талаботи забон аз ҳисоби калимаҳои мустақил рӯз то рӯз зиѐд мешавад. Пайвандакҳо мувофиқи 
вазифаи наҳвиашон (синтаксисӣ) ба ду гурӯҳи калон ҷудо мешаванд: пайвандакҳои 
пайвасткунанда ва пайвандакҳои тобеъкунанда. 

Пайвандакҳои пайвасткунандаи ва, -у (-ю, -ву), ҳам... ҳам, чи... чи, аммо, лекин, вале, 
балки, ѐ, ѐ ки, ѐ ин ки, аъзохои чидаи ҷумла ва ҷумлаҳои соддаи таркиби ҷумлаи мураккаби 
пайвастро бо ҳам мепайванданд. Аз ин ҷиҳат доираи истеъмоли ин найвандакҳо нисбат ба 
пайвандакҳои тобеъкунанда васеътар аст. Дар ҳар ду вазифа ҳам пайвандакҳои пайвасткунанда 
алоқаи баробариро таъ­мин менамоянд. 

Пайвандакҳои пайвасткунанда мувофиқи маъно ба се гуруҳ ҷу­до мешаванд: пайиҳам, 
хилофи ва ҷудоӣ. 

Ба гуруҳи пайвандакҳои пайиҳам ва, -у (-ю, -ву), чи... чи, ҳам... ҳам, инчунин дохил 
мешаванд. 

Пайвандакҳои хилофӣ аъзоҳои ҷумла ва ҷумлаҳои содда­ро ба ҳам пайваст менамоянд, ки 
онҳо аз руи мазмуни худ муқобили якдигар гузошта мешаванд. Ба ин гурӯҳ пайвандакҳои аммо, 
ле­кин (локин), вале, валекин (валек), балки (бал), вагарна, бошад, набошад дохил мешаванд.  

Пайвандакҳои ҷудоӣ ѐ, ѐ ки, ѐ ин ки, ѐ худ, ѐ... ѐ, аъзохои чидаи ҷумла ѐ ҷумлаҳои соддаеро 
дар таркиби ҷумлаи мураккаб ало­қаманд менамоянд, ки якдигарро иваз мекунанд ва ѐ аз факту 
ҳодисаҳои дар ҷумла номбаршуда имконпазир будани якеро нишон меди­ҳанд. 

Акнун мегузарем ба асли мақсад, ки ин пайвандакҳои тобеъкунанда мебошад. 
Пайвандакхои тобеъкунанда дар таркиби ҷумлаи муракка­би тобеъ ҷумлаҳои соддаеро ба 

ҳам алоқаманд менамоянд, ки яке аз онхо асосӣ, мустақил буда, дигаре ба он тобеъ мебошад. 
Ин пайвандакҳо бар хилофи пайвандакҳои пайвасткунанда танҳо ҷумлаҳоро ба ҳам алоқаманд 
мекунанд. Пайвандакҳои тобеъкунанда муносибатҳои гуногуни маъноии сарҷумлаву ҷумлаи 
пайравро ифода менамоянд. Пайвандакҳои тобеъкунанда одатан дар таркиби ҷумлаи пайрав 
ҷой мегиранд.Пайвандакҳои тобеъкунанда мувофиқи маъно ва вазифаи син- таксисиашон ба 
пайвандакҳои замон, макон, тарз, миқдору дараҷа, монандӣ, сабаб, мақсад, шарт, хилоф ва 
объекти ҷудо мешаванд. 

Пайвандаки ки сермаъно ва сервазифа буда, ба воситаи он ҳа­маи ҷумлаҳои пайрав ба 
сарҷумла тобеъ шуда метавонад. 
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Пайвандакҳон то, то ки, чун, модом ки, барои ин ки, барои он ки, дар сурате ки, аз бими 
он ки низ сермаъно буда, бо ҷумлаҳои пайрави гуногун меоянд. 

Дар ин ҷо дар бораи дигар пайвандакҳои тобеъкунанда кам кам маълумот медиҳем ва 
асос дар бораи пайвандакҳои тобеъкунандаи замони бештар сухан меронем. 

Пайвандакҳои макон: ҷое ки, ба ҷое ки, дар ҷое ки, аз ҷое ки, то ҷое ки, дар куҷо ки, ҳар ҷо 
ки: Дар ҷое ки ҳуррият бошад, он ҷо обод мешавад (Айнӣ). 

Пайвандакҳои тарз: ба тавре ки, ба тарзе ки, дар ҳолате ки, ба ҳолате ки, бе он ки, бе ин 
ки. Пайвандакҳои тарзи амал асо­сан хусусияти китобӣ доранд: Вай он ғазалро ба ман хонда 
дода, маъниҳояшро, ба тарзе ки худ мефаҳмид, ба ман эзоҳ дод (Айнӣ). 

Пайвандакҳои миқдору дараҷа: ба дараҷае ки, то ба дараҷае ки, ба андозае ки, ба ҳадде 
ки, ба қадри он ки, ба қад­ре ки, ҳар қадар ки, ҳар қадаре ки, чи қадар ки: Иштиҳои ӯ, ба 
андозае ки аз он пеш надида буд, кушода шуд (Айнӣ). 

Пайвандакҳои монандӣ: монандӣ он ки, монандӣ ин ки, мисли он ки, мисли ин ки, гӯѐ, гӯѐ 
ки, гӯѐ ин ки, чунон ки, ҳамчунон ки, чи тавре ки, он сон ки. Ана худатон бинед, гӯѐ ин ки дами 
белча ба санг хурда бошад (Айнӣ). 

Пайвандакҳои сабаб: азбаски, баски, чунки, зеро, зеро ки, модом ки, ба сабаби ин ки, ба 
сабаби он ки, аз ҷиҳа­ти ин ки, аз ҷиҳати он ки, бинобар ин ки, бинобар он ки, аз он ҷо ки, чаро 
ки, барои он ки, барои ин ки, барои ҳамин ки, ба гумони ин ки, ба гумони он ки, бо андешаи он 
ки, аз тарси ин ки, аз бими он ки, ба шарофати ин ки, ба риояи он ки, ба умеди ин ки, аз он 
ки,бо он ки, дар асосӣ он ки, аз ваҷҳи ин ки, дар натиҷаи он ки, ба туфайли он ки, ба баҳонаи ин 
ки. Аз он ки дер боз мактуб нанавиштаам, дар хавотир мондаанд (Ниѐзӣ). 

Пайвандакҳои мақсад: то, то ки, то ин ки, барои ин ки, барои он ки, аз хавфи он ки, ба 
умеди он ки, ба умеди ин ки. Фақат бо мақсади он ки кӣ будани ҳамин занро бидонам, ба ӯ 
якчанд саволӣ озмоишкоро- на додам (Ҳаким Карим). 

Пайвандакҳои шарт: агар (гар, ар), агар ки, гар ки, ба шарте ки, ба шарти он ки, дар 
сурате ки. Ака Истад ба рафтани онҳо розигӣ дод, фақат ба шарти он ки ӯро ҳам бо худ баранд 
(Икромӣ).  

Ҳоло ки каме ҳам бошад дигар пайвандакҳои тобеъкунандаро шиносондем мегузарем ба 
пайвандакҳои тобеъкунандаи замонӣ. 

Пайвандакҳои замони: вақте ки, вақто ки, ҳар вакт ки, дар вақте ки, аз вақте ки, то вақте ки, 
кадом вақте ки, баъд аз он ки, баъд ки, баъди ин ки, баъди он ки, пас аз он ки, пеш аз он ки, 
ҳа­мин ки, аз бозе ки, акнун ки, даме ки, то даме ки, дар даме ки, ҳар бор ки, ҳар боре ки, кай 
ки, кае ки, ҳоло ки, ҳар гоҳ ки, ҳар гоҳ (ҳар гaҳ), ҳар гаҳе ки, ҳангоме ки, дар ҳангоме ки, замоне 
ки, баробари ин ки. Як гуруҳ пайвандакҳои замони серистеъмол (вақте ки, баъд аз он ки, пас аз 
он ки, ҳамин ки, то вақте ки) буда, гуруҳи дигарашон нисбатан камистеъмол мебошанд (баъде 
ки, то он ки, аз бозе ки ва ғ.). Аксарияти пайвандакҳои замони ба ҳамаи услубҳо як хел умумият 
дошта, баъзеи онҳо (чун) (чу), ҳангоме ки, то, то ки, ҳамин ки, замоне ки хоси нутқи хатти 
мебошанд: Даме ки амакам бар ман хашм мегирифт, боиси хашмаш куфтагӣ ва гуруснагӣ буд 
(Улуғзода). Вай, ҳангоме ки Акбарро дар пеши дар дид, ба наздаш омад (Раҳим Ҷалил). Ҳар бор 
ки Ҳалимҷон ба сайри чорбоғ меомад, пеш аз ҳама ба дидани Содиқ мешитобид (Икромӣ). Пеш 
аз он ки мо ба ин саволаш ҷавоб диҳем, лампаро аз пеши мо бардошта гирифта бурд (Айнӣ). 
Баъд аз он ки меҳмонон табақи ширбиринҷро лесиданд, ба чойнушӣ даромаданд (Айнӣ). Ҳамин 
ки Гулнор нолаи дилхароши ӯро шунид, вай ҳам бетоқат шуд (Айнӣ). Акнун ки амир рафт, як 
қисмашон аз он шаъну шавкат ҷудо шуданд (Айнӣ). 

Пайвандакҳои баъде ки, баъд ки, кай ки хоси услуби гуфтугу мебошанд: Баъде ки 
овозамро баланд кардам, дилгирона руйҳои бе ин ҳам нурчинашро бурматар кард (Раҳим 
Ҷалил). Баъд ки ба хонаи шав- ҳар рафт, аз ҳамаи ин чизҳо маҳрум мешавад (Икромӣ). Кай ки 
ту пулро ѐфта додӣ, озод мешавӣ (Айнӣ). Кай ки мо худамон мактаб созему тамоми ихтиѐрашро 
ба дасти худамон гирем, ана дар он вақт ҳар чӣ қадар талаб дошта бошед, кардан гиред (Ниѐзӣ). 

Вақте ки ба воситаи ин пайвандакҳои тобеъкунанда ҷумла мезозем ҷумлаи пайрави замон 
месозем. Ҷумлаи пайрави замон дар таркиби ҷумлаи мураккаби тобеъ замони вуқӯъ гардидан ѐ 
нагардидани амали сарҷумларо мефаҳмонад. Мисол: Чун аз дарвоза баромадам, Қутбия дар 
роҳрав ба ман рӯ ба рӯ омад. (С.А.) Ин хели ҷумлаи пайрав ба воситаи пайвандакҳои зерин: 
вақте ки, ҳангоме ки, пеш аз ин (он) ки, баъд аз ин (он) ки, пас аз ин (он) ки, ҳамин ки, ҳар гоҳ 
ки, аз бозе ки, аз вақте ки, то даме ки, аз замоне ки, то замоне ки… ба сарҷумла алоқаманд 
мешавад. 
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Таъкид бояд кард, ки аломати вергул пеш аз пайвандаки таркибӣ гузошта мешавад, зеро 
дар акси ҳол маънои ҷумла халал дида, хели ҷумлаи пайрав дигар мешавад. Чанд мисол: То 
вақте ки ангуштонам куланги милтиқро пахш карда метавонанд, бо душманон меҷангам. (Р.Ҷ.) 
Ҳар гоҳ ки роҳи дур ба поѐн расад, вай Шодигулро хоҳад дид. (С. У.) Вақте ки калон шуд, 
падарам ҳамаи кори деҳқониро ба вай супурд. (Р. Ҷ.) Ҷумлаи пайрави замон бар эзоҳи 
калимаҳои ҳамнисбат ҳам меояд: Султон Муҳаммад ба муқобили халифа дар вақте лашкар 
кашид, ки Чингизхон барои ҳуҷум ба мамлакати вай тайѐрӣ медид. (С. А.) Дар ҷумлаи 
овардашуда таркиби «дар вақте» воҳиди ҳамнисбат аст. 

Ҷумлаҳои мураккаби пайваст ба андозае мустақилии грамматикии худро нигоҳ медоранд 
ва дар асоси алоқаҳои пайваст (пайиҳам, ҳилофи, ҷудоӣ, эзоҳӣ) муттаҳид мегардад. Чунин 
робитаҳои маъноӣ бештар ба воситаи пайвандакҳои пайвасткунанда ифода меѐбанд. Ин 
пайвандакҳо барои равшантар зоҳир шудани муносибати маъноии қисмҳои ҷумлаи мураккаб 
низ хизмат мекунад. 

Ҷумлаҳои мураккаби тобеъ робитаҳои мураккаби байни ҳодисаҳои ҳастиро таҷассум 
мекунанд. Бинобар ин, ҷумлаҳои содаи таркибии онҳо ҳам дар асоси алоқаҳои мураккаби 
мантиқии байни ашѐҳо ва ҳодисаву амалҳо (сабабӣ, замонӣ, хилофӣ, шартӣ, мақсад ва ғайра) ба 
ҳам алоқаманд мегарданд. Ифодаи грамматикии алоқамандии мазкур дар воситаҳои 
мураккабтар – пайвандакҳо (бештар таркибӣ) ва калимаҳои пайвандакӣ акс меѐбад. Дар 
ҷумлаҳои мураккаби тобеъ баракси ҷумлаҳои мураккаби пайваст, вобастагӣ қисмҳои таркибӣ 
бештар ва алоқаи маъноӣ қавитар аст.тДар ҷумлаҳои мураккаби пайваст замони иҷрои амал 
қиѐсан ба мавриди сухан, вале дар ҷумлаҳои тобеъ замони воқеи амали ҷумлаҳои пайрав 
вобаста ба муносибати амали онҳо бо сарҷумла муайян мегардад. Дар ҷумлаҳои мураккаби 
пайваст пайвандак унсури структурии яке аз қисмҳо ба шумор намеравад, аммо пайвандакҳои 
ҷумлаи мураккаби тобеъ ғайр аз он ки ҳолати тобеияти ҷумлаҳои содаро ифода мекунад. 
Унсури таркибии ҷумлаи пайрав ба шумор меравад. Албатта дар байни алоқаҳои пайвасту 
тобеъ ҳудуди қатъӣ гузоштан мумкин нест. Баъзе ҷумлаҳое дучор мешаванд, ки хусусияти 
духурагӣ доранд ва чунин ҷумлаҳои мураккабро ҳамчун ҳодисаи мобайни (гузаранда)-и 
ҷумлаҳои мураккаби пайваст ва тобеъ ба ҳисоб гирифтан мумкин аст. 

Ҷумла воҳиди асосии предикативӣ ва коммуникативии нутқ мебошад ва дар шаклу 
колибҳои гуногун зоҳир мешавад. Дар забонҳои муқоисашаванда ҷумлаҳо ба ду гурӯҳи калон 
ҷудо мешаванд: ҷумлаҳои сода ва ҷумлаҳои мураккаб. Аслан асоси ҷумларо ҷумлаҳои сода 
ташкил медиҳанд. Аммо эҳтиѐҷоти тафаккури инсон дар забон қолибҳои нави нутқро ба вуҷуд 
меоварад, ки аз маҷмуи ҷумлаҳои сода иборат буда, дар байни онҳо алоқаҳои муайяни маъноию 
грамматикӣ мавҷуд аст.Дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ҷумлаи мураккаб нисбат ба ҷумлаи 
сода воҳиди ба дараҷаи олӣ ташаккулѐфтаи синтаксис аст, ки «аз ду ва зиѐда ҷумлаҳои сода 
ташкил ѐфта, дорои ягонагии маъно, сохт ва савту оҳанг (интонатсия) мебошад». Мисол: Солҳо 
пайи ҳамдигар мегузаштанд ва меҳри ӯ рӯз ба рӯз дар дили ман туғѐн мекард. Чунон шамоле 
вазид, ки дар шохи дарахтон ягон барге ҳам намонд. Ҳарорати баданаш баланд буд, аммо ӯ 
худро мардона нигоҳ медошт. Дар забони англисӣ низ ҳамин чизро айнан во хӯрдан мумкин 
аст: 

I don’t know what you mean. 
I don’t know how you do it. Love me, love my dog. 
It never rains but it pours. 
He laughs best who laughs last. 
A cold wind was blowing and a snowstorm began. 

Ҷумлаи пайрави замон бо замони гузаштаи давомдор хеле фаровон истифода бурда 
мешавад. Чумлаи пайрави замонро дар забони англисӣ «Time clause» меноманд ва он бо 
сарҷумла ба воситаи пайвандаки «when» ҳамроҳ мегардад.  

We were playing chess when my mother came. When my mother came we were playing chess. 
Ҳардуи он ҷумлаҳо ба тоҷикӣ як хел тарҷума мешаванд: Вақте, ки модарам омад, мо 

шоҳмотбозӣ карда истода будем.Чӣ хеле ки аз мисолҳои боло аѐн аст, сарҷумла (we wre playing 
chess) ва ҷумлаи пайрав (when my mother came) метавонанд, ки ҷойҳои якдигарро иваз 
кунанд.Агар мушоҳида карда бошед, дар он мисолҳо сарҷумла дар замони гузаштаи давомдор – 
«The past continuous tense» ва Ҷумлаи пайрав бошад, дар замони гузаштаи наздик – «The past 
indefinite tense» қарор дорад.Мисолҳои дигар: They were watching TV when I brought their books. 
When a bad boy broke our window we were sleeping in the bedroom. We were cleaning our flat when 
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our neighbours washed their carpet. When I was walking in the park I dropped my keys. They hurt 
themselves while they were running quickly in the street. Ashraf lost his lighter when he was coming 
home. We changed our habits when we were living in America. 

Дар ҳамаи мисолҳои боло сарҷумла дар замони гузаштаи давомдор ва ҷумлаи пайрав дар 
замони гузаштаи наздик қарор доранд. Ҳолатҳое низ ҳастанд, ки сарҷумла ва ҷумлаи пайрав 
дар замони якхела, яъне дар замони гузаштаи давомдор меоянд. Ҳамчунин дар баробари 
пайвандаки «when» пайвандаки «while» низ метавонад, ки ҷумлаи пайравро бо сарҷумла 
пайваст созад. «While» бо «when» як хел фахмида мешавад, яъне харду пайвандак «вақте ки» 
тарҷума мешаванд. 

Мисолҳо: I was fixing my car when my sister was washing her dress. Вақте, ки хохарам 
перохани худро шуста истода буд, ман мошинамро соз мекардам. They were helping their father 
while we were bringing their spades. Вақте, ки мо белҳои онҳоро оварда истода будем, онҳо ба 
падарашон ѐрӣ дода истода буданд. 
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Аннотация 
ПОДЧИНИТЕЛЬНЫЕ СОЮЗЫ ВРЕМЕНИ И ИХ УПОТРЕБЛЕНИЯ НА  

ТАДЖИКСКИХ И АНГЛИЙСКИХ ЯЗЫКАХ 
Представленная статья представляет собой краткую характеристику сложносочиненного 

предложения и форм его построения. В статье приведены краткие сведения о соединительных и 
подчинительных союзах, а также сведения о временных союзах. Все типы ссылок поясняются 
примерами. 

Ключевые слова: сложное слово, сослагательное наклонение, союз, связка, подчинительный, 
примеры, тип, время. 

Аnnotation 
SUBORDINATING CONJUNCTIONS OF TIME AND THEIR USE IN  

TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
The presented article is a brief description of a complex sentence and the forms of its 
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Қурбонов Шоҳрух, 
донишҷӯи соли панҷуми факултети забонҳои романӣ-германӣ 

 
БО ПРЕФИКСЊО СОХТА ШУДАНИ ФЕЪЛ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ФАРОНСАВЇ 

 
Як гурўњ префиксњои феълии забони тољикї бо феъл омада шаклњои грамматикї месозанд ва 

ба воситаи онњо тобишњои нави грамматикї ва услубии феълњо - њамчун инкор, замон, 
оњангнокии сухан ва ѓайра ифода меѐбад. Ин гуна префиксњо маънои аслии (лексикии) феълро 
таѓйир дода метавонанд ва бинобар ин префексњои феълсоз номида мешаванд: на-, ме-, би-. 

Префикси на-/ма-/ ба феъл њамроњ шуда, шакли инкор (манфї) месозад ва нашудани кору 
њолеро мефањмонад: нарав, нагирад, надид, намељунбад, кор намефармояд. Дар забони њозираи 
тољик шакли нормативии ифодаи инкор префикси на- буда ин дар забони франсавї тавассути 
њиссачаи инкории ne ва pas сурат мегирад. Онњо (на- ва ne…pas) бештар бо шаклњои тасрифии 
феъл меоянд. Дар феълњои содда (феъли фармоиш, гузаштаи наздик, гузаштаи њикоягї, шакли 
наќлї) префикси инкорї дар забони тољикї дар аввал меояд, дар забони франсавї бошад феъли 
асосї дар байни њиссачаи инкорї гузошта мешавад: Аслан дар рўзњои аввал ман њанўз мањбуси 
њаќиќї набудам‚ ман беќаророна интизор будам‚ ки дере нагузашта ягон чиз таѓйир меѐбад[1, 
с.96]. - En réalité, je n’étais pas réellement en prison les premiers jours: j’attendais vaguement quelques 
événement nouveau[2, c.103]. 

Дар феълњои сохта ду тарзи истеъмоли префикси инкорї маъмул аст: дар феълњое, ки бо 
префикси бар-, дар-, фур- сохта шудаанд, префикси инкорї аксар дар аввал оварда мешавад: Бой 
мехост, ки бо ваъдањои хушку холї ва бо фиреб усторо розї карда, Истадро ба кори 
худаш асир кунад, аммо устои пурдида ва њушѐр ба фиреби ў намедаромад ва ба 
хизматгории Истад розї нашуд[3, c.47]. - Pendant une heure entière, le baï resta là à 
essayer de convaincre le maître, afin qu'il lui donnât Istad, mais celui-ci ne se laissa pas faire[4, 
c.58]. 

Дар баъзе феълњои бо бар- ва дар- сохташуда префикси инкорї пас аз префикси феълсоз 
(бевосита пеш аз феъл) меояд. Њамчунин дар феълњое, ки бо префикси боз-, во- сохта шудаанд, 
префикси инкорї њамеша пас аз префикси феълсоз меояд, ки ин гунна ќоидаро дар забони франсавї 
њангоми инкор кардани феъл дар шакли масдарияш дидан мумкин аст. Масалан: вогузошт- 
вонагузошт, вохўрд-вонахўрд - бозгашт - бознагашт. Дар феълњои таркибї ва таркибњои феълї 
низ ду тарзи истеъмоли префикси на- маъмул аст. Дар феълњои таркибии номї њамчун сўњбат 
кардан, ѐд доштан, тўл кашидан... (феъли таркибии њолї) монанди навишта гирифтан, хонда 
додан, гуфта гирифтан... (ва феъли таркибии масдарї (амсоли хоњам хонд, хоњем дид, хондан 
гирифт рафтан мегирифт), љузъи тасрифии таркиб префикси инкории на-ќабул мекунад: Њоло 
нохост ба чанголи духтари шўх афтода монду чї кор карданашро намедонист,  аз 
хиљолат сурх шуда ва аз тарс дилаш метапид [3, c.120]. -Lorsqu’il se retrouva entre les 
bras de la polissonne, il ne sut que faire, il rougit, et son cœur se mit à battre plus vite [4, c.143]. 

Аз хўљаинам ду рўз љавоб пурсидам ва ў не гуфта натавонист –ба њар њол сабаби узрнок[1, 
c.8]. -J’ai demandé deux jours de conjé à mon patron et il ne pouvait pas me les refuser avec une excuse 
pareille [2, c.9-10]. 

Дар феълњои замони гузаштаи дур, ки дар таркибашон ѐридињандаи будан њаст ва баъзе 
феълњои таркибии номї, ки феъли дигари ѐридињанда ќабул мекунанд, префикси инкорї на бо 
шаклњои тасрифї, балки одатан бо шаклњои ѓайритасрифии феъл меояд: Аммо истинтоќњо 
дурудароз набуданд-њамту фањмидан мехостанд‚ ки ман кистам [1, c.84]. - Mais il s’agissait 
d’interrogatoires d’identité qui n’ont pas duré longtemps [1, c.91]. 

Модари ў низ ќадбаланд‚ лоѓарандом ва газгўшт буд. Танќисии рўзгор имкон 
надода буд‚ ки он сиѐњсарони муштипар љон гирифта‚ ба тан гўште пайдо 
кунанд [3, c.88]. - Sa mère, une femme grande et maigre, avait l’air épuisé: c’était là le résultat de la 
pauvreté dans laquelle elle avait vécu au cours des dernières années [4, c.107]. 

Баъзе таркибњои феълї, аз љумла таркибњое, ки аз сифати феълї гирифта шуда, ѐридињандаи 
будан ќабул мекунанд, дар истеъмоли префикси инкорї дубањраанд: мумкин аст, ки вобаста ба 
маќсад ва ѐ услуби сухан префикс гоњ бо шакли тасрифї, гоњ бо шакли тасрифнашавандаи феъл 
ояд. Њамин гуна тарзи истеъмоли префикси на- дар феълњое низ дида мешавад, ки ѐридињандаи бояд 
аз онњо дур шудааст. Баъзан дар љумлаи мураккаби тобеъ феълњо танњо бо шакли инкорї 
(манфї) мувофиќат мекунанд. 
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Аммо дар баъзе љумлањои содда ва мураккаб бо феълњо такроран омадани префикси на- 
мантиќан маънии мусбат (тасдиќ)-ро ифода мекунад, яъне ду шакли инкории (манфии) феъл 
барои ифодаи маънии як феъли мусбат меояд: нагуфта наметавонам, яъне бояд гўям, мегўям, 
нагуфта (ногуфта) намонад, яъне бояд гуфта шавад: наомада наметавонам, яъне бояд биѐям, 
меоям... Монанди њамин, дар љумлаи зерин ду инкор маънии тасдиќро медињад: Ман њарчанд кар-
дам, ки ба вай нигоњ накунам, натавонистам [5, c.122]. 

Агар инкорї иљрои амал ѐ њолате бо таъкиди такрор ќайд карда шавад, њиссачаи инкории 
на... на бо шакли мусбати феъл меояд, ки дар мавриди худ моњиятан ба як шакли инкории феъл 
баробар аст: Дигар на аз он ашкони фаровон дарак буд ва на аз он њазинї ва нармгўї-дигар аз он 
ашкони фаровон ва аз он њазинї ва нармгўї дарак набуд [5, c.124]. 

Дар назм ва дар баъзе зарбулмасалу маќолњо дар шакли амрии феъл гоњо ба љои префикси 
на- кор фармудани ма- мушоњида мешавад: Он чи ба худ написанди, ба дигарон маписанд (Маќол). 
Аз гунљишк тарсї арзан макор (Зарб.). 

Префикси ме- ба асосњои феълї њамроњ шуда, шаклњои замонии феъл месозад. Бо ин 
префикс аз асоси замони њозира шакли замони њозира-ояндаи феъл сохта мешавад: Асо 
даќиќае дар торикї ба рўи Фирўза нигарон истоду баъд ба даруни њавлї  
даромад, дарвозаро аз паси худ баст ва баргашта аз дастони Фирўза гирифт, ки 
онњо майда ва нарм буданд ва ба кафи дасти обиладори ў чун муѓчаи гуле дар 
косаи сафолин менамуданд [3, c.127]. Asso s’arrêta un moment, il regarda sans mot dire le 
visage de Firouza, puis il entra en refermant la porte derrière lui. Il prit Firouza par la main, une (petite 
main 'douce comme un bouton de rose qui disparaissait tout entière dans celle d’Asso [4, c.152]. Андаке 
дуртар оби шаффофи бањрро димоѓаи вазнину хоболуд бурида мегузашт [1, c.70]. - Avant d’arriver 
au bord du plateau, on pouvait voir déjà la mer immobile et plus loin un cap somnolent et massif dans l’eau 
claire [2, c.74]. 

Он шаб дид, ки рўњи азизонаш чū тавр шод гаштанд… Лекин њанўз аз чашми онњо селоби 
ашки хунин љори буд, њанўз онњо ба душман ва ќотили асоси ишора мекарданд, ки аз оби чашми 
онњо ба худ бањри айшу ишрат месозад… [3, c.147]. 

Et cette nuit-là, une fois encore, il avait aperçu ses bien-aimés, elles étaient joyeuses... Mais leurs 
yeux étaient encore pleins de larmes, elles exigeaient qu’il punît leur pire ennemi, celui qui, tout à sa joie de 
vivre, les avait déjà oubliées[4, c.179]. 

Префикси ме- бо асоси феълии замони гузашта омада, шакли замони гузаштаи њикоягї 
месозад, ки он давомнокї ва мулкаратии иљрои амалро мефањмонад ва тобишњои дигари 
маъноиро ифода мекунад. Аз њамин шакли феълї гузаштаи њикоягии наќлї ба вуљуд меояд 
(мехондаї, мерафтааст...). 

Префикси ме- дар феълњои содда пеш аз асос, дар феълњои сохта аксар пеш аз префикси 
феълсоз ва дар баъзе феълњо пас аз префикси феълсоз меояд. 

Эзоњ: Шакли ќадимии префикси ме-, ки дар адабиѐти пешина серистеъмол буд, њаме- 
мебошад. Ин шакл дар ваќташ зарфи мустаќил буда, зарфи њамеша таърихан бо вай алоќаманд 
будааст. Шакли њаме вобаста ба чунин хусусияти таърихиаш чун префикс бо феъл меомад ва 
њамчунин аз феъл канда шуда, чун њиссача пеш ва ѐ пас аз феъл кор фармуда мешуд: 

Њамегуфт њар кас, ки ин Рустам аст (Фирдавсї). Бўи љўи Мўлиѐн ояд њаме (Рўдакї) [5, 
c.126].  

Дар забони њозира префикси њаме- фаќат дар назм меояд, вале камистеъмол аст: 
Парандањои наѓзхон њамераванд ин замон, Бурун зи ошѐнашон ба сўи марѓзорњо.  

Префикси би- (бу-) низ шаклсоз буда. маънии аслии феълро таѓир дода наметавонад. Вай 
дар тарзи ифодаи феъл як навъ тобиши оњангнокии адабї-китобї мебахшад, ки он дар назм ба 
баъзе ќоидањаи бадеият ва дар наср ба оњанги гуфтор вобаста аст. Аз ин љињат би- префикси 
оњангбахш номида мешавад, ки будани он дар феъл њатмї нест. Агар феъл бо њамсадои 
лабулабии б сар шуда бошад, префикси би- ба шакли бу- омада, бо он мувофињат мекунад: Онњо 
вазифаи оинагиро њам адо наменамуданд, ки ман худро дар онњо бубинам (Њаким Карим) [5, c.128]. 

Префикси би- дар забони адабиѐти классикї (дар назму наср) њамчун ќоидаи умумї 
серистеъмол буд ва бо бисѐр шаклњои замони ва сиѓавии феъл меомад. Дар забони адабии 
њозираи тољик нормаи истеъмоли ин префикс таѓир ѐфта, дар назм бештар ва дар наср хеле кам 
вомехурад. Дар баъзе услубњои забони адабии њозира (масалан, услуби илмї, расмї, забони 
матбуот) баѓоят камистеъмол мебошад. Ба ин тариќ, префикси би- (бу-) дар забони њозираи 
тољик бо шаклњои феъли зерин истеъмол меѐбад:  
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а) бо шакли замони гузаштаи наздик (оддї) омада, гўѐ яккаратї ѐ мутлаќии амалро 
таъкид мекунад: Мард љои хоби Ёдгорро муайян карда, худ ба пеши зан ва духтаронаш омада 
бихобид (Айнї)[5.c.129]. 

б) бо феъли фармоиш омада, дар тарзи ифода андаке оњанги нармї мебахшад: Писарам, 
пўстакро ин љо андохта бихоб (Айнї). 

в) бо шакли аористи феъл омада, дар гуфтор шаклу оњанги адабї-китобї пайдо 
мекунонад: Собир каланду љорўбро гирифта хост, ки биравад (Айнї. 

Шакли аористи феъл сермаънист. Вай, чун дар адабиѐти классикї, ба маънои замони 
њозира-оянда омада бошад њам, префикси би-ќабул карда метавонад ва ин дар забони њозираи 
тољик фаќат дар назм мушоњида мешавад. Дар забони адабиѐти классикї префикси би- бо њамаи 
феълњо ва шаклњои феълии префикси на- ва ме- доштагї истеъмол мешуд. Аммо дар забони 
њозираи тољик коидаи истеъмоли он андаке таѓир ѐфта, њудуди истеъмолаш мањдудтар шудааст. 
Масалан, дар забони њозираи тољик феъле, ки бо префикси би- омадааст, префикси на- ва ме- 
ќабул намекунад ва, баръакс, феъли бо на- ва ме- омада префикси би- намегирад. Префикси би- 
дар феълњои омадан ва овардан шаклан ба таркиби асоси замони њозира даромадааст. Дар забони 
адабї, агар лозим ояд, аксарияти феълњо префикси би- ќабул карда метавонанд. Аммо дар 
баъзе феълњо (монанди шудан, истодан) истеъмоли ин префикс хеле кам воќеъ мешавад ва 
табиати баъзе феълњо (мисли доштан, будан) истеъмоли префикси би-ро намебардорад. 

Адабиѐт: 
1. Albert Camus. L’Etranger. – France: Gallimard, 1942. – 200 p. 
2. Djalol Ikrami. La Fille du Feu. – Moscou, 1966. – 417 p. 
3. Албер Камю. Бегона. – Душанбе: Деваштич, 2007. – 220 с. 
4. Љалол Икромї. Духтари Оташ. – Душанбе: Адиб, 2009. – 477 с. 
5. Рустамов Ш., Ѓаффоров Р. Грамматикаи забони адабии њозираи тољик. Љилди 1. – Душанбе: Дониш, 1985. – 315 c. 

Калидвожаҳо: преффикс, феъл, тоҷикӣ, фаронсавӣ, ҷумла, муқоиса  
Аннонтация 

ОБРАЗОВАНИЕ ГЛАГОЛОВ С ПРИСТАВКАМИ В  
ТАДЖИКСКОМ И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье речь идет об образовании глаголов с приставками в таджикском и 
французском языках. Группа глагольных приставок таджикского языка объединяется с 
глаголами, образуя грамматические формы, и через них выражаются новые грамматические и 
стилистические оттенки глаголов - такие как отрицание, время, интонация речи и др. Такие 
приставки могут изменять исходное (лексическое) значение глагола и поэтому называются 
глаголообразующими приставками. В этой статье мы попытались путем сравнения пролить свет 
на совместимость и место глаголов в таджикском и французском предложениях. Мы думаем, 
что этот материал будет важен, нужен и важен для молодых студентов и преподавателей, 
которые занимаются изучением и преподаванием французского языка. 

Ключевые слова: приставка, глагол, таджикский, французский, предложение, сравнение 
Annontation 

FORMATION OF VERBS WITH PREFIXES IN TAJIK AND FRENCH LANGUAGES 
This article deals with the formation of verbs with prefixes in the tajik and french languages. A 

group of verbal prefixes of the tajik language is combined with verbs, forming grammatical forms, and 
through them new grammatical and stylistic shades of verbs are expressed - such as negation, tense, 
intonation of speech, etc. Such prefixes can change the original (lexical) meaning of the verb and are 
therefore called verb-forming prefixes. In this article, we tried to shed light on the compatibility and 
place of verbs in Tajik and French sentences through comparison. We think that this material will be 
important, necessary and important for young students and teachers who are studying and teaching 
the french language. 

Key words: prefix, verb, tajik, french, sentence, comparison 
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ШИНОХТИ СИҒАҲОИ ФЕЪЛ ДАР ЗАБОНШИНОСӢ 

 
Сиға, ки ифодакунандаи тарзи муносибати гӯяндаро ба амал мефаҳмонад, бе шинохти 

амал, яъне, феъл ифода кардан номумкин мебошад. Феъл бо сохтор ва мазмуну мундариҷаи худ 
аз дигар ҳиссаҳои нутқ хусусиятҳои фарқкунанда дошта, мафҳумҳои таъсиру ҳаракат, амалиѐт 
ва тағйири аломатро мефаҳмонад ва маъноҳои зиѐди луғавию грамматикӣ дорад, зеро он 
унсури серистеъмол ва сермаънои забон ба шумор меравад. 

«Феъл таҳкурсии бинои забон аст ва бояд ҳаматарафа омӯхта шавад, зеро аслан табиат ва 
маҷрои зиндагиро бе феъл тасвир кардан мумкин нест. Хусусиятҳои луғавӣ-маъноии феъл дар 
ин маврид мавқеъи муҳим доранд. Ҷузъҳои луғавӣ дар маънои феъл мақоми худро доранд ва 
ҳамеша бо ҷузъҳои грамматикӣ ва луғавӣ-грамматикӣ дар таъсири мутақобилаанд» 
[Гулназарова, 52]. Воқеан ҳам чунин аст, агар дар забоне феъл сохтори муайян ва низоми 
муайян надошта бошад, пас метавон гуфт, хусусиятҳои грамматикии он дар ҳоли завол қарор 
дорад ва ѐ он забонро забони миранда унвон намуд. Аз ин ҷиҳат, омӯхтани феъл басо муҳим 
аст. 

Муҳаққиқи эронӣ Ҳасан Анварӣ феълро чунин тасвир намудааст: «Феъл дар ҷумла 
ҷойгоҳи хабарро ишғол мекунад, яъне ѐ ба мубтадои ҷумла мутобиат менамояд, ѐ худ 
калимаеро ба таври мустатир (ҳамчун ҷонишин, қоиммақом – муаллифи рисола) ба мубтадои 
хабари ҷумла будан далолат мекунонад «ва ба танҳоӣ ѐ ба кумаки вобастаҳое, дар они воҳид 
ағлаб ба чаҳор мафҳум далолат мекунад: 1) мафҳуми шахс; 2) мафҳуми ифрод ѐ ҷамъ; 3) маф-
ҳуми замон; 4) яке аз мафҳумҳои зер ба сурати мусбат ѐ манфӣ» [Афшор, 23]. Ва ин чаҳор 
мафҳумро ҳангоми ифодаи чунин маъноҳо инъикос менамояд: 

а) анҷом додан ѐ гирифтани коре: Саид китобро бурд (набурд). Шиша шикаст. 
б) воқеъ шудани кор бар касе ѐ чизе: Алӣ кушта шуд. 
в) пазируфтани ҳолате ѐ сифате: Ҳаво сард шуд. Муҳсин бемор шуд. Гунаҳкор маҳкум 

шуд. 
г) вуҷуд доштан: Он ҷо чизе ҳаст. Дар утоқ касе нест. 
Ҷомеътарин таърифе, ки забоншиносон доир ба феъл баѐн менамоянд, ин аст, ки феъл ҳар 

навъ муомилаеро ҳамчун амал ифода менамояд. Вале муайян намудани марзи маъноии ин 
муомила ва сохти грамматикии он дар забонҳои дунѐ мутахассисини соҳаро ба афкору 
назариѐти аз ҳам мутафовит ҷудо намудааст ва онҳо дар мавриди таснифи маъноии феъл назари 
гуногун доранд ва яке ба ду даста дигаре ба даҳ даста тасниф намудаанд. Сохти грамматикии 
феъл низ дар забонҳои олам яксон нест, масалан, агар муҳимтарин хусусияти феъл дар забонҳои 
арабӣ, форсӣ-тоҷикӣ, русӣ, англисӣ, фаронсавӣ, туркӣ ва ғайра ифодаи маъно дар яке аз 
замонҳо (гузашта, ҳол, оянда) бошад, пас дар баъзе забонҳои дигар мисли хитоӣ, индонезӣ ва 
монанди инҳо феълро  аз назари сохт бо  дигар ҳиссаҳои нутқ фарқ кардан имкон 
надорад, ва замони грамматикӣ, ки дар бештари забонҳо хосси феъл аст, дар забони 
колифорниѐии ҳупоӣ замони грамматикӣ хоси исм мебошад [Колуҳлуӣ, 89], ин дар 
ҳолест, ки аксари забонҳои олам замони грамматикиро  тавассути  феъл ифода 
менамоянд. Ва ѐ феъл дар забони серистеъмолтарини олам –  хитоӣ фақат аз назари  
маъно шинохта мешавад, зеро калимаи феълӣ дар ин забон мафҳумҳои замон, 
ҷинсият, тарз, намуд, сиға ва амсоли онро бо роҳи грамматикӣ ифода наменамояд. 

Сиға яке аз вижагиҳои фарқкунандаи феъл мебошад. Гӯянда вуқуъ, ҷараѐн ва анҷоми 
амалро баѐн карда, муносибати нисбат ба амал воқеият доштаи онро муайян мекунад. Аз ин 
ҷиҳат, муносибати амал ба воқеият сиға номида мешавад. Сиғаҳо бо шаклу таркибҳои тасрифии 
замонҳои феъл ва баъзан бо ѐрии воситаҳои синтаксисӣ ифода меѐбанд. Масдар худ ба худ сиға 
надорад ва агар он дар таркиби феълҳо ҳамчун ҷузъи асосӣ омада бошад, он таркибҳо ба 
туфайли шаклҳои тасрифии афъоли ѐвар майлу тобиши сиғавӣ пайдо мекунанд 

[Муҳаммадҷавод, 278]: хоҳам рафт, омадан гирифт, гуфтан гир ва м. 
Муҳаққиқи феъл дуктур Ҳасан Аҳмадии Гевӣ бо такя ба андешаҳои дуктур Аҳмад Шафоӣ 

сиғаҳои забони форсиро ба се навъ ҷудо намудааст. Сиғаро дар забоншиносии Эрон ваҷҳ 
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гуфтаанд. Ӯ менигорад: Ваҷҳ иборат аз муносибати гӯянда ѐ нависанда нисбат ба тарзи иҷрои 
амале аст, ки тавассути феъл баѐн мешавад. 

Ба баѐни дигар метавон гуфт: 
Феълро ба эътибори кайфийяти баѐни мафҳуми он, ки хабареро бирасонад, ѐ вуқуъ ва 

ҳолати онро бо эҳтимол ва шарту ҷуз он ҳамроҳ кунад, ѐ дархост ва фармонеро иблоғ кунад, аз 
яке аз се ваҷҳи ахборӣ ѐ илтизомӣ ѐ амрӣ ба шумор меоваранд. Дар мисолҳои зер:  

Заҳро ба хона рафт. 

Заҳро ба хона рафта бошад. 

Заҳро! Ба хона бирав. 
Феълҳои рафт, рафта бошад, ва бирав ҳар се бар амали «рафтан» далолат мекунанд. Дар 

ҷумлаи нахуст хабаре қатъӣ медиҳем. Дар ҷумлаи дувум ҳамон хабар бо эҳтимол ҳамроҳ аст ва 
гӯянда яқин надорад, ки «Заҳро қатъан ба хона рафта бошад ѐ на». Дар ҷумлаи севум аз мухотаб 
анҷом додани амале хоста шудааст. Феъли ҷумлаи нахуст аз ваҷҳи ахборӣ, феъли ҷумлаи дувум 
аз ваҷҳи илтизомӣ, ва феъли ҷумлаи севум аз ваҷҳи амрӣ аст. Пас:  

Ваҷҳи ахборӣ он аст, ки далолати феълро бар маънои феъл ба сурати қатъӣ хабар 
медиҳад. 

Ваҷҳи илтизомӣ он аст, ки далолати феълро бар маънои он бо илтизом (꞊ ҳамроҳӣ) ба амре 
чун орзу, майл, умед, шарт, тардид ва акмсоли онҳо баѐн кунад. Дар ваҷҳи илтизомӣ гӯянда дар 
воқеъ тафсир ва таъбире ҳамроҳи феъл меоварад. 

Ваҷҳи амрӣ вуқуъи феъл ѐ доштану пазируфтани ҳолатеро талаб мекунад [Гевӣ, 1219].  
Замонҳои феълро низ, ба таври умум, аз назари ваҷҳ ба шарҳи зерин тақсимбандӣ 

кардаанд: 

Муҳимтарин замонҳои феъл аз ҷиҳати тақсимбандии ваҷҳҳо 

Ваҷҳи ахборӣ Ваҷҳи илтизомӣ Ваҷҳи амрӣ 

Музореъи сода: раванд 
Музореъи ахборӣ: мераванд 
Музореъи малмус (мустамар): доранд 
мегӯянд 
Мустақбал: хоҳанд рафт 
Мозии сода (мутлақ): рафтанд 
Мозии нақлӣ: гуфтаанд 
Мозии абъад: рафта буданд 
Мозии нақлии мустамар: мерафтаанд 

Музореъи сода: (агар) 
раванд 
Музореъи илтизомӣ: 
(шояд) бираванд 
Мозии илтизомӣ: (кош) 
рафта бошанд 

бирав 

 
Дар идома Аҳмадии Гевӣ ба ихтилофи назар доштани муҳаққиқони забоншинос доир ба 

сиғаро ѐдовар шуда, сиғаҳои забонро аз се даста берун намебинад. Ӯ мегӯяд: Дар бархе аз 
дастурҳо барои феъл шаш ваҷҳ қоил шудаанд: ахборӣ, илтизомӣ, шартӣ, масдарӣ, амрӣ, ва 
васфӣ. Вале аз он ҷо, ки ваҷҳи шартӣ навъе аз ваҷҳи илтизомӣ аст ва монанди дигар анвоъи 
ваҷҳи илтизомӣ аз қабили шакку таманно ва ҷуз онҳо феълро мултазам ба вуҷуди шарт мекунад 
ва сохтори хоссе низ надорад, истиқлоли он мантиқӣ ба назар намерасад. Ваҷҳи масдарӣ низ, ки 
бино ба гуфтаи ҳамон дастурнависон он аст, ки феъл ба сурати масдар биѐяд, аслан феъл нест, 
зеро масдар аз анвоъи исм аст ва агар битавон дар мавориде барои он ваҷҳе қоил шуд, бояд 
гуфт, аз ваҷҳи илтизомӣ аст, зеро яке аз мафоҳими илтизом монанди лузум ва иродаро 
мерасонад. Ва дар ин сурат, бояд онро бо ҷузъи қаблӣ якҷоя феъл ба шумор овард, на танҳо 
масдарро. 

Ва дар ваҷҳи васфӣ бино ба таърифи ҳамон дастурнависон чун феълҳои мозии мутлақ, 
музореъи ахборӣ, мустақбал ва ҷуз онҳо ба сурати сифати мафъулӣ дармеоянд, пас ҳамон ваҷҳи 

феъли баъдиро доранд. Чунонки дар ҷумлаи «Аҳмад ба хона рафта, наҳор хӯрд» феъли рафта ба 
табъи феъли хӯрд аз ваҷҳи ахборӣ ва дар ҷумлаи «Аҳмад ба хона рафта, наҳор хӯрда бошад» 

феъли рафта ба табъи феъли хӯрда бошад аз ваҷҳи илтизомӣ ва ҳамчунин, дар ҷумлаи «Аҳмад! 
ба хона рафта, наҳор бихӯр» феъли рафта ба табъи феъли бихӯр аз ваҷҳи амрӣ аст.  

Пас, бадин тартиб, феъл танҳо се ваҷҳ дорад: 1) ахборӣ, 2) илтизомӣ, 3) амрӣ1. 

                                                           
1 Афзун бар истидлоли боло дар радди ваҷҳи масдарӣ ва васфӣ ҳамон гуна, ки дар таърифи ваҷҳ омада, феъл ба эътибори 
кайфийяти баѐни мафҳум бар се ѐ чанд ваҷҳ тақсим мешавад. Дар сурате ки ваҷҳи масдарӣ ва васфиро бар мабнои шакл ва сохтор 
(масдар, сифати мафъулӣ) сохтаанд.  
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Ҳамон гуна, ки ҷадвал нишон медиҳад, афзун бар музореъи ахборӣ, ки хосси ваҷҳи ахборӣ 
аст, ҳамаи феълҳо ба ҷуз мозии илтизомӣ, музореъи илтизомӣ ва амр метавонанд дар ваҷҳи 
ахборӣ ба кор раванд.  

Низ афзун бар мозии илтизомӣ ва музореъи илтизомӣ, ки хосси ваҷҳи илтизомӣ ҳастанд, 
ҳамаи анвоъи феълҳои мозӣ ва музореъ ва мустақбал метавонанд дар ваҷҳи илтизомӣ дар ҷумла 
биѐянд ва феъли дуъо ҳамҳамеша ваҷҳи илтизомӣ дорад [Гевӣ, 1220].  

Новобаста аз ин тақсимот ва тавзеҳоти муҳаққиқон, аз назари сохт ва мундариҷа, дар 
забони осори асрҳои IХ-Х чаҳор сиға мушоҳида мешавад, ки ҳамаи шаклҳои замонии феълҳо аз 
рӯйи маънӣ ва хусусияти воқеъиашон ба ин сиғаҳо мансуб мегарданд: сиғаи хабарӣ, сиғаи 
шартӣ˗хоҳишмандӣ, сиғаи амр, сиғаи дуоӣ. Ин таснифи чаҳоргонаи сиғавӣ таснифест, ки дар 
макотиби таҳсилоти умумӣ бар пояи он амал карда мешавад ва аксарият онро тасдиқ доранд.  
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ТЕРМИН «ТОПОНИМИКА» В ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЯХ 

 
Географическими собственными именами занимается особая наука -топонимика, раздел 

ономастики, в котором рассматриваются значения географических названий, их 
происхождение, закономерности развития и функционирования. Топонимика занимает 
пограничное положение между географией, историей и языкознанием. Таким образом, 
географические названия отражают не только историю, природные условия данной местности, 
языковые особенности народа, но и могут заключать в себе топонимы других территорий [6]. 
Названия населѐнных пунктов, их происхождение и история издавна привлекали внимание 
простых обывателей и профессиональных исследователей. Сегодня эти названия изучают 
представители самых разнообразных наук (лингвисты, географы, историки, этнографы). 
Однако, в первую очередь они пристально исследуются лингвистами, поскольку любое 
наименование вне зависимости от того, к какому объекту живой или неживой природы оно 
относится (к человеку, животному, звездам, улице, городу, селу, реке, ручью, книге или 
коммерческой фирме) - это слово, входящее в систему языка, образующееся по законам языка, 
живущее по определенным законам и употребляющееся в речи. 

Топонимика является интегральной научной дисциплиной, которая находится на стыке и 
использует данные трѐх областей знаний: географии, истории и лингвистики. Совокупность 
топонимов на какой-либо территории составляет еѐ топонимию. Мир, в котором мы живѐм, 
воистину можно назвать миром имѐн и названий. Ведь практически каждый реальный объект (а 
зачастую и вымышленный) имеет или может иметь своѐ собственное наименование. По словам 
известного специалиста Жукевича: «Невозможно представить себе жизнь современного 
общества без географических названий». – Они повсеместно и всегда сопровождают наше 
мышление с раннего детства. Всѐ на земле имеет свой адрес, и этот адрес начинается с места 
рождения человека. Родное село, улица, на которой он живѐт, город, страна – всѐ имеет свои 
имена». 

При этом одни названия настолько древние, что их воспринимают как возникшие сами 
собой, поскольку неизвестен их автор, а иногда даже и народ, языку которого это слово 
принадлежало [8]. Так же существуют и другие имена и названия, дата рождения которых 
установлена точно или даже широко известна; они нередко молоды, часто известны и авторы 
этих слов-названий. Каждый человек должен знать историю своего края. Ведь жизнь каждого 
человека тесно связана с территорией, на которой он родился или проживает. Люди издавна 
познавали окружающий мир, накапливали знания и передавали их потомкам. Наука о 
географических названиях, их генезисе называется топонимикой. Следует различать термины 
«топонимика» и «топонимия». 

Топонимика (от др.-греч. τόπος (topos) - место и ὄνομα (onoma) - имя, название) - наука, 
изучающая географические названия, их происхождение, смысловое значение, развитие, 
современное состояние, написание и произношение. 

Если говорить о топонимике в лингвистическом аспекте, то этому термину можно дать 
следующее определение: «топонимика - (греч. «место» + «имя»), раздел ономастики, изучающий 
географические названия (топонимы), закономерности их возникновения, развития, 
функционирования». Топонимия - это совокупность топонимов той или иной области. 

В энциклопедии по истории отечества топонимика (от греческого topos - место и onyma-
имя, название) определяется как вспомогательная историческая дисциплина, раздел 
ономастики, изучающий имена собственные, представляющие названия географических 
объектов. В словаре исторических терминов даѐтся следующее определение топонимики-
совокупность географических названий какой-либо территории. Раздел ономастики, 
изучающий имена собственные, представляющие названия географических объектов. 

Похожее определение топонимике (от греч. topos - место и onyma-имя, название) - раздел 
ономастики, исследующий географические названия (топонимы), их функционирование, 
значение и происхождение, структуру, ареал распространения, развитие и изменение во 
времени. Кроме того, топонимия служит ценнейшим источником для исследования истории 
языка и находит применение в исторической лексикологии, диалектологии, этимологии, 
лингвистической географии, т. к. некоторые топонимы устойчиво сохраняют архаизмы и 
диалектизмы [12]. 
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Топоним – это имя собственное, относящееся к любому объекту на земле, природному или 
созданному человеком. В зависимости от характера именуемых объектов выделяются: названия 
водных объектов – гидронимы; названия объектов сухопутной поверхности земли – оронимы; 
названия подземных объектов – спелеонимы; названия мелких объектов –микротопонимы; 
названия населенных мест –ойконимы; названия внутригородских объектов – урбанонимы. В 
данной статье мы приведем примеры топонимов:  

1. Географические топонимы: 
- Реки: Нил (одна из древнейших рек, название которой имеет корни в древнеегипетском 

языке и означает «жизнь». Изучение топонима «Нил» позволяет нам понять важность этой реки 
для древних египтян и их культуры.), Амазонка, Волга. 

- Горы: Эверест (название горы было присвоено в 1865 году в честь британского 
геодезиста Джорджа Эвереста. Изучение топонима «Эверест» позволяет нам понять историю и 
методы исследования этой высочайшей точки Земли.), Альпы, Гималаи. 

- Острова: Мадагаскар, Ява, Куба. 
2. Исторические и культурные топонимы: 

 Город Помпеи: раскопки этого древнеримского города предоставили уникальную 
возможность изучения жизни и культуры древних римлян. Изучение топонима «Помпеи» 
позволяет нам погрузиться в археологические и исторические аспекты этого города. 

 Город Мехико: название столицы Мексики происходит от названия ацтекской столицы 
Теночтитлан, расположенной на том же месте.  

 Москва: возможно, происходит от слова «моск» (болото) или «мост» (поселение возле 
моста). 

 Париж: предположительно, происходит от названия кельтского племени «парисии». 

 Нью-Йорк: назван в честь герцога Йоркского.ду европейскими колонизаторами и 
местными народами. 

3. Топонимы с этнолингвистическими корнями: 
- Топонимы в Скандинавии: многие названия местностей в Скандинавии имеют 

скандинавские корни и отражают влияние викингов и их языка. Изучение таких топонимов 
позволяет нам понять культурное наследие этого региона и его связи с другими частями 
Европы. 

- Топонимы в Японии: многие японские топонимы имеют корни в японском языке и 
связаны с мифологией, историей и культурой этой страны. Изучение таких топонимов 
позволяет нам глубже понять японскую культуру и образ жизни. 

4. Топонимы с религиозной или мифологической коннотацией: 
- Атлантический океан: назван в честь Атланта из древнегреческой мифологии. 
- Горы Урал: возможно, названы по имени уральского бога Урса. 
- Река Лете: в древнегреческой мифологии это была река в Аиде, поток которой приводил 

к забвению. 
5. Топонимы с этническими или культурными корнями: 
- Африка: название происходит от слова «афер» в латинском, что означает «солнце». 
- Техас: возможно, происходит от слова «тейшас» в языке кри, что означает «друзья» или 

«союзники». 
- Япония: в переводе с китайского это означает «страна восходящего солнца». 
6. Исторические топонимы: 
- Город Помпеи: назван в честь древнего римского города Помпеи, погребенного 

извержением вулкана Везувий. 
- Бостон: название, вероятно, происходит от староанглийского слова «bot» (пристанище) и 

«tun» (поселение). 
7. Лингвистические изменения и топонимы: 
- Петербург -> Ленинград -> Санкт-Петербург. 
- Бомбей -> Мумбаи. 
- Кантабрия -> Галлиция. 
Данные примеры, которые мы привели в данной статье демонстрируют, как изучение 

топонимов с научной точки зрения позволяет нам раскрыть исторические, культурные, 
этнолингвистические и географические аспекты различных регионов и народов. 

Географические названия (топонимы) могут рассказать очень много. Все топонимы 
обладают общим свойством – они отражают в определенной мере социальные, экономические и 
географические аспекты жизни человеческого общества [17]. Названия географическим 
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объектам даются неслучайно. То или иное название чаще всего мотивировано. Географический 
объект называется по какому-либо признаку, свойству, отличающему его от других объектов. 
Это могут быть названия, отражающие физико-географические реалии региона его флору и 
фауну; названия, связанные с практической деятельностью человека, с отдельными явлениями и 
предметами материальной и духовной культуры местного населения; названия, образованные 
от собственных имен и т.д. 

Основная функция топонимов - это выделение, индивидуализация, идентификация 
именуемых объектов среди других объектов [8]. Топонимика развивается в тесном 
взаимодействии с географией, историей, этнографией. Топонимия служит ценнейшим 
источником для исследования истории языка и находит применение в исторической 
лексикологии, диалектологии, этимологии, лингвистической географии. Исходя из величины 
объектов, устанавливают два главных яруса топонимии: 

1) макротопонимия – названия крупных природных или созданных человеком объектов и 
политико – административных объединений; 

2) микротопонимия – индивидуализированные названия малых географических объектов, 
особенно местного ландшафта. 

Топонимический материал при всей сложности его фонетической, морфологической и 
семантической структуры в принципе поддаѐтся формализации. Каждый топоним представляет 
собой слово (простое, сложное, суффиксальное) или словосочетание, функционирующее в 
качестве названия того или иного географического объекта [18]. 

Топонимика является междисциплинарной наукой, объединяющей элементы лингвистики, 
истории, географии, этнографии и культурологии. Изучение топонимов позволяет ученым 
понять механизмы формирования названий мест и их связь с различными аспектами жизни 
общества. С лингвистической точки зрения топонимика изучает структуру, происхождение и 
семантику названий мест. Лингвистический анализ топонимов позволяет выявить 
закономерности в их образовании, определить языковые контакты и влияния, а также раскрыть 
исторические изменения в названиях. 

Изучение топонимов имеет важное значение для исторической науки, так как названия 
мест могут содержать информацию о древних населениях, культурных контактах и 
исторических событиях. Анализ топонимов позволяет реконструировать историю территорий, 
выявлять следы колонизации или миграции народов [19]. С географической точки зрения 
топонимика помогает понять взаимосвязь между названиями мест и природными 
особенностями региона. Гидронимы, оронимы и другие географические названия отражают 
особенности ландшафта, климата или гидрологии, что делает изучение топонимов важным для 
географов. 

Изучение топонимов также имеет социокультурное значение, так как названия мест часто 
отражают ценности, обычаи и мифологию общества. Топонимы могут быть связаны с религией, 
историей, этнической принадлежностью или политическими событиями, что делает изучение 
топонимики важным для понимания культурного контекста. 

Таким образом, изучение топонимов с научной точки зрения позволяет раскрыть перед 
нами сложные взаимосвязи между языком, историей, географией и культурой. Топонимика 
представляет собой уникальную область исследований, которая помогает углубить наше 
понимание мира через его названия. 

Таким образом мы можем сделать вывод, что топонимика является важным 
исследовательским направлением в рамках лингвистики, которое предоставляет уникальную 
возможность погрузиться в богатое многообразие культурного наследия и языкового 
разнообразия. Изучение местных названий открывает перед нами двери в прошлое, позволяя 
проследить сложные эволюционные процессы общественной жизни, трансформации местности 
и формирование идентичности народов и народностей. 

В данном исследовании мы рассмотрели сущность, методы анализа и приложения 
топонимики в лингвистических исследованиях. Топонимика, как важная область лингвистики, 
занимается изучением названий местности и их роли в языке и культуре. Это поле исследований 
играет ключевую роль в понимании взаимосвязи между языком и географическим 
пространством, а также отражает исторические, этнические и культурные характеристики 
общества.  

Основная ценность топонимических исследований заключается не только в их 
способности предоставить информацию о конкретных местах и их историческом значении, но и 
в том, что они помогают нам понять широкий спектр языковых, культурных и социальных 
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явлений. Анализ топонимов отражает взаимосвязь между языком и окружающей средой, а 
также влияние миграционных потоков, торговых маршрутов и политических событий на 
формирование лингвистического ландшафта. Суть топонимики заключается в изучении 
языковых элементов, используемых для обозначения географических объектов. Топонимы 
являются важным компонентом культурного и лингвистического наследия общества, отражая 
его историю, этнический состав, менталитет и образ жизни. 

Современные лингвистические методы позволяют не только систематизировать и 
классифицировать топонимический материал, но и проводить глубокий анализ его структуры, 
происхождения и семантики. Компьютерные технологии вносят значительный вклад в эту 
область, обеспечивая возможность обработки больших объемов данных и применение сложных 
алгоритмов для выявления закономерностей и трендов. Таким образом, топонимика в 
лингвистических исследованиях играет непреходящую роль в расшифровке и интерпретации 
многогранного культурного наследия и способствует нашему глубокому пониманию мира, его 
истории и разнообразия. 

Мы обсудили методы анализа топонимов, включая морфологический, этимологический и 
семантический анализ, а также использование компьютерных технологий для обработки и 
анализа больших объемов данных. Эти методы позволяют исследователям выявить 
структурные особенности топонимов, определить их происхождение и значения, а также понять 
их использование в различных социокультурных контекстах. 

Основные приложения топонимики в лингвистических исследованиях включают в себя 
анализ изменений в топонимической системе на протяжении времени, изучение влияния языка и 
культуры на формирование топонимов, а также восстановление исторических процессов на 
основе анализа топонимических данных. Топонимика также играет важную роль в 
геолингвистических исследованиях, помогая анализировать пространственную организацию 
языковых сообществ и динамику их развития. Изучение топонимов позволяет нам проследить 
древние миграционные потоки, торговые маршруты и политические изменения, которые 
сказывались на формировании и изменении местных названий. Более того, анализ топонимов 
может дать ключевые подсказки о смене этнических, языковых и религиозных общностей в том 
или ином регионе. 

В заключении, топонимика представляет собой богатую и перспективную область 
исследований, которая не только способствует лингвистическому анализу, но и дает важные 
инсайты в культурные, этнические и исторические аспекты общества. Ее методы и приложения 
делают эту область интересной для дальнейших исследований в различных областях науки и 
смежных дисциплин. Изучение местных названий позволяет нам заглянуть в прошлое и 
проследить эволюцию общественных структур, миграционных потоков, торговых связей и 
культурных влияний. Топонимика, будучи важным инструментом в изучении культурного 
наследия и лингвистического разнообразия, продолжит привлекать внимание исследователей и 
способствовать расширению наших знаний о мире и его многообразии. 

 
Литература: 

1. Астионимы в русском языке. Статья. [Электронный ресурс]. – Режим доступа: https://journals-
altspu.ru/pedagogical-education/article/view/1896 

2. Аюбов А.Р. История в географических и этнических названиях. – Худжанд: Меъроч, 2017. – 124 с.  
3. Аюбов А.Р. Топонимы Уструшаны как источник по истории и культуры. – Худжанд: Нури маърифат, 

2013. – 192 с.  
4. Аюбов А.Р. Этнокультурные процессы и вопросы сложения топонимов Согда и Ферганы (I тыс. до 

н.э. – I тыс. н.э.). – Худжанд: Нури маърифат, 2017. – 412 с. 
5. Беленькая В.Д. Очерки англоязычной топонимики. – М.: Высшая школа, 1977. – 227 с. 
6. Беляев С.Д. Топонимика и история. – М.: Количество страниц: 368. 
7. Виктория Беленькая. Очерки англоязычной топонимики – М.: Высшая школа, 1977. – 228 с. 
8. Григорьева Т.К. Топонимика и лингвистическая география. – М., Константа. – 336 с. 
9. Дмитриев П.А. Словарь топонимики. – М., Количество страниц. – 480 с. 
10. Жучкевич В.А. Общая топонимика. – Минск: Вышэйная школа, 1968. – 432 с. 
11. Жучкевич. В. А. Общая топонимика – М.: Высшая школа, 1968. – 432 с 
12.  Зайцев В.С. Топонимика и семиотика пространства. – М., Профиздат. – 256 с. 
13.  Иванов А.И. Топонимика: теория и методология. – М., Наука. – 240 с. 
14. Инструкция по русской передаче английских географических названий / Ред. Л. И. Аненберг. – М., 

1975. – 80 с. 
15. Инструкция по русской передаче валлийских географических названий / Сост. Л. И. Аненберг; Ред. Н. 

К. Тарасюк. – М., 1976. – 33 с. 

https://journals-altspu.ru/pedagogical-education/article/view/1896
https://journals-altspu.ru/pedagogical-education/article/view/1896


_________________________________________________________________________________________№ 2 (63) 
 

-35- 

16. Костина Е.В. Топонимика и культурная антропология. – М., Наука. – 312 с. 
17. Кузнецова Е.Д. Топонимика: история и современность. – М., Академия. – 288 с. 
18.  Лебедев А.Н. Топонимика и этнокультурный анализ. – М., Количество страниц. – 272 с. 
19. Лев Успенский. Загадки топонимики. – М.: Молодая гвардия, 1969. – 272 с. 
20. Лурье П.Б. Историко-лингвистический анализ согдийской топонимии / Диссертация на соискание 

ученой степени кандидата филологических наук. Научный руководитель В.А. Лившиц. – СПб., 2004. – 
306 с. 

21. Махмаджонов. О.О. Историко-лингвистическое исследование топонимии Гиссарской долины 
Таджикистана. Автореферат. 2010. [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 
https://www.dissercat.com/content/istoriko-lingvisticheskoe-issledovanie-toponimii-gissarskoi-doliny-
tadzhikistana  

22.  Михайлова Г.П. Топонимика в лингвистике и культуре. – Логос: Количество страниц. – 204 с. 
23. Мурзаев Э.М. Очерки топонимики. – М.: Мысль, 1974. – 384 с. 
24. Научная, народная и кабинетная этимология астионимов. Статья. [Электронный ресурс]. – Режим 

доступа: https://elar.urfu.ru/bitstream/10995/81301/1/vopon_2019_3_011.pdf 
25.  Никитина Л.М. Топонимика: междисциплинарные исследования. – М.: Литера. – 320 с. 
26. Никонов. В. А. Введение в топонимику. – ЛКИ, 2011. – 184 с. 
27.  Петров Б.С. Лингвистическая топонимика: теория и практика – М.: Флинта. – 312 с. 
28.  Поляков В.М. Топонимика и языковая политика. – М., Гнозис. – 192 с. 
29.  Романова О.И. Топонимика и когнитивная лингвистика. – М., Инфра-М. – 224 с. 
30. Сидоров В.Г. Основы топонимики. – М., Просвещение. – 176 с. 

Ключевые слова: топонимика, топонимы, этимология, исследования, астионимы, картография, 
Республика Таджикистан, исторический аспект, этимологический аспект, макротопонимы, история, 
география, лингвистика, ойконимы, гидронимы.  

Аннататсия 
ИСТИЛОҲОИ «ТОПОНИМИКА» ДАР ТАДҚИҚИ ЗАБОНШИНОСӢ 

Мақола шарҳи густурдаи истилоҳи «топонимия» дар заминаи тадқиқоти забоншиносӣ бо 
назардошти равишҳои гуногуни назариявӣ ва методологӣ мебошад. Дар ибтидо ҷанбаи таърихии 
топонимия аз пайдоиши он дар забоншиносии классикӣ то равияҳои пажӯҳишҳои муосир мавриди 

баррасӣ қарор мегирад. Ба таҳаввули таърифи топонимия дар мактабҳои гуногуни забоншиносӣ, аз 
қабили структурализм, функционализм, забоншиносии когнитивӣ ва ғайра таваҷҷуҳи хоса дода мешавад. 
Минбаъд дар мақола мафҳумҳои асосии марбут ба топонимия, аз ҷумла семантикаи топонимҳо, онҳо ба 

таври муфассал таҳлил карда шудааст. морфология, синтаксис ва фонетика. Ба ҷанбаҳои гуногуни 
сохтори топонимикӣ, аз қабили табдили топонимҳо дар раванди рушди таърихӣ, таъсири робитаҳои 
забонӣ ва хусусиятҳои лаҳҷа ба ташаккули системаи топонимикӣ диққати махсус дода мешавад. 

Калидвожаҳо: топонимика, топонимҳо, этимология, тадқиқот, астонимҳо, харитасозӣ, Ҷумҳурии 
Тоҷикистон, ҷанбаи таърихӣ, ҷанбаи этимологӣ, макротопонимҳо, таърих, география, забоншиносӣ, 

ойконимҳо, гидронимҳо. 
Annotation 

THE TERM «TOPONYMY» IN LINGUISTIC RESEARCH 
The article presents an extensive overview of the term «toponymy» in the context of linguistic research, 

taking into account various theoretical and methodological approaches. It begins with a historical overview of 
toponymy, tracing its origins in classical linguistics to contemporary trends in research. Special attention is paid 
to the evolution of the definition of toponymy in different linguistic schools, such as structuralism, functionalism, 
cognitive linguistics, and others. The article then provides a detailed analysis of key concepts related to 
toponymy, including the semantics of toponyms, their morphology, syntax, and phonetics. Special emphasis is 
placed on various aspects of toponymic structure, such as the transformation of toponyms over historical 
development, the influence of language contact, and dialectal features on the formation of the toponymic system. 

Keywords: toponymy, toponyms, etymology, research, astyonyms, cartography, Republic of Tajikistan, 
historical aspect, etymological aspect, macro toponyms, history, geography, linguistics, oikonyms, hydronyms. 
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Саъдуллоева Зарнигор, 
донишҷӯи соли панҷуми факултети забонҳои романӣ-германӣ 

 
АРТИКЛ ВА ЊОЛАТЊОИ ИСТИФОДА НАГАРДИДАНИ ОН ДАР ЗАБОНИ ФРАНСАВЇ 

 
Чигунае, ки мо маълум аст артикл яке аз муњимтарин ва яке аз нозуктарин махсусияти 

забони франсавї ба шумор рафта, ҳар як шахсе, ки забони фаронсавиро медонад ѐ ин, ки 
донистан мехоњад дар бораи нозукињои артикл бояд маълумот дошта бошад. Ҳамчунин ба ӯ 
лозим меояд шабњоро ба омўзиши грамматика ба орзўи дарк кардани фарќияти байни 
артиклњои муайянї, номуайянї ва артиклњои омехтаи забони франсавї ва истифодаи онҳо дар 
ҷумлаҳои забони фаронсавӣ гузаронад. Зеро донистан ва омўхтани забони франсавї бе 
омўзиши амиќи артиклњои хоси забони мазкур муяссар намегардад. 

Дар њаќиќат ин падидаи грамматикї, яъне артикл на дар забони русї ва на дар забони 
тољикї вуљуд набуда, вай исмњои шуморидашаванда ва шумориданашаванда, ягона будани 
обект (пуркунанда), муайян ва номуайян будани онҳоро нишон медињад. Бо вуљуди ин њама 
нозукињо дар забони франсавї боз њолатњое мављуданд, ки артикл истифода бурда намешавад. 

Дар мавридҳои зерин артикл истифода намешавад: 
Агар пеш аз исм ягон детерминатив (муайянкунанда) ѐ ин, ки шуморањои миќдории дигар 

омада бошад: Notre chambre-хонаи мо. Cette chambre-ин хона. Deux pommes-ду дона себ. 
J’ai demandé deux jours de conjé à mon patron et il ne pouvait pas me les refuser avec une excuse 

pareille [2, с.9]. - Забони тољикї:-Аз хуљаинам ду рўз љавоб пурсидам ва ў не гуфта натавонист-ба 
њар њол сабаби узрнок [1, с.8]. 

Чихеле, ки дар боло ќайд кардем агар пеш аз исм дигар детерминатив бошад артикл 
истифода бурда намешавад. Ин љо мебинем, ки дар љумлаи забони франсавї «mon patron» 
омадааст, ки ин дар забони тољикї тарљумаи «хуљаинам»-ро медињад. Њарчанд дар забони 
тољикї артикл вуљуд надорад, аммо дар ин љумла љонишини соњибии mon истифода шудааст, ки 
дар забони тољикї тавассути пасванди –ам ифода шудааст. 

Албатта њар як забон боигарии хоси худашро дорост. Чи тавре, ки ба мо маълум аст дар 
забони франсавї артикл вуљуд дошта ин хоси забони тољикї нест. Аммо дар забони тољикї 
детерминативе, ки дар љумлаи забони франсавї вуљуд дорад, дар забони тољикї бо ду роњ 
ифода меѐбад. Масалан: мо метавонем дар тарљумаи забони тољикї ба љои «mon patron»-и 
забони франсавї дар забони тољикї «хуљаини ман» ѐ ин, ки «хуљаинам» гўем. Аммо ин дар 
забони франсавї танњо бо ѐрии љонишини соњибии mon, ки њамеша пеш аз исм меояд ифода 
меѐбад. 

Ҳамчунин пеш аз исмњои шахс (хос), номгўи њайвонот ва шањрњо артикл истифода 
намешавад ба монанди: Marie, Moscou, Paris. 

Le dimanche, j’ai eu de la peine à me réveiller et il a fallu que Marie m’appelle et me secoue [2, 
с.71]. - Рўзи якшанбе базўр аз хоб бедор шудам. Мари маљбур шудааст, ки маро дод гуфтаву 
љунбонда бедор кунад [1, с.67]. 

Дар љумлаи зикргардидаи забони франсавї пеш аз исми Marie артикл истифода 
нашудааст, зеро ин исми хос мебошад ва чихеле, ки дар боло ќайд кардем пеш аз исми хос 
артикл истифода бурда намешавад. 

L’asile de vieillards est à Marengo, à quatre-vingts kilomètres d’Alger [2, с.11]. 
Забони тољикї:-Хонаи пиронсолон дар Маренго, 80 километр дур аз Алљазира воќеъ аст [1, 

с.8].-ин љо низ (дар љумлаи зикргардида)-и забони франсавї бояд пеш аз исми Маренго артикл 
гузошта мешуд. Маренго номи шањр аст ва дар забони франсавї пеш аз номи шањрњо артикл 
истифода бурда намешавад, аммо пеш аз номи давлатњо, ба монанди le Canada, le Tajikistan 
артикл истифода мешавад. Масалан: je vais au Canada ин љо артикли омехтаи à+le=au омадааст. 

Дигар ин, ки дар забони франсавї раќами 80 тавассути њарф навишта шуда ин дар забони 
тољикї бошад тавассути раќам тарљума шудааст.  

Исмњои номгўи рўзњои њафта, моњњо, фаслњои сол, њамчунин калимаи нисфирўзии «midi» 
ва нимашаби «minuit» пеш аз худ истифодаи артиклро талаб намекунанд: Nous reviendrons lundi-
мо рўзи душанбе бар мегардем, Nous nous renconrerons en mai-мо моњи май во мехўрем, Il s’est 
couché à minuit-вай нисфи шаб хоб рафт. 

C’était à Boukhara, par une chaude soirée d’été. Le vent, sifflant et hurlant, soulevait des nuages de 
poussière qu’il jetait dans les yeux des passants [3, с.209]. 
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Ҳамчунин дар ќисми таркибии хабари ифодакунандаи ихтисос, машѓулият (касб), оид ба 

ин масъала ќоидаи дигаре мављуд аст, ки баъд аз феъли être пеш аз исмњои ифодакунандаи 
ихтисос артикл истифода бурда намешавад: 

ma soeur est actrice-хоњари ман актриса аст; 
mon ami est étudiant-дўсти ман донишљў аст. 
Эзоњ: агар исми дар ќисмати таркибии хабарбуда муайянкунанда дошта бошад артикл 

истифода бурда мешавад: 
sa mère est une bonne institutrice-модараш муаллимаи хуб аст 

La vieille femme était étendue sur son lit, les yeux fermés, elle respirait avec peine 
[3, с.11]. - Ҳоло кампир бо чашмони пўшида ба рўйи љогаҳ дароз кашида буд ва сахт-
сахт нафас мегирифт [4, с.9]. - Дар ин љумла исми додашудаи «les yeux» муайянкунандаи 
«fermés» дорад ва ба њамин сабаб пеш аз исм артикл истифода бурда шудааст. Бо вуљуди ин боз 
дар охири љумлаи забони франсавї исми «peine» бе артикл истифода бурда шудааст. Аз ин 
маълум мешавад, ки исми peine-и забони франсавї дар якљояги бо пешоянди avec наќши сифат 
ва зарфи тарзи амалро иљро мекунад. 

Ҳангоми муомила, хитобкунї низ артикл истифода намешавад: Enfants, écoutez 
attentivement!-кўдакон, бо диќќат гўш кунед! 

Que Dieu vous bénisse, dit-elle, qu’il vous évite la maladie. Et elle continua son chemin [3, с.7].-
илоњї саратон дардро набинад, хушбахт шавед, - гуфт ва ба роњаш давом дод [4, с.6]. 

Дар рафти баѐния низ артикл истифода намегардад: son frère, écolier, assista à cette réunion –
бародараш, мактаббача, дар ин љамъомад иштирок кард. 

Ин љо бояд пеш аз исми écolier, артикли l’ меомад. Аз баски љумлаи баѐния аст, 
наметавонем артикл гузорем. 

Дар сурати муайянкунандаи (бо пешоянд) омадан дар ҷумла артикл истифода намешавад: 

Une fourchette en or-шохаи тиллої, Un cabinet de travail-утоќи корї, Une tasse à café-пиѐлаи ќањва 
Дар ин се љумлаи зикргардидаи бе феъл низ мебинем, ки пеш аз исмњои or, travail ва café 

артикл истифода нашудааст, ки бояд пеш аз исми or артикли de l’, пеш аз исми travail артикли 
омехтаи (њисагии) du ва пеш аз исми café бошад, бояд артикли омехтаи du истифода мешуд. 

Дар њамаи якљояшавињои доимї (во многих устойчивих сочетаниях) ба монанди ибораҳои 
феълї: avoir faim-гурусна будан. avoir besoin de-эњтиёљ доштан ба, avoir soif-ташна будан. avoir 

peur-тарсидан. prendre froid-хунук хўрдан, prendre part à-иштирок кардан дар. 
Ибораҳои зарфї: à peine-ба зўр, de bonne heure-сари ваќт Ҳамчунин дар навишти коѓазњои 

рўйидеворї (плакатҳо), 

сарлавња ва эълонњо: Défence de fumer!-сигор кашидан манъ аст!, Hotêl National-
мењмонхонаи миллї, Grammaire française-грамматикаи франсавї 

Њамчунин дар забони франсавї њолатњоеро во хўрдан мумкин аст, ки ба љои артикли 
номуайянї ва артикли омехта пешоянди de истифода бурда мешавад. 

Пешоянди de артиклњои номуайянии un, une, des ва артиклњои омехтаи du, de la-ро дар 
шакли инкорї иваз мекунад. 

Барои мисол: 
шакли тасдиќї: шакли инкорї: 
J’ai une copine je n’ai pas de copine 
Il a une soeur il n’a pas de soeur 
Nous avons des parents nous n’avons pas de parents 
Vous buvez du lait vous ne buvez pas de lait 
Je mange de la viande je ne mange pas de viande 
Эзоњ: артиклњои муайянї бошанд дар љумлањои инкорї нигоњ дошта мешаванд: 
 шакли тасдиќї: шакли инкорї: 
j’aime la viande je n’aime pas la viande 
j’adore la glace au chocolat je n’adore pas la glace au chocolat 
il a le film que vous demandez il n’a pas le filme que vous demandez 
Дар мисолњои овардашуда аз рўйи ќоидаи гуфташуда ба мо истифода нашудани 

артиклњои номуайянї ва артиклњои омехта (њиссагї) ва истифода шудани артикли муайянї дар 
шакли инкорї маълум ва возењ аст. Бинобар ин эњтиѐљ ба тањлил нест.  

Артиклњои омехтаи du, de la ва шакли љамъи артикли номуайянии des дар мавридњои 
зерин истифода бурда намешаванд:  

а) пас аз исм ва зарфњои ифодакунандаи миќдор ва баъд аз сифати plein: 
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un kilo de pomme-як кило себ 

une tasse de café-як пиѐла ќањва 
beaucoup de pommes-бисѐр себ, себи бисѐр 
un bouquet de fleurs-як даста гул 
un groupe de touristes-як гурўњ саѐњон 
combien de filles-чанд духтар 
plein de livres-китоби бисѐр 
б) пеш аз исмњое, ки баъд аз феълњои: accompagner (њамроњї кардан, гусел кардан), couvrir 

(пўшондан), entourer (ињота кардан), orner (зебу зиннат додан), nourrir (хўрондан, хурок додан), 
remplir (пур кардан): 

les tables couvertes de nappes-мизњои бо дастархон пушонидашуда; 
les murs ornés de tableaux-деворњои бо расмњо зиннатдодашуда. 
Хулоса мавзуи артикл дар забони франсавї бисѐр мавзуи муњим ва љолиби диќќат буда, 

мо наметавонем дар як маќола тамоми нозукињои ин мавзуи грамматикии муњими забони 
франсавиро рўйи коѓаз биѐрем. Ба њар њол мо кўшиш ба харљ додем то маќолае дар мавзуи 
«Њолатњои истифода набурдани артикл дар забони франсавї» тањия намоем ва дар маќолаи 
мазкур на танњо дар бораи истифода набурдани артиклњои забони франсавї, балки дар бораи 
истифодабарии онњо ва дар шакли инкорї ба љои артикли номуайянї омадани пешоянди de 
маълумоти мухтасар дињем. Умед дорем, ки аз ин маќолаи мухтасару мањдуд мо донишљўѐн ва 
омўзгорони љавоне, ки ба омўзиши забони франсавї сарукор доранд, каме њам бошад оид ба 
артиклњо ва истифодаи онњо маълумот ба даст меоранд. 

 
Адабиѐт: 

1. Албер Камю. Бегона. – Душанбе: Деваштич, 2007. – 150 с. 
2. Albert Camus. L’Etranger. – France: Gallimard, 1942. – 145 с. 
3. Ikrami Djalol. La Fille du Feu. – Moscou, 1966. – 300 с. 
4. Икромї Љалол. Духтари Оташ. – Душанбе: Адиб, 2009. – 557 c. 
5. Попова И.Н., Казакова Ж.А. Грамматика французского языка. – Нестор Академик Паблишерз, 2003. 

– 475 с. 
6. Попова И.Н., Казакова Ж.А., Ковальчук Г.М. Manuel de français. – Нестор Академик, 2006. – 574 c. 
7. Рустамов Ш., Ѓаффоров Р. Грамматикаи забони адабии њозираи тољик. Љилди 1. – Душанбе: Дониш, 

1985. – 353 с. 
 

Калидвожаҳо: артикл, истифодабарӣ, истисно, муайянӣ, пешоянд, номуайянӣ, калима, ҷумла. 
 

Аннотация 
АРТИКЛЯ И ЕГО НЕУПОТРЕБЛЕНИЕ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ 

В данной статье автор конкретно определяет случаи неупотребления артикля на французском 
языке например: после глагола être перед существительными обозначающими профессии. Далее 
показывает употребление определенного артикля в отрицательной форме. Определяет употребление 
предлога de на месте неопределѐнного артикля в отрицательной форме. Автор еще комментирует, что во 
многих случаях в глагольных и наречных сочетаниях артикль не употребляется.  

Ключевые слова: артикль, употребление, исключение, определѐнный, предлог, неопределѐнный, слово, 
предложение.  
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Суфиева Омина, 
донишҷӯи соли панҷуми факултети забонҳои романӣ-германӣ 

 

СУФФИКСИ ЗАРФСОЗИ «-MENT» ДАР ЗАБОНИ ФРАНСАВӢ 
 

Дар забони франсавӣ низ зарф дорои он вазифаҳо ва хусусиятҳоест, ки дар забони тоҷикӣ 
ба назар мерасад. Асосан зарфҳои забони франсавиро ба гурӯҳҳои зерин ҷудо мекунанд: 

1. Зарфҳои сода (les adverbes simples) 
а) Зарфҳои содае, ки аз забони лотинӣ ба забони франсавӣ гузаштаанд: loin, près, avant, 

derrière, hier, moins, plus, ici, là. 
б) Зарфҳои содае, ки хоси забони франсавианд: fort, cher, droit, ferme, longtemps, beaucoup, 

maintenant, cependant, comment, combien, pourquoi. 
2. Зарфҳои сохта: (les adverbes dérives): courageusement – ҷасурона, далерона, мардона, 

étroitement - танг, passionnement - пурэҳтиросона, prudemment – эҳтиѐткорона. 
3. Зарфҳои мураккаб (les adverbes composés), ки дар навбати худ ба ду гурӯҳ ҷудо 

мешаванд: 
a) зарфҳо бо артикли омехта: au-dessous – дар поѐн, au dedans – дар дарун, au dehors – дар 

берун; 
b) зарфҳо бо ҳиссачаҳои ишоратӣ: ci-dessous – дар поѐн, là-dessous – дар зер, par-ci – дар 

инҷо, par-là – дар онҷо [3, c. 89]. 
Дар забони франсавӣ зарфҳо бо чунин роҳҳо сохта мешаванд: 

1. Аз сифатҳои ҷинси занона бо илова кардани пасванди –ment. 
Heureuse-ment – хушбахтона, rapide-men - зуд: 
a) Агар сифатҳои ҷинси мардона бо садонок тамом шаванд, ба онҳо пасвaнди -ment илова 

карда мешавад: 
Poli- poliment – хушмуомила, боадабона. 
Зарф дар забони франсавӣ асосан аз сифат сохта мешавад. Миқдори зиѐди зарфҳои ин 

забон бо илова кардани суффикси – ment ба ҷинси занонаи сифат сохта мешаванд. Масалан: 
nouvelle (нав) – nouvellement (аз нав, ба қарибӣ), petit (хурд) – petitement (кам, хурдагирона, 
ночиз). 

Ҳолатҳои махсус: 

1) сифатҳое, ки дар ҷинси мардона бо садонокҳои «-é, -i, -u» ба охир мерасанд пеш аз 
суффикси «-ment» садоноки «e» надоранд. Масалан: vraiment – ҳақиқатан, дар ҳақиқатан ҳам, 
poliment – боодобона, боназокатона, хушмуомилона, absolument – мутлақо, қатъиян, асло, 
modérément – хоксорона [3, c.160]. 

Дар истиснои зарфи gaiement – хушнудона, хушҳолона, шодиѐна. 

Дар баъзе ҳолатҳо зарфҳое, ки ба воситаи сифатҳое, ки дар охир садоноки «u» доранд 
сохта мешаванд, дар болои ҳамин садонок дар зарфҳо аксант сиркумфлекс (accent circonflexe 

«^») гузошта мешавад, мисол: assidu – assidûment – ғайратмандона, дақиқкорона, диққаткорона, 
congru – congrûment – мувофиқ, муносиб, goulu - goulûment – ҳарисона. 

Истиснои ин қоида дар чунин зарфҳо дида мешавад: 
éperdument – бошавқона, пурэҳтиросона, шефтадилона, ingénument – содадилона, 

софдилона, résolument – боҷуръатона, бетардид, ҷасурона, устуворона [4, с. 210]. 
Баъзе аз зарфҳо, ки аз ҷинси занонаи сифат сохта шудаанд, садоноки «é» – ро қабул 

мекунанд:précisément – айнан, нуқта ба нуқта, obscurément - муғлақ, номуайян, норавшан, 
expressément – айнан, қасдан, дидаву дониста, profondément – амиқ, ба дараҷаи олӣ, аслан, 
асосан. Ва инчунин баъзе зарфҳое, ки аз сифатҳои дар ҳарду ҷинс як шакл доранд гирифта 
шудаанд:  

aveuglément – кӯркӯрона, беақлона, commodément – қулай, баҷо, énormément – аз ҳад 
берун, аз ҳад зиѐд, immensément – бепоѐн, беҳаду канор, uniformément – якхела, якранга, 
монанд, intensément – босуръат, бошиддат, базарба [4, с. 210]. 

Дар таблитсаҳои зерин мисолҳои дигареро дида мебароем: 

1) дар мисолҳои дар зер буда суффикси – ement дар шакли ҷинси занонаи сифатҳо илова 
мешавад: 

 
Сифат  зарф 
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ҷинси мардона ҷинси занона  

fort – зӯр, боқувват forte - зӯр, боқувват fortement – базарба 
бошиддат 

froid – хунук, сард froide – хунук, сард froidement – хунук, сард 

sérieux - ҷиддӣ sérieuse - ҷиддӣ sérieusement - ҷиддӣ 

 
2) Дар ин зарфҳо суффикси – ement дар сифатҳое илова мешавад, ки дар ҳарду ҷинс як 

шакл доранд: 

Сифат  Зарф  

ҷинси мардона ҷинси занона  

terrible – даҳшатнок, 
воҳиманок, бадвоҳима, 
ваҳмангез, пурҳайбат 

terrible - даҳшатнок, 
воҳиманок, бадвоҳима, 
ваҳмангез, пурҳайбат 

terriblement – саҳмгин, 
бадҳайбатона, 
даҳшатангезона 

rapide - зуд rapide - зуд rapidement - зуд 

pratique – таҷрибавӣ, амалӣ, 
таҷрибадор, кордон, 
корозмуда, маълумотнок, 
бохабар 

pratique - таҷрибавӣ, амалӣ, 
таҷрибадор, кордон, 
корозмуда, маълумотнок, 
бохабар 

pratiquement – дар таҷриба, 
бомаҳорат, моҳирона, 
устокорона 

 
3) сифатҳое, ки дар ҷинси мардона бо садонокҳои «– é, - i, - u» ба охир мерасанд пеш аз 

суффикси – ement садоноки «e» надоранд: 

Сифат  Зарф  

ҷинси мардона ҷинси занона  

vrai – рост, дуруст vraie – рост, дуруст vraiment-рост, дуруст 

joli – зебо, хушрӯяк, 
нағзакак, дилкаш, меҳрубон 

jolie - зебо, хушрӯяк, 
нағзакак, дилкаш, меҳрубон  

joliment – зебо, хушрӯ, 
тобон, хушандом, ҷамил, 
ҷилванок 

absolu – мутлақ, том, 
баҳснопазир, бегуфтугӯ, 
бешубҳа, мусаллам, ҳатмӣ 

absolue - мутлақ, том, 
баҳснопазир, бегуфтугӯ, 
бешубҳа, мусаллам, ҳатмӣ 

absolument – мутлақо, 
қатъиян, асло, тамоман, 
комилан, бегуфтугӯ, бешак, 
албатта, ҳатман, қатъӣ 

 
Истиснои ин қоида дар зарфҳои зерин мушоҳида мешавад: 

Сифат   Зарф  

ҷинси мардона ҷинси занона  

gai – хурсанд, хушҳол gaie – хурсанд, хушҳол gaiement – хурсандона, 
хушнудона, хушҳолона, 
шодиѐна 

nouveau - нав nouvelle - нав nouvellement - нав 

fou – маҷнун, девона, 
девзада, ҷунундор, беақл, 
лояъқил, ҷиннӣ, аҳмақ, 
нодон 

folle - маҷнун, девона, 
девзада, ҷунундор, беақл, 
лояъқил, ҷиннӣ, аҳмақ, 
нодон 

follement – маҷнунвор, 
шайдо, шефтадил 

 
Сифатҳое, ки бо суффиксҳои «-ant, -ent» ба охир мерасанд зарфҳои бо охирчаспакҳои «-

amment, -emment» месозанд. Ин охирчаспакҳо якхела талаффуз мешаванд. Масалан:savant – 
savantement – олимона, бомаҳорат, моҳирона, пухтакорона, prudent – prudentemment – 
эҳтиѐткорона, боэҳтиѐтона. 

 

Сифат   Зарф  

ҷинси мардона ҷинси занона  

élégant – нафис, зебо, латиф, 
озода, болатофат, 
боназокат, хосагӣ, бамаънӣ, 
дақиқ, назокатомез 

élégante - нафис, зебо, латиф, 
озода, болатофат, 
боназокат, хосагӣ, бамаънӣ, 
дақиқ, назокатомез 

élégantement – бомалоҳат, 
зарифона, нафис, нозукона, 
фасеҳ 



_________________________________________________________________________________________№ 2 (63) 
 

-41- 

évident – ошкор, рӯирост, 
кушоду равшан, равшан, 
аѐн, бегумон, муайян, 
муқаррар, мусаллам, яқин 

évidente - ошкор, рӯирост, 
кушоду равшан, равшан, 
аѐн, бегумон, муайян, 
муқаррар, мусаллам, яқин 

évidemment – бешубҳа, 
албатта 

 
Дар истиснои:obligeamment – чокарона, эҳтиѐткорона [7, c.145-170]. 
Зарфҳои - brièvement – кӯтоҳ, мухтасар, grièvement – сахт, вазнин, хавфона, хатарнок ва 

traîtreusement – хоинона, хиѐнаткорона аз шаклҳои кӯҳнашудаи сифатҳо сохта мешаванд. 
Зарфҳое низ ҳастанд, ки шаклҳои гуногун доранд: 

Сифат   Зарф  

 ҷинси мардона ҷинси занона  

gentil – дилкаш, меҳрубон, 
хуб, бошараф, пуршараф, 
нағз, дӯстдор, болутф 

gentille - дилкаш, меҳрубон, 
хуб, бошараф, пуршараф, 
нағз, дӯстдор, болутф 

gentiment – меҳрубонона, 
бошарафона 

bref - кӯтоҳ, бедавом, 
якчандвақта 

brève – кӯтоҳ, бедавом, 
якчандвақта 

brièvement – кӯтоҳ, иҷмолан, 
иҷмол, мухтасар, муҷмал, 
хулосатан 

bon - хуб bonne - хуб bien - хуб 

meilleur – беҳтарин, 
хубтарин, нағзтарин 

meilleure - беҳтарин, 
хубтарин, нағзтарин 

mieux – беҳтар, хубтар, 
нағзтар 

mauvais – бад, ганда, 
ношоиста, бадқаҳр, боғазаб, 
шароратомез, ҷилф 

mauvaise - бад, ганда, 
ношоиста, бадқаҳр, боғазаб, 
шароратомез, ҷилф 

mal – бадкирдорона, бад, 
ганда, бадрафторона 

 
Суффикси «-ment» танҳо суффикси зарфсози забони франсавӣ ба шумор меравад. Асосан 

ин суффикс ба сифат ҳамроҳ шуда зарф месозад, аммо аксаран вақт маънои онро дигар накарда, 
танҳо аз як ҳиссаи нутқ ҳиссаи дигари нутқ месозад. Масалан: difficile – difficilement, naif – 
naivement. Барои ҳамин ин суффиксро морфемаи калимасоз низ меҳисобанд. Вале ин нодуруст 
аст, чунки аз як ҳиссаи нутқ сохтани ҳиссаи дигари нутқ ин маънои онро дорад, ки калимаи 
дигар, лексемаи дигар сохта мешавад. Ва ин калима дорои маънои алоҳида ва вазифаҳои 
алоҳидаи худ мебошад. Масалан, лексемаи (сифати) bon - хуб бо илова кардани суффикси «-

ment» зарфи bonnement ки маънои осон, ба таври оддӣ, ҳамту дорад сохта мешавад. Суффикси 
«-ment» хело сермаҳсул аст. Ва дар забони франсавӣ параллелизми сифат бо зарфро месозад, ки 
сифат аломати исмро ва зарф бошад ҳолати амалро ифода мекунанд. Гарчанде ин суффикс дар 
протсеси зарфсозӣ ягона аст, онро ба ҳамаи сифатҳо ҳамроҳ карда наметавонем. Ин суффикс бо 
сифатҳое, ки ифодакунандаи сифати ашѐе, ки бо ҳолати амал вобаста шуда наметавонад ҳамроҳ 
карда намешавад. Масалан: мо наметавонем ин суффиксро бо сифатҳое, ки ҳолатҳои физикии 
берунаро ба монанди ранг, шакл ва дигарҳоро ифода мекунанд, илова кунем. Мисол – ба 
сифатҳои rouge (сурх), jaune зард), blanc (сафед), ки ифодакунандаи ранг мебошанд, gros 
(фарбеҳ), grand (калон), petit (хурд) ки ифодакунандаи андоза, ченак мебошанд ва ѐ ба сифатҳои 
chauve (сартос, мӯйрехта), brun (сиѐҳмӯй) ки ифодакунандаи зоҳири инсон мебошанд суффикси 

«-ment»-ро илова кардан мумкин нест. Ин суффикс ба сифатҳое илова карда мешавад, ки 
маънои маҷозӣ доранд ва аломату маънои маънавии амалро ифода мекунанд. Масалан: un 
homme aimable инсони дӯстдор, меҳрубон – se conduire aimablement – меҳрубонона рафтор 
кардан, un homme courageux шахси ҷасур – se battre courageusement – ҷасурона ҷангидан. Аз 
тарафи дигар ин суффикс ба сифатҳое, ки характеристикаи протсесро ифода мекунанд, низ 

илова карда намешавад, махсусан бо сифатҳое, ки бо суффикси «-able» ба охир мерасанд. 
Мисол: critiquable – шахси сазовори, лоиқи танқид, capable – қобилиятнок, истеъдоднок. Ва 

инчунин суффикси «-ment»-ро ба сифатҳое, ки ҳамзамон ифодакунандаи шахс мебошанд ҳамроҳ 
карда наметавонем. Мисол: économe – сарфакор, сариштакор, démocrate – демократ. Аммо 

метавонем суффикси «-ment»-ро ба сифатҳои зерин илова кунем – économique – иқтисодӣ, 
économiquement – сарфакорона, сарфаҷӯѐна, démocratique – демократӣ, démocratiquement – 
демократӣ. Илова ба баъзе исмҳо низ зарф сохтан мумкин аст. Масалан: nuit – шаб - nuitamment 
– шабона. Вале ин тарзи калимасозии зарф хело каммаҳсул мебошад. 
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Аннотация 

 
СУФФИКС «-MENT» ОБРАЗУЮЩИЙ НАРЕЧИЕ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
В данной статье изучается суффикс «-ment», который образует наречие во французском 

языке. Этот суффикс считается самым продуктивным суффиксом изучаемого языка. 
Иследование показывает, что этот суффикс добавляется как к прилагательным женского, так и 
мужского рода, оканчивающимся на гласную, и образует от этих прилагательных наречие. Этот 
суффикс имеет варианты «-amment, -emment». Наречия во французском языке бывают 
простыми, составными и сложными.  

Ключевые слова: наречие, образование гаречий, суффикс, продуктивный суффикс, 
прилагательные женского рода, прилагательные мужского рода. 

 
Annotation 

 
THE SUFFIX «-MENT» FORMS AN ADVERB IN FRENCH 

 
This article studies the suffix «-ment», which forms an adverb in French. This suffix is considered 

the most productive suffix of the language being studied. Research shows that this suffix is added to 
both feminine and masculine adjectives ending in a vowel, and forms an adverb from these adjectives. 
This suffix has variants «-amment, -emment». Adverbs in French can be simple, compound and 
complex. 

Keywords: adverb, formation of adverbs, suffix, productive suffix, feminine adjectives, masculine 
adjectives. 
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Файзуллозода Файзалӣ, 
донишҷӯи соли чоруми факултети забонҳои романӣ-германӣ 

 

ЉОНИШИНЊОИ САВОЛЇ ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА ФАРОНСАВӢ 
 

Љонишинњои саволї ѐ ба ибораи дигар пурсишљонишинњо аз љумлаи гурўњњои 
серистеъмоли љонишинњо ба шумор мераванд њам дар забони тољикї ва њам дар фаронсавї. 

Пурсишљонишинњо аслан њангоми пурсидани ашѐњо, аломат ва миќдори онњо истифода 
мешаванд. Онњо предмету шахс ва ѐ аломату миќдори онро бевосита ифода намекунанд, балки 
онњоро тавассути пурсиш муайян менамоянд. Фарќи асосии љонишинњои саволї аз дигар 
љонишинњо, масалан аз љонишинњои ишоратї дар њамин аст, ки предмет ва ѐ аломату миќдори 
он дар ваќти пурсиш ба шахси гўянда маълум нест ва аз барои донистан ў савол медињад. 
Маънои онњо бошад њангоми љавоб маълум мегардад. Хусусияти дигари ин гурўњи љонишинњо 
интонатсия мебошад [1, c.214]. 

Дар забони тољикї љонишинњои саволиро вобаста ба маънои ифодамекардаашон ба 
гурўњњои зерин људо менамоянд [1, c.215]. 

1)  Пурсишљонишинњо оид ба инсон: кї?, кињо? 
2)  Пурсишљонишинњои ѓайриинсонї: чї?, чињо? 
3)  Пурсишљонишини муайянкунї: кадом? 
4)  Пурсишљонишинњои сифат: чї тавр?, чї хел?, чї гуна? 
5)  Пурсишљонишини замон: кай? 
6)  Пурсишљонишинњои миќдор: чї ќадар?, чї миќдор?, чанд? 
7)  Пурсишљонишини сабаб: чаро?. 
Љонишинњои саволии кї? ва чї? бо ї (и-и заданок) навишта мешаванд. 
Дар забони тољикї љонишинњои саволї дорои категорияи шумора мебошанд, ки ин 

шумораи танњо ва љамъ мебошанд [2, c.217]. 
Пурсишљонишинњоро дар забони тољикї аз рўйи сохташон ба ду гурўњ људо менамоянд: 
а) љонишинњои саволии содда: кї?, чї?, кай? ва ѓайра. 
б) љонишинњои саволии таркибї: чї гуна?, чї сон? монанди њаминњо. 
Дар забони фаронсавї бошад љонишинњои саволиро бо мафњуми pronoms interrogatifs 

ифода менамоянд. Лекин ќабл аз он, ки доири ин гурўњи љонишинњо сўњбат намоем бояд дар 
бораи љонишинњои нисбї (pronoms rélatifs), ки њамчун гурўњи алоњидаи љонишин дар ин забон 
шинохта шудааст, маълумот дошта бошем, зеро манбаъ ѐ худ решаи пурсишљонишинњои саволї 
дар ана њамин гурўњи љонишинњо нуњуфтааст. 

Љонишинњои нисбї (pronoms rélatifs) – ро њамчунин љонишинњои нисбї-пайвандакї 
(pronoms rélatifs-conjonctifs) низ меноманд. 

Ду гурўњи љонишинњои нисбї дар забони фаронсавї људо карда шудааст: 
1) Љонишинњои нисбии содда: qui, que, quoi, dont, où. 
Бояд ќайд намуд, ки чунин љонишинњои соњибї таѓирнаѐбанда мебошанд. 
2) Љонишинњои нисбии муруккаб:  
 
 
 
 
 
 
Љонишинњои нисбии мураккаб тавассути якшавии артиклњои le, la, les ва сифат-љонишини 

нисбии quel (quelle) ба вуљуд меоянд. Њар ду ќисми ин љонишинњо якљоя навишта мешаванд, 
аммо њар яки онњо дар љинсу шумора таѓир меѐбанд[2, c.38]. 

Аз наќша маълум мешавад, ки категорияи љинсу шумора ба ин гурўњи љонишинњо низ хос 
мебошад. 

Њангоме, ки љонишинњои нисбии мураккаб бо пешояндњои à ва de меоянд таѓири шакл 
мекунанд, зеро артиклњо бо пешояндњои зикршуда омехта мешаванд ва намуди зерро мегиранд: 

à + lequel = auquel 
à + lesquels = auxquels 
à + lesquelles = auxquelles 
de + lequel = duquel 

шакли танњо шакли љамъ 

lequel (мард) 
laquelle (зан) 

lesquels (мард) 
lesquelles (зан) 
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de + lesquels = desquels 
de + lesquelles = desquelles. 
Ин њолат танњо дар артикли љинси мардона ва артикли шакли љамъ ба вуќўъ меояд. 
Њоло барои гуфтањои болоро дар љумла дидан љумлаеро меорем: 
C’est un projet auquel je pense souvent-ин наќшае аст, ки ман дар бораи он тез – тез фикр 

мекардам. 
Љумлаи дигари ба њамин монанд: 
Comment s’appelle le village près duquel s’est produit l’accident? - дењае, ки дар наздаш садама 

рўй додааст, чї ном дорад? 
Аслан бояд гуфт, ки љонишинњои нисбии забони фаронсавї ба њамон пайвандаки ки-и 

забони тољикї рост меоянд ва вазифаи алоќаманд кардани љумлаи пайравро бо сарљумла иљро 
мекунанд [2, c.39]. Масалан: 

J’aime les gens qui travaillent bien - ман одамонеро, ки хуб кор мекунанд, дўст медорам. 
Ё ин, ки љумлаи дигар: 
J’ecoute la musique que vous m’avez donné - ман мусиќиеро, ки шумо ба ман додаед, гуш 

мекунам. 
Ин буд маълумоте перомуни љонишинњои нисбии забони фаронсавї ва аз он сабабе, ки 

дар забони тољикї гурўњи љонишинњои нисбї дида намешавад мо чизе намегуем дар ин бора. 
Њоло бошад бармегардем ба сари тањлили љонишинњои саволии забони фаронсавї. 

Чї хеле дар боло ќайд намуда гузаштем манбаи љонишинњои саволї дар љонишинњои 
нисбї мебошад. Саволе ба миѐн меояд, ки чаро чунин аќида вуљуд дорад? 

Љавоби ин суол њамин аст, ки њамаи љонишинњои нисбии содда, ба ѓайр аз dont ва où 
метавонанд љонишинњои саволї бошанд. 

Љонишинњои саволиро дар забони фаронсавї ба љонишинњои саволии соддаи 
таѓирнаѐбанда ва љонишинњои саволии мураккаб људо менамоянд, ки њоло љадвали онњоро 
меорем. 

Шаклњои љонишинњои саволии содда: 

вазифаи  
синтаксисї 

барои нишондоди  
предмети љондор 

барои нишондоди  
предмети бељон 

Мубтадо qui (кї) que (чї)  
Пуркунандаи 
бевосита 

qui  
(ба кї) 

quoi  
(дар бораи чї) 

Пуркунандаи 
бавосита 

à qui 
(дар бораи кї) 

à quoi 
(дар бораи чї) 

 
Ба вазифаи мубтадо: 
Qui dessine mieux? – кї бењтар расм мекашад? 
Que voulez-vous? – чї мехоњед шумо? 
Ба вазифаи пуркунандаи бевосита: 
Qui téléphonez-vous? – ба кї занг мезанед? 
De quoi s’agit-il? – гап оиди чї меравад? 
Ба вазифаи пуркунандаи бавосита: 
à qui parlez-vous? – дар бораи кї гап мезанед? 
à quoi pensez-vous? – дар бораи чї фикр мекунед? 
Шаклњои љонишинњои саволии мураккаб: 

вазифаи 
синтаксисї 

барои нишондоди  
предмети љондор  

барои нишондоди 
предмети бељон 

Мубтадо qui est-ce qui – кї qu’est-ce qui – чї 

Пуркунандаи 
бевосита 

qui est-ce que 
(киро) 

qu’est-ce que 
(чиро)  

Пуркунандаи 
бавосита 

à qui est-ce que 
(дар бораи кї) 

à quoi est-ce que 
(дар бораи чї) 

 
Ба вазифаи мубтадо: 
Qui est-ce qui est parti? – кї рафт? 
Qu’est-ce qui est arrivé? – чї њодиса рух дод? 
Ба вазифаи пуркунанда: 
Qui est-ce que vous attendez? – киро интизоред? 
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Qu’est-ce que vous lisez? – чиро мехонед? 
Дар баробари ин љонишинњои саволиро дар забони фаронсавї боз ба навъњои 

таѓирѐбандаву таѓирнаѐбанда људо менамоянд [2, c.39]. Ба гурўњи љонишинњои саволии 
таѓирнаѐбанда он љонишинњоеро дохил мекунанд, ки аллакай мо љадвали онњоро болотар 
нишон додем.  

Ба гурўњи љонишинњои саволии таѓирѐбанда бошад љонишинњоеро дохил мекунанд, ки аз 
артиклњои муайянї ва сифати саволии quel (quelle) сохта мешаванд. Љадвали ин гурўњи 
љонишинњоро метавон ба шакли зер сохт: 

Мардона Занона 

Танњо љамъ танњо Љамъ 

Lequel lesquels laquelle lesquelles 

Тамоми ин гурўњи љонишинњоро мо метавонем танњо бо як калимаи тољикї кадом 
тарљума кунем. 

Љойи ќайд аст, ки ин љонишинњои саволї њангоме истифода карда мешаванд, ки агар 
сухан дар бораи интихоби байни шахсњо ва предметњо равад. Масалан: 

Voici deux dictionnaires: lequel préférez-vous? – ана, ин ду луѓат: кадомашро интихоб 
мекунед? 

Ё худ љумлаи дигари ба њамин монанд: 
Lequel de ces films avez-vous regardé ? – кадоме аз ин филмњоро 
дидаед? 
Ба ѓайр аз ин љонишинњои саволї боз калимањои махсуси саволие низ њам дар забони 

тољикї ва њам дар фаронсавї ба назар мерасад. Аммо агар ба таркиби онњо назар андозем аз 
худи њамин пурсишљонишинњо таркиб ѐфтаанд. Ба мисли: 

Тољикї Фаронсавї 

барои чї? 
аз чї сабаб? 
кадом? 
ба куљо? 
аз куљо? 
дар куљо? 
кай? 
чї ќадар? 
чї хел? 

pourquoi? 
à quoi bon? 
quel (quelle)? 
où? 
d’où? 
où? 
quand? 
combien? 
comment? 

Њамчун мисол бо истифода аз ин калимањо њоло як љумларо ќайд менамоем: 
Pourquoi avez-vous fait cela? – барои чї инро кардед? 
Ин маълумоти мухтасаре буд доир ба љонишинњои саволї дар забонњои муќоисашаванда. 
Умед дорам, ки ин амали ман гарчанде дар шакли мухтасар рўйи кор омадааст ва њама 

пањлўњои љонишинҳои саволӣ шояд ифода карда натавониста бошам, дар омўзиши љонишинњои 
саволии забонњои тољикиву фаронсавї ва муќоиса кардани онњо аз манфиат холї нахоњад буд 
ва барои он нафароне, ки дар ин мавзуъ кор мекунанд, як роњнамое хоњад буд. 
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Аннотация 
ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ 

Эта статья о вопросительных местоимениях в таджикском и французском языках. Следует 
отметить, что после проведенных нами исследований и исследований вопросительных 
местоимений в таджикском и французском языках можно наблюдать множество сходств и 
различий в обоих языках. Прежде всего следует сказать, что вопросительные местоимения 
относятся к числу наиболее часто употребляемых местоимений в обоих языках, и 
подтверждение этим словам мы видели в процессе обучения. 

Ключевые слова: язык, французский, таджикский, местоимение, сравнение, изучение. 
 

Annotation 
INTERROGATIVE PRONOUNS IN TAJIK AND FRENCH 

This article is about interrogative pronouns in tajik and french. It should be noted that after our 
research and studies of interrogative pronouns in the tajik and french languages, many similarities and 
differences can be observed in both languages. First of all, it should be said that interrogative pronouns 
are among the most frequently used pronouns in both languages, and we saw confirmation of these 
words in the learning process. 
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Турдиева Шаҳло Музаффаровна, 
донишҷӯи соли чоруми факултети забонҳои романӣ-германӣ 

 

ВОҲИДҲОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ФАРОНСАВӢ БО ТАРКИБИ  

ШУМОРА ВА МУҚОИСАИ ОН ДАР ЗАБОНИ ТОҶИКӢ 
 

Маълум аст, ки ба таркиби фразеологии забон образнокӣ хос аст, ки ба мо имкон 
медиҳад, ки хусусиятҳои ҷаҳонбинии суханварони онро баҳо диҳем, таҷрибаи таърихию 
маънавии халқи муайян, шахсияти онро инъикос намояд. Хусусияти миллӣ-фарҳангӣ бо ѐрии 
«асоси образӣ, ки воқеияти образӣ ва фарҳангиро дар бар мегирад» таҷассум ѐфта, нишонаи 
вижагӣ тобиши фарҳангӣ ѐ тафсири тасвири воҳиди фразеологӣ дар фазои лингвофарҳангӣ 
мебошад. 

Мақсади тадқиқоти мо таҳлили хусусиятҳои семантикии воҳидҳои фразеологии фаронсавӣ 
бо ҷузъи нумерологӣ ва муайян кардани монандӣ ва фарқияти коннотатсияи чунин воҳидҳои 
фразеологӣ дар забонҳои фаронсавӣ ва тоҷикӣ бо истифода аз воҳидҳои муқоисавӣ мебошад. 

Аз тамоми зерсистемаҳои забон дар зерсистемаи фразеологӣ хусусияти миллӣ ва фарҳангӣ 
равшантар ва ба таври фарқкунанда ифода меѐбад. Вай аз нуқтаи назари семантика дар байни 
маънои аслии аломати забонӣ ва мафҳумҳо, стереотипҳо ва асотирҳое, ки ба мардуми бумии ин 
забон хосанд, ҳамчун пайвандкунанда хизмат мекунад. Ибораҳои дорои ҷузъи нумерологӣ 
барои тадқиқот таваҷҷуҳи зиѐд доранд, зеро рақам дар тасвири консептуалии ҷаҳон ҷои 
махсусро ишғол мекунад. 

Рақам як категорияи махсуси грамматикист, ки аз ҷониби забонҳои маҳаллӣ эътироф 
карда мешавад, зеро он ҳамчун маънои луғавии худ адад дорад [8, с. 19]. сифатҳои лафзии он 
буда, микдорро ифода мекунанд, балки ҳамчун рамз маънидод кардан мумкин аст, ки вазифаи 
аломати дуюмдараҷаро дарк мекунад [2, с. 11]. 

Воҳидҳои фразеологии дорои ҷузъи нумерологиро таҳлил намуда, ба назар гирифтем, ки 
ба ин унсурҳо тағйироти маъноӣ, монанди маъноӣ, яъне нигоҳ доштани маънои микдорӣ хос 
аст. Қисман десемантизатсия метавонад гум шудани маънои муайяни миқдориро ифода кунад, 
аммо нигоҳ доштани маънои миқдори номуайян ѐ амалишавии маънои комбинаторӣ, яъне 
омезиши семантикаи миқдори номуайян ва рамзиро ифода кунад. Нињоят, десемантизатсияи 
пурраи љузъњои ба воњидњои фразеологї дохилшуда маънои пурра гум шудани маънои 
миќдориро дорад [6, с. 20]. 

Вақте ки ҷузъи нумерологӣ хусусиятҳои шифоҳии худро комилан гум мекунад, он ҳамчун 
рамзи қабул карда мешавад. Аломати нумерологӣ аз як тараф дучандон аст, он барои аксари 
фарҳангҳо универсалӣ аст: «рақам аввалин сохти мукаммали мавҷудият, чеҳраи аввалини он аст 
ва ба ин маъно, агар онро умуман аломати аввалин ҳисоб кунем, хато намекунем.» [3, с. 426]. Аз 
сӯйи дигар, дар забонҳои мухталиф ва фарҳангӣ фосилаҳо, ҳамон рақамро ба таври худ шарҳ 
додан мумкин аст. 

Ҷузъи нумерологӣ ба сифр zero аст, ки аз сабаби норавшании маънои рамзӣҷолиб аст. Аз 
як тараф, ҷузъи нумерологӣ идеяи ибтидо, нуқтаи ибтидоиро дорад. Масалан, «partir de zéro, 

reprendre à zero» - барои аз сифр оғоз кардан. Аммо аз тарафи дигар, он маънои набудани 
комилро дар бар мегирад, ҳамчун рамзи ҳолӣ амал мекунад, вақте ки тамоми аъмоли инсон то 

ба дараҷаи «набудӣ» коҳиш меѐбад: «avoir le moral à zéro» (руҳ афтода шудан);»un (triple) zero» - 
сифри пурра будан. 

Маънои ягонагӣ ва якпорчагӣ, ки бо ҷузъи як, un (une) ифода шудааст, дар системаҳои 
фразеологии ду забон ифода ѐфта, муодили мутлақ муайян нашудааст. Бояд равшан кард, ки 
дар забони фаронсавӣ шаклҳои артикли номуайян ва шумора якхелаанд, вале мо воҳидҳои 

фразеологиро муайян кардем, ки дар онҳо un (une) адад аст: «ne faire qu'un»(ҳамон шахс будан). 
Воњидњои фразеологие низ њастанд, ки дар онњо як љузъи он мафњуми лањзаї, суръатро ифода 
мекунад: «ne faire ni une ni deux» (бо ќатъї амал кардан, муддати дароз фикр накардан), дар як 
нишаст. Дар ин воҳидҳои фразеологӣ ҷузъи нумерологӣ қисман десемантизатсия шудааст. 

Адади ду- deux барои интиқоли як қатор арзишҳо истифода мешаванд. Пеш аз ҳама, ин 
идеяи муҳолифат, дудилагӣ аст: «avoir deux poids et deux mesures»(стандартҳои дукарата доштан), 
«ça fait deux (чизҳои гуногун). Семантикаи шабоҳат, монандӣ, ки барои забони фаронсавӣ 

маъмул аст, ба назар мерасад: comme deux gouttes d'eau - мисли ду чакра об дар як кӯза; entre 

deux feux - байни ду оташ. Дар забони фаронсавӣ як гурӯҳи воҳидҳои фразеологӣ фарқ 
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мекунанд, ки бо маънои фосилаи муайяни вақт муттаҳид мешаванд ва ҷузъи адади ду ҳамчун 

маҳдудияти он: entre deux ages (миѐна, номуайян), entre deux soleils (байни тулӯи офтоб ва ғуруби 
офтоб, аз субҳ то субҳ). 

Дар байни воҳидҳои фразеологӣ, ки дар онҳо ҷузъи нумерологӣ вазифаи ибтидоиро иҷро 

мекунад, ду маънои асосиро ҷудо кардан мумкин аст. Аз ҷумла, ҷуфтҳо: avoir les deux pieds dans 

le même sabot - оҳиста будан; brûler la chandelle par les deux bouts - шамъро аз ҳар ду канор 
сӯзондан ва як миқдор хурд: être à deux doigts de - ду қадам дуртар; en deux temps trois mouvements 
- як, ду ва тамом. 

Рақами се - trois, ки дар мафҳумҳои гуногун мифопоэтикӣ дар бисѐр воҳидҳои фразеологӣ 
пайдо шуда, ҳам вазифаи аломати ибтидоӣ ва ҳам дуюмдараҷаро иҷро мекунад, ки ҷузъи 
воҳидҳои фразеологӣ аҳаммияти махсус дода шудааст. 

Дар байни маъноњои рамзї як гурўњ маљмуањое маъноњои фразеологї хосанд, ки бо 
семантикаи универсалї ва камолот муттањид шудаанд: jamais deux sans trois, ки маънояш 
таќрибан бо воњиди фразеологии Худо сегонаро дўст медорад. Ин ибораҳо барои ташвиқ 
кардани се маротиба такрор кардани амал барои ноил шудан ба муваффақият истифода 
мешаванд; маънои мусбати рақами се дар мифопоэтикаи архаикӣ сарчашма мегирад, аммо 

тафсири манфии ин ҷузъи нумерологӣ низ вуҷуд дорад: tomber dans le troisième dessous (ба 
мушкилот рӯ ба рӯ шудан), варианти tomber dans trente-sixième dessous, дар се гардан (ронда сур 
кардан), бо се қуттӣ (дурӯғ гуфтан, тӯҳмат кардан) низ имконпазир аст. 

Унсури рақами чор - quatre, дар забони фаронсавӣ рақами самараноктарин ба ҳисоб 
меравад. Маънои рамзї ва бевоситаи миќдории ин иборањо људонашаванда буда, њамдигарро 
пурра мекунанд, зеро рамзи шумораи чор бо самтњои фазо, фаслњо, унсурњо, яъне бо ходисањои 
табиї, ки аз чор унсур иборат буда, системаро ташкил медињанд, алоќаманд аст [4, с. 215]. 
Масалан, aller par quatre chemins (ба ҳар чор тараф рафтан), aux quatre coins du monde (дар ҳама 
ҷо). Қобили зикр аст, ки дар ҳарду забон воҳидҳои фразеологии марбут ба ташкили фазои зист 

вуҷуд доранд, ки ҳамчун намунаи олами беруна амал мекунанд: entre quatre murs- байни чаҳор 
девор. 

Дар мавриди њолатњое, ки шумораи чор маънои маъної дорад, онро њамчун миќдори 
ками чизе маънидод кардан мумкин аст: ça vaut quatre sous (тин, пули хурд), c'est à quatre pas 

(наздик), quatre à quatre (зуд). Аммо ин шумора маънои микдори номуайяни «бисѐр»-ро низ дарк 
мекунад: se mettre (se couper) en quatre (бедаво кор кардан, пора-пора шудан), avoir la tête en 

quatre (эҳсос кардан, ки саратон пора-пора мешавад), manger comme quatre (барои чор нафар 
хӯрок хӯрдан), dire ses quatre vérités (сухан гуфтан, фикри худро баѐн кардан, ҳамаи ҳақиқатро 
гуфтан). 

Рақами панҷ- cinq, дар таркиби воҳидҳои фразеологии фаронсавӣ хеле кам ба назар 
мерасад. Асосан, он маънои бевоситаи худро нигоҳ медорад: la cinquième roue de la charrette - 
чархи панҷум дар ароба. 

Семантикаи камолот, ки ба ҷузъи ададшиносии ҳафт - sept тааллуқ дорад, дар бисѐр 

фарҳангҳо дар таркиби фразеологии être (ravi) au septième ciel дар осмони ҳафтум будан. Агар ба 
фонди фразеологии забони фаронсавӣ муроҷиат кунем, мебинем, ки таркибҳое, ки вазифаи 

якхеларо иҷро мекунанд, ба истиснои ибораи les bottes de sept lieues мӯзаҳои ҳафтқабата амалан 
ифода нашудаанд. 

Бо маънои рамзии рақами ҳашт - huit ифодаи la huitième merveille du monde - мӯъҷизаи 
ҳаштуми ҷаҳон алоқаманд аст. Дар замони қадим танҳо ҳафт мӯъҷизаи ҷаҳон вуҷуд дошт; ин 
мифология дар фарҳанг ва тасвири консептуалии ҷаҳони одамон чунон мустаҳкам ҷойгир 
шудааст, ки ҳама чизи нав дастоварди аҷибро мӯъҷизаи ҳаштуми ҷаҳон меноманд [1, c. 78] 

Дар воҳидҳои фразеологии забони фаронсавӣ рақами ҳашт бо семантикаи гуногун 
вомехӯрад, ки ин ибораҳо бо як давраи муайян, яъне як ҳафта алоқаманданд, зеро дар тасвири 

фаронсавии ҷаҳон як ҳафта аз ҳашт рӯз иборат аст. Масалан, d'ici en huit - дар як ҳафта, donner 
ses huit - дар бораи аз кор озод шудан хабар додан, нияти аз кор рафтанро баѐн намудан, les cing 

huit - ҳафтаи кори панҷрӯза. 
Ҷузъи нумерологии нӯҳ- neuf, ки ҷузъи воҳиди фразеологӣ буда, пеш аз ҳама маънои 

воқеии миқдориро дарк мекунад: neuf fois sur dix - нӯҳ аз даҳ, қариб ҳамеша, хеле зуд-зуд; maladie 

de neuf mois - ҳомиладорӣ. Дар байни ин таркибњо воњиди фразеологии faire la preuve par neuf- 
фарќ мекунад. маънои далели раднопазири андешаи шахсро дорад. Пайдоиши ин ифода бо 
модели математикӣ алоқаманд аст, ки тафтиши ҳалли масъала бо истифода аз нӯҳ иҷро мешуд. 
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Аннотация 
ФРАНЦУЗСКИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ С НУМЕРОЛОГИЧЕСКИМ 

КОМПОНЕНТОМ И ИХ СРАВНЕНИЕ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
Статья посвящена рассмотрению специфики нумерологических компонентов в составе 

фразеологических единиц французского языка. Сопоставительный анализ французских и 
таджикских фразеологических единиц с нумерологическим компонентом от ноля до девяти, 
результаты которого представлены в статье, позволяет судить о сходствах и различиях 
культурной коннотации чисел. 

Ключевые слова: фразеологические единицы; нумерологический компонент; французский 
язык 
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NUMEROLOGICAL COMPONENTS IN THE PHRASEOLOGICAL 
 UNITS OF THE FRENCH AND TAJIK LANGUAGE 

The article is devoted to the consideration of specific numerological components in the 
phraseological units of the french language. A comparative analysis of french and tajik phraseological 
units with a numerological component from zero to nine, the results of which are presented in the 
article, allows us to judge the similarities and differences in the cultural connotation of numbers. 
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ФОРМАЛЬНО-СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ  

СПОСОБОВ ПЕРЕДАЧИ ЧУЖОЙ РЕЧИ (НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ 
ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ) 

 
Вопрос о способах передачи чужой речи активно изучается лингвистами на протяжении 

нескольких десятков лет на материале разных языков в рамках таких языковых дисциплин, как 
стилистика, лингвистика текста, прагматика, нарратология, когнитивная лингвистика. Данная 
статья рассматривает формальные характеристики и стилистические возможности основных 
способов репрезентации чужой речи в художественных англоязычных произведениях. 

Следует сделать оговорку, что проблема взаимоотношения между автором и 
повествователем или рассказчиком здесь не рассматривается. Наши рассуждения строятся на 
том, что автор произведения сам ведет повествование. Если принять такую позицию, то понятие 
«чужая речь» весьма условно, ведь все произведение является, по сути, речью автора. Но в 
художественном произведении автор наделяет своих вымышленных персонажей определенными 
характеристиками, в том числе и речевыми. Под чужой речью понимается речь героев, 
переданная автором. 

При указании на передаваемую форму речи персонажа (внешнюю, внутреннюю, 
письменную) авторские слова содержат соответствующие глаголы, обозначающие процессы 
говорения, думания, письма. Гораздо большее количество формально-структурных показателей 
разграничивают не форму передаваемой речи, а способы ее передачи. 

Стилистический статус способов передачи чужой речи 
Ряд лингвистов считают несобственно-прямую речь стилистическим приемом, позволяющим 
реализовать экспрессивную, оценочную и образную функции наиболее ярко. Например, И. Р. 
Гальперин рассматривает несобственно-прямую речь как стилистический прием дословной 
передачи высказывания говорящего через речь автора, что позволяет сохранить экспрессивные 
особенности прямой речи [Гальперин, 1977, с. 238]. Если говорить о косвенной речи, то она, по 
мнению И. Р. Гальперина, неспособна воспроизводить эмоциональную окраску прямой речи 
или может исказить ее до неузнаваемости [Гальперин, 1977, с. 238].Г. Я. Солганик отмечает 
многообразие стилистических функций несобственно-прямой речи в художественной 
литературе. Он определяет несобственно-прямую речь как «развернутое и яркое, эмоциональное 
и действенное средство характеристики персонажа, важнейший инструмент авторской речи, 
способ глубокого раскрытия психологии героя» [Солганик, 2007, с. 120]. 

Полностью разделяя мнение, что несобственно-прямая речь выполняет многообразные 
стилистические функции, мы не можем, однако, согласиться с тем, что этот способ передачи 
чужой речи является стилистическим приемом, так как в этом случае нужно было бы 
признать,что другие способы представления чужой речи в художественном произведении 
стилистическим потенциалом не обладают. Мы полагаем, что любой вид передачи чужой речи 
используется автором с определенной целью и выполняет стилистическую функцию в 
соответствии с его замыслом. 

Стилистические функции прямой речи 
Как уже было отмечено, прямая речь считается наиболее точным слепком аутентичного 
высказывания героя (в данном случае аутентичность имеет отношение не к реальности, а к 
воображаемому миру, созданному автором), что позволяет передавать разнообразную 
информацию о личности персонажа. В художественных произведениях прямая речь не всегда 
следует строгим правилам оформления и допускает формальную вариативность. Такие 
признаки «классической» прямой речи, как присутствие слов автора и наличие пунктуационных 
знаков (кавычки / тире), могут быть факультативными. Дж. Лич и М. Шорт называют такой 
способ передачи речи свободной прямой речью (free direct speech). Они приводят три ее 
возможных варианта.  

He said I’ll come back here to see you again tomorrow.  
‘I’ll come back here to see you again tomorrow.’ 
I’ll come back here to see you again tomorrow [Leech et al., 2007, c. 258]. 

Опущение слов автора, называющих говорящего персонажа, - часто  
используемый в художественной литературе способ добиться динамичности повествования, 
приблизить его к сценической пьесе. 
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‘I’ve wanted to write a novel ever since I was thirty. Long before even…’ 
‘You never told me.’ 

‘No. Of course not.’ 
‘Why «of course not’?’ 
‘You would have laughed, as you are laughing now.’ [Tremain, 2005, c. 159]. 

В приведенном отрывке из рассказа Р. Тремейн «Сезон охоты» (A Shooting Season) 
разговор между Анной и Маркусом не требует авторских ремарок, которые бы сделали диалог 
громоздким и отвлекали внимание читателя от его содержания. Другой вариант свободной 
прямой речи - сохранение слов автора при опущении кавычек. Современный британский 
писатель К. Джонс в своем рассказе «Нора» (The Dig) почти полностью отказывается от 
использования знаков препинания, обозначающих прямую речь героев: 

Big work, he said. The men stopped and were looking at him. He looked around them all and at 
Daniel.  

Do you want anything rid of? he asked. He looked over at the dragged-up shard. I’m taking 
scrap. 
No, said Daniel. I don’t need it. 
При такой подаче слова автора и героев переплетаются в единое повествование, помещая 
читателя непосредственно в гущу событий. 

Прямая речь и свободная прямая речь создают впечатление правдоподобия за счет того, 
что автор произведения словно устраняется из сцены общения персонажей, предоставляя им 
возможность действовать самостоятельно. Традиционно считается, что основная функция 
прямой речи характеризующая, так как именно выбор лексико-грамматических языковых 
средств может указывать на социальное положение, образование, пол, место жительства, круг 
интересов, возраст и другие особенности героев.  

Как считает Э. Блэк, автор использует прямую речь для передачи самых важных 
высказываний персонажей, а косвенную речь - для менее значительных.  

Мы не согласны с категоричностью суждения Э. Блэк и воспринимаем данную функцию 
прямой речи как возможную, но не обязательную. Косвенная речь может нести не менее важную 
информацию, чем прямая. 

Стилистические функции косвенной речи 
Косвенной речи в стилистических исследованиях уделяется гораздо меньше внимания и 
приписывается более скромная роль, чем двум другим видам передачи чужой речи. Например, 
Дж. Лич и М. Шорт заявляют, что в косвенной речи автор передает только то, что сказал герой, 
а не то, как он это сказал, что и отличает косвенную речь от прямой, когда автор достоверно 
воспроизводит исходную форму высказывания (синтаксические, лексические и даже 
фонетические особенности). С данным высказыванием можно поспорить по двум пунктам. Во-
первых, степень достоверности «исходного высказывания» в художественном произведении 
нельзя измерить, поскольку такого высказывания в реальности не существовало. Реплики 
диалогов в прямой речи также весьма условны и не являются точной копией речи людей в 
естественных, реальных условиях. Как справедливо отмечают Г. Кларк и Р. Джериг, даже при 
цитировании чьей-либо речи, имевшей место в действительности, мы выбираем прежде всего те 
ее черты, которые считаем наиболее важными (стиль, языковые средства, коммуникативные 
намерения и т. д.). Тем более процесс художественного творчества не может сводиться к тому, 
что автор сначала придумывает, что сказал герой в прямой речи, а затем механически в 
соответствии с правилами грамматики переводит высказывание в косвенную речь.  

Второе возражение против вышеуказанного мнения Дж. Лича и М. Шорта касается того, 
что косвенная речь передает только содержание речи персонажа, а не ее форму. Несмотря на то, 
что формальные возможности косвенной речи более ограничены по сравнению с прямой речью, 
автор может демонстрировать разную степень формальной близости к тексту героя. 

Рассмотрим пример из рассказа С. Моэма «Три толстухи на Антибах» (The three fat 
women of Antibes). В нижеследующем предложении автор сообщает, что три поссорившиеся 
подруги наговаривали друг на друга при общении с отдыхавшей с ними Линой. 

Each of them went to her separately and told her how detestable the others were.  
В этом предложении с косвенной речью автор не вдается в детали разговоров, даже их 

содержание передано в очень обобщенном виде, словом detestable (отвратительны), которое не 
принадлежало ни одной из подруг, а просто суммирует все отрицательные характеристики, 
которые женщины давали друг другу. Последующие предложения с косвенной речью более 
приближены к речи персонажей как по содержанию, так и по форме. 
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Таким образом, три основных способа передачи чужой речи в художественных 
произведениях отличаются следующими характеристиками. 

1. Прямая речь в художественных произведениях может быть поразному пунктуационно 
оформлена, но лексические и морфолого-синтаксические признаки не варьируются. 
Стилистический потенциал прямой речи предполагает возможность характеристики героев 
через особенности их речи на всех уровнях языка. Прямая речь создает эффект динамичности, 
естественности, вовлеченности читателя в событийное пространство. Автор произведения 
максимально устраняется из сцены общения персонажей. 

2. Формальная сторона косвенной речи в англоязычных художественных произведениях 
подчиняется грамматической норме, а ее стилистические возможности реализуются в 
зависимости от степени содержательной и формальной детализации плана высказываний 
персонажей. Присутствие автора обнаруживается не только по его ремарке в главной части 
сложноподчиненного предложения, но и по возможной оценочной коннотации всего текста с 
косвенной речью. 

3. Несобственно-прямая речь отличается широкой формальной вариативностью, в каждом 
конкретном случае вбирая в себя определенные признаки прямой и косвенной речи. Это 
приводит к наложению друг на друга планов автора и персонажей, к появлению двуголосия, 
прагматической двусмысленности, двойственности. Читателю может предоставляться право 
самому интерпретировать не только планы повествования (автора и героев), но и формы речи 
персонажей (внешняя или внутренняя).Любой способ передачи чужой речи используется 
автором с определенной целью и выполняет стилистическую функцию в соответствии с его 
замыслом. 
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Аннотатсия 
 

ХУСУСИЯТҲОИ РАСМӢ ВА УСЛУБИИ УСУЛҲОИ МУАРРИФИИ НУТҚИ  

МАЗМУНАН НАҚЛШУДА АДАБИЁТИ БАДЕИИ АНГЛИСӢ 
 

Хусусиятҳои расмӣ ва услубии шеваҳои асосии муаррифии нутқи мазмунан нақлшуда - 
мустақим, бавосита ва намояндагӣ баррасӣ карда мешаванд. Таҳлили муқоисавии истилоҳоти 
русӣ ва англисии шеваҳои муаррифии нутқи мазмунан нақлшуда оварда шудааст. 
Нишондиҳандаҳои расмии нутқи мустақим, бавосита ва намояндагӣ умумӣ ва пешниҳод карда 
мешаванд. Муаллиф ҳангоми муайян кардани мақоми услубии шеваи муаррифии гуфтор 
афзалияти услубии дискурси муаррифиро дар муқоиса бо ду тарзи дигари баѐни дискурс инкор 
мекунад. Таъкид мешавад, ки тамоми шеваҳои муаррифии дискурс дорои имконоти васеи 
услубӣ мебошанд, ки бо тағйир додани хусусиятҳои шаклӣ ва мундариҷаи ҳамвории 
нақлкунанда ва персонажҳо амалӣ мешаванд. Сухани мустақим таъсири динамизм, табиӣ, ҷалби 
хонандаро ба ҳикоя эҷод мекунад. Исбот шудааст, ки гуфтори бавосита ба ривоч имкон 
медихад, ки на танхо нутқи персонажхоро бо гуногун ифода намояд дарачахои муфассал, балки 
инчунин ба он муносибати худро баѐн кунад. Диққати махсус ба нутқи муаррифӣ дода мешавад, 
ки хонандаро маҷбур мекунад, ки гуфтаҳоро аз сабаби норавшании прагматикӣ шарҳ диҳад.  

Калидвожаҳо: муаррифии дискурс; гуфтугӯи мустақим; гуфтугӯи ғайримустақим; 

суханронии намояндагӣ; номуайянии прагматикӣ. 
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Annotation 

 
FORMAL AND STYLISTIC CHARACTERISTICS OF DISCOURSE  

REPRESENTATION MODES IN ENGLISH FICTION 
 

Formal and stylistic characteristics of the main discourse representation modes - direct, indirect 
and represented discourse - are considered. The comparative analysis of the Russian and English 
terminology of discourse representation modes is given. Formal indicators of direct, indirect and 
represented discourse are generalized and presented. When determining the stylistic status of discourse 
representation modes, the author denies the stylistic priority of represented discourse in comparison 
with two other discourse representation modes. It is asserted that all discourse representation modes 
have wide stylistic possibilities, realized by varying the formal and content characteristics of the 
narrator’s plane and that of the characters. The direct speech creates the effect of dynamism, 
naturalness, the reader’s involvement in the story. It is proved that the indirect speech allows the 
narrator not only to represent the characters’ speech with different degrees of detailed elaboration, but 
also to express his attitude towards it. Particular attention is paid to the represented speech, which 
forces the reader to interpret the utterance himself due to its pragmatic ambiguity. The author confirms 
by examples that the represented discourse can create ambiguity not only of the narrative planes (those 
of the author or the characters), but also of the forms of speech (external or internal). 

Keywords: discourse representation; direct discourse; indirect discourse; represented discourse; 
pragmatic ambiguity 
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Хушматов Қобил Тохирович, 

магистранти соли аввали факултети забони англисӣ ва забонҳои Шарқ 
 

ИСТИОРА ВА ИСТИФОДАИ БАМАВРИДИ ОН ДАР  

ЗАБОНҲОИ ТАҲҚИҚШАВАНДА (ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ) 
 

Вақте сухан оиди тасвир ва муродифоти он дар асарҳои бадеӣ, фантастикӣ, ҳуҷҷатӣ, ишқӣ 
ва лирикӣ ва дигар жанрҳо меравад, бояд ҳаминро тазаккур дод, ки чунин истифодаи бамаврид 
ва бомақсадона натичаи таҷрибаи чандинасраи инсоният аст, ки давоми қарнҳо суфта гардида, 
ба хотири баландмазмуни ва хуш қабул кардан аз тарафи шунаванда ба роҳ монда мешавад. 
Аммо дар вақти тадқиқот дидан мумкин аст, ки истифодаи ниҳоят зиѐди истиора дар забонҳои 
мухталиф ва таҷрибаи чандинасра ба он мусоидат намуд, ки ин истиораҳо ба зарбулмасал ва 
киноя табдил шуданд. Аз ин рӯ, истиора вобаста ба завқу донише, ки муаллиф дорост ва 
мехоҳад ифода мегардад. 

Истиора падидаест, ки байни маънои луғавии калима ва мантиқии мундариҷаи матн дар 
асоси мансубияти хосияти хоси як ашѐ ба чизи дигар, ки дар аввал аз он маҳрум шуда буд арзи 
ҳастӣ дорад. Дар раванди истифодаи истиора мо пурра истифодаи мафҳуми навро барои 
ифодаи воқеии ҳолати рухдода мебинем, ки барои ҳар як ҳамсӯҳбат бори аввал аҷиб ва ҳатто 
мумкин нофаҳмо бошад. 

Истиора ҳамчун як воситаи услубии тасвир яке аз воситаҳои пурқуввати ифодаи ҳолат 
мебошад, ки бо мақсади тобиши маъноӣ ва тасвири аҷиб аз тарафи муаллиф ба кор бурда 
мешавад. Истиора дар натиҷаи эҷодкорӣ дар заминаи матни том дар бораи инсон ва ормонҳои 
ӯ, табиат, таърих, мифология ва муҳити гирду атроф ба даст меояд. 

Барои мисол якчанд мисоли мушаххаси истифодаи истиора ва кушиши банда барои 
тарҷумаи баробармаънии онҳо ба забони тоҷикӣ: 

a sunny smile – табассуми дурахшон 
to purr with delight – сахт гиристан 
a sun-drenched beach – соҳили офтобӣ 
to pull strings – аз ришта кашидан 
The news you bring me is a dagger to my heart – Хабарҳои ту ба дили ман чу ханҷар мехаланд 

I hope this will have cushioned your loss – Умедворам ки ин ба талафоти Шумо сабукӣ меорад 
Seeing him on stage fired my enthusiasm – Дар саҳна пайдо шудани у завқи маро ба амал 

овард 
She just froze when she saw her ex-boyfriend – баъди дидани духтари дар гузашта шиносаш дар 

ҷояш шах шуд 
I didn’t think she’d have the bottle to ask – Бовари надоштам ки у метавонад чунин бисѐр савол 

пурсад 
Истиора дар асоси намудҳои гуногуни шабоҳат дар шакл, ранг, садо ва ғайра сохта 

мешавад. Онро дар ҳар як қисми маъноии нутқ таҷассум кардан мумкин аст. 

These thoughts melted away – ин фикрҳо аллакай дур шуда буданд. 
Leaves fell sorrowfully – Баргҳо ғамгинона меафтиданд 
Истиораҳо ба зудӣ аз истифода мебароянд ва ѐ камистеъмол мегарданд. Ба таври 

ғайричашмдошт онҳо байни ҳақиқӣ (вақте ки мо ҳарду маъноро дар як вақт дарк мекунем), аз 

байнрафта (дарки дуҷонибаи истиораи нимзинда бо гум кардани маънии асл, ба мисли девори 

байни 2 нафар) ва истиораҳои мурда (барои кишт кардани тухми чизе) фарқ мекунанд. 
Истораҳои ҳақиқӣ ба назм ва насри эҳсосотӣ хосанд, нобудшуда - дар публитсистика ва 
суханшиносӣ. 

Истиораҳои мураккаб 
Баъзе исмҳо ва сифатҳои мураккаб ҳамеша маҷозӣ мебошанд, яъне ба таври индивидуалӣ 

маънои хешро надорад. 
Истиораҳои таркибӣ 
Баъзе исмҳо ва сифатҳои таркибӣ хосияти истиоравӣ доранд, яъне на он чизе, ки дар 

алоҳидагӣ маъно доранд, балки якҷоя шуда маънии наверо соҳиб мегарданд. 

a bloodbath – қатли ом 
mindgames – муаммо 
a nutcase – девона 
a sun-trap – таҷҳизоти махсуси қабулкунандаи нурҳои офтоб 
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a sinbin – нишастгоҳи ҷаримавӣ 
narrow-minded – тангназар 
warm-hearted – гарму ҷушон 
bone-dry – хушкшуда 
hard-bitten – мустаҳкам 
green-fingered – боғдорӣ 

soul-searching – худтаҳлил, таҳлили руҳ 

Истиораҳои иборавӣ 
Ин ду калимае, ки бо истифодаи онҳо тартиби калимаҳо дар дохили ҷумла муайян 

мегардад: and/or. 
Come rain or shine – Бигзор чизе, ки бошад 
She was the life and soul of the party – Вай шахси асосии ин гуруҳ буд 

It’s a case of swings and roundabouts – Ҳеҷ вақт нахоҳи донист, ки кай меѐбӣ ва куҷо гум 
мекунӣ 

Making mistakes is part and parcel of growing up – Хатогӣ ин қисм ва мукофоти пешравист 
I’ll move heaven and earth to achieve my goal – Барои ба мақсад расидан замину осмонро 

меҷунбонам (аз осмон ситора меорамғ ба дустдошта) 
This selling season is make or break for the car industry – ин давраи савдо тақдири истеҳсоли 

муайян мекунад. 
She may act strangely, but live and let live is what I always say – Вай аҷиб рафтор мекунад аммо 

ман доим мегуям, ки бигзор ҳар тарзе ки мехоҳад зиндагӣ кунад 
Истиораи кушода 
Баъзан метафора якчанд тасвирҳоро дар бар мегирад. 

A woman is a foreign land 
Although he there settles young 
The man will never understand 
Its customs, politics and tongue 

Ҳамаи занҳо – аз дигар сайѐраанд 
Ҳатто агар аз кӯдакӣ бо у шинос хаст 
Мард ҳеч вақт инро намефаҳмад 
Гумруку сиѐсату забони вай [6, 169]. 

Истиораҳои васеъ метавонанд дар мавриде, ки ба ҷои тасвири асосӣ, тасвирҳои ҳамроҳӣ 
(шабеҳ, монанд) дода мешаванд, тавсия дода мешаванд. Чунин истиораҳо метавонанд 
муаммоҳоро ташкил кунанд. 

I have no spur to prick the sides of my intent – Ман завқ надорам ки аз ниятам баргардам. 
 
Ҳазли англисӣ  
The traveler was indignant at the slow speed of the train. He appealed to the conductor: - 

Мусофир аз суръати пасти поезд ба ғазаб омад. Вай ба кондуктор мурочиат карда гуфт: 
«Can’t you go any faster than this?» - «Оѐ шумо наметавонед аз ин тезтар равед?» 
«Yes» was the serene reply, «but I have to stay aboard.» - «Бале,» ҷавоб дод оромона, «аммо 

ман бояд дар киштӣ бимонам.» 
Инчунин орбурди муродифоти маъшуқ бо анвоъи гулҳо дар забони тоҷикӣ бисѐр бо як 

забони шево суруд мешавад: 
Истифода аз аҷзоъи табиат, бахусус гул ва анвоъи он, дар адабиѐти китобӣ собиқаи 

тӯлонӣ дорад ва дар ашъори шоирони классик ва муосир зиѐд дида мешавад. Дар адабиѐти 
шифоҳӣ низ чунин суннати адабӣ як амри маъмул мебошад. Чунончи дар истиораи мусарраҳаи 
байти зер мушоҳида мешавад, ки маъшуқ ба сифати «садбарги сафед» зикр шудааст. Садбарг 
номи гул аст ва аз аҷзои табиат ба ҳисоб меравад. Мафҳуми байт мулоқот ва дидори ошиқона 
аст: 

Ман омадаам ба диданат ҷонона 
Садбарги сафеди ман баро аз хона. 
«Гулғунча» истиораи мусарраҳаи дигарест, ки ба шакли калимаи мураккаб истифода 

шудааст. Гӯяндаи ин байт духтари ҷавоне мебошад, аз ошиқаш, ки ӯро тарк ва аҳдшиканӣ 
кардааст, шиква ва гила намуда, дидори ӯро мехоҳад: 

Номарда бигӯ, худакша мард мегира 
Гулғунчаи ӯ ба хору хас мемона. 
«Гули қимат» истиораи мусарраҳае буда, маъшуқро инъикос мекунад. Ошиқ дар ҳоли ҷудо 

шудан аз маъшуқи худ қарор дорад ва хоҳони иваз кардани назари маъшуқ ва мунсариф 



Муњаќќиќ________________________________________________________________ 
 

-56- 

кардани ӯ аз рафтан аст, аммо дар ин кор муваффақ намешавад ва маъшуқро ба арзонӣ аз даст 
медиҳад: 

Гуфтам биравам, савдоша баргардонам, 
Ҳайфи гули қиматам, ба арзонӣ рафт. 
«Гул» дар байти зер истиора аз маъшуқ аст. Шеър аз забони духтари ошиқ баѐн шудааст. 

Ӯ аз ҳавасбозии ошиқ гила мекунад, бо ин ки гули зебое дорад, аммо чашми ҳавас ба гулҳои 
дигар дӯхтааст: 

Ту боғи касон омада гул металабӣ 
Дар боғи худат як гули наврас дорӣ. 
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Аннотация 
МЕТАФОРА И СВОЕВРЕМЕННОЕ ЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В ИССЛЕДУЕМЫХ  

ЯЗЫКАХ (ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ) 
В этой статье я попытался в некоторой степени объяснить использование метафоры как 

стилистического приема в рассматриваемых языках (таджикском и английском). 
Внутри статьи есть несколько примеров сравнения с рассматриваемыми языками, где 

можно увидеть разницу в процессе перевода. Как всем известно, основная цель статьи – 
логическое описание ситуации примера. Поэтому в процессе перевода такие переводческие 
явления, как упущения (неупотребление) и дополнение (добавление слова или словосочетания 
или его замена) направлены на правильное представление цели. 

Ключевые слова: метафора, перевод, образ выражения, упущения, добавления, логика, 
стилистический прием. 

Annotation 
METAPHOR AND ITS RELEVANT USE IN THE STUDY  

LANGUAGES (TAJIK AND ENGLISH) 
In this article I have tried to explain to some extent the use of metaphor as a stylistic device in the 

research languages (Tajik and English). 
Inside the article there are several comparison examples with the languages in question, where 

you can see the difference in the translation process. As everyone knows, the main goal of the article is 
a logical description of the example situation. Therefore, in the translation process, translation 
phenomena such as omissions (non-use) and addition (adding a word or phrase or replacing it) are 
aimed at correctly representing the goal. 

Keywords: metaphor, translation, image of expression, omissions, additions, logic, stylistic device. 
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Шарипова Муниса, 
магистранти соли аввали факултети забони англисӣ ва забонҳои Шарқ 

 

НАҚШИ ПАЙВАНДАКҲОИ ТОБЕЪКУНАНДА ДАР ТАШАККУЛИ ҶУМЛАҲОИ 

ПАЙРАВИ ТАРЗИ АМАЛИ ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ 
 

Пайдост, ки нақши воситаҳои алоқаи грамматикӣ дар пайвастшавии ҷумлаҳои пайрави 
тарзи амал бо сарҷумла хеле бузург буда, пайвандакҳо яке аз воситаҳо ба шумор меравад. 

Агар дар забони тоҷикӣ љумлаи пайрави тарзи амал ба сарљумла тавассути пайвандкҳои 

ки, ба тавре ки, ба тарзе ки, дар ҳолате ки, дар вазъияте ки, бе ин ки, бе он ки, ба тартибе ки, 
чунон ки, гўѐ ки, мисли он ки тобеъ шавад, пас, ин алоқаи грамматикиро дар забони англисӣ 
пайвандаки that иҷро мекунад.  

Ҷумлаи пайрави тарзи амал бо пайвандаки ки бо сарҷумла вақте алоқаманд мегардад, ки 
агар дар таркиби сарҷумла калимаи ҳамнисбат омада бошад: «Мўњои абрўвонаш чунон дароз 
буданд, ки чашмонашро пўшонида меистоданд» [2, c. 69]; «Ў тахтаи чўби гуљумро чунон сайќал 
мезад, ки акси њар чиз ба тарзи хира бошад њам, аз вай намуда меистод» [5, c. 71].  

Дар забони англисӣ низ, ҷумлаи пайрав ба сарҷумла тавассути воситаи пайвандаки that 
алоқаманд гардида, дар муқоиса бо забони тоҷикӣ калимаи ҳамнисбати англисии so дар аввали 
ҷумла меояд ва ин аз он шаҳодат медиҳад, ки мавқеи калимаҳои ҳамнисбат дар сарҷумлаи 

забони англисӣ устувор нест: «So delicate and beautiful were the figures he carved that you would 
swear they were the master miniaturist working with a pencil brush on paper. His eyebrows were so long 
that covered his eyes» [6, c. 34].  

Дар баъзе ҳолатҳо ҷумлаи пайрави тарзи амал ба воситаи пайвандаки «ки» бар эзоҳи 
калимаҳои ҳамнисбат, ки дар сарҷумла ба вазифаи ҳоли тарзи амал омада, маънои ҳамин 
пайвандакро равшану возењ мегардонад, кор фармуда мешавад: «Бойњои калон, ки ба замми 
савдогарї замини бисѐреро њам соњиб шуда буданд, аз њосили замини худ ба подшоњ андоз 
намедоданд» [5, c. 9].  

Дар забони англисӣ пайвандаки who, ки муодили пайвандаки «ки»-и тоҷикї аст, бештар 
бо исмҳои ҷондор омада, сарҷумларо бо ҷумлаи пайрав алоқаманд мекунад: «The bois‚ who in 
addition to their commercial activities had amassed a good deal of land‚ paid little or no government 
taxes on their crops» [6, c. 2].  

Чун сухан аз истеъмоли пайвандаки «ки» дар созмони љумлаи пайрави тарзи амали забони 
тољикї рафт, ин љо мехоњем аз хусуси корбурди муодилњои англисии пайвандаки мазкур, ки дар 
забони англисї «that» ва «who» аст, таваќќуф намоем. Чунончи: «I thought that the two of them 
had gone off with the musician, leaving me behind, and I was jealous» [6, c. 40]. «Аз набудани онњо 
дар дили ман њисси рашк пайдо шуд: ман гумон кардам, ки онњо маро партофта худњошон бо 
созандагон рафтаанд» [2, c. 21]. Дар њар ду љумлаи овардашуда, пайвандакњои «that» ва «ки» 
вазифаи якрангро, яъне тобеъ намудани љумлаи пайрав ба сарљумларо иљро намудаанд, ки ин аз 
шабоњат дар корбурди пайвандакњо дар созмони љумлањои пайрави тарзи амал шањодат 
медињад.  

Пайвандакҳои дигаре, дар љумлаҳои пайрави тарзи амалро ба сарљумла тобеъ мекунанд, 

«ба тавре ки», «ба тарзе ки» буда, одатан дар нутқи китобатї истеъмол мешаванд. 
Мутаасифона, дар китоби «Синтаксиси забони тољикӣ» ва «Очеркҳо» ин намуди пайвандакҳо 

танњо ба боби љумлаи пайрави монандӣ дохил карда шудаанд. Пайвандакҳои» ба тарзе ки» ва 
«ба тавре ки» бо пайвандаки «гўё» як шуда, тарзи амалро ба воситаи монандкунӣ шарҳу эзоњ 
медиҳанд: «Ятим, ки ин њолро дида чашмонаш сиѐњ рафта сараш гаштан гирифтааст, гўѐ осмон 
ба сари ў фурў омада монанди санги осиѐ гардида танашро гандумвор орд мекарда бошад, тамоми 
баданаш ба ларзиш даромадааст» [2, c. 60]. «When the orphan saw this, his eyes became black and 
his head began to spin, as if the sky had fallen on his head like an mill stone and his body was covered 
with wheat flour, and his whole body was shaking [6, c. 72]». «Миршаб табарзини худро ба даст 
гирифта ба пеши даста гузашт ва ў баъди аз тахтапул ба майдони Регистон фуромадан, гўѐ ки 
ба пиѐдагардї, оби шикамаш кам мешуда бошад, ба асп савор шуд» [2, c. 172-173]. «Mirshab 
took his machete and went to the front of the team, and after descending from the platform to 
Registan Square, he rode a horse, as if on foot, his stomach was running low» [6, c. 185]. «Агар 
хурсандии ту бо нест шудани ман муяссар мешуда бошад, ман тайѐрам, ки дарњол худро њалок 
намуда нест кунам, њељ набошад њамин њоли њозир сарамро гирифта аз ин љойњо ѓоиб шавам, ба 
тарзе ки баъд аз ин њељ кас ному нишони маро аз ин љойњо наѐбад ва агар мурда хок шавам гарди 
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ман ба домони поки ту нанишинад...» [2, c. 234]. «If you are happy with my disappearance, I am 
ready to destroy myself immediately, at least for now, to take my head and disappear, so that no one 
will find my name here again and if I die, I will not sit in your pure domain...» [6, c. 234].  

Тавре ки маълум аст, муодили пайвандакњои таркибии тољикии ба тарзе ки,ба тавре ки 
гунаи англисии so that, thus, hence, therefore, in this way, in that way ба шумор меравад. Доираи 
истеъмоли ин навъи пайвандакњо дар созмони љумлањои пайрави тарзи амали забонњои 
муќоисашаванда хеле фарох аст, ба монанди: «Because of this she always slept on her back with 
pillows under her head and more pillows under jer legs, so that she maintained lying down the same 
posture as when standing up» [6, c. 60]. «Бинобар ин, ў њамеша рўйнокї мехобид, чунон ки дар зери 
сараш болиштњоро баланд мегузошт, инчунин дар зери ронњояш њам болиштњои баланд 
менињод ва ба ин тарз мувозанаи ќомати хамгаштаи худро дар ваќти хобидан нигоњ медошт» [2, 
c. 39]. Њадаф аз баѐни љумлаи фавќ дар он аст, ки дар њар ду забон њам, пайвандаки англисии so 
that ва муодили тољикии он – чунон ки ифодакунандаи тарзу амал ба шумор меравад.  

Дар баъзе љумлањои пайрави тарзи амал метавон ду пайвандакро мушоњида намуд, ки њар 
яке аз онњо вазифањои мушаххаси худро иҷро мекунанд: «Аз њама зиѐдтар тарафи дањон ва зери 
бинии ў аљиб буд: љоѓи зерини ў гўѐ ки нўг надошт, ѐ он ќисми љоѓашро ки дар манањи ў дар 
забони адабї «занах» меноманд, гўѐ аз пеши лаби зеринаш тамоман бурида гирифта ба љои 
буридашуда як порча чарми сиѐњеро дўхта, ѐ часпонда монда буданд» [2, c.191]. 

Аз зикри чанд нуктаи фавќ маълум мешавад, ки яке аз пайвандакњои сермањсуле, ки дар 
созмони љумлањои пайрави тарзи амали забонњои фавќуззикр наќши муҳим доранд, ин 
пайвандаки таркибии англисии as if ва муодили тољикии он гўѐ ки ба шумор мераванд: «My 
right arm felt as if it had been snapped off at the elbow and began to ache sickeningly, the still kicking 
up its hills alternaely to left and right, headed for home» [166, p.148]. «Дасти ростам, гўѐ ки вайро аз 
оринљ шикаста ѐ бурида гирифта бошанд, љонгудозона дард кардан гирифт ва хар, дар њолате ки 
дар њар њалос задан ду пои пасашро ба њаво баланд карда ба росту чап алвонљ медод, ба тарафи 
њавлї рафт» [2, c.128]. Чї тавре аз љумлањои фавќи забонњои муќоисашаванда аѐн гардид, 
пайвандаки номбаршуда дар њар ду забон њам бо вазифаи якранг истеъмол гардидааст.  

Пайвандакҳои таркибии «дар ҳолате ки», «бе ин ки», «бе он ки» аз пайвандакҳои 
серистеъмоли ин намуди љумлаи пайрави тарзи амал мањсуб ѐфта, аз лињози истеъмол онњо 
одатан хоси услуби китобианд: «Ў ин дафъа њам ба саломи онњо љавоб надод, лекин бе он ки ба 
рўйи касе нигоњ кунад ва гўѐ ки худ ба худ гап мезада бошад, забонаш гирифт» [2, c. 233]. «He did 
not greet them again, but without looking anyone in the face, as if he were talking to himself, he took 
his tongue...» [6, c. 180]. «Он одам бе он ки чашмашро кушояд ва ба тарафи саркарда нигоњ кунад, 
баъд аз лабони болову поѐнашро ду-се бор лесидан, гуфт:..» [2, c. 81]. «The man, without opening 
his eyes and looking at the leader, licked his upper and lower lips two or three times and said...» [6, c. 
45]. «Ў ќоѓазеро аз даруни остини худ бароварда ба тарафи ман дароз кард ва ман бе он ки сар 
бардорам он ќоѓазро аз дасти ў гирифтам» [2, c. 224]. «He took a piece of paper out of his sleeve and 
held it out to me, and I took the paper from his hand without looking up». «Духтари ботамкин, баъд 
аз фурсате бе он ки сарашро рост кунад ва ба тарафи ман нигарад ба сухан даромад...» [2, c. 235]. 
«The calm girl started talking after a while without straightening her head and looking at me...» [6, c. 
54].  

Имрўз пайвандаки мазкур дар забони англисї дар шакли without корбурд мегардад: 
«Without lifting his eyes from the loom my father asked me…» [6, c. 46]. «Падарам, бе он ки 
чашмашро аз теѓ (шона) ва моку барканда, аз кор бозистод, ба ман гуфт:...» [2, c. 23]. «This way 
we can get rid of all matchmakers without offending them» [6, c. 75]. «Ба њамин восита њар гуна 
хостгорро, бе он ки ўро ранљонем, аз дари худ меронем» [2, c. 43].  

Яке аз тавофуте, ки дар истеъмоли пайвандаки мазкур дар забонњои муќоисашаванда ба 
назар мерасад, ин аст, ки дар љумлаи забони тољикї пайвандак пас аз сарљумла омадааст, аммо 
дар љумлаи забони англисї бошад, њолат баракс аст, яъне пайвандак пеш аз сарљумла омадааст.  

Дар муќоиса бо дигар пайвандакњое, ки дар боло ишора намудем, пайвандаки «дар ҳолате 
ки» хусусияти хосеро соњиб аст. Ваќте ки дар дохили љумла пайвандаки мазкур мављуд аст, ин аз 
он гувоњї медињад, ки љумлаи пайрави тарзи амал ҳамеша ҳолатњои гуногуни мубтадои 
сарљумларо шарҳ медиҳад. Сухан дар он аст, ки дар гурўҳи љумлаҳои мураккаби тобеъ 
мубтадои сарљумла ва љумлаи пайрав бештар якранганд, аммо дар њолати дигар будани 
мубтадои љумлаи пайрави тарзи амал ҳамон љумла ҳолати мубтадои сарљумларо нишон 
медиҳад. Амалҳои сарљумла ва љумлаи пайрав асосан дар замони гузашта ба вуќуъ омаданро 

ифода менамояд ва пайвандаки таркибии «ба тарзе ки» љумларо алоқаманд мекунад, бештар 
пеш аз сарљумла ва ѐ пеш аз амалион меояд: «Дар ариза рафти корро ба тарзе ки њозир гуфта 
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гузаштам, шарњ додам» [165, c. 88]; «...љойи хокаи ангишт нишонкардаро ба тарзе ки дар коѓази 
наќша ишора шудааст, бо рангњои гуногун наќш мекарданд» [2, c. 111].  

Аз гунаи корбурди пайвандакњои таъкидшудаи љумлањои фавќ аѐн мегардад, ки чунин 
љумлаҳои пайрави тарзи амал ҳолатеро ифода мекунанд, ки хабари онҳо бештар ба шакли 
замони гузаштаи ҳикоягии сиғаи хабарии феъл ѐ ба шакли замони гузаштаи феъли «будан» 
ифода мешавад. Дар ин њолат феъли «будан» ѐ ба вазифаи хабар ва ѐ ин ки ҳамчун феъли ѐвари 
хабариномиионмеояд.  

Љумлаи пайрави тарзи амал бо пайвандакҳои бе ин ки ва бе он ки ба шарте меояд, ки 
мубтадоҳои сарљумла ва љумлаи пайрав як бошанд. Дар таркиби пайвандаки мазкур пешоянди 

бе ишорат ба он мекунад, ки ба вуќуъ омадани амали љумлаи пайрав имкон дошта бошад ҳам, 
сарљумла бе иљрои он шарҳ меѐбад. Боиси таваљљўњ аст, ки хабари љумлаи пайрави тарзи амал 
дар ин њолат дар шакли аорист ифода мешавад: «Ба њамин восита њар гуна хостгорро, бе он ки 
ўро ранљонем, аз дари худ меронем» [165, c. 52]. «Баъд аз фурсате оњиста-оњиста, таг-таги девор 
рафта ба мазор даромада худро базўр ба чиллахона гирифтам ва дар он љо, бе он ки овоз 
барорам, бо дилхоњи худ дарун-дарун то рўз гиристам» [2, c. 441]. 

Яке аз аломатњои китобатие, ки љумлаи пайрави тарзи амалро аз сарљумла људо мекунад, 
ин вергул ба шумор меравад. Љумлаи пайрави тарзи амал дар ҳайати љумлаи мураккаби тобеъ 
пеш аз сарљумла ѐ амали он љой мегирад. Агар бар эзоҳи калимаи ҳамнисбат омада бошад, пас 
аз сарљумла меистад: «Ин дафъа чанд нафар аз љањандагон, бе он ки пояшон ба фўта бархўрад, 
љањида гузашта тавонистанд, пойи ду нафар ба фўта печида онњо рўйнокї бар замин афтоданд» 
[2, c. 281]. «Ҳомидхоља, бе он ки овоз барорад, аз дасти ман гирифта ишорат кард» [2, c. 143]. 
«Without making a sound, Homid Khoja gripped my hand and signed for us to withdraw» [6, c. 84]. «Ў 
дар ҳолате ки оташи хашми чашмонаш аз аввалї ҳам зиѐдтар гардида буд, ба ман нигоҳ карда 
аз љояш хест» [4]. «He looked at me and got up as the fire in his eyes grew hotter than before» [6, c. 
118].  

Дар забони англисї бошад, ин навъи љумла ба воситаи пайвандакњои as, as if, as though, 
that ва the way ба њамдигар пайваст мешавад. Бояд тазаккур дод, ки пайвандаки тобеъкунандаи 
тољикии дар ҳолате ки дар забони англисї муодили худро надорад ва ҳангоми тарљума ба љои 
он пешоянди with истеъмол мешавад.  

Яке аз серистеъмолтарин пайвандаке, ки дар ташаккули љумлаи пайрави тарзи амали 
забони тољики ба кор меравад, ин пайвандаки ки башумор рафта, вазифаи мазкурро дар забони 
англисї муодили он пайвандаки as (гоҳо as if) баљо меоварад.  

Агар дар забони англисї љумлаи пайрав бо пайвандаки that оғоз ѐбад, пас он дар 
сарљумла калимаҳои so (чунон, чунин) ѐ such (чунин, ончунон) ба кор бурда мешаванд, ѐ ин ки 
агар so зарф ѐ сифатро муайян кунад, such бошад исмро муайян мекунад: «He played so well that 
everybody admired him» – «У чунон хуб менавохт, ки ҳама ба ваљд омаданд». «The airplane was 
flying at such a height that we could hardly see it» – «Ҳавопаймо дар чунон баландие парвоз 
мекард, ки мо онро ба зўр дида метавонистем».  

Он љумлаҳои пайрави забони англисие, ки бо пайвандакҳои as if, as though cap мешаванд, 
феълҳояшон дар шакли замони гузаштаи номуайян омада, амал ѐ њолатеро ифода мекунанд, ки 
бо амал ѐ ҳолати феъли сарљумла ҳамзамон бошад. Чунин як тањаввулро дар ифодаи замони 
феъл, ки пайвандакҳои љумлаи пайрави тарзи амал боиси ташаккули он гардиданд дар забони 

тољикї низ метавон мушоҳида кард. Ин хусусият ба пайвандаки дар ҳолате ки мансуб аст. 

Пайвандаки «дар ҳолате ки»-ро танњо ба як љумлаи пайрави тарзи амал вобаста кардан дуруст 
нест: «Дар ҳолате ки худам дастамро ба оби сард намезадам, ғуломон, ятимон, чўпонон ва 
чорякорони ўро хар барин кор мефармудам» [2, c. 45]. «While I did not dip my hand in the cold 
water, I made his slaves, orphans, shepherds, and herdsmen work like donkeys» [6, c. 56]. 
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РОЛЬ ПОДЧИНИТЕЛЬНЫХ СОЮЗОВ В ОБРАЗОВАНИИ  

СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ С ПРИДАТОЧНЫМИ ОБРАЗАМИ 
ДЕЙСТВИЯ В ТАДЖИКСКИЙ И АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫКИ 

 
Данная статья посвящена роли грамматических средств связи в соединении предложений 

действия с главным предложением, одним из которых являются союзы. Если в таджикском 
языке следующее за образом действия предложение связано с подлежащим через союзы, 
которые так, чтобы быть подчинѐнными, то в английском языке эта грамматическая связь 
осуществляется союзом что. 

Ключевые слова: предложение, придаточные предложения действия, общее предложение, 
английский язык, таджикский язык, придаточные предложения, союз. 
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This article is devoted to the role of grammatical means of communication in connecting action 
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following the mode of action is connected to the subject through conjunctions that are so as to be 
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ГУЛШАНИ АДАБ 

 

Ганҷинамоҳи Бобоҷони Шарифзода, 
магистрантии соли дуюми факултети филологияи тоҷик 

 

УСМОН КАРИМОВ МУҲАҚҚИҚИ АДАБИЁТИ АСРИ XVI 
 

Усмон Каримов яке аз муҳаққиқони маъруфи адабиѐти асри XVI маҳсуб меѐбад. Яке аз 
намояндагони асри XVI Мир Алишери Навоӣ ба шумор меравад. Алишери Навоӣ бо шоирони 
табақаҳои поѐнии ҷамъият муносибати софдилона дорад. Аз ин рӯ, ба ин табақа чун намояндаи 
аҳли илму адаб аҳаммияти назаррас медод. Дар омӯзиши адабиѐти асри XVI аҳаммияти 
тазкираи «Маҷолис-ун-нафоис-»и Низомиддин Мир Алишери Навоӣ хеле назаррас аст. Ин 
тазкираро Алишери Навоӣ байни солҳои 1490-1491 ба итмом расонидааст. Инчунин ба ин 
тазкира солҳои 1497-1498 тайғиру иловаҳо ворид карда шуд, аммо тарҷумаҳои форсии тазкира 
на он қадар ба чашм мерасид. Инчунин дар бораи намояндаи дигари адабиѐти асри XVI 
Зайниддин Бобур Мирзо сухан меравад. Бобур Мирзо чун шоир ва нависанда мақом дорад. Дар 
осори шоир ду девони ашъор ва асарҳои зиѐд ба назар мерасад. Бобур аз нозукиҳои забони 
тоҷикӣ хуб баҳравар буд ва бо ин забон ҳарф зада метавонист. Ин асари барҷаста ӯ 
«Бобурнома» мебошад, ки мақоми ӯро дар байни илму адаб машҳур гардонид. Ин асарро 
солҳои 1529-1530 ба солу ҳаѐти вай мансуб медонанд.»Бобурнома» асари таърихӣ мебошад, ки 
аз он нусхаҳои зиѐд боқӣ мондаанд. Ин асар бо якчанд забонҳои дигар тарҷума шудаанд. Соли 
1586 бори аввал ин асар ба забони форсию тоҷикӣ баргардон шудааст. Дар асари «Бобурнома» 
оиди илмҳои табиатшиносӣ, этнография, ҷуғрофия баҳс меравад. Дар ин асар Бобур Мирзо дар 
бораи 40 нафар адибони замони худ маълумот додааст. У. Каримов ҳамчун муҳаққиқ ҳамаи ин 
масъалаҳоро ҷиддан омӯхта, онро дар амал татбиқ намудааст. Боз асарҳои дигарро ном бурдан 
мумкин аст, ки дар ҳаѐти маънавии асри XVI нақши муҳим бозидаанд: монанди «Тоҷикон-»и 
аллома Бобоҷон Ғафуров,»Таърихи халқи тоҷик». Дар ин асарҳо оиди санъатҳои кандакорӣ, 
наққошӣ, хаттотӣ, маълумот дода шудааст. Дар баробари ин таълифи асарҳои таърихӣ ба миѐн 
омад. Асарҳои таърихие,ки ба тарзи ѐддошт эҷод шудаанд. 

Ҳабиб-ус-сияр»-и Хондамир,»Аҳсант-ут-таворих»-и Ҳасанбеки Румлу,» Шарафнома-»и 
Ҳофизи Таниш ба ҳисоб меравад. Яке аз сарчашмаҳои адабии ин аср «Бадоеъ-ул-вақоеъ-»и 
Зайниддин Маҳмуди Восифӣ, «Бобурнома-»и Зайниддин Бобур мебошад. Қисмати дигари 
сарчашмаҳои адабиро асарҳое ташкил медиҳанд, ки ба тарзи ѐддошт зикр гардидаанд. 

Санъати мусиқӣ. Мувофиқи тадқиқотҳои профессор У. Каримов дер боз санъати мусиқӣ 
идома кард. Дар илми мусиқӣ нақши Наҷмиддин Кавкабии Бухороӣ, Мирзо Сабрӣ, Дарвешалӣ 
ибни Мирзоалии Чангӣ, Нисорӣ ном санъаткорони варзида хеле хуб ба назар мерасид. Мирзо 
Сабрӣ, ки дар илми мусиқӣ машҳур буд, оиди эҷодиѐти илмию адабӣ ва мусиқии Наҷмиддин 
Кавкабии Бухороӣ маълумот додааст. 

Дар рушди санъати мусиқӣ саҳми Дарвешалӣ ибни Мирзоалии Чангӣ зиѐд аст. Дар бораи 
ин санъаткори варзида дар «Тазкират-уш-шуаро-»и Мутрибӣ маълумот дода шудааст. Дар 
бораи тараққӣ кардани ҳама гуна навъи санъат илми тиб ривоҷ ѐфт. 

Санъати бинокорӣ. Дар асри XVI бинокорӣ ривоҷу равнақ пайдо кард буд. Бинобар ин 
сохтмони биноҳои маъмури маданию маишӣ вусъати дучанд пайдо намуд, ки ин яке аз 
хусусиятҳои хоси ин давра ба ҳисоб мерафт. Маданияти асри XVI бо рушд намудани биноҳо 
мавқеъ дорад. Ин намуди биносозиҳо бештар дар гирду атрофи Бухоро ба чашм мерасид. Дар 
баробари ин, дар як қатор шаҳрҳои номбурдашуда, монанди Шайбониѐн, Шоҳрухия, Тошканд, 
Саброн, 

Балх, Қаршӣ, Ӯротеппа, Исфара, Ҳисор биноҳое ба монанди пулу сардобаҳо, масҷиду 
мадрасаҳо, корвонсаройҳо сохта шудаанд. 

Санъати меъморӣ. Дар нимаи аввали асри XVI санъати меъморӣ ба миѐн омад. 
Муҳимтарин хусусияти санъати меъморӣ, зиѐдтар дар иморатҳои Бухоро таҷассум гардидааст. 

Нақши мадрасаҳо. Дар ин маврид дар асри XVI нақши мадраса хеле назаррас аст. Яке аз 
ин мадрасаҳо мадрасаи Мириараб ва Бухоро мебошад. Дар замони давлатдории Шайбониѐн 
дар Самарқанд мадрасаи Шайбониѐн бино ѐфт ва дар якчанд муддати дигар мадрасаи Улуғбек 
ифтитоҳ гардид. 
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Чӣ тавре ки У.Каримов қайд мекунад, ки илм ва адабиѐт дар замони салтанати Улуғбек 
авҷ гирифта буд. Ҳарчанд ки дар нимаи дуюми XVI Бухоро чун маркази маданӣ равнақ пайдо 
карда буд, лекин дар он ҷо мадрасаҳои зиѐд бино ѐфтаанд. Дар он мадрасаҳо илмҳои динӣ 
омӯзонида мешуд. 

Дар асри XVI, хусусан жанрҳои адабӣ инкишоф ѐфтааст, ба монанди ғазал, рубоӣ, қасида, 
маснавӣ, муаммо ва қитъа. 

Ғазал. Дар ин аср дар эҷодиѐти шоирони ҳавзаҳои Мовароуннаҳру Хуросон ғазал дар 
ҷойи аввал меистад. Яке аз навъҳои адабии маъмул ва машҳури давраи мазкур жанри 
ҷовидонаву устувор ғазал ба ҳисоб меравад. Бо назадошти мавзуъ, мазмун ва мундариҷаву 
муҳтавои ғазал фарқкунанда бошад, ҳам дар ҷузъиѐт тобишҳои фарқкунанда дорад.Асосан 
мавзуъҳои ғазалиѐти ин давра ошиқона ва эҳсоси қалбро ифода мекард. Беҳтарин ғазасароѐни 
машҳур монанди Фигории Самарқандӣ, Мушфиқии Бухороӣ ва Ҳузурии Самарқандӣ дар рушду 
нумӯи ғазал саҳм гузоштаанд. Миқдори ғаалҳои ин давра 5-7 мисраӣ мебошад. 

Қасида. Дар нимаи аввали асри XVI қасида дар доираи адабии Бухоро равнақ пайдо кард. 
Дар ин аср аз навъҳои қасида бештар қасидаҳои мадҳӣ, ҳаҷвӣ, ҳасбиҳолӣ, шиквоӣ, баҳория ва 
дигар намуди он ба назар мерасад. Авзои таърихӣ дар чунин қасидаҳо хеле хуб баѐн карда 
мешавад. 

То кай нидои ҳодиса даври замон диҳад, 
Кас нест дар ҷаҳон, ки қарори ҷаҳон диҳад. 
Хусусан, намояндагони ин ҳавзаи адабӣ дар қасидаҳояшон ситоиши Убайдуллохон, 

Абдуллазизхон, Абдуллоҳхони Шайбониро мекарданд. Дар ҳавзаи адабии Самарқанд мавзуи 
қасида ҷанбаи фалсафию ахлоқӣ дошт. 

Рубоӣ. Дар асри XVI мувофиқи тадқиқотҳои У.Каримов рубоӣ ривоҷ ѐфт. Шоироне 
буданд, ки дар рубоисароӣ панҷаи қавӣ доштанд. Яке аз рубоисароѐни машҳури асри XVI Шайх 
Рубоӣ мебошад. Доир ба ин шахсияти рубоисаро Сомирзои Сафавӣ маълумот дода, дар ин ҷода 
мақому мартабаи ӯро баланд мебардорад. Шайх Рубоӣ нисбат ба шеър ва рубоӣ рағбати зиѐд 
дорад. Дар бораи маҳбубияти жанри рубоӣ чунин мепиндорад: мавзуоти рубоиѐти ин давра 
асосан ҷанбаи ишқӣ дорад, ки бо як ҳиссиѐт таълиф мегардиданд. Дар нимаи аввали асри XVI 
рубоиҳои мустазод роиҷ буд. Дар шаклу мазмуну мундариҷаи рубоиҳои мустазод бархе аз 
адибони асри XVI навгониҳо ворид сохтанд. 

Маснавӣ. У.Каримов таъкид мекунад, ки дар асри XVI маснавӣ рӯ ба инкишоф ниҳод. 
Дар маснависароӣ саҳми Ҳотифӣ, Бадриддин Ҳилолӣ, Камолиддин Биноӣ, Наргисӣ ва 
Мактабии Шерозӣ зиѐд аст. 

Дар асри XVI як қатор маснавиҳоро ном бурдан мумкин аст: 
Маснавии «Дар сифати Тошканд», «Дар васфи мадрасаи Саброн-»и Зайниддин Маҳмуди 

Восифӣ, «Дар васфи Бухоро-»и Хоҷа Ҳасани Нисорӣ мебошад. 

Муаммо. Барои аҳли илму фан эҷод кардани муаммо низ У.Каримов андешаҳои судманд 
баѐн намудааст. Муаммо дар асри XVI нуфузи зиѐд пайдо намудааст. Донистани сирру асрори 
муаммо барои мардум чун анъана ба назар мерасад. Муаммо чунин навъи шеъриест, ки дорои 
як ѐ ду мисраъ мебошад. Дар муаммо маънои зоҳирии шеър калима ва исми хосе пинҳон 
мегардад. 

Аз маъхазҳои адабӣ бармеояд, ки дар нимаи аввали асри XVI дар Мовароуннаҳру 
Хуросон се маркази асосии адабӣ амал мекард. 

1) Мактаби адабии Ҳирот; 
2) Мактаби адабии Бухоро; 

3) Мактаби адабии Самарқанд. 

Мактаби адабии Ҳирот. Дар оғози асри XVI дар давраи Шайбониѐну Сафавия дар 
сарзамини Хуросон шадидиятҳои хунин ба амал омад. Бо вуҷуди асари зиддиятҳои иҷтимоию 
сиѐсӣ мактаби адабии Ҳирот оғоз меѐбад. 

Дар асри XVI мувофиқи сарчашмаҳои адабию таърихӣ дар Мовароуннаҳру Хуросон 
таъсири мактаби адабии Ҳирот хеле зиѐд буд. Дар ин маркази адабӣ аҳли илму адаб дар 
масҷиду мадрасаҳо, дарбор, кӯчаю бозорҳо, дӯконҳои ҳунармандон ҷамъ омада, маҳфилҳои 
адабӣ баргузор мекарданд. Намояндагони ин маркази адабӣ Мавлоно Муҳаммади Бадахшӣ, 
Мавлоно Риѐзии Турбатӣ, Мавлоно Аҳлӣ, Мавлоно Фазлӣ ва Хоҷа Осафӣ мебошанд. 

Аз солҳои 50-уми асри сар карда, зиѐда аз 150 нафар аҳли илму адаб аз худ девони 
ғазалиѐт, маснавиҳо ва рисолаҳои манзуму мансур боқӣ мондаанд. Масалан аз Абдуллоҳи 
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Отифӣ ашъори лирикӣ, ки ҷавобия ба маснавиҳои «Хамса-»и Низомӣ «Темурнома» аз 
Бадриддин Ҳилолӣ боқӣ мондаанд. Доираи адабии Ҳирот аз ибтидои асри XVI сар карда то ба 
охир давом намуд. 
Мактаби адабии Бухоро 

Дар ривоҷу равнақи ҳавзаи адабии Бухоро нақши Убайдуллохони Шайбонӣ хеле калон 
буд. Дар доираи адабии Бухоро дар рушду нумуи адабиѐт саҳми 112 нафар аҳли илму адаб 
баръало ба мушоҳида мерасад. Дар ин маркази адабӣ шоироне мисли Мавлоно Ғоибӣ, 
Мавлоно Фарқӣ ва Равнақии Бадахшонӣ саҳми калон доранд. Аммо аз эҷодиѐти онҳо то ба ҳол 
фақат абѐти пора ғазалу рубоӣ ва қитъаҳое,ки дар сарчашмаҳои адабӣ нигоҳ дошта шудаанд. 

Дар ҳавзаи адабии Бухоро адабиѐти дарборӣ бо роҳбарии Убайдуллоҳхон ва Ҳошими 
Сиддиқӣ равнақ ѐфта, намояндагони асосии онҳо Садри Афзалӣ, Мавлоно Миршодӣ, Мавлоно 
Маҷлисӣ мебошанд. 

Мактаби адабии Самарқанд. Ҳаѐти адабии Самарқанд аз солҳои 50-уми асри XVI аз 
давраи ҳукуматдории Абӯсаид Султон рӯ ба таназзул ниҳод, чунки баъд аз вафоти Улуғбек дар 
ҳаѐти иҷтимоию сиѐсӣ идеологияи рӯҳониѐн ба вуҷуд омад. Маъруфтарин намояндагони 
доираи адабии Самарқанд Фурӯғӣ, Ориф Ҳалвоӣ, Ховарӣ, Абулхайр ва Девонаи Нишопурӣ 
мебошад. Дар эҷодиѐти ин шоирон беҳтарин хусусиятҳои адабиѐти ҳавзаҳои ҳунармандон асос 
ѐфтаанд. Дар доираи адабии Самарқанд давлатдории шайбонӣ оиди адабиѐту фазилатҳои 
инсонӣ таҷрибаи зиѐд андӯхтаанд. 

Дар баробари ин дар нимаи дуюми асри XVI дар доираи адабии Самарқанд зиѐда аз 104 
нафар аҳли илму адаб ба монанди Фигории Самарқандӣ ва Назрии Бадахшонӣ вуҷуд доштанд. 
Дар ин маркази адабӣ аз дохилӣ мамлакат мисли Хуросон, Фарғона ва Бадахшон шоирони зиѐд 
гирд омаданд. 

Як хусусияти маркази адабии адабии Самарқанд дар нимаи аввали асри XVI ба илму адаб 
бештар машғул гардидаанд, фармонбардорони амирони Шайбониѐн буданд. 
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Аннотация 

 
У. КАРИМОВ ИССЛЕДОВАТЕЛЬ ЛИТЕРАТУРЫ XVI 

 
В литературной жизни произошли изменения по сравнению с первой половиной XVI века 

пришел. На арену литературы вышли известные поеты этой эпохи, такие как Асвади Бухары, 
Бухарские Мацудайры, играли роль бухарцев У.Каримов считается исследователем литературы 
XVI-XIX веков находит он предоставил информацию о представителях этого века. Жизнь в XVI 
веке в Мовароуннахре и Хорасане феодальные войны сражения между Шайбанидами и Сефевия 
вспыхнула.Также из исследований исследователя следует что в XVI веке наиболее важные 
характерист литературной школы. Герата работы Алишера Навои и Абдурахмана Джами и 
других представителей его основные моменты были рассмотрены. Изучение духовной жизни в 
литературе XVI века рассматривается ряд искусства развивались появлялись литературные 
жанры публиковалось много произведений все они имеют свое значение. 
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U.KARIMOV IS A RESEARCHER OF XVI TH CENTURY LITERATURE 
 

There were changes in literary life that occumed in the first half of XVI centry has come. Famous 
poets of this era, such as Asvadi,entered the literary arena Bukhara, Bukhara Matsudaira, entered the 
role of Bukhara. 

U.Karimov is considered a researcher of literature of the XVI-XIX centuries, finds it he provided 
information about the representatives of this century. Life in the XVI century in Movarounnahr and 
Khorasan feudal wars, battles betveen the Shaybanids and Safaviyan broke out. It also follows from 
the researchers research that in the XVI century the most importent charactestics of the literary school 
of Herat Osun Alisher Navoi and Abdurakhman Jami and representatives its main points have 
reviewed.The study of spiritual life in the literature of the XVI century examines a number of issues. 
Shehron stepped into the Arsenal of literature, any kind of art developed, literarary genres appeared, 
many works were published, all of them have their meaning. 
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Ниѐзова Шаҳноза, 
магистранти соли дуюми Институти забон ва адабиѐти ба номи Рӯдакӣ 

 
БАЪЗЕ АЗ БАҲРАГИРИҲОИ АБУШАКУРИ БАЛХӢ  

АЗ АШЪОРИ ОДАМУШШУАРО РӮДАКӢ 
 

Асрҳои IX-X оғозгоҳи дурахши адабиѐт ва забони адабии навин дар таърихи фарҳанг ва 
тамаддуни халқи тоҷик ба шумор меравад, зеро маҳз дар ҳамин даврон ба василаи эҷоди осори 
адабӣ забони адабии форсии дар ташаккул ѐфт. Ба андешаи профессор М.Н. Қосимова, «асри 
Х-ро бесабаб муаррихон «асри тилло» намегӯянд, зеро махсусан дар ин аср осори адабиѐти 
бадеӣ, таърихнигорӣ, илмии ба забони тоҷикӣ иншошудае ба вуҷуд омад, ки дар ҳаѐти адабиву 
фарҳангии мардуми Хуросон, Мовароуннаҳр, Эрони Ғарбӣ, Ҳиндустони Шимолӣ, бисѐр 
мамлакатҳои Шарқи Наздику Миѐна нақши амиқе гузошт» [5, 42]. Дар идомаи андешаи худ ӯ 
таъкид кардааст, ки «Ба забони тоҷикӣ дар асрҳои IX-Х адабиѐти ниҳоят бой иншо гардида 
буд. Чунонки зикр гардид, забони адабии тоҷик, ки лаҳҷаҳои Хуросон ва Осиѐи Миѐна ба он 
асос шуда буданд, ба пуррагӣ дар давраи салтанати Сомониѐн, (дар охири ва ибтидои асри Х) 
ташаккул ѐфта, бо он забон «шоҳасарҳои оламшумули адабиѐти тоҷику форс» навишта шуданд. 
Бо тамоми масъулият метавон гуфт, ки ривоҷу равнақ, такомулу таҳаввули адабиѐти хаттӣ 
барои инкишофи забони адабӣ басо муҳим ва таҷассумгари хусусиятҳои ҷолиби забон ҳисоб 
меѐбад» [5, 42]. 

Адабиѐти ин даврон на танҳо оғози рушди адабиѐти классикии форсу тоҷик аст, балки дар 
инкишофи таърихии он ба сифати поя ва бунлоди асл хидмати беҳамто кардааст. Дар ин даврон 
устоди шеъру адаби форсӣ Рӯдакӣ ва дар интиҳои он рӯзгору эҷоди суханвари бузург ва шоири 
достонсаро Фирдавсӣ сипарӣ шудааст [8, 126]. 

Маҳз дар ҳамин даврон як зумра нахустшоирони маъруфи адабиѐти оламшумули форсу 
тоҷик бо сарварии Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ кору эҷод кардаанд, ки дар миѐни онҳо яке аз 
чеҳраҳои шинохтаи забону адаби он даврон Абушакури Балхӣ низ буд. Абушакури Балхӣ соли 
303 ҳиҷрӣ (915 мелодӣ) дар Балхи бостон чашм ба олами ҳастӣ кушодааст. Балх пас аз Бухоро 
дувумин шаҳр ва вилояте буд, ки дар он ҷо дар замони Сомониѐн адибони зиѐде ба камол 
расидаанд [11].  

Абушакури Балхӣ дар даргоҳи Нуҳ ибни Насри Сомонӣ (943—954) хизмат кардааст. Ӯ 
шоири маснавигӯ буда, муаллифи маснавии «Офариннома» (соли 947) ва чунончи Саид Нафисӣ 
таъкид доштааст, ду маснавии дигар низ будааст, ки яке дар вазни ҳазаҷи мусаддаси мақсур ва 
дигаре дар баҳри хафифи мусаддаси махбуни маҳзуф навишта шудаанд [3, 98]. Аз бузургтарин 
маснавии шоир - «Офариннома» то замони мо 372 байт маҳфуз мондааст. «Офариннома» 
маснавии дорои мазмуни пандуахлоқӣ буда, бо сабки нигориши содда ва салису равон эҷод 
шуда, фарогири мавзуоти ситоиши хираду накукорӣ, донишу хирад, мазаммати дӯсти бад ва 
ҷаҳолату нодонӣ мебошад, ки порчаҳое аз он ба забони арабӣ низ тарҷума гардидааст [10]. 

Абушакури Балхӣ бо «Офариннома»-и худ суннати адабию забонии маснавиҳои 
«Калилаву Димна» ва «Синдбоднома»-и устод Рӯдакиро идома додааст, ки ин масъала ҳам аз 
лиҳози фарогирии мавзуот ва ҳам аз лиҳози сабки эҷоду услуби нигориши шоир аз намунаҳои 
ин маснавба таври равшану возеҳ ошкор мегардад. Чунончи, муқоисаи одии мавзуоти фарогири 
ин маснавӣ ва шеъри устод Рӯдакӣ собит месозад, шабоҳати сабки Абушакур бо сабки 
сипаҳсолори назми Аҷам дар мавзуоти фарогирифта ашъорашон, аз ҷумла дар мавзуи 
ситоиши хирад бармало намудор мегардад: 

Хирадманд гӯяд хирад подшост, 
Ки бар хосу бар ом фармонравост. 
Хирадро тани одами лашкар аст, 
Хама шаҳвату орзу чокар аст! [2] 
Шоир андӯхтани илму донишро барои насли ҷавон талқин карда, бад-ин васила ҳамчун 

мураббию андарзгӯйи ҷавонон ононро ба ҳарчи бештар фаро гирифтани илму дониш, ки 
инсонро ба дараҷаи воло мерасонад, даъват менамояд. Дар тарғиби илму дониш ӯ аз ғановати 
луғавию имконоти семантикии забон бо маҳорати хосе истифода карда, ба доноӣ вобаста 
будани мақоми воло доштани инсонро дар ҷомеа таъкид намудааст: 

Бад-он кӯш, то зуд доно шавӣ, 
Чу доно шавӣ, зуд воло шавӣ! 
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На донотар он кас, ки волотар аст, 
Ки волотар он кас, ки донотар аст! [2] 
Абушакури Балхӣ низ ба дунболи устод Рӯдакӣ бар он назар аст, ки ҳанӯз аз овони 

барноиву кӯдакӣ бояд ба андӯхтани дониш пардохт: 
Ба ҳангоми барноиву кӯдакӣ 
Ба дониш тавон ѐфтан зиракӣ. [1] 
Абушакури Балхӣ низ мисли Рӯдакӣ, ки «Дониш андар дил чароғи равшан аст; В-аз ҳама 

бад бар тани ту ҷавшан аст» гуфтааст, донишро ҳамчун василаи фатҳи ҷаҳон ва калиди тамоми 
мушкилоти зиндагӣ тавсиф кардааст: 

Касе, к-у ба дониш барад рӯзгор, 
На ӯ бозмонад, на омӯзгор. 
Ҷаҳонро ба дониш тавон ѐфтан, 
Ба дониш тавон риштану бофтан! [1] 
Устод Рӯдакӣ фармудааст:  
Морро ҳарчанд беҳтар парварӣ, 
Чун яке хашм оварад, кайфар барӣ. 
Сифла табъи мор дорад бехилоф, 
Ҷаҳд кун, то рӯйи сифла нангарӣ. 
Абушакур низ ҳамин тиннати бади ононеро, ки дар замирашон душманӣ нуҳуфтааст ва 

онро бо ҳеҷ василае наметавон дигар кард, тасвир карда, одамонро ба ҳазар кардан аз 
муносибат бо чунин касони душмантабиат даъват кардааст:  

Ба душман-барат устуворӣ мабод, 
Ки душман дарахтест талх аз ниҳод! 
Дарахте, ки талхаш бувад гавҳаро, 
Агар чарбу ширин диҳӣ мар варо, 
Ҳамон меваи талх орад падид, 
Аз ӯ чарбу ширин нахоҳӣ мазид! [1] 
Абушакури Балхӣ низ чун Рӯдакӣ, ки «Ҳеч шодӣ нест андар ин ҷаҳон; Бартар аз дидори 

рӯйи дӯстон» гуфтааст, дӯстиро низабт ба ҳар навъи дигари муносиботи инсонӣ болотар ҷой 
дода, ба он арҷ мегузорад ва онро беҳтарин неъмати худовандӣ мешуморад: 

Шавад дӯст аз дӯст ороста, 
Чу бо эманӣ мардум аз хоста. 
Ҳама чиз пирӣ пазирад, бидон, 
Магар дӯстӣ, к-он бимонад ҷавон! 
Чунонки таҳлили хусусиѐти луғавию маъноии осори Абушакури Балхӣ нишон медиҳад, 

сухани ӯ ҳамеша чун ҳамзамони маъруфаш устод Рӯдакӣ ҳадафманду пурмаънӣ ва зебою шевост 
ва ба каломи мардумӣ ҳамеша иттико дорад [9, 17]. Ҳамин хусусияти забони ашъори ӯст, ки 
бархе аз ҳикматҳои ашъораш дар байни мардум паҳн гашта, то ба имрӯз ба сифати андарзу 
мақол ва зарбулмасалҳо пойдор мондаанд. 
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Аннотация 
НЕКОТОРЫЕ ВЛИЯНИЯ ПОЭЗИИ РОДОНАЧАЛЬНИКА ЛИТЕРАТУРЫ РУДАКИ НА 

ТВОРЧЕСТВО АБУШАКУРИ БАЛХИ 
IX-X вв. считается началом сверкания новой литературы и нового периода развития 

литературного языка в истории культуры и цивилизации таджикского народа, ибо именно в 
этом периоде благодаря творением литературных памятников происходит процесс 
формирования литературного языка форсии дари. Среди первых персидско-таджикских поэтов 
творил один из известных в своей эпохе поэтов Абушакури Балхи, который родился в 303 г. 
хиджры (915 г. н.э.) в городе Балхе, считавшего вторым литературным и культурным центром 
государства Саманидов. Он служил при дворе Нух ибни Насри Сомони (943—954) и его пере 
принадлежат разножанровые стихи, которые в малой части сохранились до наших дней. Он 
является автором трех поэм-месневи, из которых сохранилась 372 бейтов месневи «Офарин-
наме». Абушакури Балхи жил и творил в эпоху осоновоположника персидско-таджикской 
литературы Абуабдулло Рудаки. В данной статье исследуются некоторые влияния поэзии 
Абуабдулло Рудаки на творчество одного из его видных поэтов-современников Абушукури 
Балхи. 

Ключевые слова: персидско-таджикская литература, литературный язык, таджикский 
язык, город Балх, стихи, месневи, Рудаки, Абушакури Балхи, извлечение пользы, «Офарин-наме», 
«Калила и Димна», «Синдбод-наме», пропаганда науки и знаний, разум, лексическое богатство, 
семантические возможности языка. 

 
Annotation 

SOME OF THE INFLUENCES OF THE POETRY OF THE FOUNDER OF LITERATURE 
RUDAKI ON THE WORK OF ABUSHAKURI BALKHI 

The IX-X centuries are considered to be the beginning of the sparkling of new literature and a 
new period of development of the literary language in the history of culture and civilization of the 
Tajik people, because it was in this period, thanks to the creation of literary monuments, that the 
process of formation of the literary language of Forsia Dari takes place. One of the first Persian-Tajik 
poets was created by one of the famous poets of his era, Abushakuri Balkhi, who was born in 303 AH 
(915 AD) in the city of Balkh, which was considered the second literary and cultural center of the 
Samanid state. He served at the court of Nuh ibni Nasri Somoni (943-954) and his pen contains poems 
of various genres, which in a small part have survived to the present day. He is the author of three 
Mesnevi poems, of which 372 beits of Mesnevi «Ofarin-name» have been preserved. Abushakuri 
Balkhi lived and worked in the era of the founder of Persian-Tajik literature Abuabdullo Rudaki. This 
article examines some of the influences of Abuabdullo Rudaki's poetry on the work of one of his 
prominent contemporary poets, Abushukuri Balkhi. 

Keywords: Persian-Tajik literature, literary language, Tajik language, Balkh city, poems, Mesnevi, 
Rudaki, Abushakuri Balkh, saying of benefit, «Ofarin-name», «Kalila and Dimna», «Sindbod-name», 
propaganda of science and knowledge, reason, lexical richness, semantic possibilities of language. 
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ОБРАЗИ ЗОЛИ ЗАР ДАР «ШОҲНОМА» 
 

Нақши Зол ҳамчун персонажи асосӣ ва марказии достони «Зол ва Рудоба» дар 
«Шоҳнома» шинохта шудааст. Шоир дар сифати Зол хислатҳои хуби ҷавонмарди далеру 
шуҷоъ, вафодор, бо илму хирад ва ҳунармандро нишон медиҳад. Ҳамчунин шоир бо офаридани 
ин образ ба мо нишон доданист, ки дар роҳи расидан ба ҳадафи хеш мубориза барем ва бо 
устувории худ монеаҳои ба амаломадаро бартараф намоем. Ашурова Нодира дар рисолаи 
номзадии хеш дар мавриди тарзи офаридани образи Зол аз ҷониби Фирдавсӣ чунин назар 
намудааст: «Фирдавсӣ ӯро тарзе офаридааст, ки дар миѐни низоъҳои мушкил, аз ҷумла 
ихтилофи ишқу нажоди шоҳон қодир аст, ки роҳи дурустро интихоб ва аз он ҷонибдорӣ намояд. 
Самараи пойдории ӯ боиси ба миѐн омадани сулҳ дар миѐни ду кишвар ва зуҳури 
ҷаҳонпаҳлавоне пуштибони сарзамини Эрон мегардад»[6, 24-125]. Дар «Шоҳнома» ин персонаж 
бо ду ном омадааст яке Зол дигаре Дастон. Худи шоир аз забони Симурғ чунин баѐн дошта 
мегуяд, ки туро ман Дастон ном ниҳодам чун падарат ба ту макру ҳила намуда буд.  

Ниҳодам туро ном Дастони Занд, 
Ки бо ту падар кард дастону банд [10, с.233]. 
Сом чун аз амали хеш пушаймон мешавад ва барои баргардондани писараш меравад 

мебинад, ки ба ҷуз мӯйи сафед бар вай айби дигаре набуд. Шоир тасвири Золро ҳангоми дидани 
падараш чунин ба назм овардааст: 

Бару бозуи шеру хуршедрӯй, 
Дили паҳлавон дасти шамшерҷӯй 
Сапедаш мижа дидагон қиргун, 
Чу бусад лабу рух ба кирдори хун. 
Ҷуз аз муй бар вай накуҳиш набуд, 
Бади дигареро пажуҳиш набуд [10, с.238]. 
Зол ба сафар ба шаҳри Кобул меравад ва бо ҳокими онҷо Меҳроб шинос мешавад. Яке аз 

номдорон аз духтари паси пардаи ӯ хабар медиҳад ва Зол Рудобаро надида ба ӯ дил мебандад. 
Шоир тасвири зебоиву паҳлавонии Золро аз забони Меҳроби Кобулӣ дар ҳаҷми даҳ байт чунин 
ба назм овардааст:  

Чунин дод Меҳроб посух бад -ӯй, 
Ки:» Эй сарви симинбари моҳрӯй. 
Ба гети дар аз паҳлавонони гурд, 
Пайи Золи Зар кас наѐрад супурд. 
Чу дасту инонаш ба айвон нигор, 
Набиниву бар зин чун ӯ як савор. 
Дили шери нар дораду зӯри пил, 
Ду дасташ ба кирдори дарѐи Нил. 
Чу бар гоҳ бошад зарафшон бувад, 
Чу дар ҷанг бошад сарафшон бувад. 
Рухаш сурх монандаи арғувон, 
Ҷавонсолу бедору бахташ ҷавон. 
 Ба кин андарун чун наҳанги балост, 
Ба зин андарун тезчанг аждаҳост. 
Нишонандаи хок дар кин ба хун, 
Фишонандаи ханҷари обгун. 
Аз оҳу ҳамин к-аш сапед аст мӯй, 
Наҷӯяд ҷуз ин мардуми айбҷӯй. 
Сапедии мӯяш бизебад ҳаме, 
Ту гуӣ ки дилҳо фиребад ҳаме [10, с.255]. 
Рудоба суханони падарашро дар бораи Зол шунида ба Зол ошиқ шуд. Канизакон воситаи 

дидори ду дилдода гардида ба канори дарѐе рафтанд, ки лашкаргоҳи Зол онҷо маскун буд. Зол 
кӣ будани онҳоро пурсид: Ба паҳлавон гуфтанд, ки аз кохи Меҳроб ин канизаконро моҳи Кобул 
фиристодааст. Зол бо ғуломаш ба тарафи дарѐ омада хост то камонро зеҳ кунад. Зол бо камон 
тир андохта мурғеро афтонд. 
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Бо як тир мурғро сайд кардан ин аз он шаҳодат медиҳад, ки Зол тирандози моҳир будааст. 
Зол ҳангоме ки ба дидори Рудоба омада буд ваъда медиҳад, ки «ман ҷон медиҳаму кафан 

мепушам, аммо аз паймони ту намегузарам».  
Воқеан ҳам Зол ба аҳду паймони худ устувор буд ва ин устувории ӯ буд, ки ӯро ба мақсаду 

маромаш расониданд. Зол яке аз персонажҳои мусбӣ ва қаҳрамони асосии достони «Зол ва 
Рудоба» буда барои расидан ба ҳадафу мақсади худ мубориза мебарад. Ӯ аввал падараш Сом ва 
ба воситаи шоҳ Манучеҳрро розӣ кард, ки бо хонадоршавиаш бо духтари Меҳроб розигӣ 
диҳанд. Ҳангоме ки ӯ ба назди шоҳ Манучеҳр рафт шоҳ донишу заковат ва дар майдони набард 
диловариву ҷасурии Золро дида ба ин издивоҷ розӣ шуд. 

Мо нақши Золро дар дигар достонҳои «Шоҳнома» ҳамчун персонажи лаҳзавӣ мебинем, ки 
барои кушодани ҳалли масъалае пайдо шуда кумак мекунад ва баъдан ғайб мезанад. Иштироки 
ӯ дар достони «Тохт кардани Шомосос ва Хозарвон ба Зобулистон» чи тавре ки аз мушоҳидаҳо 
ва таҳлилу барраси ин образ маълум гардид ӯ қобилияти хуби тирандозӣ доштааст, ки ин амали 
ӯро пештар низ гуфта будем чунки бо як тир мурғи дар парвозбударо сайд намуда буд.  

Дар достони «Тохт кардани Шомосос ва Хозарвон « ба Зобулистон аз ин ҳунари Зол бори 
дигар ѐд мешавад.Чун пайки Меҳроб ба Зол мерасад Зол ба мадади Меҳроб шитофт.Шабонгаҳ 
камонро ба замин сахт дарафканд ва бар се ҷой се чуби тир андохт.Чун шаб рӯз шуд анҷуман 
ҳар яке ба он тир назар андухта нигоҳ карданд ва бифаҳмиданд, ки ин тири Зол аст. Яъне Зол 
маҳорати олии тирандозӣ доштааст, ки аз ин байт комилан маълум аст: 

Бигуфтанд, ки ин тири Зол асту бас, 
Наронад чунин дар ҷаҳон ҳеҷ кас [10, с.431]. 
Шоир нақши минбаъдаи ӯро ҳамчун пири пандгуй дар панд гуфтани шоҳону амирон 

овардааст, ки барои онҳо маслиҳатҳои муфиду боварибахш медиҳад вале онҳо ба ин гуш 
надода оқибат аз амали хеш пушаймон мешаванд. Чунончи дар достони «Кайковус ва оҳанги 
Мозандарон кардани ӯ» ин амали ӯ хеле равшану возеҳ аѐн аст. 

Зол дар достони «Кайковус ва оҳанги Мозандарон кардани ӯ» ҳамчун пири хирадманде 
барои панд додани Ковус ба Эрон меояд. Зол баъд аз дидори шоҳ ба масъалаи Мозандарон 
шуруъ менамояд ва ба шоҳ мегуяд, ки шоҳо, шунидаам ки аз пайи гирифтани Мозандарон ҳастӣ 
ва шоҳони пешин низ бо чунин шуҳрату қудраташон ҳаргиз чунин роҳро напаймудаанд. Вале 
Ковус худро аз шоҳони пешин бартар дониста ва аз андешаи худ нагашт ва бо сипоҳи хеш ба 
Мозандарон рафт ва Эронро ба Рустаму Зол супурд. Чун бо шоҳи Мозандарон дар набард шуд 
ҳама ганҷ тороҷ ва лашкараш асир афтод, панди Зол ѐдаш омад: 

Дареғо, ки панди ҷаҳонгир Зол, 
Напазруфтаму омадам бадсигол [11, с.47]. 
Зол ба шоҳ Кайхусрав низ андарз гуфтааст ва гуфтори Кайхусравро дар посух ба Зол 

шоир чунин ба назм овардааст: 
Бад-ӯ гуфт, «К-эй пири покизамағз, 
Ҳама рою гуфторҳои ту нағз» [15, с.47]. 
Охирин лаҳзаҳои ҳаѐти Зол басо ғамангез аст чунки фарзанди далеру номвараш Рустами 

паҳлавон ба доми бародараш гирифтор шуда мемирад. Дар лаҳзаҳои охир Зол аз дасти Баҳман 
писари Исфандиѐр ба зиндон меафтад, баъдан Баҳман аз ин амалаш пушаймон шуда ӯро озод 
мекунад. Баъд аз ин қисмат дигар дар мавриди Зол дар «Шоҳнома» чизе гуфта нашудааст.  

Симои Зол дар «Шоҳнома» чи тавре ки пай бурдем аввалан кӯдаки бо нуқс бо камбудӣ 
тавлидѐфтае буд,ки аз сабаби бо мӯй ва абрувони сафед ба дунѐ омаданаш ӯро падараш бар кӯҳ 
меандозад ва он тифл дар лонаи Симурғ калон гашта ҷавонпаҳлавон мегардад.  

Дар қисмати дигар ошиқеро мебинем, ки баҳри расидан ба маъшуқаш талош мекунад 
чунки ӯ ба духтаре ошиқ гашта буд, ки набояд бошад. Рудоба аз мазҳаби бегона буд ва падараш 
Сом ва шоҳ Манучеҳр аслан ба ин издивоҷ розӣ набуданд вале Зол бо фаҳму хиради дуруст 
тавонист ин монеаҳоро бартараф намояд. 

Дар дигар достонҳо Зол ҳамчун персонажи лаҳзавӣ иштирок дошта барои кушодани 
ҳалли мушкилие ба Рустам кумак мекунад. Абулқосими Фирдавсӣ дар симои Зол ҷавонмардеро 
тасвир кашидааст, ки диловарона баҳри расидани ҳадафи хеш мубориза мебарад.  

Оиди лаҳзаҳои охири ҳаѐти Зол донишмандон фикру ақидаҳои гуногун доранд. Тибқи 
гуфтаҳои А. Акрамов дар «Энсиклопедияи советии тоҷик» овардааст: «Ҳамчун пуштибони 
шоҳони Эрон паҳлавони хирадманду хирадпеша тасвир ѐфта аз рӯзгори Манучеҳр то тасаллути 
Искандар замони 14 шоҳро аз сар гузаронидааст» [18, с.500]. 
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Инчунин дар китоби «Қиссаҳои перомуни қаҳрамонҳои «Шоҳнома»-и Фирдавсӣ мо ба 
мавзуе бо номи «Ривояти Золи Зар» вохӯрдем,ки дар он комилан дар мавриди охири ҳаѐти Зол 
маълумоти ҷолибе дар мавриди ин паҳлавон овардааст, вале чи тавре ки аз номи мавзуъ баѐн 
мегардад ин ривоят аст: «Золи Зар падари Рустам чор ҳазор сол умр дидааст. Дар охири умраш 
дар айѐми куҳансолӣ Золи Зарро дар қафас андохта, дар айвони Гуштосп овехтаанд. Золи Зар 
пири фартут бошад ҳам, ақлу ҳушаш дар ҷояш будааст. Мегуянд, ки вай рӯзи тавлиди 
пайғамбарро медонистааст. Онро ҳам медонистааст, ки соати ба дунѐ омадани пайғамбар 
тамоми дарахтон, иморатҳо ва ҷамъи чизу ашѐ сар ба замин хам мекардаанд. Тамоми дару 
дарича ва дарвозаҳо боз мешудаанд. 

Рӯзу соати тавлиди пайғамбар Муҳаммад (с) ки наздик шуд, гуфтааст: 
Фалон рӯз мани дар қафасро аз айвон берунтар гузоред. Он рӯз Муҳаммад пайғамбар 

тавлид меѐбад. Ва ин айвон ҳам дар он лаҳза сар ба замин хам мекунад. 
Подшоҳ ин сухани Золи Зарро шунида гуфтааст: 
- Ин Золи Зари куҳансол майнаашро хурдааст, ба гапҳои вай эътибор надиҳед. Монед, дар 

ҳамон айвон ва дар қафас бошад! 
Дар ҳамон шаб Муҳаммад (с) ба дунѐ омадааст. Ҳама дарахту хона ва дару айвон ва чизу 

ашѐи дунѐ дар ҳамон лаҳза ба замин саҷда кардаанд, сар хам кардаанд. Айвони Гуштосп, ки 
Золи Зар қафасбанд дар зери он буд, низ кучид, вайрон шуд. Золи Зари куҳансол дар таги чубу 
хоки айвон монд, аз ин дунѐ чашм пушид» [3, с.30-31]. 

Донишманди Эрон Забеҳулло Сафо дар « Ҳамосасарои дар эрон» овардааст: «Табарӣ аз 
ин паҳлавон нахустин бор дар зикри достони Кайковус дар ҳашр мустақиман сухан гуфта аст. 
Бинобар нақли Фирдавсӣ Золи афзун аз ҳазор сол зиндагӣ кард ва дар « Баҳманнома « чунин 
омадааст: 

Дар айѐми Доро дигар гашт ҳол, 
Бурун шуд зи гетӣ ҷаҳондида Зол. 
Ва бинобар ин Зол аз аҳди Манучеҳр то аҳди Доро зиндагӣ мекард аммо аз ин паҳлавон 

дар «Шоҳнома» то шарҳи салтанати Баҳман сухан рафта ва ӯ ҳамвора яке аз бузургтарин 
роизнони подшоҳони Эрон буда ҳамаи паҳлавонон ба диди эътино ва эътибор дар ӯ 
менигаристанд» [8, с.560-561]. 

Дар «Шоҳнома» аз ин қаҳрамон аз давраи шоҳаншоҳии Манучеҳр то Баҳман писари 
Исфандиѐр сухан рафтааст. Ва бисѐре аз донишмандон бар ин назаранд, ки Зол баъд аз раҳо 
шудан аз асорати Баҳман дар азобу машаққат буда бо хорию зорӣ вафот намудааст.  

Фирдавсӣ дар достони «Зол ва Рудоба» симои қаҳрамонони ватандӯстро, ки бо набардҳои 
хунин ба муқобили душман истодагарӣ карда бахусус нақши Сом ва писари ӯ Зол симои 
паҳлавонони ҷавонмард ва вафодор дар аҳду паймон ва доштани садоқати беандоза дар роҳи 
ишқ ба тасвир овардааст. 
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Аннонтация 

 
ОБРАЗ ЗОЛИ ЗАР В «ШАХНОМЕ» 

 
В данной статье проводится анализ образа Золи Зара в «Шахноме». Многие учѐные 

перевели это произведение, особенно рассказ «Зол и Рудоба», в прозу и в ходе анализа 
рассмотрели ряд героев этого рассказа. Автор исследовал статьи таджикских и иранских 
исследователей. Цель автора – определить образ этого героя в рассказе «Зол и Рудоба» и других 
рассказах, в которых он присутствует. Что касается конца жизни Зола, иранские ученые 
представили интересные рассказы в статье, которая представляет собой действительно 
читабельный и познавательный сборник. 

Ключевые слова: деревья, предметы, производство, репутация, дом, клетка, старик, 
мировоззрение, речь, учѐные, герой, борец, юноша. 

 
Annontation 

 
THE IMAGE OF ZOLI ZAR IN «SHAKHNOM» 

 
This article analyzes the image of Zoli Zara in «Shakhnom». Many scholars have translated this 

work, especially the story «Zol and Rudoba,» into prose and, during the analysis, examined a number 
of characters in this story. The author examined articles by Tajik and Iranian researchers. The author’s 
goal is to determine the image of this hero in the story «Zol and Rudoba» and other stories in which he 
is present. Regarding the end of Zola's life, Iranian scholars have presented interesting accounts in an 
article that is a truly readable and educational collection. 

Keywords: trees, objects, production, reputation, house, cage, old man, world view, speech, scholars, 
hero, wrestler, young man 
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ОБРАЗИ РУДОБА ДАР ДОСТОНИ «ЗОЛ ВА РУДОБА» 

 

Ҳар як инсон дорои характеру хислатҳои хос ҳаст хоҳ мусбат хоҳ манфӣ. Нахуст барои 
муаян намудани образи касе ѐ чизе пеш аз ҳама бояд аз маънои луғавӣ ва истилоҳии образ 
бохабар буд. Образ калимаи русӣ аст ва ба забони тоҷикӣ маънои сурат, симо ва қиѐфаро 
дорад. Адабиѐтшинос Раҳими Мусулмониѐн дар китоби « Назарияи адабиѐт» таърифи образи 
дар китоби дарсӣ Л.И.Тимофеев оварда шудааст нисбатан равшан ва ҷомеъ медонад: «Образ 
тасвири конкрет ва дар айни замон умумиятдодашудаи манзараҳои ҳаѐти инсонист, ки 
тавассути тахайюл эҷод шудааст ва дорои арзиши эстетикӣ мебошад» [2, 62]. 

Шоирону нависандагон пеш аз он, ки асареро эҷод намоянд аввалан одамон, зиндагӣ ва 
ҳаѐтро омӯхта, дарк намуда сипас масъалаҳои муҳимтаринро интихоб намуда, мақсад ва 
нияташонро тавассути образ ифода менамоянд. Агарчи чандин персонажҳо дар достон ѐ ҳикоя 
ѐ ин ки роман иштирок мекунанд вале муроди шоир танҳо ба воситаи персонажи марказӣ ифода 
мегардад. Нависанда ҳамеша баҳри он талош меварзад то қаҳрамонаш ба касе монандӣ 
надошта, ибратбахши дигарон бошад. 

Ба гуфти адабиѐтшинос Юрий Бобоев ки дар китоби «Назарияи адабиѐт» овардаст:»Одам 
ҳамчун объекти асосии асари бадеӣ дар ҳоле образи адабӣ мешавад, ки рафтори ӯ ҳам дар ҳаѐти 
шахсиаш ва ҳам дар ҳаѐти ҷамъиятӣ- дар истеҳсолот, дар соҳаи сиѐсат ва ғайра тасвир гардад» 
[17, 109-110]. 

Шоир Абулқосими Фирдавсӣ дар «Шоҳнома» дар қатори офаридани образҳои шоҳону 
паҳлавонон нақши занонро низ хеле фаъол тасвир намудааст, ки онҳо ҳамеша аз пайи нақшаю 
орзуҳои хеш фаъолона амал менамоянд. Рудоба низ дар қатори образҳои фаъоли «Шоҳнома» 
меистад, ки муҳаққиқ Р. Шафақирова дар мақолаи худ «Тасвири қудрати зан дар «Шоҳнома» аз 
як қатор занони фаъол ном бурдааст: «Рудоба,Тахмина, Манижа, Гурдия дар сафи қаҳрамонони 
пешраву пешбин ва фаъоли «Шоҳнома» меистанд» [8, 102-107]. 

Рудоба яке аз образҳои машҳури «Шоҳнома « буда нақши он дар достони «Зол ва Рудоба» 
мавқеи калон дорад. Дар симои Рудоба Абулқосим Фирдавсӣ хислатҳои зани вафодор, ҷасур ва 
зеборо тасвир намудааст. Ӯ занест, ки баҳри расидани ҳадафи хеш пайваста мубориза мебарад 
ва дар аҳду паймони хеш устувор аст. 

Рудоба духтари Меҳроб (аз хонаводаи Заҳҳок) ва Синдухт зани Зол ва модари Рустам 
мебошад. Ӯ ҳангоми аз забони падараш васфи хислатҳои неки Золро мешунавад ба ӯ дил 
мебандад ва ғоибона ошиқи Золи Зар мегардад. 

Дилаш гашт пуроташ аз меҳри Зол, 
Аз ӯ дур шуд хурду орому ҳол 
Чу бигрифт ҷойи хирад орзӯй, 
Дигаргунатар шуд ба оину хуй [11, 256]. 
Қадамалии Сарромӣ аз нуқтаи назари Фирдавсӣ доир ба ин мавзуъ чунин 

овардааст:»Фирдавсӣ аз достони нодида ошиқ шудани Зол ва Рудоба ба якдигар натиҷа 
мегирад, ки набояд дар ҳузури занон ба тавсифи мардон пардохт» [10, 508-509]. 

Чи неку сухан гуфт он ройзан, 
Зи мардон макун ѐд дар пеши зан. 
Дили зан ҳамон девро ҳаст ҷой, 
Зи гуфтор бошанд ҷӯянда рой [11, 256]. 
Тасвири зебочеҳрагии Рудоба аз ҷониби яке аз номдорон аз миѐни меҳон сурат мегирад, 

ки Зол баъд аз шунидани ин суханҳо дилбохтаи ин духтар мегардад. Шоир дар тасвири Рудоба 
аз санъати ташбеҳ моҳирона истифода намуда руйи онро ба хуршед монанд кардааст.Танашро 
нуқрагун ва гесувонашро баланди пурпечутобу хам овардааст: 

Паси пардаи ӯ яке духтар аст, 
Ки рӯяш зи хуршед некӯтар аст. 
Зи сар то ба пояш ба кирдори оҷ, 
Ба рух чун биҳишту ба боло чу соҷ. 
Бар он суфти симин ду мушкин каманд, 
Сараш гашта чун ҳалқаи пойбанд.  
Рухонаш чу гулнору лаб нордон, 
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Зи симин бараш раста ду норвон. 
Ду чашмаш ба сони ду наргис ба боғ, 
Мижа тирагӣ бурда аз парри зоғ.  
Ду абру ба сони камони тароз,  
Ба рӯ туз пушида аз мушки ноз.  
Агар моҳ ҷӯи ҳама рӯи ӯст, 
В-агар мушк бӯи, ҳама мӯи ӯст [11, 251].  
Дар мавриди шахсияти Рудоба Ҷонон Бобокалонова чунин изҳори назар намуда қайд 

мекунад, ки «Дар шахсияти Рудоба Фирдавсӣ инчунин хусисиятҳои характери занону 
духтарони замони тоисломиро нишон додааст. Ҳатто Рудоба дар нахусмулоқоти ошиқонаи хеш 
бо Золи Зар кушодаруй ва ошкорбаѐн буда вале аз меъѐру адабу ахлоқи ҳамидаи инсонӣ бурун 
нарафтааст. Шояд ҳамин хислатҳо дар характери Рудоба Золи Зарро мафтуни ишқи ӯ сохта 
бошад» [17, 272]. 

Симои ботинии Рудоба чун симои зоҳириаш софу зебост. Чун Рудоба аз падар дар васфи 
ҳунарнамоиҳои Зол шунид, рухаш гулгун шуд. Рудоба низ Золро надида ба ӯ ошиқ шуда дар 
дилаш меҳри Зол ҷой гирифт.Ӯ на ба сурати зебои Зол, балки ба ҳунари ӯ ошиқ гашт. Шоир дар 
симои Рудоба занеро тасвир намудааст, ки на аз руйи зебу зиннат, балки аз руйи маърифату 
ҳунар нигоҳ мекунад.  

Шоир дар гуфтори «Рой задани Рудоба бо канизакон» аз ошиқ шудани занеро овардааст, 
ки аз дарди ишқ маҳҷур гардида танҳо дар андешаи дидори маъшуқи худ аст, ки худи ӯ ба ин 
маънӣ бо парастандагони хеш сухан мегуяд. Бидонед, ки ман ошиқам, дар дилам меҳри Зол аст 
ва дар хобам андешаи ӯ. Бояд чорае сохт то ин ғамро аз дил бипардозем. Ин рози манро касе ба 
ҷуз шумо надонад. Канизакон аз ин кори Рудоба дар ҳайрат монданд, ки чунин кор ба духтари 
шоҳ шоиста нест. Ҳамаи онҳо чу аҳриман аз ҷой хеста ба ӯ ҷавоб доданд, ки ту тоҷи бонувони 
ҷаҳонӣ. Таърифи ту аз Ҳиндустон то ба Чин рафтааст. Ту шарм намекунӣ мардеро, ки падараш 
ба кӯҳ афкандааст, парвардаи мурғ аст ба канор бигирӣ. 

Ҷаҳоне саросар пур аз меҳри туст,  
Ба айвонҳо сурати чеҳри туст.  
Туро бо чунин рӯю болою мӯй, 
Зи чархи чаҳорум хур ояд-т шӯй [11, 258]. 
Ошиқи ҳақиқӣ маъшуқро бо ҳама айбу гуноҳаш қабул дорад. Ҳарчанд дар ин роҳ раъю 

танқиди занони дигар ба ӯ гуфта мешуд, лекин ӯ дар роҳи ишқ ва интихоби ошиқ устувори 
нишон дода муқобили бадгуӣҳои онҳо мегардад. Рудоба, ки ишқи софу пок дорад гуфтори 
канизонро шунид дилаш чун оташ аз бод бардамид. Ба онҳо бо хашм рӯ тофту чашмонашро 
пӯшид. Баъд аз он бо хашму рӯйи андӯҳгин ва абрувонашро хам карда мегуяд. 

Пайкори шумо хом аст ва гуфтаҳои шумо ба шунидан намеарзад. Дили ман ба ситора 
табоҳ гашт чи гуна метавонад бо будан бо моҳ шод шавад. Гулхор ба гул наменигарад агарчи 
гул аз гил писандидатар аст. Ҳар киро сирка барои ҷигар дору бошад ангубин дардашро 
бештар мекунад. Ман на подшоҳ ва на фахфури Чин мехоҳам ва на аз шоҳони Эронзамин. Ман 
писари Сом Золро мехоҳам пир ѐ навҷавон мехонанд, лекин ороми ҷони ман аст. Дили ман ӯро 
нодида ошиқ шуд на бар рӯю мӯяш, балки ба ҳунараш. Худи ӯ дар гуфтани розаш бо канизакон 
ба ин маънӣ ишора намудааст. Рудоба ин аст, ки Золи Зарро барои хислатҳои мардӣ, одамият 
ва самимияти ӯ дӯст медорад ва ӯ натарсида Золро ба кохи худ даъват мекунад. Ин духтари 
ошиқ дар мадди аввал ҳусни зоҳирии маъшуқро намегузораду ба маънавиѐти ботинии Золи Зар 
мафтун гардидааст. Ин хусусияти вазъи Рудоба ҳангоми гуфтани рози худ бо канизакон аѐн аст: 

Дили ман чу шуд бар ситора табоҳ, 
Чӣ гуна тавон шод будан ба моҳ?! 
Ба гул нангарад он ки ӯ гилх(в)ар аст  
Агарчи гул аз гил ситудатар аст. 
Киро сирка дору бувад бар ҷигар, 
Шавад з-ангубин дарди ӯ бештар, 
На Қайсар бихоҳам на Фағфури Чин, 
На аз тоҷдорони Эронзамин. 
Ба болои ман пурри Сом аст Зол, 
Або бозӯи шеру бо китфу ѐл. 
Гараш пир хонанд ѐ навҷавон, 
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Маро ҳаст ороми ҷону равон. 
Ҷуз ӯ ҳаргиз андар дили ман мабод, 
Ҷуз аз вай бари ман наояд ѐд! 
Маро меҳри ӯ дил надида гузид,  
Ҳамон дӯстиӣ аз шунида гузид. 
Бар ӯ меҳрубонам на бар рӯю мӯй, 
Ба сӯи ҳунар гаштамаш меҳрҷӯй [11, 259-260]. 
Канизакон чун овози дилхастаи ӯро шуниданд аз рози ӯ огоҳ шуданд. Бо овоз гуфтанд, ки 

мо канизони туем ва фармон мебарем. Канизакон ҳамчун воситаи дидори ду дилдода хизмат 
менамоянд ва барои ба коми дил расидани бонуяшон талош меварзанд. 

Ҳангоми аз он тарафи дарѐ гузаштани он ғуломи Зол парастандагон худро муаррифӣ 
намуда аз ҳусну ҷамоли Рудоба чунин ѐд мекунанад: 

Ки моҳест Меҳробро дар сарой, 
Ба як сар зи шоҳи бартар ба пой. 
Ба болой соҷ асту ҳамранги оҷ, 
Яке эзадӣ бар сар аз мушк тоҷ. 
Ду наргис дижамму ду абру ба ҳам, 
Сутуни ду абрӯ чу симин қалам. 
Даҳонаш ба тангӣ дили мустаманд, 
Сари зулф чун ҳалқаи пойбанд. 
Ду ҷодӯш пурхобу пур об рӯй, 
Пур аз лола рухсору чун мушк мӯй. 
Нафасро магар бар лабаш роҳ нест, 
Чун ӯ дар ҷаҳон низ як моҳ нест [11, 263]. 
Ҳамоно тавсифи Рудоба идома ѐфта канизон дар назди Зол аз ӯ чинин ѐд карданд:  
Зи сар то ба пояш гул асту суман, 
Ба сарви саҳӣ бар суҳайли Яман. 
Ҳаме май чакад, гӯӣ, аз рӯи ӯ, 
Абир аст, гӯӣ, ҳама мӯи ӯ. 
Аз он гунбади симсар бар замин 
Фурӯ хишта бар гул каманди каманд. 
Ба мушку ба анбар сараш бофта, 
Ба ѐқуту гавҳар танаш тофта. 
Сари зулфу ҷаъдаш чу мушкин зиреҳ, 
Фикандаст, гӯӣ, гиреҳ бар гиреҳ [11, 266-267]. 
Фирдавсӣ дар тасвири образи Рудоба зани боҷуръату нотарсро нишон медиҳад, ки аввал 

худаш ин равобити ошиқона оғоз намуд. Ба кохи худ даъват кардани писари Сом ҷуръату 
далерии Рудобаро нишон медиҳад, ки Р. Шафақирова дар рисолаи хеш «Симои зан-модар дар 
Шоҳнома»-и Фирдавсӣ ба симои ботини ва зоҳирии Рудоба чунин баҳо медиҳад: «Дар тасвири 
шоир симои зоҳирии Рудоба бо симои ботиниаш хеле мувофиқат дорад зеро ӯ ба шахсе дил 
бохт, ки аз хонадон ва кавми бегона ва ҳамчунин рақиби хонаводаи худи ӯ буд. Нақши ӯ дар ин 
достон бо як самимият офарида шудааст. Фирдавсӣ қаҳрамони худро ҳамчун зани хирадманду 
далер тасвир намудааст, зеро ба қаср ниҳони даровардани Зол аз ҷониби Рудоба як навъ 
далерию шуҷоат низ ҳисоб мешавад» [9, 45]. 

Ҳангоме ки Зол бо даъвати Рудоба ба кох меояд ва аз дур Рудоба ӯро мебинад ду беҷодаи 
худро кушода аз шод омаданаш ба паҳлавон дуруд мегуяд, ки шоир аз хушзабонию кушодарӯйи 
занро нишон медиҳад. Зол аз ин зебогии ҳусну ҷамоли Рудоба дар шигифт мемонад, ки шоир ин 
зебогиро чунин ба назм овардааст: 

Шигифт андар он монда буд Золи Зар, 
Бад-он рую он мӯю он зебу фар. 
Або ѐраву тавқи бегӯшвор, 
Зи дебову гавҳар чу боғи баҳор. 
Ду рухсора чун лола андар чаман,  
Сари ҷаъди зулфаш шикан бар шикан [11, 274]. 
Абдолов Назарбек дар китоби «Достонҳои ишқи дар «Шоҳнома»-и Фирдавсӣ аз хислати 

хуб ва дорои садоқат будани Рудоба сухан мегуяд: «Рудоба ва модари ӯ ду зани соҳиби хислати 
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хуб мебошанд. Рудоба ба ҷуз меҳру садоқате, ки ба Зол дорад, кори дигаре намекунад. Тасвири 
аз болои кох овехтани гесуи худ нишонаи ҳамин гуна меҳру садоқат аст» [4, 25]. Масъалаи дигар 
ба кох баромадани Зол аст, ки худи Рудоба каманди мӯяшро овезон мекунад то Зол ба боло 
барояд. Зол гесӯи Рудобаро бӯсиду инро аз руйи дод надонист ва бо кунгура ба назди Рудоба 
баромад. Фирдавсӣ ба ин маънӣ чунон овардааст: 

Бигир ин сияҳгесӯ аз як сӯам, 
Зи баҳри ту бояд ҳама гесӯам. 
Нигаҳ кард Зол андар он моҳрӯй 
Шигифт омадаш з-он чунон гуфтугӯй. 
Бисоид мушкин камандаш ба бӯс, 
Ки бишнид овози бӯсаш арӯс. 
Чунин дод посух, ки «Ин нест дод, 
Чунин рӯз хуршед равшан мабод. 
Ки ман хираро даст бар ҷон занам  
Бар ин хастадил тезпайкон занам «[11, 274]. 
Аввалин вохурии Зол бо Рудоба хеле содиқона дар «Шоҳнома» оварда шудааст ҳарду 

онҳо нисбати ҳамдигар эҳтиром гузошта баҳри хушҳол сохтани ҳамдигар талош меварзанд. 
Ҳамон Зол бо фарри шоҳаншоҳӣ, 
Нишаста бари моҳ бо фарраҳӣ [11, 275]. 
Ду дилдодаи ошиқу шайдо дар канори ҳамдигар суҳбат оростаанд. Зол ба Рудоба ваъда 

медиҳад, ки ҳарчанд шоҳ Манучеҳр ва падараш Соми Наримон ба ин издивоҷи онҳо розигӣ 
намедиҳанд, лекин ман коре мекунам то онҳоро розӣ намоям то ту ҳамҷуфти ман бошӣ. 

Пазируфтам аз додгар доварам, 
Ки ҳаргиз зи паймони ту нагзарам[11, 275].  
Шоир ин ҷо дар симои Рудоба низ зани вафодору дар аҳду паймони хеш устуворро тасвир 

намудааст: 
Бад-ӯ гуфт Рӯдоба:»Ман ҳам чунин, 
Пазируфтам аз довари кешу дин 
Ки бар ман набошад касе подшо, 
Ҷаҳонофарин бар забонам гуво. 
Ҷуз аз паҳлавонони ҷаҳон Золи Зар, 
Ки бо тоҷ ганҷ асту бо ному фар. 
Ҳаме меҳрашон ҳар замон беш буд, 
Хирад дур буд орзӯ пеш буд» [11, 276]. 
Зол ва Рудоба бо ҳамдигар аҳду паймон медиҳанд, ки ҳаргиз ҳамдигарро тарк 

намекунанд, лекин барои бо ҳам расидани ин ду дилдода монеае вуҷуд дошт. Падарони онҳо 
розӣ набуданд, чунки падари Рудоба аз авлоди Заҳҳок буд. Онҳо дигар будани дину оин ва 
қавми якдигарро далел меоварданд. 

Зол агар бо илтимосҳои худ махсусан бо пешгӯиҳои ситорашиносон падараш Сомро розӣ 
намуд. Рудоба бошад бо иродаи мустаҳкамаш тавонист монеаҳои падараш Меҳробро бартараф 
намояд.Чунки ӯ мегуфт: 

Нахоҳам будан зинда бе рӯи ӯй, 
Ҷаҳонам наярзад ба як мӯи ӯй [11, 293]. 
Дар боби «Огоҳ шудани Синдухт аз кори Рудоба» Синдухт зани миѐнаравро, ки аз Зол ба 

Рудоба паѐм меовард сарзаниш ва лату куб намуда Рудобаро ба назди худ мехонад ва инҷо 
муколамаи модару духтар сар мешавад. Шоир дар симои Рудоба духтари бо шарму ҳаѐ ва 
дорои хислати ҳамидаро овардааст, ки дар ин мисраъҳо хеле хуб аѐн аст: 

Замин дид Рудобаву пушти пой, 
Фурӯ монд аз шарми модар ба ҷой. 
Фурӯ рехт аз дидагон оби меҳр, 
Ба хуни ду наргис биѐрост чеҳр [11, 293]. 
Дар достони Зол ва Рудоба шоир ҳусну зебогиҳои Рудоба фаровон сухан гуфтааст. 

Ашурова Нодира миқдори байтҳоии тавсифии Рудобаро шуморида дар рисолааш чунин қайд 
намудааст: «Фирдавсӣ 48 байти достони «Зол ва Рудоба»-ро ба тавсифи зебоии Рӯдоба 
бахшидааст, ки ин ҳолатро мо дар ягон образи дигари зан дар «Шоҳнома» намебинем. Бешак 
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Фирдавсӣ ба ин образ бештар таваҷҷуҳ зоҳир намуда ҳусну латофати ӯро ғайриодӣ тасвир 
мекунад» [5, 108]. 

Ҳангоме ки Меҳроб падари Рудоба аз ишқи духтараш бо писари Сом огоҳ шуд нисбат ба 
духтараш ғазаб кард. Ғазаби ӯ хеле пуркин буд: 

Ҳамегуфт Рудобаро: - «Руди хун 
Бирезам ба рӯи замин ҳам кунун» [11, 297]. 
Рудоба бо иродаи мустаҳками худ хомӯш монда ҷавоб надоданаш аз он башорат медиҳад, 

ки ӯ аз мақому манзалати волидони хеш бохабар аст ва дар муқобили ғазаби падар бояд сабр 
намояд. Ин ҷо мақоли зерин ба ѐд меояд, ки «сабр талх аст, лекин меваи ширин ба бор меорад» 
оқибат дарахти сабри Рудоба сарсабз гардид ва поѐни ин достон ба хушию хуррамӣ табдил 
ѐфтааст. 

Шоир дар симои Рудоба таҷассуми хирадмандӣ, ошкорбаѐнӣ, фаросату вафодорӣ, 
хоксорию фурутаниро овардааст. Иродаи қавӣ ва вафодории ин зан дар «Шоҳнома» маҳз дар 
симои ӯ тасвир ѐфтааст. Муҳимтарин вижагиҳои Рудоба дар баробари хоксорию вафодорӣ- 
ҷасорат дар роҳи ишқ ва овардани фарзанде чун Рустами паҳлавон аст. 
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Аннонация 

 
ОБРАЗ РУДОБЫ В РАССКАЗЕ «ЗОЛ И РУДОБА» 

 
Вокруг «Шахномы» и ее рассказов большинство ученых написали ценные труды и сделали 

научные и исследовательские обзоры об отдельных ее аспектах в целом и в деталях. Автор 
исследовал статьи таджикских и иранских исследователей. В данной статье автор представляет 
свои наблюдения относительно анализа образа одной из главных героинь этой повести 
«Рудоба», которая является матерью великого и знаменитого героя «Шахнома» Рустама 
Дастона. Этот инструмент представляет собой настоящий инструмент для чтения и обучения. 

Ключевые слова: деревья, предметы, производство, репутация, дом, клетка, старик, 
мировоззрение, речь, учѐные, герой, борец, юноша. 
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Annontation 

 
THE IMAGE OF RUDOBA IN THE STORY «ZOL AND RUDOBA» 

 
Around «Shahnoma» and its stories, most of the scholars have written valuable works and made 

scientific and research reviews about its separate aspects in general and in detail. The author 
investigated the articles of Tajik and Iranian researchers. In this article, the author presents his 
observations regarding the analysis of the image of one of the main characters of this story, «Rudoba», 
who is the mother of the great and famous hero of «Shahnoma» Rustam Daston. This tool provides a 
real reading and learning tool.  

Keywords: trees, objects, production, reputation, house, cage, old man, world view, speech, scholars, 
hero, wrestler, young man 
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Гулваши Иброҳим, 

Донишгоҳи давлатии Хуҷанд ба номи академик Бобоҷон Ғафуров 
 

ҶОЙГОҲИ «ЁДДОШТҲО» ДАР НАСРИ МУОСИР 
 

Ёддоштнависӣ дар насри муосири тоҷик ҷойгоҳи махсуси худро дошта, он аз Садриддин 
Айнӣ сарчашма мегирад. Зеро маҳз Садриддин Айнӣ бо навиштани китоби мондагори худ 
«Ёддоштҳо», ки нотамом мондааст, роҳи наверо дар ин жанри адабӣ кушодааст, ки арзиш ва 
аҳаммияти онро академик Муҳаммадҷон Шакурӣ дар китоби хеш [1] муфассал баѐн кардааст. 
Ин ҷодаи бознамудаи устод Айниро минбаъд нависандагони ҷавон идома бахшида онро ба 
анъана табдил додаанд, ки ин ҷо метавонем аз асарҳои «Субҳи ҷавонии мо»-и Сотим Улуғзода, 
«Маъвои дил»-и Раҳим Ҷалил, «Устоди ман, мактаби ман, худи ман» ва «Он чӣ аз сар гузашт»-и 
Ҷалол Икромӣ, «Паррончакҳо»-и Абдулҳамид Самад ва ғайраҳо ном барем. Ҳар як осори 
номбурда дорои шеваю мақоми ба худ хос буда, дар адабиѐти тоҷик мақоми махсусеро ишғол 
мекунад.  

Дар адабиѐти классикии мо жанри ѐддошт дар шакли сафарномаҳо, тазкираҳо ва 
таърихномаҳо дучор мешавад. 

Олими риѐзидон, файласуф ва мутафаккири бузурги тоҷику форс Абурайҳони Берунӣ дар 
асари калонҳаҷми худ «Ал – осор – ул – боқия ъанил қурун – ул – ҳолия», ки баъдтар бо номи 
«Осор – ул – боқия» машҳур шуд, дар баробари баҳси пайдоиши олам аз нигоҳи олимон, 
ҳодисаҳои табиӣ, пайдоиши тақвимҳои миллатҳои гуногун, таърихи сулолаҳои Пешдодиѐн, 
Сосониѐн, инчунин дар бораи Искандари Зулқарнайн ва дигар ҳодисаҳои таърихӣ, ки моҳияти 
ѐддоштӣ ва тарҷумаиҳолӣ дошта, дар он муаллиф воқеаҳои сар гузаронидаашро навиштааст.  

Дар баробари ин, Носири Хусрав хотироти сафари 7- солаи худро ба Миср, Эрон, 
Афғонистон, Озарбойҷон, Ҳиҷоз, Фаластин ва дигар ҷойҳо навиштааст. Дар ин асари худ 
Носири Хусрав оид ба мавқеи ҷуғрофӣ, обу ҳаво, роҳҳо, ѐдгориҳои таърихӣ, урфу одат, сохти 
давлатдорӣ ва ҷараѐни суҳбати худро бо аҳли адаби он макон овардааст. Намояндаи дигар 
Абуалӣ ибни Сино, ки бо илтимоси шогирдаш Абуубайди Ҷурҷонӣ то давраи ба Ҷурҷон 
омаданашро менависад ва баъд аз маргаш шогирдаш воқеаҳои баъдинаи ҳаѐти ӯро илова 
мекунад. Он тарҷумаи ҳоле, ки бо забони арабӣ навишта шудааст, як мероси гаронарзиш аз 
ҳаѐти шоир – энсиклопедисти замон Абуалӣ ибни Сино барои наслҳои оянда мебошад [2, с.28]. 

Осори гаронбаҳои дигар ин «Бадоеъ – ул – вақоеъ» буда, ба қалами Зайниддин Маҳмуди 
Восифӣ тааллуқ дорад. Дар ин асар ѐддоштҳо, хотираҳо, нақли рӯйдодҳои таърихӣ, аз эҷодиѐти 
шифоҳии мардум гирд омадаанд, ки ин асарро «оинаи ҳаѐти иҷтимоӣ, сиѐсӣ, иқтисодӣ, 
фарҳангӣ, адабии охири қарни понздаҳум ва аввали қарни шонздаҳум» метавон арзѐбӣ намуд [4, 
с.6]. 

Дар он давра анъанаи ѐддоштнависӣ дар байни аҳли қалам дида намешуд. Бисѐртар 
аҳволи зиндагии шоирон аз ҷониби шогирдонашон навишта мешуд. Ба ин Шамсуддин Аҳмади 
Афлокӣ бо «Маноқиб – ул – орифин», Фаридун ибни Аҳмади Сипаҳсолор дар бораи ҳаѐту 
зиндагии Мавлоно Ҷалолиддин Румӣ, Бадеуддин Абдулғафури Лорӣ (асри XV), ки бо дархости 
фарзанди Абдураҳмони Ҷомӣ – Зиѐуддин Юсуф бар «Нафаҳот – ул – унс» ва «Фавоиди зиѐия» – 
и Абдураҳмони Ҷомӣ шарҳ ва ҳошия навишта, дар баробари ин, шарҳи ҳоли худи шоирро 
овардаанд, мисол шуда метавонанд.  

Ҳамзамон дар он замонҳо тазкираҳое навишта мешуданд, ки шарҳу аҳволи шоиронро 
фаро мегирифтанд. Яке аз тазкираҳое, ки шуҳрати ҷаҳониро касб кардааст ин «Тазкират – уш – 
шуаро»-и Давлатшоҳи Самарқандӣ мебошад. Тазкираи мавриди назар манбаи илҳоми садҳо 
тазкиранигорон буда, дар байни беш аз 600 тазкира мақоми баланд дорад. Дигар тазкира ин 
«Маҷолис – ун – нафоис»-и Алишери Навоӣ (шарҳи ҳолу аҳволи 458 нафар шоирони асри XV ва 
ибтидои асри XVI -ро фаро мегирад); «Туҳфаи Сомӣ»-и Соммирзои Сафавӣ, ки дар пайравии 
«Маҷолис – ун – нафоис» навишта шудааст, роҷеъ ба вазъи аҳволи 703 нафар адибони ҳамасри 
худ маълумот додааст, «Ҳабиб – ус – сияр»-и Хондамир оид ба вазъи зиндагии 70 нафар адиби 
Мовароуннаҳру Хуросон маълумот додааст ва дигарҳо шоҳиди гуфтаҳои боло мебошанд. 

Ҳамаи ин гувоҳи он аст, ки шоирону нависандагони гузаштаи тоҷик бо мақсади аз худ 
боқӣ мондани нишонае чунин асарҳоро навиштаанд, ки таърихи адабиѐти моро ғанӣ гардонида, 
ба наслҳои оянда ѐдгоре аз гузаштагон боқӣ монад. 
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Дар баробари нависандагони классикӣ Аҳмади Дониш ҳам асари худ «Наводир – ул – 
вақоеъ»-ро таълиф кардааст, ки дар он оид ба ҳодисоту воқеот ва ҳолати зиндагии мардуми 
Осиѐи Миѐна дар асри XIX маълумоти муфассал додааст. Маорифпарвари намоѐн, соҳиби 
қалби бузурги инсонӣ – Аҳмади Дониш на танҳо бо навиштаҳои худ, балки бо ғояҳои 
маорифпарварона ва далериву шуҷоат аз бисѐр касони машҳури замони худ боло меистод. 
Садриддин Айнӣ аз таъсири идеяҳои пешқадами Аҳмади Дониш дар худ як инқилоби фикрӣ пай 
бурда, дар ҷилди IV-и китоби «Ёддоштҳо»-и худ ӯро «дар уфуқи тираи аморати Бухоро ситораи 
тобон» номидааст [3, с.3]. 

«Наводир – ул – вақоеъ»-и Аҳмади Дониш, воқеан, фарогири ҳодисаҳои нодири замони 
худ буда, як ҳуҷҷати таърихӣ ба ҳисоб меравад. Дар ин рисолаи худ Аҳмади Дониш зисту 
зиндагии мардум, ҷангҳои пай дар пайи байни хонигариҳои Бухоро, Хева ва Қӯқанд, аҳволи 
иқтисодӣ, ҳолати таҳсил дар мадрасаҳоро баѐн намудааст. 

 Аҳмади Дониш дар тасвир намудани тафсилоти воқеаҳо истеъдоду маҳорати махсус 
дошт. Овони кӯдакии худро нависанда чунин тасвир мекунад: «Ҳамин ки аз мактаб берун 
мешудам, дар маъракаи тавориххонон ҳозир мешудам ва бар он рағбате ва шавқе дар табиат 
доштам, ки аҳволи гузаштагонро муфассалан дар ин маҷлис мешунидам ва ҳоли маорик ва 
ҷидоли салотин дар мамлакатдорӣ бидонистам... Агар маро дар хона гум кунанд, аз маъракаи 
қиссахонон меѐфтанд» [3, с.6]. Дар ин ҷо Аҳмади Дониш ба он ишорат мекунад, ки барои 
омӯзиши илм, пеш аз ҳама, шавқу рағбат ба ҳамон фанни омӯзанда доштан лозим. Чун дар 
овони кӯдакиаш бо сабаби маҷбуран ба мактаби қоригӣ бурдани падараш ӯ ба бистари беморӣ 
меафтад.  

Тавре дар боло қайд кардем, баъд аз ба майдони адабиѐт омадани «Ёддоштҳо»-и устод 
Садриддин Айнӣ нависандагони зиѐде онро пайравӣ карда, асарҳои тарҷумаиҳолии худро 
навиштанд, ки мо инро дар мисоли «Субҳи ҷавонии мо»-и Сотим Улуғзода, «Маъвои дил»-и 
Раҳим Ҷалил, «Устоди ман, мактаби ман, худи ман» ва «Он чӣ аз сар гузашт»-и Ҷалол Икромӣ, 
«Ёди ѐри меҳрубон» ва «Айѐми ҷавонӣ»-и Мирсаид Миршакар, «Паррончакҳо»-и Абдулҳамид 
Самад ва дигарон дида баромадем. Лекин як хусусияти фарқкунандаи «Ёддоштҳо» аз ин асарҳо 
дар он аст, ки Садриддин Айнӣ саргузашти худашро ба таври муфассал баѐн намуда, дар 
баробари ин, оид ба касбу ҳунар, урфу одат, зисту зиндагӣ, таҳсил ва дигар ҷанбаҳои ҳаѐти 
иҷтимоии Бухорои ҳамонвақта маълумот додааст.  

Дар матбуоти ҷумҳурӣ чандин бор қайд шуда буд, ки «Ёддоштҳо»танҳо тарҷумаи ҳоли 
худи Айнӣ нест. Нависанда зери номи Садриддин фақат яке аз қаҳрамонҳои асар буда, дигар 
шахсиятҳо ва зисту зиндагонии онҳоро дар як давраи муҳимми таърихӣ, ки давраи ҳамроҳ 
шудани Осиѐи Миѐна ба Руссия мебошад, тасвир намудааст [1, с.14]. Дар ин замина Мирсаид 
Миршакар чунин баѐн мекунад: «Нависанда вазифадор аст, ки образи замонро ѐфта, бо образи 
қаҳрамон як кунад, барои ин худи нависанда бояд бо замони худ ва қаҳрамони он ҳамқадам 
бошад» [5, с.108]. Дар ҳақиқат, чунин аст. Садриддин Айнӣ дар ҳамон замон зиндагӣ карда, бо 
он одамон ҳамсуҳбат шуда, он зулму истибдодро дидааст. Бешубҳа, «Ёддоштҳо» як асари 
мукаммал ва ҷолиби таърихӣ аст. 

Бо илҳом аз ин абармади бузурги соҳаи адабиѐт дар пайравии ӯ дигарон асарҳои ѐддоштӣ 
ва хотироти худро таълиф кардаанд, ки дар адабиѐт ҷойгоҳи махсуси худро доранд.  

Ҳамаи ин асарҳои замони гузашта ва ҳозира инъикоскунандаи таърихи бою ғании 
адабиѐти тоҷик ба ҳисоб рафта, насли ҷавонро ба он водор месозанд, ки ба мушкилиҳои замон 
некбинона назар карда, ба онядаи дурахшон боварӣ дошта бошем ва аз рӯзгори гузаштагон 
ибрат гирем. Рисолати чунин осор, минҷумла, «Ёддоштҳо»-и устод Садриддин Айнӣ дар ҳамин 
тазоҳур меѐбад. 
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Аннотация 
 

МЕСТО «ВОСПОМИНАНИЯ» В СОВРЕМЕННОЙ ПРОЗЕ 
 

В данной статье рассматривается роль «Воспоминания» تاد س  Садриддина Айни в ا
современной таджикской прозе. Автор статьи предпринял попытку сначала исследовать 
традицию ведения дневников в классической персидской и таджикской литературе, кратко 
оценить содержание и содержание некоторых из них. В то же время он предоставил 
информацию о «Воспоминания» Садриддина Айни и их влиянии на традицию ведения 
дневников в 20 веке, а также высказал свое мнение о исторической и воспитательной миссии 
этого ценного произведения. 

Ключевые слова: «Воспоминания», дневниковые записи, Садриддин Айни, автобиография, 
воспоминания, исторические события. 
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This article examines the role of «Memories» by تاد س  .Sadriddin Aini in modern Tajik prose ا
The author of the article has made an attempt to first explore the tradition of keeping diaries in 
classical Persian and Tajik literature, and briefly evaluate the content and content of some of them. At 
the same time, he provided information about Sadriddin Aini's Memoirs and its influence on the 20th 
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Сулаймонова Ҷавоҳира, 
магистранти факултети филологияи тоҷик 

 

МАРҲИЛАҲОИ ТАШАККУЛИ УСТУРАИ СИЁВУШ 
 

Таърихи пайдоишу таҳаввули устураи Сиѐвушро вобаста ба зинаҳои пешрафти ҳаѐти 
иҷтимоии ниѐгонамон метавон ба ду давра ҷудо кард: Якум, давраи интишораш дар манбаъҳои 
асотирӣ ва хаѐлӣ: Дуюм, давраи дурударози таҳаввулу такомули устураи Сиѐвуш дар адабиѐти 
хаттӣ. Устураи мазкур дар марҳилаи аввал чун маҳсули тасаввуроти нахустини фалсафию 
иҷтимоӣ ва динию бадеии гузаштагонамон зуҳур мекунад. Ба ин маънӣ, ҷиҳати ба назар 
намоѐни ин устура, дар ин марҳила ҳамчун худои наботӣ ѐ худ таҷассумкунандаи қувваҳои 
табиати миранда ва эҳѐшаванда маънидод шудани он аст. Ва ин устура ягона устураест, ки дар 
байни асотири қавмҳои эронӣ (нахуст дар байни эрониѐни шарқӣ, хоразмиѐн ва суғдиѐн ва баъд 
тамоми эронзамин, таҷассумкунандаи худоӣ наботист. 

Устураи Сиѐвуш чун бисѐр асотири наботии халкхои дигар дар давраи болоравии хоҷагӣ 
ва заминдорӣ зуҳур карда, фикру ақидаи ниѐгони моро оид ба табиат, киштзорҳо ва ҳосили он 
таҷассум мекардааст. Натиҷаи парастиши Сиѐвуши устуравӣ ба ҳайси як худои олами наботӣ 
буд, ки баъзе рустаниҳо дар байни халқ бо номи ӯ алоқаманд гардидаанд. Масалан, бино ба 
ахбори Ибни Фақеҳ (ҷуғрофидони арабизабони асри IX) дар Қазвин як навъи ангур вуҷуд 
доштааст, ки онро «ас-сиѐвушон» меномидаанд. Мувофики навиштаи дорушиноси асри Х 
Абӯмансури Муваффақ рустание бо номи бари сиѐвушон низ маълум будаас (1, 125). Сабаби 
чун худои наботӣ тасаввур шудани Сиѐвушро, албатта, дар назди қувваҳои табиат оҷиз будани 
аҷдодон, доираи хеле маҳдуди тафаккур ва аз тарафи онҳо ба таври фантастики дарк намудани 
ҳодисаҳои табиат ва ҷамъият ҷустан зарур аст. Ба ҳамин тариқ, Сиѐвуши устуравӣ чун худои 
наботӣ монанди бисѐр қаҳрамонони асотири халқҳои олам аз парастиши табиат арзи ҳастӣ 
карда, оҳиста-оҳиста вобаста ба тараққии ҳаѐти иҷтимоӣ шахсият пайдо мекунад.  

Аз ин рӯ, муҳаққиқи эронӣ Меҳрдоди Баҳор устураи Сиѐвушро ба ду бахш ҷудо карда, 
бахши нахусти онро мутааллиқ ба давраи тамаддуни эронии Мовароуннаҳр (1, 51) медонад, ки 
ақидаи у ба куллӣ дуруст аст, зеро қазияи ба эронинажодони Осиѐи Марказӣ тааллуқ доштани 
устураи Сиѐвушро ҳафриѐту кашфиѐтҳои бостоншиносии Хоразму Панҷакент хеле хуб равшан 
карданд. То дастрас гаштани натиҷаҳои кашфиѐти бостоншиносии Хоразму Панҷакент 
тасаввуроти мо роҷеъ ба устураи Сиѐвуш ва таҳаввулоти он асосан бар асари маълумоти 
сарчашмаҳои мухталифи хаттӣ сурат гирифта буд. Хушбахтона, кашфиѐти бостоншиносон дар 
Хоразму Панҷакент тасаввуроту дониши моро дар қатори бисѐр масъалаҳои муҳимми таъ- 
рихию маданӣ роҷеъ ба пайдоиши устураи Сиѐвуш ва парастиши он ҳамчун маъбуд дар байни 
аҷдоди тоҷикон низ хеле вусъат дод. Махсусан, дар ин бобат тадқиқоти ҷомеъи С. П. Толстов, 
ки бисѐр муаммоҳои таърих, маданият ва урфу одати ниѐгони моро кашф кардааст, дар хусуси 
Сиѐвуши асотирӣ ҳам бозѐфту хулосаҳои пурқимати илмӣ пешкаш намудааст (6, 170-196). 

Аз бозѐфтҳои дигари бостоншиносӣ, ки дар боби таҳаввулоти минбаъдаи устураи Сиѐвуш 
тасаввуроти моро афзун мекунад, тасвироти муфассали дар табақ аксѐфтае мебошад, ки сужети 
онҳоро С. П. Толстов ба устураи Сиѐвуш нисбат медиҳад (6, 254). Дар ин бозѐфт тасвири 
Куҳандиз (Гангдиж), тобут ва ҷасади мақтулшудаи Сиѐвуш, қотилони ӯ ва симои зане, ки 
дастонашро аз даричаи рӯи дарвозаи қалъа ба берун дароз кардааст, акс шудаанд. Ин зан 
маҳбубаи Сиѐвуш буда, писари интиқомгираш, Кайхусравро истиқбол мекунад. 

Ба тавассути сужети тасвироти мазкур ба хубӣ равшан мегардад, ки пайдоишу интишори 
нақлу ривоѐти марбут ба устураи Сиѐвуш дар байни аҷдоди мо басо кадимӣ буда, ҳануз дар 
замони офариниши он тасвирот образи асотирии Сиѐвуш дар маросимҳои динӣ ба қаҳрамони 
ҳамосӣ низ табдил ѐфта будааст.  

Ба ҳамин тариқ, мувофиқи шаҳодати бозѐфтҳои бостоншиносӣ ва махсусан, тадқиқоти С. 
П. Толстов, пайдоиши устураи Сиѐвуш ба хоразмиѐни қадим мутааллиқ будааст. Ба Хоразми 
қадим мансуб будани устураи Сиѐвушро навиштаҳои Абӯрайҳони Берунӣ ҳам ба хубӣ собит 
менамоянд. Ӯ дар асари маъруфи худ «Осор-ул-боқия» Сиѐвушро сарсулолаи шоҳони Хоразм 
зикр намудааст ва ба гуфтаи вай, ин сулола аз асри снздаҳи то мелод то охири асри даҳи мелодӣ 
дар Хоразм ҳукмронӣ карда будааст. Ғайр аз ин, мувофиқи навиштаи Берунӣ, хоразмиѐни 
қадим тақвими (солшумории) дуюми худро аз замони ба ин сарзамин омадани Сиѐвуш оғоз 
кардаанд (2, 48-49). 
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Устураи Сиѐвуш ва парастиши ӯ ҳамчун қаҳрамони осмонӣ аз қадим дар байни 
ҳамнажодони хеле наздики хоразмиѐн, суғдиѐн низ хеле васеъ паҳн шуда будааст. Ахбори як 
қатор сарчашмаҳои хаттии мӯътабар ва кашфиѐти бостоншиносии дар хоки Суғд суратгирифта 
(махсусан, дар Панҷакенти қадим) касро ба хулосаи қатъие меоранд, ки устураи Сиѐвуш ва 
парастиши он чун қаҳрамони осмонӣ ҳам барои хоразмиѐн | ва ҳам барои суғдиѐни қадим 
муштарак будааст. А. Ю. Якубовский сужети тасвироти мазкурро бо диққат омӯхта, ба 
хулосаҳои ҷолиб мерасад (3, 236). 

 Ҳамчунин ақидаи А. М. Белинитскийро дар хусуси он, ки тасвироти манзараи мотамгирӣ 
мумкин аст, сужети дигар ривоѐти қадимӣ, аз кабили Иосиф ва Пентефрияро инъикос карда 
бошад, бе далел кабул кардан душвор аст. Набояд фаромӯщ кард, ки ривояти сомии Иосиф ва 
Пентефрия ба василаи ривоѐти арабӣ, ба адабиѐти форсу тоҷик ворид шудааст. Аз ин рӯ, дар 
санъати тасвирии Суғди тоисломӣ инъикоси ривояту устураи Иосиф ва Пентефрияро, ки ба 
русум ва оини суғдиѐни қадим хеҷ муносибате надошт, ҷустан, ба гумони мо, мувофиқи мақсад 
нахоҳад буд (4, 38). 

Марҳалаи дуюми густаришу таҳаввули устураи Сиевуш, ки аз ин хусус М. Баҳор изҳори 
назар кардааст, ба давраҳои нисбатан баъд тааллуқ дорад. Акнун устура вобаста ба 
пешрафтҳои иҷтимоӣ ва фарҳангӣ рӯ ба таҳаввулу дигаргунӣ ниҳода, сужете пайдо мекунад ва 
ба шакли қиссае медарояд. Аз ин рӯ, М. Баҳор устураи мазкурро бо асотири қавмҳои сомӣ ва 
дигар қавмҳри Осиѐи ғарбии ҳазорсолаҳои панҷум ва чоруми то ислом, ки ба давраи сохти 
иҷтимоӣ ва фарҳангии модаршоҳӣ мансуб буданд, муқоиса карда, таъсиру шабоҳати онҳоро 
қайд мекунад. Дар ин марҳалаи сохти иҷтимоӣ ва фарҳанги қавмҳои номбурда ба олиҳаи 
бузурги замину об эътиқоди комиле доштаанд ва бино ба асотири онхо олиҳа писар ва ѐ 
маъшуқе доштааст, ки он худои наботӣ будааст. Устураи Сиѐвуш низ, ки ба давраи сохти 
иҷтимоии модаршоҳӣ дар Мовароуннаҳр тааллуқ дорад, ба асотири қавмҳои зикршуда хеле 
шабеҳ аст. Масалан, вай ҳам ба ишқи моиндари худ гирифтор мешавад ва аз ишқ рӯй метобад, 
оқибат вайро ба оташ равона мекунанд, аммо аз оташ раҳо меѐбад ва ғайра.  

Ба ҳамин тариқ, устураи Сиѐвуш баъдҳо вобаста ба тараққии қувваҳои истеҳсрлкунанда ва 
муносибатҳои истеҳсолии ҷамъият, пешравиҳои фикрию мадании ниѐгон ва ғайра таҳаввулоти 
зиѐдеро аз сар гузаронида, шахсият пайдо мекунад ва ниҳоят, дар нақлу ривоѐт ва қиссаҳо чун 
инсони бадеӣ бо омезиши ҷиҳатҳои динию асотириаш арзи ҳастӣ менамояд. Аз ин рӯ, дар 
тафаккур ва тахайюли мардум аз як устурае, ки аввалҳо гиѐҳӣ ва баъд худои наботиеро 
таҷассум менамуд, ак- нун як шахсияти заминӣ, як шахсияти қаҳрамону бунѐдгар арзи ҳастӣ 
мекунад. Дар атрофи ҳамин шахсият нахуст нақлу ривоѐту сурудҳо ва баъд қиссаҳо офарида 
шуда, бо тадриҷ такомул меѐбанд ва дар охир пояҳои устувори ҳамосаи миллии моро бунѐн 
мегузорад. Чунин ҳамо- саҳо боз дар тӯли асрҳои зиѐд зинаҳои тараққиву таҳаввулро тай 
мекунанд, аз ҳаѐти маънавии аҷдодон шодоб мегардонанд ва ниҳоят ба василаи «Шоҳнома»-и 
Фирдавсӣ ба зинаҳои олии такомул мерасанд. 
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Аннотация 

ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ УСТРИЦЫ СИОВУС 
Поэма «Сиявуш» является одным из важных разделов «Шахнаме» Фирдоуси. 

Художественная структура поэмы построено на основе конфликта между Судобой и Сиявуша. 
Важным моментом конфликта является клевета придуманной Судобе против Сиявуша и в коце 
разоблачения этой инриги. 

Сиявуш является символом человеческой мудрости, гуманизма и блогородства. Имена эти 
качества отличает его от великого Рустама, хатя они очень близкие по духу и воспитания. Эти и 
другие проблемы поэми «Сиявуша» расматриваетсия в данной статы. 

Ключевие слова: является, важных, разделов, конфликта, момент, мудрости, 
блогородства. 

 
Annotation 

STAGES OF FORMATION OF SIYOVUS OYSTER 
 The place of origin of this razor belongs to which land and which Iranian peoples are its 

creators? To solve this problem, it is necessary to turn to literary, historical and archaeological 
evidence. First of all, it should be said that many mythological figures of the Indo-Iranian peoples are 
found in the ancient Hindu literary monument «Rigveda», and this work is common to the Aryan 
peoples in terms of their belonging to the myth. 
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Сулаймонова Ҷавоҳира, 

магистранти факултети филологияи тоҷик 

БАЪЗЕ ФАЗИЛАТҲОИ ТАСВИРИ ОБРАЗИ СИЁВУШ ДАР ДОСТОНИ ФИРДАВСӢ 
Достони «Сиѐвуш» асари фоҷиавиест, ки дар рӯҳи ҳамосии қаҳрамонӣ навишта шудааст. 

Ин асар бо бисѐр хусусиятҳои бадеӣ ва эстетикии худ мароқангез аст. Чунин хусусиятҳо, пеш аз 
ҳама, дар тасвири ҷаҳони маънавӣ ва психологии образҳо, моҳияти зиддиятҳои драматикӣ, 
забон, руҷӯъҳои лирикӣ, композитсия ва сохти фоҷиа ба хубӣ равшан гардидаанд. 

Достони «Сиѐвуш» махсусан бо драматизми хеле пуршиддати худ қобили мулоҳиза аст.1 
Хатти конфликтӣ асар аз зидияти шахсӣ (ихтилофоти Судоба ва Сиѐвуш) оғоз ѐфта, минбаъд бо 
тадриҷ ба шохаҳои мухталиф ҷудо шуда, дар дохили вазъиятҳои шадиди драматикӣ тезутунд 
мегардад ва ниҳоят, ба нуқтаи ниҳоии худ мерасад. Ҳамаи ин хусусиятҳо, чунон ки маълум аст, 
унсурҳои муҳимми жанри фоҷиа ва асари классикии фоҷиавӣ мебошанд. 

«Достони Сиѐвуш» аз достонҳои бузурги «Шоҳнома» аст, ки дар чопи охирини матни 
илмии «Шоҳнома» дар 2524 байт фароҳам омадааст2. Аз ҷиҳати мазмун ва таркиби воқеот ҳам 
достон хеле мураккаб буда, пайванду таркиби румониро дорад. Бо ин сабаб достонро ба ду 
бахши аз ҷиҳати мавзую мазмун ба андозае мустақил тақсим кардан мумкин аст. Фасли аввал, 
аз оғози достон то замони фирори қаҳрамони марказӣ ба Турон. Фасли дуюм, зиндагонии 
Сиѐвуш дар Турон ва анҷоми рӯзгори вай. Ҳар ду ин қисмҳои достонро зиндагонӣ ва тақдири 
Сиѐвуш ба ҳам мепайвандад3. 

Хитобаи «Достони Сиѐвуш» ҳаждаҳ байт аст. Мазмуни он бо мақсад ва вазифаи сухан ва 
кори гӯянда дар ин достон аст. Дар чор байти аввал мақсади нависанда аз иншои ин достон ва 
арзиши сухан чунин изҳор шудааст: 

Кунун, эй сухангӯйи бедормағз, 
Яке достоне биѐрой нағз. 
Сахун чун баробар шавад бо хирад, 
Равони сароянда ромиш барад. 
Касеро, ки андеша нохуш бувад, 
Бад-он нохушӣ ройи ӯ ғаш бувад. 
Ҳаме хештанро чалипо кунад,  
Ба пеши хирадманд расво кунад.  
Фирдавсӣ худро ба достони нағз оростан даъват карда, ҳамон меъѐри офаринандагии 

худ – хирадмандона будани суханро барои сароянда кайфиятдиҳанда медонад4. Сухан аз 
андешаи хуш ва ройи рост бояд сароида шавад, ки дар акси ҳол сухан мояи баромехтагӣ ва 
расвоӣ дар назди хирадманд мегардад. Агар суханро доно писандад, қабул меояд, писандида 
хоҳад шуд. Сухан хирадмандона, андешида бо ройи неку дар наздики доно қабул афтад. Бо 
чунин сухан куҳанро нав бояд кард, ки вай чун дарахти мевадор дар чаман мемонад. Сухани 
хуб мояи ҷовидонии гӯянда аст ва инро мубади пешрав гуфтааст: 

Ту чандон ки монӣ, сахунгӯй бош, 
Хирадманд бошу накӯхӯй бош. 
Чу рафтӣ, сару кор бо Эзад аст, 
Агар нек бошад-т ҷой, ар бад аст. 
Нигар то чӣ корӣ, ҳамон бидравӣ, 
Сахун ҳар чӣ гӯӣ, ҳамон бишнавӣ. 

Дуруштӣ зи кас нашнавад нармгӯй, 
Ба ҷуз некуӣ дар замона маҷӯй! 
Ин хитоба чун андешаи Фирдавсӣ дар сари иншои «Достони Сиѐвуш» ба назар 

менамояд. Дар замони навиштани хитоба шоир панҷоҳу ҳаштсола буд ва шигифтиҳои зиѐди 
зиндагиашро аз сар гузаронида ва давоми умрро бо сухангӯӣ гузаронидан мехоҳад ва 
достонро бо тасвири чунин манзара оғоз мекунад. 

Як рӯз Тус, ҳангоми хурӯши хурӯс, бо Геву Гударзу чандин сувори дигар ба шикори 
гӯрон ба дашт баромаданд. Шикори зиѐд карданд, дар ҷойи наздик ба туркон. Аз дур бешае 
ба назар намуд, Тус ва Гев дар пеш асп меронданд. Дар беша зани зебоеро ѐфтанд, ки аз 
шарри падар гурехта буд, нажодаш ба Фаридун мешамид ва хеши Гарсеваз буд. Паҳлавонон 
дар сари соҳибӣ бар он нозанин моҷаро карданд. Чун моҷаро миѐнашон дароз шуд, нафаре 
миѐнҷӣ маслиҳати доварии шоҳро дар ҳалли моҷаро дод. Ковус рӯйи канизак дида, ӯро дар 
ихтиѐри худ гузошт ва нажодашро бипурсид. Гуфт, ки аз модар хотуниям, аз сӯйи падар 
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Офаридуниям, ниѐям сипаҳдор Гарсеваз аст. Шоҳ ӯро ба шабистони худ фиристод5.Бо ҳамин 
бахши оғоз, ҷойи амали қаҳрамонон ва муносибати онҳо ба якдигар анҷом меѐбад.  

Бахши якуми достон бо ишқи Судоба ва моҷароҳои аз он бархоста оғоз меѐбад. Оғози 
достон тақрибан 190 байтро дар бар гирифта, онҳо ба тариқи гурез ва ѐ оғозу хулоса ҳангоми 
шарҳу баѐни воқеаҳои достон баѐн шудаанд. Ин абѐт маҷмӯи эхсосот, таассурот ва андешаҳои 
лирики, фалсафӣ, иҷтимоӣ ва ахлоқии бевоситаи шоир буда, аз як тараф, афкору ақоиди ӯро 
роҷеъ ба ҷамъияту инсонҳо ва шахсиятҳои асар баѐн созанд, аз тарафи дигар, таваҷҷуҳ ва 
муносибаташро нисбат ба шахсиятҳои бадеии достон муайян кардаанд. Қисмати зиѐди ин 
бахши достонро афкори тарбиявию ахлоқии шоир ташкил додааст, ки онҳо мавзуъҳои 
гуногунро фаро гирифта, аз бисѐр ҷиҳат қобили мулоҳиза мебошанд ва бо ғояву аҳдофи 
муаллиф ва амалиѐти шахсиятҳои бадеии асар иртиботи қавие доранд.  

Достоин «Сиѐвуш» аз оғоз то анҷом пур аз тавсифот ва тасвироти мухталифу дилангез 
буда, онҳо лаҳзаҳои умумии асарро ташкил додаанд ва барои хубтар, зеботар ва дилнишинтар 
баѐн шудан ва характери барҷастаи бадеи пайдо намудани ҳодисаю воқеаҳои асар ва образу 
персонажҳои он воситаи муҳимме гардидаанд. Мутолиаи ин гуна лаҳзаҳои умумии асар ба хубӣ 
нишон медиҳад, ки Фирдавсӣ дар сурудани тавсифҳои мухталиф маҳорати беназире доштааст. 
Чунин тавсифот ва тасвироти мухталифи достон аз рӯи мақсаду зарурати муайяни эҷодӣ суруда 
шуда, ҳар кадом дар созмони асар ҷой ва мавқеъи муносибе пайдо кардаанд. 

Мавзуъ ва проблемаи ҷангу сулҳ дар «Шоҳнома» қабл аз достони «Сиѐвуш» мавриди 
тасвир қарор гирифта бошад ҳам, ин проблема маҳз дар достони «Сиѐвуш» ҳал мегардад ва ба 
ҳадди олии тасвир ва таҳқиқи бадеӣ мерасад. Дигар василае, ки робитаи достони «Сиѐвуш»-ро 
бо баъзе достонҳои қаблӣ ва баъдии он дар «Шоҳнома» ба ҳам пайвастааст, иштироки образу 
персонажҳои умумӣ ба шумор меравад. Масалан, образу персонажҳое монанди Ковус, Рустам, 
Тӯс, Гударз, Гев, Баҳром, Занга, Афросиѐб, Пирон, Гарсеваз ва ғайра дар «Шоҳнома» ҳам қабл 
аз достони «Сиѐвуш» ва ҳам баъд аз он зуҳур мекунанду амалиѐт мебаранд. Аммо шукӯҳи 
шахсият ва симои аксари образу персонажҳои номбурда маҳз ба василаи достони «Сиѐвуш» 
муҷассамтар ва мӯҳташамтар иброз гардидааст.  

Гурӯҳи дигари иштироккунандагони асар танҳо ба василаи достони «Сиѐвуш» сабзиш 
ѐфта, амалиѐти онҳо аз як тараф робитаи ин достонро бо достони баъдӣ «Кайхусрав» ба ҳам 
пайвандад, аз тарафи дигар, амалиѐти он шахсиятҳо дар достони баъдӣ ҷараѐн меѐбад ва бо 
ҳамин достон аз байн бардошта мешавад. Фарангис, Ҷарира, Кайхусрав ва Фаруд аз ҳамин 
қабил шахсиятҳо мебошанд. Танҳо дар достони «Сиѐвуш» шахсият ва амалиѐти қаҳрамони 
марказии он - Сиѐвуш ба миѐн меояд ва бо ҳамин достон дар рафти ҷараѐни воқеот ва ҳодисоти 
асар аз миѐн бардошта мешавад. Дигар образи достон, ки мо бори нахуст бо ӯ дар достони 
«Разми Ковус бо шоҳи Ҳомоварон» дучор мешавем, духтари шоҳи Ҳомоварон - Судоба аст, ки 
баъдан зани Ковус мегардад. Судоба асосан дар достони «Сиѐвуш» шукӯҳ карда, дар ҳамин 
достон амалиѐти ӯ қатъ мегардад. Гузашта аз ин, ҷангҳои асосии байни Эрону Турон дар роҳи 
кини Сиѐвуш низ асосан дар достони «Кайхусрав» ба авҷи аъло мерасанд ва дар доираи он 
анҷом мепазиранд. Ҳамин тариқ, сужети достон ин гуна ҷараѐн мегирад: 1. Дар бешаи марзи 
Турон вохӯрдани Тӯсу Геву Гударз ном паҳлавонони Эрон ба духтари моҳпайкаре аз нажоди 
Фаридун ва ба назди шоҳ Ковус бурдани онҳо духтарро. Мафтун шудани шоҳ аз дидани духтар 
ва ба занӣ қабул кардани ӯ. 2. Зода шудани Сиѐвуш аз духтари туронӣ ва ба кӯдаки навзод меҳр 
варзидани Рустам ва барои тарбият ба Зобулистон бурдани вай. 3. Пас аз тарбияти Рустам ба 
дарбор омадани Сиѐвуш, вафоти модари ӯ ва ба мотам нишастани вай. 4. Ошиқ шудани Судоба 
ба нописари худ Сиѐвуш ва бо ин мақсад се маротиба даъват намудани ӯ шоҳзодаро ба 
шабистон. Бо қатъият рад кардани Сиѐвуш муроди Судобаро. 5. Тӯҳмати Судоба Сиѐвушро ва 
собит шудани бегуноҳии шоҳзода. Аз сари нав дар ҳаққи Сиѐвуш чорасозии Судоба ба василаи 
зани ҷодугар ва фош гардидани найранги ӯ. 

Хулоса, Сиѐвуш дар тамоми «Шоҳнома» тимсоли бузурги садои хирад, инсонгароӣ ва 
ҷавонмардӣ буда, чун намунаи комили хайри маҳз шукӯҳ, мекунад. Ин шахсияти бадеиро ҳамин 
ҷиҳатҳо ва хусусиятҳояш аз Рустам, бо вуҷуди он ки ду вуҷуди як тананд, аз ҳам ҷудо месозад ва 
дар гӯшае мегузорад. Аммо ин ҷудоӣ ҳаргиз дурӣ аз пӯсту мағз ва дилу рӯҳи онҳо нест. Кашфи 
ин ду шахсияти мумтози бадеӣ ба қавли устод Х. Шарифзода бо тамоми гуногунрангӣ ва 
рӯҳияту маънавияти тавоно яке аз хидматҳои бесобиқаи Фирдавсӣ дар таҳқиқи бадеии инсон 
аст. 
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НЕКОТОРЫЕ ПРЕИМУЩЕСТВА ПОРТРЕТА ОБРАЗА СИЕВУША В ПОВЕСИИ 
ФИРДАВСИ 

Поэма «Сиявуш» является одным из важных разделов «Шахнаме» Фирдоуси. 
Художественная структура поэмы построено на основе конфликта между Судобой и Сиявуша. 
Важным моментом конфликта является клевета придуманной Судобе против Сиявуша и в коце 
разоблачения этой инриги. 

Сиявуш является символом человеческой мудрости, гуманизма и блогородства. Имена эти 
качества отличает его от великого Рустама, хатя они очень близкие по духу и воспитания. Эти и 
другие проблемы поэми «Сиявуша» расматриваетсия в данной статы. 
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Annotation 

SOME ADVANTAGES OF THE PORTRAIT OF THE IMAGE OF SIEVUSH IN THE HANGING 
OF FIRDAVSI 

The poem «Siyavush» is one of the important sections of Ferdowsi’s «Shahname». The artistic 
structure of the poem is built on the basis of the conflict between Sudoba and Siyavush. An important 
point of the conflict is the slander of the invented Sudobe against Siyavush and, as a result, the 
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ТАЪРИХ, ФАЛСАФА, СИЁСАТ ВА ЊУЌУЌ 
Икромзода Мењрона, 

магистранти соли аввали факултети таърих ва ҳуқуқ 
 

ПЕШВОИ МИЛЛАТ ВА ТАШАККУЛИ ХУДШИНОСИИ МИЛЛЇ 
 

Ба ќавли Пешвои муаззами миллат «Таърихи пурифтихори халќи тољик мактаби бузурги 
худшиносї мебошад ва мо вазифадорем, ки ба он арљ гузорем, сањифањои дурахшони 
ќањрамониву диловарии гузаштагони худро омўзем ва онро њамчун асоси ѓояи ватандўстиву 
садоќат ба Ватан ташвиќ намоем» [1, c.27-28]. 

Ба хусус дар шароити имрўзаи рушди босуръати технологияи иттилоотии муосир, ки 
воридшавии фарњанг ва анъанањои бегонаро ба маданияти миллї зиѐд намудааст, ба омўхтани 
таърих зарурияти бештар ба вуљуд омадааст. Донистани таърих, урфу одат ва расму русум, яке 
аз вазифањои аввалиндараљаи насли наврас ва њар як фарди ватандўст мебошад.  

18 марти соли 2020 Пешвои муаззами миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, 
муњтарам Э. Рањмон њангоми вохўрї бо олимон ва ањли эљоди кишвар чунин ќайд намуданд, ки 
Институти таърих, бостоншиносї ва мардумшиносии ба номи А.Дониши АМИ Тољикистон дар 
замони Истиќлолият дар пешрафти таърихнигорї наќши калон дошта, ба нашр гардидани 
китоби шашљилдаи «Таърихи халќи тољик» ва «Этногенез ва таърихи этникии тољикон» ба чоп 
омода гардиданд, ки ањамияти илмї ва амалї доранд. Аз ин рў, ба Академияи илмњо, 
Институти таърих ва муассисањои тањсилоти олии касбие, ки ба ихтисоси таърих ва 
бостоншинос омода мекунанд, супориш дода мешавад, ки осори хаттии забонњои гуногунро ба 
забони тољикї тарљума намуда дастраси хонандагон намоянд. 

Дар баробари ин, мо бояд баргардон ва ба забони тољикї тарљума кардани асарњои 
таърихиву илмии донишмандонеро, ки дар таърихи илм хизматњои барљаста карданд, аз хотир 
набарорем [5, с.9-10]. 

Ду дањсола ќабл, замоне ки нооромї ва бесуботї њанўз дар мамлакат вуљуд дошт, мањз бо 
ташаббуси сарвари давлат китоби академик Бобољон Ѓафуров «Тољикон» ба нашри навбатї 
омода шуда, бо сарсухани Пешвои миллат Э.Рањмон тањти унвони «Сарчашмаи худшиносии 
миллї» нашр гардид.  

Истиќлолият барои омўзиши таърихи бисѐрњазорсолаи тољик шароити мусоидро фароњам 
оварда, ба рушди таърихнигории миллї мусоидат намуд. Мањз дар њамин давра таваљљўњи 
Пешвои миллатро бештар масоили таърих ва тамаддуни куњанбунѐди тољик ба худ љалб намуда, 
дар ин мавзуъ маќолаю асарњои ба монанди «Тољикон дар оинаи таърих» (Душанбе, 1995, 1996, 
1997, 1999), «Тољикон дар оинаи таърих. Аз ориѐн то Сомониѐн» (Иборат аз 4 китоб. Китоби 
якум. – Лондон, 1999, Китоби дуюм. – Душанбе, 2002, китоби сеюм. – Душанбе, 2002, Китоби 
чорум. - Душанбе, 2009), «Тољикон дар оинаи фардо» (Душанбе, 1997), «Фарњанг њастии миллат 
аст» (Душанбе, 2001), «Истиќлолияти Тољикистон ва эњѐи миллат» (Иборат аз 12 љилд. - 
Душанбе, 2002 - 2009), «Зиѐиѐн равшангари роњи фардои миллатанд» (Душанбе, 2004), 
«Сарнавишти миллати соњибтамаддун» (Душанбе, 2006), «Нигоње ба таърихи тамаддуни 
ориѐињо» (Душанбе, 2006), «Ориѐињо ва шинохти тамаддуни ориѐї» (Душанбе, 2007), «Мероси 
Имоми Аъзам ва гуфтугўи тамаддунњо» (Душанбе, 2009), «Дин ва љомеа» (Душанбе, 2012), 
«Забони миллат - њастии миллат» (Душанбе, 2015, 2020), «Уфуќњои истиќлол» (Душанбе, 2018), 
«Чењрањои мондагор» (Душанбе, 2018) ва ѓайраро нашр гардиданд. 

Китоби дуюми сарвари давлат «Тољикон дар оинаи таърих. Аз ориѐн то Сомониѐн» [4, 
с.128] бо тањлил вазъияти сиѐсии ибтидои асри ХХ оѓоз гардида, доир ба кашмакашњои сиѐсї ва 
натиљаи ду љанги љањонї маълумот медињад, ки љони беш аз 60 миллион нафарро ба коми марг 
кашиданд. Вале афсус, ки њоло њам «садоњои пуризтироб аз расонањои ахбори олам ба гўш 
мерасанд, ки сайѐраи Замин аз таркиши бомбаву синаряњои реактивї ќариб њар соат меларзад. 
Љисми сабзи Замин оѓуштаи хун мегардад ва шањрњои обод валангор гардида, садњо њазор 
нафар одамони бегуноњ ќурбони љанги беамон мешаванд» [3, с.8]. 

Пешвои миллат дар заминаи маводњои фаровону арзишманди таърихї ва тањлилу 
муќоисавии тадќиќоти олимони шинохтаи ватанию хориљї ин далелњоро пешкаши муштариѐн 
мегардонад.  

Китоби сеюми Пешвои миллат «Тољикон дар оинаи таърих. Аз ориѐн то Сомониѐн» [4, 
с.120] доир ба давлатдории Порт, Кушониѐн, Сосониѐн ва Њайтолиѐн маълумот дода, ба 
зарурияти таърихнигории давраи Истиќлолияти давлатї ва омўхтани таъриху тамаддуни ориѐї 
асос мегузорад. Пешвои миллат 19 марти соли 2018 њангоми вохўрї бо зиѐиѐни кишвар чунин 
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ибрози намуданд. «Дарвоќеъ, таърих ойинаи њар як халќу миллат мебошад. Мо бояд ин 
ойинаро њамеша беѓубор нигоњ дорем, то ки мардум ва махсусан, наврасону љавонон роњи 
пуршарафи тайкардаи халќамонро дар он равшану возењ дида тавонанд» [2, с.45]. Таљлили 
љашну санањои таърихї, багузор намудани љашнворњои фарњангию сиѐсї ва шањру ноњияњо, 
ѐдгорињои бостоншиносї, гувоњи арљгузорї ва эњтиром ба гузаштаву имрўзаи миллат мебошад. 
Дар замони Истиќлол бо ташаббус ва дастгирии Пешвои миллат љашнњои пуршукўњи 1100-
солагии давлати Сомониѐн (1999), 2700-солагии Авесто (2001), 2500-солагии Истаравшан (2003), 
Соли татаддуни ориѐї (2006), 2700-солагии Кўлоб (2007), 3000-солагии Њисор (2015), 5500-
солагии Саразм (2020) ва ѓайрањо таљлил гардиданд. Саразм ягона ѐдгории замони энолит дар 
Осиѐи Марказї буда, аз 21 сентябри соли 2001 бо ќарори Њукумати Љумњурии Тољикистон ба 
мамнуъгоњи таърихї-бостоншиносї ва аз 31 июли соли 2010 ба Фењристи мероси фарњангии 
умумибашарии ЮНЕСКО дохил гардида, 12 сентябри соли 2020 таљлили 5500-солагии Саразми 
бостонї дар сатњи байналмилаї баргузор гардид. 

Дар замони истиќлолият бо ташаббуси Пешвои миллат ташкил намудани конфоресия ва 
сипозиумњо бахшида ба чорабинињои сатњи байналмилалї, эњѐи фарњанги миллї ва 
гиромидошти таърих ва фарњанги миллат ва бузургдошти адибону донишмандони миллат 
А.Рўдакї, А.Фирдавсї, Ибни Сино, Носири Хусрав, 800-солагии Љалолиддин Румї, Камоли 
Хуљандї, Мир Сайид Алии Њамадонї, Бобољон Ѓафуров, Мирзо Турсунзода, Имоми Аъзам, 
Туѓрал ва таљлили Наврўзи байналмилалї баргузор гардида, доир ба љашнворањо як ќатор 
асарњои илмї ва илмї-оммавї нашр гардиданд.  

Пешвои миллат марому маќсади чорабинињои бошукўњро њангоми суханронии хеш чунин 
изњор намудааст, ки «Њадафи асосии њар гуна љашну чорабинї обод намудани ин ѐ он гўшаи 
диѐр, таккони љиддї бахшидан ба пешрафти шањру ноњияњои кишварамон ва фароњам овардани 
шароити зиндагии њамватанонамон мебошад» [2, с.57]. Аз тарафи дигар Пешвои миллат дар 
таљлили љашнворањо пањлуњои гуногуни таърихнигории муосири тољикро тањлил намуда, ќайд 
мекунад, ки омўхтани таърих воридшавии фарњанги бегонаро ба маданияти миллї аз 
ањамаияти зиѐд дорад.  

Тадќиќотњои Пешвои миллат «Чењрањои мондагор» доир ба зиндагиномаи шахсиятњои 
бузурги таърихї Куруши Кабир, муборизаи Спитамен ба муќобили истилогарони Юнону 
Македонї, Зардушт, муборизаи Монї ва Маздак барои адолат, Исмоили Сомонї бунѐдгузори 
давлати Сомониѐн, Ќањрамонони Тољикистон устод Садриддин Айнї, Бобољон Ѓафуров, 
Нусратулло Махсум, Шириншо Шоњтемур, Мирзо Турсунзода ва осори шахсиятњои бузург 
устд А.Рўдакї, њаким Фирдавсї, Абўали ибни Сино, Носири Хусрави Ќубодиѐнї, Шамси 
Табрезї ва дигарон маълумот додааст.  

Сарвари давлат шахси фарњангдўст буда, дар эњѐ намудани њунарњои мардумї ба 
монанди: чакандӯзӣ, гулдӯзӣ, зардӯзӣ, кашидадӯзӣ, кандакорӣ, қолинбофӣ, атласбофӣ, 
намадмолӣ, бурѐбофӣ, кулолгарӣ, заргарӣ, косаву қошуқтарошӣ, созтарошӣ ва дигар суннатҳои 
миллӣ наќши калон бозид. Пешвои миллат дар сафарҳои худ ба шаҳру ноҳияҳои ҷумҳурӣ 
махсус саҳнаи намоиши ин ҳунару анъанаҳоро тамошо мекунанд. Маҳз бо дастури ва дастгирии 
ӯ дар ҷумҳурӣ шумораи чорабиниҳои фарҳангию маданӣ ба монанди Фестивали 
байналмилалии дастаҳои ҳунарии касбии этнографии «Садои дилҳо» бахшида ба Соли 
тамаддуни ориѐӣ, Фестивали ҷумҳуриявии кӯдакони болаѐқат – «Сапеда», Фестивал-озмуни 
эҷодиѐти бадеии халқ «Андалеб», «Чакомаи Гесў», Фестивали «Љилваи чакан», Фестивали 
љумҳуриявии наътхонӣ, Фестивали љумҳуриявии «Њафтаи китоби бачагон ва наврасони 
Тољикистон», Озмуни вилоятии «Ғунчаҳои санъат» (ВМКБ), Фестивал-озмуни ансамблҳои 
оилавӣ (ВМКБ), Фестивали «Таронаи чакан» (вилояти Хатлон) ва ғайраҳо боис шудаанд, ки 
худшиносии маънавии наврасон босуръат боло меравад. Тадбирҳо ва дигар ибтикороти 
таърихию фарҳангии Пешвои миллат эҳѐи намудани суннатҳои мардумӣ ва баргузории 
чорабиниҳои фарҳангӣ, ба монандӣ Наврӯз, Меҳргон, Рӯзи Шашмақом, Рӯзи Фалак, Рӯзи 
китоб, Рӯзи забон, Рӯзи Парчам ва амсоли инњо мебошад. 

Хулоса, бо ташаббус ва дастгирии пайвастаи Асосгузори сулњу вањдати миллї - Пешвои 
муаззами миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Э. Рањмон ба таъмиру 
азнавбарќарорунии ѐдгорињои таърихї, эњѐ намудани расму оин ва суннатњои милллї вусъати 
нав пайдо намуданд. Мањз бо њидояту шарофати бевоситаи роњбари фарњангдўсту 
таърихшиноси чењрањои сиѐсию фарњангї ва анъанањои миллї аз нав зинда гардида, асарњои 
бунѐдии таърихї нашр шуда, дастраси хонандагон гардиданд. 
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Аннотация 
 

ЛИДЕР НАЦИИ И ОРГАНИЗАЦИЯ НАЦИОНАЛЬНОГО САМОЗНАНИЯ 
 

С первых дней великий лидер нации уделял большое внимание изучению прошлой 
истории таджикского народа. Потому что знание истории – одна из первоочередных задач 
подрастающего поколения и каждого патриотически настроенного человека. Потому что 
представить миру научные и исторические достижения цивилизованной нации – долг каждого 
сознательного и патриотичного таджикского человека. В своем послании 26 декабря 2019 года 
лидер нации среди прочего отметил, что «нашим ученым и ученым необходимо уделять 
серьезное внимание правильному признанию истории, пропаганде духовного наследия и 
народных обычаев и ритуалы, которые на протяжении веков играли роль в исторической 
памяти нации». 

Ключевые слова: нация, государство, народное, особое, история, культура, памятник, 
честь, традиция. 
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Воҳидов Карим, 
магистранти соли аввали факултети таърих 

 

АГЕНТИИ СИЁСИИ РУСИЯ ДАР БУХОРО АЗ НИГОҲИ САДРИДДИН АЙНӢ 
 

Садриддин Айнӣ дар ахди хукмронии ду амири охирин Абдулаҳад (1885-1910) ва Олимхон 
(1910-1920) ба камол расидааст. Давраи мактабхонӣ, таҳсил дар мадрасаҳо ва ҳамчун як ориф ва 
шоир ба камол расидани ӯ ба давраи пурзур гаштани муборизаҳои сиѐсию иҷтимоӣ, дахолати 
бештари Русия ба ҳаѐти дохилӣ ва дар ин замина комилан аз даст рафтани истиқлолияти 
аморат, шиддат гирифтани муборизаҳо байни қувваҳои иртиҷоӣ-истибдодӣ ва ҷадидону 
ислоҳотхоҳон рост омада буд. Ҳангоме ки ӯ ҷавони баркамолу ташнаи илм дар мадрасаҳои 
Бухоро аз пайи донишандӯзӣ буд, дар хаѐти сиѐсии аморат воқеаҳое рух медоданд, ки 
Садриддин Айниро бетараф гузошта наметавонистанд. Ба ҳар як воқеаи рухдода бо ҳисси 
кунҷковӣ назар духта, сабабу оқибатҳои онро ҷӯѐ мегашт. Бо иқрори худи устод Айнй то 
шиносоӣ бо аҳволу осор ва бахусус «Наводир-ул-вақоеъ»-и Аҳмади Дониш фаҳми сиѐсиаш 
чандон баланд набуд. Китобати «Наводир-ул-вақоеъ»-и Аҳмади Дониш дар афкори Айнии 
толибилм «инқилобе»-ро ба вуҷуд овард. Акнун Айнӣ ба хар як рӯйдоди сиѐсию иҷтимоӣ ва 
иқтисодию фарҳангӣ бо диди дигар, аз нигохи манфиатҳои мардуми заҳматкаш ва кишвари 
азизаш назару қазоват мекардагӣ шуд. 

Яке аз масъалахои мубрами сиѐсӣ, ки Садриддин Айниро дар тамоми давраи минбаъдаи 
ҳаѐти бошууронааш пайваста пайгирӣ намудааст, ин муносибати байни Бухоро ва Русия 
мебошад. 

Замоне ки Агентии сиѐсии Русия дар Бухоро ҳамчун як воҳиди сохтории Вазорати корҳои 
хориҷӣ ва намояндагии ҳукумати подшоҳии Русия дар аморати Бухоро ба фаъолият оғоз намуд, 
Айнҳ писарбачаи 8-9-сола буд ва он замон ба ин рӯйдод таваҷҷуҳе ҳам карда наметавонист. 
Вале баъдхо, замони дар мадрасахо тахсил карданаш атрофи муносибати Русия бо Бухоро 
борхо андешаронӣ намудааст ва албатта, аввалин бардошт аз муносибати Русия бо Бухоро 
мунтақидонаю норозиѐна буд. Мисли дигар хампешагони худ аз он дар шигифт буд, ки кишвар 
ва ватани азизаш аз сохибихтиѐрӣ ва истиклолият бенасиб аст. 

Дахолатхои Русия ба хаѐти дохилии Бухоро, ки ба воситаи Агентии сиѐсӣ дар Бухоро 
амалӣ мегашт, норизоии руирости орифону рушанфикронеро ба монанди устод Айнӣ ва даххо 
тани дигар мисли ӯро ба миѐн меовард. Устод Айнӣ хамчун гули сари сабади зиѐиѐн -
рушанфикрон хамаи инро бо чашми худ медид ва барои ӯ номакбулу аламовар буд, ки 
мансабдороне, чун кушбегӣ, козикалон ва дигар маъмурин хам бо хости Агентии сиѐсии Русия 
таъин мешаванд. 

Садриддин Айнй чунин холатро омухта, хеле дуруст хулоса баровардааст, ки онхое, ки бо 
дастнишондоди Агентии сиѐсӣ ба вазифахо таъин мегарданд, на аз манфиати миллӣ, балки 
бештар манфиати Русияро пуштибонӣ хоханд кард. «Пайдо аст, ки - менависад ӯ, - ин кабил 
маъмурон аз ризои амир бештар ба хушнудии вакили сиѐсӣ хоханд кушид». 

Агентии сиѐсии Русия ба корхои козиѐн хам дахолат карда, бо ин рох нуфузи худро дар 
байни ахолӣ меафзуданд ва ин амалхои Агентӣ низ ғазаби мардум ва пеш аз хама, 
рушанфикронро ба миѐн меовард. Аз ин чост, ки устод Айнӣ таъкид мекунад, ки Агентии 
сиѐсии Русия бо ба вазифа таъин намудани козихо каноат накарда, ба тарики ғайрирасмӣ 
тадохул карда, нуфузи худро дар хар кор нишон дода меистод. 

Дар охири асри XIX ва ибтидои асри ХХ дар хаѐти ичтимоии Аморати Бухоро масъалаи 
мактабу маориф, матбуот ба яке аз масъалахои мубрам ва доғи руз табдил ѐфт. Дар ин замина 
онхое, ки ба таълиму тадрис, маорифу фарханг иртибот доштанд, ба ду лагери ба хам муқобилу 
оштинопазир чудо шуданд. Онхое, ки дар усули таълим, мактабу мадрасахо чизеро тағйир 
доданӣ набуданд, бахусус муллохои мутаассибу чахолатпараст ба қаноти қадимиѐн ва онхое, ки 
мехостанд дар таълиму тадрис дигаргунию навгонихо, мактабхои усули нав кушоянд - чадидон 
гуфта худро чудо карданд. Онхое, ки мактабхои наву замонавиро мехостанд, ;исме дар Туркия, 
ва бархе дар Тотористону қисмати руссиягии Туркистон тахсил карда, аз хаводиси олам то 
андозае бохабар буданд. 

Аввалин чунин мактабхои усули нав дар ибтидои дахсолаи аввали асри ХХ аз чониби 
тоторхо кушода шуда буданд. Дар чунин мактабхо фарзандони точирон, баъзе 
калоншавандахою мусулмонхои Pyсия тахсил карда, зуд хату савод мебароварданд. Аз 
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домуллохои машхури он давр домулло Икром ва қисме аз рушанфикрон, аз он чумла устод 
Айнӣ мактабхои навро тарафдорӣ менамуданд. 

Агентии сиѐсии Pyсия, ки чандон хохони тез саводнокшавии фарзандони мардуми 
махаллӣ набуд, дар ин қазия ба тарафи муллохои мутаассиб - мулло Камар, мулло Холмурод, 
мулло Абдурасули Закун, мулло Абдуррауфи мударрис ва дигар рухониѐни иртичоӣ, ки 
душманони ашадии чунин мактабхо буданд, гузашт. 

Дар хамин иртибот ва гиру дорхои мактабу матбуот устод С. Айнй бо Агентии сиѐсии 
Pyсия бархурдхо доштааст ва дар асари худ «Таърихи инқилоби Бухоро» ба унвони «Мактаби 
тоторхо ва элчихонаи рус» боби махсус ихтисос дода, аз мавқеи душманонаро ишғол кардану 
дар бастани ин гуна мактабхо сахм гирифтани Агентӣ изхори норизоии чиддӣ намудааст. 

Ҷихати бастани мактаби наверо, ки тотори муқими Бухоро, маорифпарвар Холид 
Бурнашев кушода буд, «Уламо ба воситаи мулло Камар бевосита ба элчихонаи рус мурочиат 
карданд. Элчихона розӣ будани худро ба бастани ин мактаб, шифохан ба хукумати Бухоро 
фахмонд. Хукумати Бухоро хам «мактабро бандед» гуфта, ба тоторхо фармон дод». Вале 
тоторхо мо табааи Pyсия мебошем гуѐн ин фармонро ичро накарда, ба Агентии сиѐсӣ мурочиат 
карданд. Баъди ин Агентии сиѐсӣ мактабро то як муддат нигох дошт, вале талаб намуд, ки 
тамоми мактаббачахои раияти Бухороро аз мактаб чавоб диханд ва хамин тариқ фарзандони 
бухороиѐн аз мактаби тоторхо ронда шуданд. Устод С. Айнӣ аз ин гуна муносибат кардани 
Агентии сиѐсии Pyсия ба мактаби нав дар шигифт афтода, бо алам иброз медорад: «Дар 
масъалаи мактаби бухороиѐн элчихона химоя не, балки агар хақиқатан рӯи ризо нишон медод, 
мактаб баста намешуд ва бухороиѐн аз хондану хонондан махрум намегардиданд». 

Баъди баста шудани мактабхои усули нав устод Айнӣ бо якчанд тан хаммаслаконаш аз 
қабили Мирзо Абдулвохиди Мунзим, Ахмадчон-махдуми Хамдӣ, Фазлиддин-махдум, Мирзо 
Абдулқодир Мухиддинов ва дигар рушанфикрон, ки дилашон ба мактабу маориф ва саводнок 
кардани чавонон месухт бо номи «Тарбияи атфол» як чамъияти махфие созмон доданд. Ин 
чамъият дар рохи ба хорича (Туркистон, Pусия ва Туркия) барои тахсил фиристодани чавонони 
болаѐқат корхои зиѐди начиберо анчом дод. Зимомдорони давр махсусан Агентии сиѐсӣ ва 
пулис аз мавчуд будани ин чамъият огох шуда буданд. Дар хамин чараѐн ва барои маълум 
кардани аъзои чамъияти махфии «Тарбияи атфол» Вилман бисѐр кушишхо ба харч дод, ки 
шахсхои шубханок ва аз чумла домулло Айниро бо чурме дастгир намояд. Чуноне ки устод 
таъкид кардаанд, «... аъзои элчихона ва маъмурони политсия чамъияти махфиро, ки буданашро 
хатмӣ гумон мекарданд, ѐфта натвониста хеле тангдил шуда, таъқиботи худро торафт 
меафзуданд. Сардори пулиси рус Вилман худаш шахсан ба фаъолият даромада, бевосита бе 
ѐрии хукумати Бухоро, ба тафтиш даромад. Аз чумла, ба Акбархон ном истиқоматкунанда дар 
мадрасаи Кукалтош ошно шуда, ба воситаи вай маълумоте ба даст дароварданӣ шуд». 

Дар хакикат, Акбархон яке аз гумоштахои пулиси махфӣ буд ва ӯ бевосита ба худи 
сардори идораи пулис Вилман дар алока буду ба воситаи ӯ Вилман дар бораи одамони ба 
рӯйхати пулис хамчун «шубханок» воридгардида маълумоти зарурӣ ба даст меовард. Устод 
Айнй ба миѐнравии хамин Акбархон бо сардори идораи пулиси махфӣ Вилман дар як холати 
ғайримукаррарию ғайричашмдошт бархурд карданашро чунин ба хотир меоварад: «Дар он 
рӯзхо- мегуяд устод С. Айнӣ, - ман аз одами Вилман будани Акбархон огох шуда будам. Ӯ бо 
хар бахонае ба хучраам омада мерафт. Як бегох, миѐни шом ва хуфтан Акбархон омада, маро 
ба хучрааш даъват кард. «Ба хучраам як мехмони тотор омад, бо шумо мулокот кардан 
мехохад» гуфт. Кабул карда рафтам. Аз дари хучра даромадан хамон чашмам ба чашми мехмон 
афтод. Бо диккат нигаристам. Тотор- афандӣ, ки чомаи бекасаб пушида руяшро мисли артистхо 
ранг карда, дар пешгох менишаст, сардори политсия чаноби Вилман буд». Нависанда сир бой 
надода, бо у вохурӣ намуда, саволхо дода ба кавли худаш «... кори зарур доштанамро бахона 
намуда, ичозат пурсида «Бисмиллох» гуѐн аз назди ин Шайтон гурехтам». 

Солхои Ҷанги якуми чахон (1914-1918) Русияи подшохӣ таъкибот ва назоратро аз болои 
чадидон-тараккихохон, ки бештарашон дар Туркия тахсил карда буданд ва бо Истанбул алока 
ва рафтуомад доштанд, пурзур намуд. Зеро хукумати подшохии рус аз Туркия, ки аз чониби 
Германия бо Русия дар набард буд ва эмиссархо ва чосусони турк ба Аморати Бухоро тез-тез 
равуо доштанд, хусусан чадидон бо ин кишвар иртибот доштанд, дар харос буд. Ба хамин 
маъни ишора карда устод Айнӣ низ таъкид мекунад, ки «Дар вакти чанг таъкиботи пулиси 
махфии хукумати императорӣ ва бо фармоиши махсуси вай таъкиботи хукумати амирӣ боз хам 
зиѐдтар гардид». 
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Дар охири асри XIX ва ибтидои асри ХХ бо туфайли точирон, сайѐхон ва толибилмоне, 
ки дар хорич тахсил мекарданд, дар Аморати Бухоро хам баъзе рузномаю мачаллахо, аз кабили 
«Вакт», «Тарчумон», «Хабл-ул-матин», «Чехранамо» ва ғайра дар байни ахли савод пахн 
гардида, мардумро аз вокеахои чахон, афкору ғояхои инкилобӣ огох месохт.  

Таъкид намудан ба маврид аст, ки устод Айнӣ дар тули зиндагии хеш, ки нисфаш 
пураламу пурмашаккат сипарӣ шудааст, бо ниходхои махсуси режимхои мавчуда бархурдхои 
зиѐд доштааст. Баъд аз таъкибхо ва озори чисмонии дар замони амирӣ кашидааш душманонаш 
хамоно уро ором нагузошта, дар пайи чисман нобуд сохтани у тадбирхои нав ба нав 
меандешиданд. 

Дар холати тахдиди муллохои мутаассиб ба химояи устод сокинони махаллаи Суфӣ-Розик 
бархостанд ва Исматулло Рахматуллоев, ки яке аз ташкилкунандагони маорифи халк ва аз 
дустони устод Айнӣ буданд, нависандаро дар хонааш пинхон намуда, ба мактуби 
дастачамъонаи сокинони ин гузар чихати химояи нависанда имзо гузоштааст. Дар хамон шабу 
рузхои барои нависанда хавфнок, аввалхои соли 1919 бо кумаки дустон ва хаммаслакон устод 
Айнӣ шахрванди Самарканд ва ба ин васила табааи Русия мегардад, ки дар хамон давра 
амнияти ӯро таъмин мекард. Душманони маънавӣ ва хасудонаш устод Айниро дар замони 
Шӯравӣ хам ором нагузоштаанд. Барои бадном кардани ӯ ба идорахои махсус мактубхои 
иғвогаронаи сар то по тухмат ирсол мекарданд, ки ин мавзуъ таҳқиқоти алоҳидаро тақозо 
дорад. 
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Аннотация 
ПОЛИТИЧЕСКОЕ АГЕНТСТВО РОССИИ В БУХАРЕ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ САДРИДДИНА АЙНИ 

В статье речь идѐт о взаимоотношении Садриддина Айни с учреждениями Царской России, в том 
числе Политическим агентством России и полиции в Бухаре. Отмечается, что период детства, отрочеств и 
учѐбы выдающего деятеля таджикской науки и культуры С. Айни прошли в мрачные времена правлении 
Бухарского эмирата. В этот период Садриддин Айни приходилось часто иметь дело с Политическим 
агентством России в Бухаре, которая проводила колониальную политику в Бухарском эмирате. 
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POLITICAL AGENCY OF RUSSIA IN BUKHARA FROM THE POINT OF VIEW OF SADRIDDIN AINI 

The article dwells on S. Aini's relationship with institutions of Tsarits Russia, including the Political 
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During this period, S. Aini often had to deal with the Political Agency of Russia in Bukhara, which pursued a 
colonial policy in the Emirate of Bukhara.  
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Оймаҳмадова Наргис Султоновна, 
магистранти соли дуюми Институти таърих, бостоншиносӣ 

ва мардумшиносии ба номи А. Дониши АМИТ 
ДАСТОВАРДҲОИ РАССОМОНИ ТОҶИК ДАР ЗАМОНИ ИСТИҚЛОЛ 

Дар мақолаи мазкур нақши рассомони тоҷик дар рушди санъати тасвирии Тоҷикистон, 
фаъолияти эҷодӣ ва дастовардҳои беназири онҳо дар замони Истиқлол баррасӣ мешавад. 

Мусаввирони тоҷик бо санъати волои худ симои кишварро дар ҷумҳурӣ ва берун аз он 
нишон медиҳанд, муаррифӣ мекунанд ва нуфузашро бештар менамоянд, ки ин боиси 
сарфарозии халқи тоҷик аст. 

Ин аз он шаҳодат медиҳад, ки рассомони тоҷикро дар тамоми ҷаҳон мешиносанд, дар 
озмунҳо, фестивалҳо ва намоишҳое, ки барпо мешавад таклиф мекунанд ва меҳнати онҳоро 
қадрдонӣ мекунанд. 

Тоҷикон соҳиби тамаддуни бузург, маданияти бою нотакрору қадимиянд. Таърихи 
санъати тасвирӣ, меъморӣ, ҳайкалтарошӣ ва наққошии халқи мо аз қаъри асрҳо реша мегирад 
[2, 1965]. 

Нақшу тасвирҳое, ки дар натиҷаи кофтуковҳои бостоншиносон дар шаҳри қадимаи 
Панҷакент ба даст оварда шудаанд, аз он шаҳодат медиҳанд, ки тоҷикон дар замонҳои хеле 
қадим санъату маданияти баланди бадеӣ доштаанд. 

Анъанаҳои санъати миллии тоҷикон хеле зиѐду гуногунҷабҳа мебошад, ки ҳар кадоме аз 
онҳо бо хусусияту мазмуни махсус, таърихи офариниш ва рушду равнақи худ аз ҳамдигар фарқ 
мекунанд. Бисѐр рассомон ва наққошони мумтозро номбар кардан мумкин аст, ки дар кори ба 
вуҷуд овардани ѐдгориҳои нодире, ки дар Ҷумҳурии Тоҷикистон ва берун аз ҳудуди он 
мавҷуданд, саҳми бебаҳое гузоштаанд. 

 Мавзӯи асосии бисѐр асарҳои мусаввирони тоҷик, пеш аз ҳама тасвири симо ва олами 
ботинии инсон, табиати офтобӣ, водию кӯҳсор мебошад, ки сарватҳои моддӣ ба вуҷуд 
меоваранд, бо маҳсули сарпанҷаи худ ҳаѐтро зебу зинат медиҳанд ва барои беҳбудии халқи 
Ватани худ дар ҳар ҷабҳа корнамоӣ мекунанд. Рассомони халқӣ бошанд, анъанаҳои хуби 
гузаштагонро инкишоф дода, тамоми ҷозиба, назокат, зебоӣ, нафосат ва боигарии нақшу 
нигори миллиро афзун менамоянд [2, 1965]. 

Дар осорхонаҳо ва намоишгоҳҳо бисѐр мусаввараю лавҳаҳо ба чашм мерасанд, ки бо 
нафосату бадеияти худ диққатро ҷалб мекунанд. 

Бо вуҷуди ҷавон будани худ санъати расмкашии тоҷик имрӯз чунон истеъдодҳоро соҳиб, 
аст ки асарҳои онҳоро берун аз ҳудуди ҷумҳури ҳам нағз мешиносанд. Дар баробари ин, қайд 
кардан лозим аст, ки санъати тоҷик бо роҳи ба худ хос ва ҷасурона равнақ меѐбад [3, 1967]. 

Рассомони тоҷик дар бобати тасвири манзараҳои табиат бо ҷидду ҷаҳди зиѐде кор карда, 
ба он мекӯшанд, ки хусусиятҳои хоси табиати бо дасти инсон дигаргуншавандаи Тоҷикистонро 
кушода диҳанд.  

Ҳунармандони ботаҷриба дар ҳунари наққошӣ, кандакорӣ, кундал, муҷассамасозӣ, 
аккосӣ, графика, ороиши бадеӣ, санъати тасвирӣ ва чандин ҳунарҳои дигар тавонистанд, 
шогирдони зиѐдеро ба воя расонанд, ки имруз баъзеашон ҳамчун устодони забардаст ба 
фаъолияти худ идома медиҳанд. Имруз низ офариниши асарҳои ҳунари тасвирӣ дар кишвар кам 
ба назар намерасад ва тавонистааст таваҷҷуҳи ҷомеаи ҳунариро андак ҳам бошад ба худ ҷалб 
кунад. 

Аз дастовардҳои истиқлолият ва нақши он дар зинда нигоҳ доштани санъати тасвирӣ 
метавон чанд мисоле овард ба монанди чорабиниҳои фарҳанги, баргузории галереяҳо ва 
намоишгоҳҳо бо ҳузури рассомони дохил ва хориҷ, ки дар пешравии эҷодӣ ва ташакули 
рассомон аҳаммияти калон дорад.  

Санъати тасвирии муосири тоҷик хело вусъат ѐфта, жанрҳои нави он зинданигорӣ, 
минѐтур, графика, ҳайкалтарошӣ, санъати ороишию амалӣ ташаккул ѐфтаанд. 

Рассомон О. Камолов, З. Собиров, М. Холов, Н. Назрибеков, А. Отахонов, Г. Ҷӯраев, А. 
Миршакаров, Б. Одиназода, М. Холов, Ф. Некматзода, Н. Эшонова, М. Мирмуҳаммадов, И. 
Мамадҷонов, Б. Камолова, Э. Олимов, Р. Рӯзибоев, З. Давлатшоева, Б. Ғаниев ва дигарон ба 
мавзуъҳои гуногуни санъати мардумӣ рӯ оварданд. 

Олим Камолов яке аз рассомони шинохта, узви Иттифоқи рассомони Тоҷикистон, зиѐда 
аз 20 сол инҷониб бо санъати минѐтурӣ машғул буда, осори Камолиддини Беҳзодро меомӯзад ва 
барои аз нав эҳѐ намудани ин намуди санъати тасвирӣ хидмати беандоза кардааст.  
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Ҳанӯз аз овони ҷавони ва донишҷӯӣ таваҷуҳи ӯро минѐтурҳои Камолиддин Беҳзод, яке аз 
барҷастатарин минѐтурнигори машриқзамин ба худ ҷалб карда буданд. Ӯ аввал ба омӯзиши 
осори ба мерос гузоштаи Беҳзод ва дигар наққошони асри XIV-XV даст зада, сипас дар пайравӣ 
аз онҳо ба офаридани нахустин минѐтурҳо шуруъ кардааст. 

Асарҳояш дар маркази ҳамкории Швейсария дар Тоҷикистон (2004, 2009, 2010), дар 
толори ИР Тоҷикистон (2005), сафорати Ҳинд дар Тоҷикистон (2009), намоиши шатранҷи хурд 
дар толори ИР Тоҷикистон (2012), дар меҳмонсаройи «Сирена» (2012), сафорати Туркия дар 
Тоҷикистон (2012) ба намоиш гузошта шуда буданд. Дар рӯзҳои фарҳанги Ҷумҳурии 
Тоҷикистон дар Белорус соли 2008 ва дар Ҳиндустон соли 2008 иштирок намудааст [1, 215] 

Мусаввараҳои беҳтарини ӯ дар галереяҳои Русия, Узбекистон, Қазоқистон, Финляндия, 
дар коллексияҳои хусусии ИМА, Фаронса, Олмон, Словакия, Украина, Швейсария ва 
Осорхонаи давлатии шаҳри Телемсени Алҷазоир маҳфузанд.  

Олим Камолов наққош ва минѐтурнигори тоҷик дар ҷашнвораи байналмилалие таҳти 
унвони «Танвиз ва минѐтур», ки дар Алҷазоир баргузор шуд, ширкат карда мақоми дуввумро 
ишғол намуд. Минѐтурҳои пешниҳод намудаи Олим Камолов дар ин ҷашнвора 
«Гаҳворабандон», «Интихоби асп», «Пойгаҳ» ва «Чавгонбозӣ» буданд, ки диққати 
тамошобинонро ба худ ҷалб намуданд [5, №41]. 

Соли 2024 дар бинои Дафтари СММ дар шаҳри Женева ифтитоҳи расмии намоишгоҳи 
миниатюрҳои рассом, инчунин намоишгоҳи суратҳои табиати нотакрори кишвари мо баргузор 
гардид.  

Олим Камолов бо чандин Диплому Ифтихорномаҳои Фахрии соҳавӣ мукофотонида 
шудааст. 

Рассоми намоѐни тоҷик, Академики фахрии Академияи рассомии Русия, барандаи ҷоизаи 
«Уқоби тиллоӣ» ва медали тиллоии озмуни «Рассомӣ ва офарандагӣ», муаллифи ду равияи нави 
сатҳи ҷаҳонӣ ба номи «Нурворизм» ва «Танворизм» Зокир Собиров мебошад, ки бо 
мусаввараҳои худ дар ҷумҳурӣ ва берун аз он шӯҳратѐр гардидааст. 

Зокир Собиров дар якчанд озмунҳои байналхалқӣ, ки берун аз ҷумҳурӣ шуда гузашта 
буданд, иштирок варзида, аз ҷумла, дар шаҳри Украина дар озмуни «Рассоми беҳтарин», ки 
зиѐда аз 8 давлати ҷаҳон иштирок доштанд, ҷои намоѐнро ишғол намудааст. Дар озмуни мазкур 
доир ба равияҳои ихтироънамудаи Зокир Собир «Нурворизм» ва «Танворизм» машғулияти 
омӯзишӣ доир гардида, намунаи онҳо ба намоиш гузошта шуданд. Дар намоишгоҳи Манеж - и 
Москва, Осорхонаи театрии ба номи В.Бахрушин, дар намоишгоҳҳои кишварҳои Белорус, 
Алҷазоир, Испания, Италия, Ҳинд ва чанд кишвари дигар асарҳои гуногуни рассом гузошта 
шудаанд [6, №15]. 

Асари З. Собиров «Бародарам» бешак ба ӯ шӯҳрати ҷаҳони овард. Бо ҳамин сабки дар 
санъати тасвирӣ нави ӯ – параллелизм расман аз ҷониби донишмандони шинохтаи ҷаҳонӣ 
пазируфта шуд. 

Президенти Академияи рассомони Русия Зураб Константинович Тсеретели дар 
намоишгоҳе, ки дар шаҳри Маскав баргузор шуд, осори рассоми тоҷикро дида, ба ӯ баҳои 
баланд дод ва ба Раѐсати Академия пешниҳод кард, ки Зокир Собиров ба узвияти Академияи 
Рассомони Русия қабул шавад. Санаи 18-уми октябри соли равон Собиров Зокир дар шаҳри 
Маскав бо шаҳодатнома, нишони тиллоӣ, дафтарчаи узвият ва ифтихорномаи Академияи 
рассомони Русия қадрдонӣ шуд [7]. 

Охири моҳи сентябр Зокир Собиров бо мусаввараҳои худ дар намоишгоҳи байналхалқии 
«Арт ЭКСПО-2016» дар шаҳри Дунхуани Ҷумҳурии Халқии Хитой иштирок кард. 

Боиси тазаккур аст, ки равияҳои параллелизм ва материализм равияҳои навтарин дар 
санъати тасвирии ҷаҳонӣ буда, дар Амрико, Чин ва Русия эътироф гардидаанд. Зокир Собиров 
яке аз асосгузорони ин ду равияи ҷаҳонӣ: параллелизм (нурворизм) ва материализм (танворизм) 
дар кишвар мебошад. 

Бону Камолова, муаллифи мусаввараҳои «Таркиши бузург», «Пегас», муҳрабофии 
«Гунҷишкак», «Флора ва Фауна», «Каҳкашон», «Фарзанди Посейдон», «Шоҳпаракҳо», 
мусаввараҳои сиѐҳқалами, «Ҷаноби Донгуо ва гург», «Дарси ҳаѐт» -и Тоҷинисо Рауфова, 
«Гамбусаки сахӣ»-и Латофат Кенҷаева, «Садбарг»-и Гулнисо Ризвоншоева, «Ҳадяи Қаратоғ ва 
гайраҳо мебошад [1, 2019]. 

Бону Камолова иштирокчии як қатор озмунҳои ҷумҳуриявӣ ва берун аз он, аз ҷумла озмунҳои 
«Устоди ҳунар», «Мактаби тобистона» (Исиқкӯл, Бишкек, 2012), «Мусаввараи беҳин» аз маҷмӯаи 
расмҳои «Ҳаѐти мӯрчагон», Хомаи Япония (2004) мебошад. 
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Дар Фестивали 1-уми байналмилалии ҷавонони соҳибистеъдод дар шаҳри Исфаҳони Эрон 
соли 2011, фестивали умумиҷаҳонии кӯдакон дар майдони парки Нэшнл Моли Вашингтон, соли 
2011 иштирок варзида, соҳиби дастовардҳои беназир гардидааст.  

Мусаввири дигари шинохтаи тоҷик, хатмкардаи Донишкадаи Вилнюси Ҷумҳурии Латвия, 
Носирбек Назрибеков мебошад, ки инъикосгари санъати баланд ва тахаюлоти рангини мусаввирӣ 
мебошад. 

Мазмуни асарҳои рассом ҳодисаҳои таърихӣ, анъанаҳои миллӣ, ишқ, муҳаббат ва дигар 
мавзуъҳои ҳаѐти инсониро дар бар мегирад. Асарҳои машҳури рассом «Дар боғи биҳишт», 
«Ҳамсафари вақт», «Оила», «Одам-ид», ва амсоли онҳо аз санъати баланди мусаввир гувоҳӣ 
медиҳанд. 

Ӯ иштирокчии намоишҳои сатҳи ҷумҳуриявӣ ва байналмилалӣ буда, соли 2005 дар Фестивали 
санъати ҷумҳуриҳои Осиѐи Марказӣ ва Муғулистон, ки дар шаҳри Париж баргузор шуда буд, ғолиб 
омадааст. Инчунин дар соли 2018 ғолиби «ТОП-50» гардидааст [7]. 

Офаридаҳои рассомон таҷассумкунандаи зебоиҳои пурғановат ва арзишҳои мадании тоҷикон 
мебошанд.  

Баргузор намудани намоишҳо ва виставкаҳо – ин пеш аз ҳама инъикос ва муаррифии 
офаридаҳои ҳунармандон, ҷалби таваҷҷуҳи бештар ба ҳунари рассомӣ, баланд бардоштани 
зебопарастӣ ва ошно намудани тамошобинон бо жанрҳои гуногуни санъати тасвирӣ мебошад. 

Ҳамин тавр, зикр намудан ба маврид аст, ки дар замони Истиқлоли давлатӣ рассомони тоҷик 
ба дастовардҳои нав сазовор шуданд, ба шарофати истиқлол мавзуъҳои нав ба миѐн омада, жанрҳои 
нави рассомӣ пайдо шуданд. 

Адабиѐт: 
1. Аз асл ба насл. – Душанбе, 2019. – 215 с. 
2. Барои равнақи нави санъати тасвирӣ. Тоҷикистони советӣ – 4 марти соли 1965. 

3. Барои тараққиѐт ва пешрафти минъбаъдаи санъати тасвирӣ. Тоҷикистони советӣ – 30 августи соли 
1967. 

4. Муродов Р. Рушду камоли санъати тасвирӣ. «Садои Шарқ». – Душанбе, 1974. – С.113-123. 
5. «Миллат» №41, 9 октябри соли 2013. 
6. «Нигоҳ» №15, 8 июли соли 2015. 
7. Расонаҳои иҷтимоӣ. 

Калидвожаҳо: рассомон, санъати тоҷик, эҷодиѐт, дастовардҳо, муосир, намоишгоҳҳо, озмунҳо, 
ҳунармандон. 

Аннотация 
ДОСТИЖЕНИЯ ТАДЖИКСКИХ ХУДОЖНИКОВ В ПЕРИОД НЕЗАВИСИМОСТ 

В данной статье речь идѐт о роли таджикских художников и развитии изобразительного искусства 
в их творческой деятельности и уникальных достижениях за время независимости. 

Таджикские художники проявили свое художественное мастерство вне только в республике и за ее 
пределами показывают, представляют и делают его влияние более заметным, что привело к награждению 
таджикского народа. 

Это говорит о том, что таджикские художники известные по всему миру, они участвуют в 
конкурсах, фестивалях и выставки которые и их труд будет оценен по достоинству. 

Ключевые слова: художники, изобразительное искусство, творчество, современность, достижения, 
выставки, конкурсы, ремесленники. 

Annontation 
ACHIEVEMENTS OF TAJIK ARTIST DURING THE PERIOD OF INDEPENDENCE 

This article is about the role Tajik artists and the development of fine arts in their creative activities and 
unique achievements during the time of independence. 

Tajik artists have shov shown their artistic skills not only in the republic and abroad, they show, represent 
and make their influence more noticeable, which led to awarding of the tajik people. 

This suggests that tajik artists are known all over the world, they participate in competitions, festivals and 
exhibitions who and their work will be appreciated. 

Keywords: Artists, fine art, creativity, modemity, achievements, exhibitions, competitions, artisans 
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Раҳматӣ Гулҳусайн, 

магистанти соли аввали факултети таърих ва ҳуқуқ 
 

МАВЌЕИ ОДОБИ КАСБЇ ДАР ФАЪОЛИЯТИ ХИЗМАТЧИИ ДАВЛАТЇ 
 

Одоб - талаботу ќоидањои эътирофшудаи рафтор, гуфтор, муошират ва муносибати 
байнињамдигарии инсонњо мебошад. 

Аз ин рў, пеш аз њама Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон яке аз рукнњои 
муњими идоракуниро дар риояи меъѐрњои арзишманди ахлоќї мебинанд ва талабот ба миѐн 
гузоштаанд, ки тамоми хизматчиѐни давлатї сарфи назар аз маќоми ишѓолкардаашон бояд: 

- дасту дили пок; нияти нек; садоќат ба давлату миллати худ; нангу номуси ватандорї; 
эњсоси масъулияти ба зиммадоштаро молик бошанд.  

Яке аз муњимияти хизмати давлатии касбї ин ташкили риояи обдоби муоиширати касбї 
аз љониби њамаи категорияњои хизматчиѐни давлатї мебошад. Њар ќадар ки корпуси кадрии 
хизмати давлатї дорои одоби баланди касбї бошанд, њамон ќадар самаранокии хизмати 
давлатї таъмин мегардад. Албатта риояи муоширати касбї меъѐре мебошад, ки дар фаъолияти 
хизматчии давлатї дар таи солњои тўлонї эњѐ мешавад. Бисѐре аз ин меъѐрњо тавассути 
санадњои меъѐрии њуќуќї танзим мегардад.  

Тањлилҳо собит месозанд, ки таѓйирѐбии муносибатњои љамъиятї боиси зарурияти 
таљдиди назар ва ба меъѐрњои њуќуќию маънавї, танзимкунандаи хизмати давлатї мегарданд. 
Аз самаранокии њамкории мутаќобилаи ин танзимгарон, њолати таъмини волояти ќонуният, 
риояи тартиботи њуќуќї, сатњи маданияти њуќуќї, шуурнокии њуќуќии љамъият ва шањрвандии 
он пешрафти љомеа вобастагї дорад. Танзим кардани раванди бе базаи њуќуќии мустањкам ва 
бањисобгирии таљрибаи замшуда номумкин аст. Дар давоми таърихи мављудияти идоракунии 
давлат дар сарзамини Тољикистон аз замонњои ќадим то дањсолањои охирин таљрибаи бой 
мављуд аст. Равшан аст, ки чун дар њамагуна соњаи дигари шуури љамъиятї, дар хизмати 
давлатї њуќуќ ва маънавиѐт танзикунандаи муносибатњои байнињамдигарї ва рафтор баромад 
мекунанд. Бинобар ин, меъѐрњои одоби аз тарафи љамъият муќарраршуда, ба рафтори 
хизматчиѐни давлатӣ бештар аз назари меъѐрњои њуќуќї бањо дода мешаванд. Бо эљоди ќонунњо 
меъѐр ва хусусияти хизмати давлатї муайян мегардад. Хизмати давлатї чунин таркиб дорад 
якум, институти иљтимої-сиѐсї аст, дуюм-табаќаи касбии идоракунандагон, сеюм-сохтори 
њокимият. Дар ин сурат проблемањои мувофиќати ваколатњои њокимятї ва ахлоќї; масоили 
бунѐди маънавияти љомеа, зарурияти объективии ќабули санадњое, ки ба ахлоќи хизматчиѐни 
давлатї дахл доранд, пайдо мешаванд. 

Хизмати давлатї, њаљман ќоидањои пешбаранда, меъѐрњо, талаботњои касбиро ба кадрњо 
дар њама љанбањои ахлоќї дар бар гирифта, ба дараљаи њалкунанда муайянкунандаи самту 
ѓояњои асосии он мебошад. Њокимиятро фазои маънавии мусоиди идоракунї пеш мебарад. 
Мансабдори масъул метавонад бо амалњои нопок њар як нияти неки њокимиятро бе эътибор 
созад. Обрўи љамъиятро хизматчиѐни давлатии одил, поквиљдон, њаќиќатпарасти худ боло 
мебардоранд. 

Ташкили идоркунии самарабахш дар соњаи идоракунии давлатї вазифаи муњим ва нињоят 
рўзмарра мебошад. Проблемањои кадриро омўхта, олимону тањлилгарон ва сиѐсатмандон ба 
сохторњои имкондињанда то њанўз ноаѐн дар таљриба амалї гаштани интихоби сифатнок ва љо 
ба љокунонии оќилонаи кадрњо аз љумла бо бањисобгирии моњияти иљтимоии онњо, нишонањои  

Вожањои «Этика» (одоб), «маънавиѐт», «ахлоќ» мувофиќи пайдоиши этимологии худ 
таърихан њаммаъно мебошанд, мундариљаи якдигарро пур мекунанд ва дар истилоњ якдигарро 
иваз карда метавонанд. Њангоме, ки «ќоидањои одоб (этика)», «принсипњои маънавиѐт», 
«меъѐрњои ахлоќї» мегўем, онњо тобишњои мазмунии гуногун доранд, аммо мафњуми умумиро 
низ ифода мекунанд [1, 54].  

Њама гуна намуди фаъолияти касбии инсон одоби касбии иттињодиявиро ташкил медињад, 
ки бо меъѐрњои маънавии худ рафтори кормандонашро танзим менамояд. Бахусус одоби касбї 
барои сохтори идоракунї ва пеш аз њама хизматчии давлатї муњим аст. 

Одоби хизматчии давлатї њамчун яке аз намудњои одоби касбї, дар худ системаи 
меъѐрњои маънавї-ахлоќиро таљассум мекунад. Одоби хизматчии давлатї дар ќоида ва 
меъѐрњои ифодакунандаи талаботњои маънавию ахлоќии соњибмансаб, хислату муносибатњои ў 
бо давлат, масъулияти хизмати давлатї, љамъиятї ва тарзи муносибаташ бо тобеону 
шањрвандон зоњир мегардад. 
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Яъне зери мафњуми одоби касбї маљмуи меъѐрњо, ќоидањо, инчунин шакли рафтору 
амалњои ѐридињанда (дин, одат, маросим, анъана ва ѓайра) ифода меѐбанд. Мафњуми «этика» 
дар ин љо ба маънои наҷиб «маънавиѐт», истифода мешавад. Ин истифодабарї бо хусусиятњои 
ташаккулѐбии маънавиѐти касбї, бо он меъѐрњои зиѐде доир мегарданд, ки дар шакли хаттї ба 
ќайд гирифта мешуданд, ба санадњои меъѐрии њуќуќї дар шакли навиштаљотњои гуногуни 
касбї ворид шаванд.  

Одоби касбии хизматчии давлатї дар муайянсозии амалишавии арзишњои маънавї дар 
шароит, баъзан дар муњити баѓоят мураккаб, фавќулодда ѐрї медињад. Одоби касбї мафњуми 
маънавии шуурро ба ќоидаву меъѐрњои машњури соњањои хусусии фаъолияти њаѐтии инсон 
мутобиќ месозад. 

Одоби касбї ва шуури ахлоќи касбї барои амали худ бояд мафњумњои хусусї дошта 
бошанд. Мафњуми одоби касбї дар нињоят ўњдадории мансабиро, ба таври кофї, возењ муайян 
мекунад, шахсро мањз ба фањмидани вазифаи хизматии ў водор месозад. Масъулияти 
намояндагони як ќатор касбњоро ба иљрои корњои худ баланд мебардорад, тобишњои аниќи 
бештари муносибатњои мутаќобилаи шахсият ва љомеа, шахсият ва гурўњро ба њисоб мегирад.  

Барои хизматчиѐни давлатї натанњо риояи талаботи ќонун, балки масъулиятшиносию 
софдилї дар иљрои вазифањои хизматиашон низ муњим аст. Бояд зикр намуд, ки наќшаи 
хизматчиѐни давлатї дар пешбурди иќтисодию фарњангї ва иљтимоии мамлакат нињоят бузург 
аст. Ба маќоми баланди дар љамъият доштани хизматчиѐни давлатї дахл намуда, Президенти 
Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон чунин бањо додааст: «Хизматчиѐни давлатї нерўи 
пешбарандаю тањкимбахши давлату давлатдорї мебошанд. Аз ин рў, онњо бояд намунаи 
интизоми олию мењнати фидокорона бошанд» [1, 41].  

Хизматчиѐни давлатї бояд дар назар дошта бошанд, ки дар кирдору рафтор, ахлоќ ва 
тарзи муоширати онњо мардум симои давлатро мебинанд. Бадењатан хизматчиѐни давлатї 
оинаеанд, ки дар он симои давлату давлатдорї инъикос меѐбад. Талаботу масъулияти зикрѐфта 
зарурияти аз тарафи хизматчиѐни давлатї риоя намудани одоби касбї ва муоширати хизматии 
онњоро ба миѐн мегузорад.  

Ихтисос ва ѐ касби хизматчии давлатї, инчунин хизмати давлатї шакли махсуси 
фаъолияти одамон аст, ки он ба таъмини иљрои маќсаду вазифањои маќомоти давлатї 
нигаронида шудааст. 

Барои хизматчиѐни давлатї одоби касбї барои он зарур аст, ки обурўи њокимият ба 
сифатњои ахлоќии онњо: бофарњангї, бовиљдонї, хоксорї, адолатпешагї, садоќату фидокорї 
дар хизмат ба манфиати давлат кору фаъолият кардан бевосита аз онњо вобаста аст. Зеро 
кирдорњои ѓайриахлоќии хизматчиѐни давлатї метавонанд обрўи њокимиятро дар назари 
мардум коста созанд. Ѓайр аз ин худи хусусияти ин касб-амалисозандаи иродаи давлат будан-
њамеша дар маркази диќќати ањли љомеа мебошад. 

Вазифа ва маќсади асосии одоби касбї мусоидат ба ташаккули сифатњои иљтимої-
маънавии хизматчиѐни давлатї, тарбияи ахлоќи њамидаи онњо дар доираи фаъолияти касбї 
мебошад, ки дар навбати худ ин сифатњо бояд ба тањкими њокимият ва эътидоли љомеа 
мусоидат кунанд [1, 7]. 

Объекти хизматчии давлатї дар ду самти бо њам алоќаманд: корпуси кадрї ва хизмати 
давлатї баромад мекунанд. 

Мазмуни сохтории одоби касбї гуногунљабња мебошад. Пеш аз њама он принсипњои 
ахлоќиеро дар бар мегирад, ки хизматчиѐни давлатї бояд онњоро дар фаъолияти њамарўзаи 
кориашон ба роњбарї гиранд. Моњияти ин принсипњо пеш аз њама боло гузоштани манфиати 
давлатї ва љомеа аз манфиатњои шахси мебошад, ки маќсади олї ва нињоии фаъолияти касбии 
хизмати давлатї дар он зуњур меѐбад. Яке аз принсипњои муњими он эътироф ва њимояи њуќуќ, 
манфиатњои њуќуќї, озодї ва эътибори њар як шахс ва шањрванд мебошад. Принсипи риояи 
ќатъии нишондодњои ќонунњо, талаботи дастурамалњои вазифавї, масъулият ба фаъолияти 
хизматии худ дар назди давлату љамъият ва шањрвандон низ хеле муњиманд. Муносибати њасана 
ба тамоми шохањои њокимият, ба маќомот ва муассисањои давлатї ба иродаи 
интихобкунандагон, ба мухолифон ва мунаќќидони њокимият, бетарафии сиѐсї, адолати 
иљтимої, сарфи назар кардани њар гуна бартарї ба риояњои сиѐсї, идеологї ва динї низ хеле 
муњим мебошанд.  

Мазмуни муњими унсури дигари одоби касбии хизматчии давлатї сифатњои асосии 
маънавї ва меъѐрњои рафтори хизматчиѐни давлатї мебошанд, ки онњоро ба чанд гурўњ таќсим 
кардан мумкин аст. Дар ин љо риояи меъѐрњои маънавии умумиинсонї, хоксорї ботамкинї, 
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боодобї ањамияти калон доранд. Манбаи асосии одоби касбї аз ахлоќи њамидаи инсонї 
сарчашма мегирад. 

Дар маљмуъ дар тарбияи маънавию ахлоќии хизматчиѐни давлатї фарњанг наќши арзанда 
дорад. Шахси дорои фарњангу маънавиѐти баланд ва ахлоќи њамидаи инсонї дар фаъолияти 
касбии худ њамеша адолати иљтимоиро риоя намуда, манфиатњои давлат ва ањли љомеаро дар 
мадди аввал мегузорад. Кормандоне, ки дониши баланди касбї, малакаю мањорат ва одоби 
неки инсонї доранд, њамчун мутахассисони бофарњанг ва худшиносу худогоњ њамеша ба 
манфиати ватану љомеа хизмат хоњанд кард.  

Дар рисола мафњумњое ба мисли: шарафи касбї ва эътибори шахс истифода шудааст. Зери 
мафњуми шарафи касбї ба ин ѐ он касб дар њаѐти љамъиятї бањо дода мешавад. Дарки амиќи ин 
шарафмандї барои хизматчии давлатї ањамияти баѓоят муњим дорад. Яъне ин мафњуми 
дараљаи ќадру манзалати касбї, истеъдоди фардї ва дараљаи кориљрокунии ўро муайян 
месозад. Эътибору шараф натанњо нишондихандаи ахлоќї, инчунин категорияи таърихї 
мебошад. Он мањсули шароитњои давронест, ки дар он одамон зиндагї мекунанд. Яъне ќисми 
шуури онњост, ба ин ѐ он системаи арзишњо, меъѐрњои рафтор ва ѓайра равона кардааст. 

Барои инсон, новобаста аз он ки чи шуѓл дорад албатта, шарафи шањрвандї дарѐфт 
кардан ањамияти аввалиндараља касб мекунад. Аз рўи суханони файласуф, ягон инсон 
наметавонад бе шараф амал кунад. Шарафи инсонї дар њамаи табаќањо, њатто дар табаќањои аз 
њама олии љамъиятї ањамият дорад. Шараф њамаи шањрвандонро ба љидду љањди хифзи 
манфиати ватани худ, зиѐд кардани бойгарии вай, ном ва шўњрати нек, эњтиромона муносибат 
кардан ба ќонунњои давлат, нигоњ доштани тартиботи љамъиятї, ѓамхорї намудани 
пиронсолон ва кўдакон, ѐрї додан ба шањрвандони табаќањои камњимоя ўњдадор менамояд. 
Тавре маълум аст давлати њуќуќбунѐд, демократї, иљтимої ба њар як инсон њуќуќ ба њаѐти 
арзандаро кафолат медихад.  

Одоби касбї барои хизматчии давлатї дар худ боз мафњуми «њаќиќати касбї»-ро фарогир 
аст. Ба хизматчии давлатї зарур аст, ки, барои комилан тадќиќ намудани ин ѐ он њолат, 
вазъияти объективї кўшиши зиѐд сарф намояд. Бањодињї аз рўи мизони маъмул, бо маслињати 
сардор-осонтар аст. Аммо мањз адолати касбї, аз «боло» виљдони касбии ба хизматчии давлатї 
набояд фишор оварад. Бо гурўњњои мафиозї ва амсоли ин созиш накунад. Дар ин њол адолат 
омили муњим аст дар муносибат бо њамкорон. Бањодињињои дукарата, секарата тасмимњои 
«худї» ва «бегона», мувофиќ ва номувофиќ њам шуури маънавии мутахассисро ва њам муњити 
маънавї-психологии коллективро вайрон месозад. Маълум аст, ки муоширати фаъол бо шахси 
воќеї ќисми зиѐди ваќти кории хизматчиѐни давлатиро мегирад. Метавон бо боварї гуфт, ки 
ахлоќи касбї услуби муњими фаъолияти хизматчии давлатиро муайян месозад. Яъне меъѐри 
асосии одоби касбии хизматчиѐни касбї мебошад. 

Пеш аз њама љавњари одоби касбии хизматчии давлатиро эњсосу масъулияти 
инсонпарварї ва эътимод ташкил медињад. Ё ин ки муносибати эњтиромона ба иззати нафси 
инсон, дарки арзишу њиммати инсониро донистан. Эњсоси инсонпарварї хилофи 
манфиатпарастї ва шахсиятпарастї мебошад. Инсонпарварї воситаи асосии ба дастовардани 
њамагуна маќсадњои нињої мебошад. 

Њамин тариќ, ба хизматчии давлати иљрои комили ўњдадорињояш бе боварї ба 
кўшишњои, мењнатии вай, ќарорњои ќабул карда ва њам иљро намудааш даст намедињад. Боварї 
ва амалњои шоиста ба ў заруранд, то ин ки бањри тараќќиѐти давлат, мустањкам кардани 
меъѐрњои демократї, ќонуният ва тартиботи њуќуќї сањми арзанда бигирад. Ин боварї барои 
фаъолияти пурсамараш ѐрї мерасонад. 

Њама гуна фаъолият, ба хусус тадбиру тасмими бевосита бояд ба хотири инсон, маќсадњои 
олї ва рўњбаландии ў равона карда шаванд, сари ин масъала одоби касбии хизматчии давлатї 
бояд эњсоси ватандўстиро фаро гирад. Ба хизматчии давлатї махсусан муњаббати ќавї доштан 
ба Ватан ба мардуми шарифи он нињоят зарур аст. њамчунин ў бояд нисбати дигар мамолику 
халќиятњо эњтироми самимї дошта бошад.  
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Аннотация 
ПОЗИЦИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ЭТИКИ В ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

ГОСУДАРСТВЕННОГО СЛУЖАЩЕГО 
 

Государственный служащий не будет полностью выполнять свои обязанности, не доверяя 
своим усилиям, упорному труду и решениям, которые он принял и реализовал. Доверие и 
достойные действия необходимы ему, чтобы внести значительный вклад в развитие 
государства, укрепление демократических стандартов, законности и правопорядка. Эта 
уверенность поможет ему работать эффективно. 

Вся деятельность, особенно прямые меры и решения, должны быть направлены во благо 
человека, его высших целей и мотивации, а профессиональная этика государственного 
служащего должна охватывать чувство патриотизма. Особенно необходимо государственному 
служащему иметь сильную любовь к Родине и ее благородному народу. он также должен 
испытывать искреннее уважение к другим странам и народам. 
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ТАВСИФИ УМУМИИ ЊУЌУЌУ ОЗОДИЊОИ ШАЊРВАНД ВА  
МАЊДУДКУНИИ КОНСТИТУТСИОНИИ ОН 

 
Њуќуќу озодињои шањрванд љанбаи муњимтарини вазъи њуќуќии онро дарбар гирифта, аз 

маљмуи њуќуќ, озодињо, кафолатњо ва имтиѐзњо иборат мебошад. Њуќуќу озодињои шањрванд 
њамчун зуњуроти муњимтарини њуќуќї-конститутсионї ба шумор рафта, кафолати њуќуќии он 
пеш аз њама дар Конститутсияи Љумњурии Тољикистон, ќонунњои конститутсионї, ќонунњо ва 
дигар санадњои меъѐрї-њуќуќї мустањкам шудааст. 

Муносибати шањрванд, љомеаю давлат ањромеро мемонад, ки њар як кунљи он ба њамдигар 
дар таносуби муайян ќарор доранд. Давлат њамчун шакли ташкилоти сиѐсии љомеа, олоти 
асосии ба амал баровардани маќсаду вазифањои муњимтарини љомеа мебошад. Шањрванд 
бошад, ќисми таркибии љомеа буда, дар маљмуъ худи љомеаро ташкил менамояд. Алоќамандии 
шањрванд бо љомеаю давлат мазмуни фарогир дошта, давлат олоти сиѐсии љомеа мебошад. 

Дар байни шањрванд ва давлат муносибатњои бешумор дар соњањои гуногуни њаѐт ва 
фаъолияти онњо ба вуљуд меоянд. Ќисми муњимми ин муносибатњо дар љомеаи њозирзамон 
хусусияти њуќуќї ва сиѐсї доранд. Вобаста ба ин муносибатњои шањрванд ва давлат низ шакли 
њуќуќї-сиѐсї мегирад, робитаи онњо бештар хусусияти њуќуќї пайдо мекунад. Баробари ин, 
гуфтан лозим аст, ки дар давраи њозира робитањои иљтимої, иќтисодї, фарњангї, миллї ва 
ѓайра, ки дар байни давлат ва шањрвандон муќаррар гардидаанд, низ бештар хосияти њуќуќї-
сиѐсї доранд. Амалї шудани ин робитањо алоќамандии шањрвандон ва давлатро боз њам 
мустањкамтар мегардонад. 

Вазъи њуќуќии шањрванд аз муносибатњои мураккабе иборат аст, ки вобаста ба мавќеи 
шахс дар љомеа соњањои гуногуни њаѐту фаъолияти онњоро дарбар мегирад. Дар соњањои 
иљтимої-иќтисодї, сиѐсї, фарњангї ва ахлоќї-маънавии њаѐти љомеа муносибатњои 
бавуљудоянда тамоми самтњои асосии фаъолияти шахсро фаро мегиранд, вале њељ як соњаи 
њуќуќ дар алоњидагї имконияти онњоро пурра танзим намудан надорад. Танњо њамаи соњањои 
њуќуќи амалкардаистодаи миллї дар маљмуъ онњоро мустањкам намуда ба танзим меандозанд. 
Бо вуљуди ин, меъѐрњои њуќуќи конститутсионї дар муќаррарнамої, муайянсозї ва танзими 
онњо мавќеи махсус доранд. Онњо пеш аз њама мувофиќи хусусиятњои ба танзимандозии худ 
метавонанд дар сатњи баланди њуќуќї мавќеи инсон ва шањрвандро дар самтњои асосии њаѐт 
муайян намоянд. Муносибатњои муњимтарини дар робитаи мунтазами байни дав лат ва 
шањрванд ба вуљуд ояндаро вобаста ба мавќеи онњо дар идоракунии корњои љамъиятї ва 
давлатї муќаррар ва танзим мекунанд. Вазифаи муфассал ба танзим андохтани ин муносибатњо 
ба ўњдаи дигар соњањои њуќуќ гузошта мешаванд. Аз ин рў, меъѐрњои њуќуќи конститутсионї 
хислати таъсиснамої, муќаррарнамої ва дар сатњи муайян танзимнамоии асосњои њолати 
њуќуќии инсон ва шањрвандони Тољикистонро доранд. 

Вазъи конститутсионї-њуќуќии шахс дар њама давру замон яке аз масъалањои муњими 
љомеаи башарї ба њисоб меравад. Зеро инсон субъекти асосии њама гуна муносибатњои њуќуќї-
конститутсионї баромад намуда, аз иштироки фаъолонаи ў раванди бавуљудої ва башиддат 
таѓйирѐбии муносибатњо бенињояд вобаста аст. Мавзуи вазъи конститутсионї-њуќуќии шахс 
дар доираи илми њуќуќи конститутсионии ватанї ва хориљї ањамияти махсус дошта, нисбат ба 
он олимон ва њуќуќшиносон (конститутсионалистон) фикру аќидањои зиѐдеро пешбарї 
намудаанд.  

Њуќуќу озодињои шањрванд дар асоси принсипи таљзияи њокимияти давлатї ќарор дошта, 
баѐнгари мањдуд намудани ќудрати бењадду њудуди давлат мебошад ва мањз ба њамин маъною 
маќсад онњо бо мафњуми муосирри худ рў ба њастї нињоданд. Воќеан барои он, ки дар давлати 
марбута тартиботи њуќуќї амал кунад ва давлат ба сифати давлати њуќуќбунѐд шинохта шавад, 
бояд ќабл аз њама ќудрати давлат каме мањдуд бошад. Зиѐда аз сад сол пеш аз ин яке аз 
муњаќќиќони рус А.К. Чивелегов дар замина чунин ќайд намуда буд: «Давлати муосири 
муттамадин давлати њуќуќбунѐд мебошад, зеро ки дар он ќудрат бо мањдудиятњо амалї 
мегардад».  

Конститутсияи Љумњурии Тољикистон ба њолати њуќуќии инсон ва шањрванд меъѐрњои 
зиѐди конститутсионї, аз љумла аз њама боби њаљман калонтаринро бахшидааст ва дар њама 
маврид њуќуќу манфиатњои инсон ва шањрвандро чун субъекти асосии муносибатњои њуќуќи 
конститутсионї таъмин ва кафолат додааст. Дар моддаи 5-и Конститутсияи ЉТ омадааст: 
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«Инсон, њуќуќ ва озодињои ў арзиши олї мебошанд. Њаѐт, ќадр, номус ва дигар њуќуќњои 
фитрии инсон дахлнопазиранд. Њуќуќу озодињои инсон ва шањрвандро давлат эътироф, риоя ва 
њифз менамояд». 

Њуќуќу озодињои инсон ва шањрванд ба воситаи Конститутсия, ќонунњои љумњурї ва 
санадњои њуќуќии байналмиллалие, ки аз тарафи Тољикистон эътироф шудаанд, њифз 
мегарданд. Њуќуќ ва озодињои инсон ва шањрванд бевосита амалї мешаванд. Онњо маќсад, 
мазмун ва татбиќи ќонунњо, фаъолияти њокимияти ќонунгузор, иљроия, маќомоти мањаллии 
њокимияти давлатї ва худидоракуниро муайян мекунанд ва ба воситаи њокимияти судї таъмин 
мегарданд. 

Боби дуюми Конститутсия «Њуќуќ, озодї ва вазифањои асосии инсон ва шањрванд» 
номида шудааст, ки 34 моддаи ин санадро ташкил менамояд. Дар боби мазкур њуќуќу озодї ва 
вазифањои асосии њам инсон ва њам шањрвандони Тољикистон муфассалан муќаррар ва дарљ 
гардидаанд. 

Масоили њуќуќу озодињои шањрванд ва мањдуд намудани онњо дар мавридњои лозима яке 
аз мавзуъњои мубрами илмњои њуќуќшиносї, хосатан илми њуќуќи конститутсионї, њуќуќи 
инсон, њуќуќи байналхалќї ба њисоб рафта, аз љониби олимони њуќуќшиноси ватанї ва хориљї 
мавриди баррасї ва тањлилњо ќарор гирифтааст. 

Њуќуќу озодї ва уњдадорињои шањрванд аз љумлаи падидањои њуќуќї-конститутсионї 
буда, азбаски барои љомеаи муосир онњо арзиши олї доранд, пас, дар сатњи конститутсияи 
кишвар эътироф, муќаррар ва таъмин карда мешаванд. Ќайд намудан лозим аст, ки њуќуќу 
озодињои шањрванд аллакай дар таърихи кўњани давлатдории тољикон мавриди эътирофу 
корбарї ќарор гирифта буданд. Дар Авесто – сарчашмаи динию њуќуќии зардуштї њуќуќ ва 
озодињои гуногуни инсон эътироф ва муќаррар карда шудааст. Дар ќатори њуќуќ ба њаѐт, њуќуќ 
ба моликият, ба никоњ ва ташкили оила, њуќуќи бастани шартнома, њуќуќи мурољиат ба 
маќомоти марбута барои њифзи манфиатњои худ, вазъи њуќуќии табаќањои љамъиятї, меъѐрњои 
соњањои њуќуќи оила, маданї, љиноятї, мурофиа ва адолати судї дар он муќаррар карда 
шудааст. Дар он њифзи њайвоноти гуногун, унсурњои табиат – об, хок, оташ махсус ќайд 
мегардад. Њифзи муњити зист ва њуќуќњои экологї махсусияти Авесто мебошад. 

Авесто тафовути забонї, миллї, давлат, вобаста ба пўст ва ѓайраро эътироф намекунад. 
Дар он озодии мутлаќи инсон ва дар интихоби ояндаи худ интихоби озоди инсонро ба воситаи 
аќл ва хиради худ, озодии ирода ва талаботи фардї ба миѐн гузоштааст. Ѓалабаи Ањура Маздо 
аз њар як фарди љомеа вобаста аст. Танњо дар сурати муттањид шудани кулли нерўњои покї, 
рўшної – некї ба бадї ѓалаба мекунад. 

Дар таълимоти зардуштия њуќуќ ба њаѐт, никоњ, њуќуќ ба мењнат, шароити бењтари њаѐт 
инъикос ѐфтааст. Дар Авесто меъѐрњои муќарраркунандаи озодии њаракат ва дастнорасии 
манзил вуљуд дорад. «Ман њаракати озод ва интихоби макони зистро ба њамаи онњое, ки бо 
чорвои хонагияш дар ин макон зиндагї мекунанд, иљозат медињад», гуфта шудааст дар Авесто. 
Маќоми њуќуќии шахс вобаста синну сол муайян мешуд. Њар як наврас дар 15-солагї бояд аз 
донишњои дунявию маърифати динї аз имтињони мубад гузарад. Ин маросимро «садрапушон», 
«куштибандон» ва ѐ «љашни навзод (навзуд)» меномиданд. Гузаронидани ин маросим маънои 
нишонаи ба балоѓат расидан, ќабули суннатњои динї ва ќобилияти амалкунии комили њуќуќиро 
ба даст оварданро дошт). Ѓайр аз синну сол се њолати дигар маќоми њуќуќии шахси ба 
балоѓатрасидаро муайян мекард – ин пайравии дини давлатї (пайрави дини зардушт будан ѐ 
ѓайризардуштї), вазъи иљтимої (озод ѐ ѓулом), баромади табаќавї (рўњонї, низомї, кишоварз, 
косиб) муќаррар мегардид. Маќоми афзалиятнокро табиист, ки шахси озод, пайрави дини 
зардуштї, узви табаќаи ашрофон – низомиѐн ва рўњониѐн доштанд. 

Дар адабиѐти илмї андешањои бо њам мухолиф оид ба иљборї ва ѐ ихтиѐрї будани никоњ 
вуљуд дорад. Тибќи тањќиќоти А.М. Диноршоев бо истинод ба асари А.Ѓ. Холиќзода дар 
љомеаи зардуштї озодї ва ризоияти зан њангоми никоњ пурсида мешуд. Бо ирода ва розигии 
худ ба никоњ дохил шудани зан ба андешаи ин муњаќќиќон дар љомеаи авестої эътироф мешуд. 
Вале масъалаи мазкур пањлуњои дигари њуќуќї дорад. Тарафњо дар никоњ ва ташкили оила 
сарварони оила эътироф мешуданд, аз ин сабаб, ба андешаи мо, никоњ маљбурї буд. Авесто ба 
зане, ки бо ихтиѐри худ ба никоњ дохил шудааст, маќоми «худсарзан»-ро раво мебинад. 
Дорандаи ин маќом ва фарзандон аз ин никоњ, танњо дар сурати эътирофи онњо аз љониби 
падар њамчун меросхури њаќиќии падар ва мутааллиќи авлоди падар насаби ўро мегирифтанд. 
Дар акси њол ба авлоди модарии худ тааллуќ доштанд. Яъне, зан њуќуќи озодона ба никоњ 
дохил шуданро дошт, вале амалї намудани он заминаи мањдуд гаштани як ќатор њуќуќњои ў ва 
фарзандонаш мегардид. Ѓайр аз ин мављудияти сохтори табаќавї ва љањонбинии ба он хос низ 
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мањдудиятњои гуногунро, аз љумла њангоми бастани аќди никоњ пешбинї мекард. Азбаски 
гузариш ба табаќаи дигар мањдуд ва эњтимоли ќавї меравад, ки манъ буд, табиист, ки никоњи 
байнитабаќавї низ камтар ба назар мерасид ва ин баѐнгари хислати иљборї доштани никоњ 
мебошад. 

Љомеаи авестої љомеаи табаќотї буда, он аз чор табаќаи асосї иборат буд. Дар љомеа 
табаќањои имтиѐздори ањолї (низомиѐн ва руњониѐн) табаќаи косибу кишоварзон буданд. 
Авесто беш аз ин ба касе дар љамъият маќом эътироф надошт, ба њадде ки ягон кишоварз 
наметавонист пешавар гардад ѐ пешаваре ба табаќаи руњонї ѐ низомиѐн шомил шавад, зеро 
касб меросї буд, аз насл ба насл пайравї мегардид. Шоњ метавонист кишоварз ѐ пешавареро ба 
табаќаи низомиѐн дохил намояд, вале ба табаќаи руњониѐн шомил намудани шахсе аз дигар 
табаќа мамнуъ буд. 

Дар Эъломияи Куруши Кабир яке аз сарчашмањои муњими таърихи бостони ориѐї 
масоили њуќуќи инсон мавриди танзим ќарор гирифтааст. Дар он оид ба њуќуќ ба озодии 
эътиќод, озодии њаракат, њуќуќ ба моликият, интихоби манзил, касб ва ѓайра эътироф ва 
мавриди њимоя ќарор дода мешавад. «Њар шахс дар пайравии дини худ озод аст, касе њаќ 
надорад касеро ба дини худ ба зурї љалб намояд» гуфта мешавад дар Эъломия. 

Эъломия њуќуќи њар як миллату ќавмро ба њаѐти осоишта, пайравї аз дини худ, 
баробарии ќавмњоро эътироф менамояд. Он њамчун аввалин Эъломияи њуќуќи башар ањамияти 
бузурги таърихї дорад. 

Дар Эъломияи Куруш мехонем: «…Нагузоштам садама (зарба) ва озоре ба мардуми ин 
шањр ва ин сарзамин ворид ояд. Вазъи дохили Бобул ва љойњои муќаддаси он ќалби маро такон 
дод. Фармон додам, то њамаи мардум дар парастиши худои худ озод бошанд ва бад-ин сон 
ононро наѐзоранд. Фармон додам, ки њељ кас ањолии шањрро аз њастї (зиндагї) соќит накунад. 
Худои бузург аз ман хурсанд шуд ва ба ман, ки Куруш њастам ва ба писарам Камбуљия ва 
тамоми лашкари ман, аз роњи иноят баракоти худро нозил кард. 

Аммо бо пешрафти љомеа, дар марњилањои баъдинаи таърихї, бо баробари аз љомеа људо 
шудани сарватмандон, њокимон, коњинон, сарлашкарон, имкони мањдуд намудани озодї, 
дахолат намудан ба њаѐти инсон, халалдор намудани баробарии ибтидої ва муќаррарї ба миѐн 
меояд. Дар давлатњои ѓуломдории юнониву римї ѓуломон ба њайси на инсон, балки чиз 
шинохта мешаванд. Дар асрњои миѐна њуќуќњои инсон, ки дар ибтидо арзи вуљуд доштанд, ба 
њайси имтиѐзњои табаќањои боло амалї мешаванд, озодии беинтињои њокимон таъмин гашта, 
озодї ва њуќуќњои фитрии мазлумон поймол карда мешавад. Танњо дар замони нав аќидањо ва 
назарияњо оид ба озодии инсон ва њуќуќњои фитрии ў пешбарї мешаванд. Дар марњилањои 
минбаъда бо баробари фароњам омадани шароити мусоид (ќабули санадњои байналмиллалї ва 
конститутсияњо, пешрафти иќтисод, фарњанг ва ѓ.) озодии инсон ва теъдоди зарурии њуќуќњояш 
ба зиндагии арзанда, баробарї, моликиятдорї, хољагидории мустаќил, мусофират, интихоби 
љойи зист ва диг. таъмин мешаванд. Хулоса, инкишофи таърихии љомеаи инсонї чунин сурат 
мегирад, ки њуќуќњои фитрии инсон ба њаѐти арзанда, озодї, баробарї ва ѓайра, ки њанўз дар 
љомеаи нахустини ибтидої бидуни њокимият, давлат, тадбирњои сиѐсї, ќонун амалї шуда 
буданд, пас аз фосилаи чандинњазорсола аз нав эњѐ мешаванд. Робитаи инсон ва њуќуќ 
хусусияти табиї дорад. Инсон чун вуљуди биологї њаќќи зиндагї дорад, майл ба озодї дорад, 
мекушад хушбахтона њаѐт ба сар барад, оила ташкил намояд, фарзанд ба воя расонад, манзили 
шахсї дошта бошад, соњиби моликияти хеш бошад, аз неъматњои зиндагї њаматарафа ва бе 
ягон мамоният сунъї истифода барад. Аз оѓози зиндагии инсонї ибтидои табиат, олами 
набототу њайвонот дар ихтиѐри инсон буданд. Одамони ибтидої аз ин неъмати зандагї 
озодона, бе ягон мамоният ва мањдудият истифода менамуданд, бо шикор, моњидорї, љамъу 
истеъмоли наботот ва умуман ѓизои табиї машѓул буданд. Бесабаб нест, ки як зумра 
муттафакирон љомеаи ибтидоиро асри «тиллої» меномиданд, онро чун љомеае тавсиф 
мекарданд, ки дар он озодиву баробарии воќеии њама таъмин шуда буд.  

Њуќуќу озодї ва вазифањои асосии инсон ва шањрвандонро тибќи Конститутсия ба тариќи 
зайл тасниф кардан мумкин аст: 1) њуќуќу озодињои фардї; 2) њуќуќу озодињои сиѐсї; 3) њуќуќу 
озодињои иљтимої, иќтисодї ва фарњангї; 4) вазифањои асосии инсон ва шањрванд; 5) њуќуќу 
озодї ва вазифањои асосии инсон ва шањрванд дар вазъияти фавќуллода; 6) кафолати њуќуќу 
озодии инсон ва шањрванд.  

Андеша, таљриба ва мустаќиман амалї шудани њуќуќу озодињои инсон ва шањрвандро 
тамоми илмњои њуќуќшиносї мавриди баррасии хеш ќарор медињанд ва аз ин рў, њуќуќу 
озодињо њамчун институти байнисоњавї шинохта шудаанд. Њуќуќу озодињо ба мазмуни 
омўзишу танзими илму соњањои њуќуќи мурофиаи љиноятї, мурофиаи гражданї, маъмурї, 
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молиявї, оилавї, мењнатї ва дигар соњањои њуќуќ дохил мешаванд. Ин нињоди муњими 
њуќуќиро њуќуќи байналмиллалии оммавї низ мавриди баррасї ќарор медињад. То ваќтњо охир 
вазъи умумии фард њамчун ќисми таркибии илми њуќуќи конститутсионї эътироф мешуд, ки 
дар натиља баъзан дар ин соњаи илм масъалањое мавриди бањс ќарор мегирифтанд, ки онњо ба 
доираи омўзиши он то њадди зарурї шомил набуданд. Ба сифати чунин масъалањо метавон аз 
пайдоиши назарияву андешањои мухталифи њуќуќ ва озодињоро ном бурд, ки онњо имрўз тибќи 
андешаи баъзе аз муњаќќиќони илми њуќуќ ба сифати илми мустаќили назарияи њуќуќи инсон 
эътироф гардида, табиат ва моњияти њуќуќу озодињо, пайдоиши онњо, заминањои иљтимої, 
фалсафї, сиѐсї, ахлоќї, динию мазњабии ин нињоди сиѐсию њуќуќиро мавриди баррасї ќарор 
медињанд. Ба андешаи олими њуќуќшинос Њамидов Х.Њ. «омўзиши њуќуќу озодињои инсон ва 
шањрванд дар соњаи њуќуќи конститутсионї бояд дар чањорчубаи он муносибатњое, ки ба 
василаи њамин соњаи њуќуќ тањти танзим ќарор мегиранд, мањдуд гардад». Аммо ба андешаи 
пешнињоднамудаи муаллиф розї шудан мушкил аст, зеро дар доираи омўзиши соњаи мустаќили 
њуќуќи конститутсионї њуќуќу озодињои инсон ва шањрванд фаррох тањлил ва омўхта мешаванд 
ва зарурияти мањдуд кардани омўзиши он дар соњаи њуќуќи конститутсионї зарурият надорад. 
Худи соњаи алоњида эътироф намудани њуќуќи инсон мушкил аст, зеро предмети ин соњаи њуќуќ 
дарбаргирандаи муносибатњо дар як соња баромад намекунад. Омўзиши меъѐрњо вобаста ба 
њуќуќу озодињои инсонро бо дар соњањои њуќуќи байналмиллалї, њуќуќи конститутсионї, дар 
илми њуќуќи конститутсионии мамлакатњои хориљї дидан мумкин аст.  

Њамин тариќ, њуќуќу озодї ва вазифањои асосии инсон ва шањрванд муносибату алоќањои 
муњимтарини байни шањрвандро бо давлат инъикос намуда, мавќеи шахсро дар љомеа муайян 
менамоянд. Падидаи њуќуќ ва озодињои инсон ва шањрванд даврањои нињоят мураккаб ва 
мушкилеро аз сар гузаронидааст. Инќилобњо ва тањаввулотњои зиѐди озодихоњї боиси эътироф 
ва рушд намудани њуќуќу озодињо гардидаанд. Њоло низ зарурияти тањким бахшидани њуќуќ ва 
озодињои асосии инсон ва шањрванд љой доранд ва давлатњои њуќуќбунѐд кўшиш менамоянд, ки 
барои њимояи њуќуќњои инсон корњои зиѐдеро ба анљом расонанд. Њуќуќу озодињои инсон ва 
шањрванд маљмуи меъѐрњо ва муќарротњои њуќуќї-конститутсионие мебошанд, ки аз гурўњи 
њуќуќу озодињои шахсї, сиѐсї, иќтисодї, иљтимої, фарњангї, ахлоќї, маънавї ва маърифатї 
иборатанд. Албатта, риоя ва иљро намудани Конститутсия ва ќонунњо ва эњтироми њуќуќ ва 
манфиатњои дигарон принсипи муњим ба шумор меравад ва њангоме, ки аъзоѐни љомеа ва 
давлат онро ба таври дахлдор иљро наменамоянд нисбаташон мањдудкунии њуќуќї татбиќ 
карда мешавад. 
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Аннотация 

 
ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПРАВ И СВОБОД ГРАЖДАН, И ИХ 

КОНСТИТУЦИОННЫХ ОГРАНИЧЕНИЙ 
 

Понятие конституционных прав и свобод человека и гражданина появляется в культуре 
терминов конституционного права и административного права. Согласно данному 
определению: конституционные права и свободы человека и гражданина - для человека и 
гражданина конституционные права и свободы являются средством самопожертвования и 
признания заслуг, обеспечения достоинства, свойственного свободной личности., средство 
реализации своих неотъемлемых прав в государственном управлении, обеспечение 
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необходимых экономических и социальных условий. социальные и культурные важны для 
удовлетворения материальных и духовных потребностей жизни 

Ключевые слова: происхождение, теоретически, мысль иная, право свободы, человек 
признает природу, сущность. 

 
Annontation 

 
GENERAL DESCRIPTION OF CITIZEN'S RIGHTS AND FREEDOMS  

AND ITS CONSTITUTIONAL LIMITATIONS 
 

The concept of constitutional rights and freedoms of a person and a citizen appears in the 
Culture of Terms of Constitutional Law and Administrative Law. According to the given definition: 
constitutional rights and freedoms of a person and a citizen - for a person and a citizen, constitutional 
rights and freedoms are a means of self-sacrifice and recognition of merit, ensuring the dignity that is 
characteristic of a free person, a means of exercising his inalienable rights in public administration, 
ensuring the necessary economic and social conditions. social and cultural are important for meeting 
material and spiritual needs of life 

Keywords: origin, theoretically, thought different, right freedom, human being recognize nature, 
essence. 
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ШАКЛҲО ВА НАМУДҲОИ ҲУҚУҚИ МОЛИКИЯТ 

 
Мувофиќи м. 12 Конститутсияи дар Љумњурии Тољикистон њама гуна шаклњои моликият 

ва инчунин моликияти хусусї эътироф ва њифз мешавад. Ба шаклњо ва намудњо таќсим 
намудани њуќуќї моликият ањмияти назариявї ва њам ањамияти амали дорад. Вобаста ба он ки 
њуќуќї моликият ба кадом шакл ва кадом намуд дохил карда мешавад, режими њуќуќї 
молумулкї, ки объекта ин њуќуќ ва он имкониятхое, ки соњибмулк нисбати ин молумулк дорад, 
муайян шуда метавонад. 

Мувофиќи м. 236 КГ Моликият дар Љумњурии Тољикистон дар шакли хусусї ва оммавї 
(давлатї) мављуд мебошад. 

Дар Љумњурии Тољикистон моликияти давлатњои хориљї, ташкилотњои байналмилалї, 
шахсони воќеї ва њуќуќии хориљї метавонад вуљуд дошта бошад, ба шарте ки дар ќонун 
тартиби дигар муќаррар нашуда бошад [1, 67]. 

2. Љумњурии Тољикистон барои рушди шаклњои мухталифи моликият шароити зарурии 
баробар фароњам меоварад ва њимояи онњоро таъмин мекунад. моликият дар ЉТ ба ду шакл 
таќсим мешавад: моликияти хусусї ва оммавї (давлатї). Инчунин дар ЉТ моликияти давлатхои 
хоричї, таппсилотњои байналхалќй, шањрвандон ва шахсони юридикии хоричї вуљуд дошта 
метавонанд. Аз мазмуни м. 237-238 КГ ба хулосае омадан мумкин аст, ки њуќукї моликияти 
хусусї ба моликияти шањрвандон ва шахсони юридикї, моликияти давлатї бошад, ба 
моликияти љумњуриявї, ки бевосита ба Љумњурии Тољикистон тааллуќ дорад, моликияти 
Вилояти Автономии Бадахшони Куњї, моликияти воњидхои марзию маъмурї ва моликияти 
коммуналї таќсим мешаванд. 

1. Моликияти давлати дар шакли моликияти љум[уриявb ва коммуналӣ баромад мекунад. 
2. Моликияти љумњурияви аз хазинаи љумњурияви ва молу мулке, ки мутобиќи санади 

ќонуни ба шахси њуќуќии давлатии љумњурияви вобаста карда шудааст, иборат мебошад. 
Маблаѓњои буxети љумњури, захираи тиллоию асъор ва хазинаи алмос, объектњои 

моликияти истиснои (мутлаќ)-и давлати ва дигар молу мулки давлати, ки ба шахси њуќукии 
давлати вобаста карда нашудаанд, хазинаи давлатии Љумњурии Тољикистонро ташкил 
медињанд. 

3. Моликияти коммунали аз хазинаи мањалли ва молу мулке, ки мутобиќи санади ба 
шахси њуќуќии коммунали вобаста карда шудаанд, иборат мебошад. 

Маблаѓњои молу мулки буљети мањалли ва дигар молу мулки коммуналї, ки ба шахси 
њуќуќии коммунали вобаста карда нашудаанд, хазинаи мањаллиро ташкил медињанд. 

4. Молу мулкеро, ки тањти моликияти давлат rарор дорад, ба шахси њуќуќии давлати дар 
асоси њуќуќи хољагидори ѐ идораи оперативї вобаста кардан мумкин аст. 

Ба он њолат ањамият додан лозим аст, ки на дар Конститутсияи Љумњурии Тољикистон ва 
на дар Кодекси Граждании Љумњурии Тољикистон номгуи пурраи шаклҳои моликият дода 
нашудааст. Дар ќонунгузорї нишон дода шудааст, кї дар Љумњурии Тољикистон инчунин 
шаклњои дигари моликият эътироф карда мешаванд. 

Ќонунгузории граждании Љумњурии Тољикистон (м. 14 ва 15 КГ) дар баробари моликияти 
хусусї ва давлатї, инчунин моликияти коллективї ва шахсиро чудо менамояд. Ба моликияти 
коллективї - моликияти шахсони юридикї ва ба моликияти шахсї - моликияти шањрвандон 
дохил мешавад. Лекин њам моликияти коллективї ва њам моликияти шахсї ба моликияти 
хусусї дохил карда мешаванд [2, 11]. 

Њамин тавр, моликият дар Љумњурии Тољикистон ба давлатї ва хусусї таќсим карда 
мешавад. Дар навбати худ моликияти хусусї ба моликияти шањрвандон ва шахсони юридикї 
таќсим мешавад. 

Таснифи шаклњои њуќуќї моликият ягона нест [3, 79]. Ин шаклњо дар навбати худ ба 
намудњо таќсим мешавад. Масалан, њуќуќї моликияти шањрвандон ва шахсони юридикї 
њамчун намудњои моликияти њуќуќї эътироф мешаванд. Таснифи моликият ба намудњо 
метавонад асосњои гуногун дошта бошад. Он метавонад аз њудуди як шакли моликият набарояд 
ѐ метавонад аз ин ѐ он шакли моликият вобастагї надошта бошад. Масалан, моликияти умумї 
метавонад сањмї ва якчоя бошад. Дар баробари ин њам моликияти сањмї ва њам якчоя 
метавонад ба якчанд шахсе новобаста аз шакли моликият тааллуќ дошта бошад. 
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Намудњои њуќуќї моликият метавонад ба зернамудњо таќсим карда шавад, масалан, ба 
моликияти шахсї юридикї, њамчун намуди моликияти хусусї, моликияти љамъиятњо ва 
ширкатњои хочагидорї, кооперативњои истењсолї ва матлуботї, ташкилотњои чамъияти якчоя, 
динї ва ѓайра. Моликияти якчоя њамчун намуди моликияти умумї ба моликияти якчояи 
њамсарон ва моликияти якчояи хољагињои дењќонї (фермерї) таќсим мешавад ва ѓ [4, 137]. 

Њамин тавр, таснифи шаклњо, намудњо ва зернамудњои њуќуќї моликият бо асосњои 
гуногун ба амал бароварда мешавад ва барои таъмини омузиши моњияти њодисоти 
омухташванда равона шудаанд. 
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Аннотация 

ФОРМЫ И ВИДЫ ПРАВ СОБСТВЕННОСТИ 
Собственность в Республике Таджикистан делится на государственную и частную. В свою 

очередь частная собственность делится на собственность граждан и юридических лиц. 
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Одинаҳмадзода Шукрона Шарифхуҷа, 
магистранти соли аввали факултети таърих ва ҳуқуқ 

 

ҲУҶҶАТҲОИ ТАШКИЛӢ – ҲУҚУҚӢ 
 

Ҳуҷҷатҳои ташкилӣ – ҳуҷҷатҳое, ки функсияҳои алоҳида, ҳуқуқ ва вазифаҳои мақомоти 
роҳбарикунандаро ба муддати тӯлонӣ дар бар мегиранд ва иҷроишаш ҳатмист. Ҳуҷҷатҳои 
ташкилӣ, албатта, бо мӯҳри тасдиқи роҳбари муассиса ѐ бо ҳуҷҷатҳои амрдиҳандаи (қарор, 
фармоиш, фармон) ѐ бо қарори машваратии муассиса тасдиқ карда мешавад ва то қабули 
ҳуҷҷати ташкилии нав амал мекунад. Дар сурати барҳам хурдани фаъолияти муассиса 
ҳуҷҷатҳои нави ташкилӣ таҳия мешаванд.  

Ба ҳуҷҷатхои ташкилӣ дохил мешаванд: 
- Оиннома; 

- Низомномаҳо; 

- Дастурамалҳо; 

- Қоидаҳо. 
Ҳуҷҷатҳои ташкилӣ меъѐрҳои ҳуқуқҳои маъмурӣ ва шаҳрвандиро амалӣ гардонида, 

сарчашмаи асосии иҷроиши ҳатмии онҳо мебошанд. Тамоми ташкилоту корхонаҳо бо санадҳои 
давлатӣ, дастурамалу қонунҳо ва нишондоду қоидаҳоро ҳифз менамоянд. Инчунин дигар 
қоидаҳои мухтасари ҳуҷҷатҳои ташкилӣ мавҷуданд: 

Ҳуҷҷатҳои ташкилӣ – маҷмӯи ҳуҷҷатҳои ба ҳам алоқаманд, ки сохтор, вазифа, функсияҳои 
муассиса, корхона, ташкили кори он, ҳуқуқ, вазифаҳо ва масъулияти роҳбар ва мутахассисони 
корхонаро ба тартиб медарорад. 

Ҳардуи ин қоидаҳоро муқоиса намуда ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки қоидаи 
якум ҳуҷҷатҳои алоҳидаро дар бар мегирад, ки ҳуқуқу вазифаҳои корхонаро муайян мекунад. 
Вақт аз он ки дар қоидаҳои баъдина маҷмӯи ҳуҷҷатҳоест, ки аз қарори ба даст овардаи 
ташкилот вобаста аст ва сохтори корхонаро ба танзим медарорад.  

Ин қоидаҳо дар маҷмӯъ шакли пурраи «Ҳуҷҷатҳои ташкилӣ»-ро тамдид мекунанд. 
Ҳуҷҷатҳои ташкилӣ муайян мекунанд: 
- шакли ташкилӣ – ҳуқуқии ташкилот, сохтори роҳбарӣ; 
- шумораи умумӣ, номгӯйи вазифаҳо – роҳбарон, мутахассисон;  
- хизматчиѐни техникӣ; 
- салоҳият, вазифа ва масъулияти қисмҳои таркибӣ ва коргарон; 
- ҳуқуқи мақомоти машваратии роҳбарияти ташкилот; 
- литсензиякунонӣ (қонунигардонӣ)-и фаъолият; 
- реҷаи корӣ ва системаи муҳофизат; 
- ташкил ва баҳодиҳии кори коргарон; 
- қоидаҳои аз нав ташкилдиҳии ташкилот; 
- тартиби бекор намудани ташкилот [1, с.158]. 
Шакли вазифаҳои роҳбар дар ҳар як дастгоҳи роҳбарикунанда аз истифодабарии 

силсилаи ҳуҷҷатҳои онҳо асос мегирад. 
Мансубияти ҳар як ҳуҷҷат ба ин ѐ он корхона, муассиса ва ташкилот аз он вобаста аст, ки 

ин ташкилот чӣ гуна сохтору вазифаҳоро дорост, ҳаҷман чигуна аст ва мавқеи он дар ҳудуди 
ҷумҳурӣ чигуна аст.  

Вале новобаста аз ин, дар ҳар як ташкилот ҳуҷҷатҳое истифода бурда мешаванд, ки шакли 
ташкили кори роҳбарӣ ва хизматиро инъикос менамоянд. Ҷамъи ин ҳуҷҷатҳо силсилаи 
ҳуҷҷатҳои ташкилӣ – ҳуқуқиро ташкил медиҳанд.  

Стандарти давлатии ҳуҷҷатҳои ташкилӣ – ҳуқуқиро ҳамчун ҳуҷҷатҳои хаттие, ки 
масъалаҳои ташкилӣ – роҳбарӣ, масъалаҳои идоракунӣ, ҳамкорӣ, таъминот ва танзимотии 
фаъолияти мақомоти болоии муассиса, корхона, ташкилот ва гурӯҳҳои тобеи онҳо ва ашхоси 
роҳбарикунандаро муайян мекунад. Ба ҳамин тариқ, системаи ҳуҷҷатҳои ташкилӣ – ҳуқуқӣ аз 
рӯи мавқеи истифодашавиашон барои ҳуҷҷатгузории фаъолияти роҳбарӣ аҳаммияти калон 
доранд [1, с.49]. 

Ғайр аз системаи функсионалии ҳуҷҷатҳои умумӣ боз системаҳои соҳавӣ муайян шудаанд, 
ки бо фаъолияти мубрами ташкилотҳо ва инъикоси хусусиятҳои онҳо истифода бурда 
мешаванд.  
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Шакли ҳуҷҷати ташкилӣ ин чунин самтҳои «ягона»-и ҳамешагии лифофа мебошанд. 
- нишон; 
- номи муассиса; 
- номи ҳуҷҷат (08) (низомнома ѐ дастурамалҳо ѐ қоида); 
- Самтҳои тағйирѐбандаи лифофаи «ягона»; 
- сана (09); 
- рақами бақайдгирӣ (10); 
- ҷойи нашр ѐ навишти ҳуҷҷат (12); 
- сарлавҳа (17); 
- матн (19); 
- қайд намудани замима (20) 2; 
- имзо (2); 
- муҳри (бо имзо ѐ расм) ҳамоҳангсозӣ ѐ раводид; 
- муҳри тасдиқ; 
- муҳр (тамға). 

Ҳуҷҷатҳои ҳуқуқӣ – ин ҳуҷҷатҳое, ки дар онҳо қарорҳои ҳуқуқӣ ѐ ташкили ба қайд 
гирифта шуда, масоили фаъолияти ташкилот мебошанд. Ин ҳуҷҷатҳо фаъолияти роҳбариятро 
ба танзим дароварда ба он барои вазифаҳои худро фаъол гардониданаш кӯмак мерасонад. 

Ба шакли ташкилӣ – ҳуқуқӣ мазмун ва тавсифи фаъолияти ташкилот, сохтор ва дигар 
далелҳои роҳбарияти ташкилот нигоҳ накарда, ба он ҳуқуқӣ фармоишӣ – хизматии фаъолияташ 
ва ҳамчунин ҳуқуқи нашри ҳуҷҷатҳои ҳуқуқӣ дода шудааст. 

Ҳуҷҷатҳои ҳуқуқӣ қарорҳои аз боло ба поѐн – мувофиқи система овардашударо дар бар 
мегиранд: аз мақомоти фармонраво ба фармониҷрокунанда, аз роҳбари ташкилот ба гурӯҳҳои 
сохторӣ ва коргарон. Чунин ҳуҷҷатҳо тарзи идоракунии вертикалӣ (аз боло ба поѐн) мавзеъро 
таъмин менамояд. 

Аз ҷиҳати ҳуқуқӣ ҳуҷҷатҳои ҳуқуқӣ ба санадҳои ҳуқуқӣ мансубанд: дар онҳо ҳукмҳои 
амиқу ҳуқуқӣ дарҷ мегардад. Амиқии ин қайдҳо дар он аст, ки бо ѐрии онҳо масъалаҳои 
мансуби роҳбарӣ ҳал ва саволҳои ба миѐномада ҷавоби худро меѐбанд. 

Бо дарназардошти муҳити истифодабарии ҳуҷҷатҳои ҳуқуқӣ тақсимоти маъмурӣ ба чунин 
намудҳо тақсим мешаванд: 

- санадҳои ҳуқуқӣ – санадҳое, ки аз тарафи ҳокимияти иҷроияи ҷумҳурӣ (вазоратҳо, 
кумитаҳо, агентиҳо ва ғ.) 

- санадҳои ҳуқуқӣ – санадҳое, ки дар самти субъектҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон амал 
мекунад – вилоятҳо, шаҳрҳо, ноҳияҳои тобеи марказ, Вилояти Мухтори Куҳистони Бадахшон. 

- санадҳои ҳуқуқии муассиса, ташкилоту корхонаҳо. 
Барои нашри ҳуҷҷати ҳуқуқӣ инҳо асос шуда метавонанд: 
- зарурияти иҷроиши санадҳои қонунбарорӣ, санадҳои нормативӣ ва дигар қарорҳое, ки 

органҳои воломақоми ташкилоти мазкур кабул кардааст. 
Ҳуҷҷатҳои ҳуқуқӣ аз тарафи якчанд кумитаҳои роҳбарикунанда якҷоя нашр шуда 

метавонанд. Аз нуқтаи назари ҳалли масъалаҳои мубрами рӯз ҳуҷҷатҳои ҳуқуқӣ ба ду гурӯҳ 
ҷудо мешаванд: 

- ҳуҷҷатҳое, ки дар шароити умум (коллегиалӣ) таҳия мегарданд; 
- ҳуҷҷатҳое, ки аз тарафи як шахс кабул карда шудааст: 
Ҳангоми аз ҷониби як шахс нашр шудани ҳуҷҷат, ҳокимият пурра аз шахс – роҳбар 

вобаста аст. 
Қарори қабулкардаи шахси зуд амалӣ гардидани он, болоравии масъулиятшиносии 

шахсии роҳбар оиди қарори қабулшударо таъмин менамояд. Дар асоси қарори 
қабулкардашудаи шахси ҳамаи вазоратҳо, маъмурияти субъектҳои алоҳидаи маъмурӣ ва 
маориф, роҳбарони муассисаву ташкилотҳо (директории генералӣ, директор, раиси дастгоҳ) 
амал мекунанд [1, с.158]. 
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Саидова Моҳира Дилшодовна, 

магистранти Академияи миллии илмҳои Тоҷикистон 
 

ТАШАББУСҲОИ ҶМЧ ДАР МИНТАҚАИ ОҶШ ДАР ДОИРАИ АСЕАН 
 

АСЕАН даҳ кишвари Осиѐи Ҷанубу Шарқиро бо ҳудуди умумии 4,5 миллион километри 
мураббаъ муттаҳид менамояд. Аҳолии ин иттиҳод бештар аз 660 миллион нафар ва маҷмуи 
маҳсулоти дохилии он (ММД) 3,66 триллион долларро ташкил медиҳад, ки тибқи омори 
котиботи АСЕАН аз рўйи нишондодҳои иқтисодӣ дар ҷаҳон дар ҷои шашум ва дар Осиѐ дар 
ҷои сеюм меистад. АСЕАН дар аввал ҳамчун як ташаббус барои густариши равандҳои 
ҳамгироӣ аз ҷониби панҷ кишвари муассис-индонезия, Малайзия, Сингапур, Таиланд ва 
Филиппин пешниҳод шуда буд ва он чор марҳалаи густаришро паси сар намуд: моҳи январи 
соли 1984 Бруней-Даруссалом, моҳи июли соли 1995 - Ветнам, июли соли 1997 – Лаос ва Мянма 
ва апрели соли 1999 - Камбоҷа ба АСЕАН пазируфта шуданд. Танҳо Тимори Шарқӣ, ки моҳи 
майи соли 2002 аз Индонезия истиқлолият ба даст овард ба иттиҳод дохил нагардид. 
Эҳтимолан, бо мурури замон марҳалаи панҷуми густариши АСЕАН низ ба вуқуъ мепайвандад.  

Мавриди зикр аст, ки АСЕАН мавқеъи хуби стратегӣ ва геосиѐсиро ишғол менамояд, яъне 
АСЕАН дар чорроҳаи роҳҳои баҳрие, ки уқѐнуси Ҳиндро ба уқѐнуси Ором мепайвандад, қарор 
дорад. Маҳз бо ҳамин масир нафтро аз халиҷи Форс ба бузургтарин иқтисодҳои Осиѐ ва ҳавзаи 
уқѐнуси Ором - Ҷопон, Қореяи Ҷанубӣ ва Чин интиқол медиҳад. Ҳар гуна таваққуф дар таҳвили 
карбогидратҳо метавонад боиси буҳрони энергетикии минтақавӣ гардад, ки барои ҷомеаи 
ҷаҳон оқибатҳои на он қадар хуб дорад. АСЕАН инчунин, барои табдил додани кишварҳои 
Осиѐи Ҷанубу Шарқӣ ба кишварҳои шукуфову осоишта ва минтақаи озод аз яроқи ядроӣ 
кӯшиш менамояд ва метавонад дар ин самт дар арсаи байналмилалӣ нақши бузургеро дошта 
бошад. Ҳамкориҳои ҳарбии давлатҳои аъзои иттиҳод бо кишварҳои абарқудрати минтақавӣ ва 
ғайриминтақавӣ, аз қабили ИМА, Чин, Ҳиндустон, Ҷопон, Кореяи Ҷанубӣ, Австралия, 
Зеландияи Нав ва Русия дар формати вохӯриҳои солонаи вазирони мудофиа («СМОА плюс») ба 
роҳ мондааст [2]. 

Робита байни Чин ва АСЕАН беҳтар шуда истодааст. Минтақаи АСЕАН як қисми 
муҳими меъморан пайвасткунандаи «шаш долон, шаш масир, маҷмӯи кишварҳо ва бандарҳо» 
мебошад. Роҳи оҳани Чин-Лаос барои табдил додани Лаос аз «кишвари бе доштани баромад ба 
баҳр» ба «кишвари пайвадгари хушкӣ» мусоидат кард, экспресси Порти тиллоӣ Камбоҷаро ба 
«давраи баландсуръати рушд» расонид ва роҳи оҳани баландсуръати Ҷакарта-Бандунг 
Индонезияро ба тезондани тараққиѐти он овард. Сохтмони долонҳои нави тиҷоратии хушкӣ ва 
баҳрӣ ба ташаккули модели нави минтақавии ҳамкории стратегии байни минтақаи ғарбии Чин 
ва кишварҳои АСЕАН мусоидат кард [1]. 

Чин ва АСЕАН мутаносибан дуввум ва панҷумин иқтисодҳои бузурги ҷаҳон мебошанд. 
Ҳарду ҷониб ба ҳамдигар имкониятҳои рушд ва иқтидори бузурги ҳамкорӣ фароҳам меоранд. 
Онҳо бояд барои бунѐди як маркази рушди иқтисодӣ, мусоидат ба ҳамкорӣ дар соҳаҳои 
рушдѐбанда, ҳифзи сулҳу оромии минтақа ва густариши табодули байни мардум ва фарҳангӣ 
ҳамкорӣ кунанд. То он даме, ки хар ду тараф ба рохи дуруст часпида бошанд хам, новобаста аз 
он ки дар оянда ба кадом тундбод дучор шаванд, хамкории Хитой ва АСЕАН шикастнопазир, 
устувор ва дурдаст хохад буд ва ба хар ду тараф барои ноил шудан ба рушди бештар кумак 
хохад кард [3]. 

Дар тӯли сӣ соли охир, Чин ҳамеша аз ваҳдати АСЕАН ва бунѐди ҷомеаи АСЕАН 
қотеъона пуштибонӣ карда, АСЕАН-ро ҳамчун маркази меъмории минтақавӣ дастгирӣ мекард. 
Ва ҳамеша АСЕАН-ро дар баланд бардоштани нақши он дар умури минтақавӣ ва 
байналмилалӣ дастгирӣ кардааст. Муносибатҳои Чин ва АСЕАН ҳамеша пешсафи ҳамкориҳои 
минтақавии Осиѐи Шарқӣ буда, намунаи ҳамкориҳои Осиѐ ва Уқѐнуси Ором шудаанд. «Таърих 
ояндаро нишон медихад» [4]. 

Дар тӯли даҳ соли охир ҳамкориҳои иқтисодӣ ва тиҷоратии Чин ва АСЕАН амиқтар 
шудаанд. Созишномаи шарикии ҳамаҷонибаи иқтисодии минтақавӣ (RCEP) расман ба имзо 
расида, тадриҷан пардохти дивидендҳо сурат мегирад. Сохтмони минтақаи озоди тиҷоратии 
Хитой - АСЕАН боз ҳам вусъат ѐфт. Ҳарду ҷониб бузургтарин шарикони тиҷоратии якдигар ва 
манбаи муҳими сармоягузорӣ барои ҳамдигар мебошанд. Тиҷорати дуҷониба дар соли гузашта 
ба беш аз 970 миллиард доллари ИМА расид, ки ин нисбат ба даҳ соли пеш ду баробар зиѐд буд 



_________________________________________________________________________________________№ 2 (63) 
 

-111- 

ва се сол пайиҳам бузургтарин шарикони тиҷоратии ҳамдигар буданд. Музокирот дар бораи 
версияи 3.0-и «Минтақаи тиҷорати озоди Чин ва АСЕАН» ибтидои соли ҷорӣ оғоз шуда 
интизор меравад, ки ин минбаъд ба коҳиш додани тарифҳо ва монеаҳои ғайритарифӣ, баланд 
бардоштани сатҳи либерализатсия ва осонсозии тиҷорат ва сармоягузорӣ, мусоидат ба рушди 
минтақаи АСЕАН ва мусоидат ба ҳамгироии иқтисодии минтақавӣ оварда расонад [3]. 

Дар айни замон ҳамкориҳои иқтисодӣ ва тиҷоратии Чин ва АСЕАН такмил ва таҷдидро 
идома медиҳанд. Дар мулоқоти роҳбарони Чин ва АСЕАН асноди ниҳоии ҳарду ҷониб оид ба 
рушди ҳамкорӣ дар соҳаи кишоварзӣ, тиҷорати электронӣ, навовариҳои илмию технологӣ ва 
дигар соҳаҳо қабул карда шуданд. Дар солҳои охир, занҷирҳои саноатӣ ва таъминоти Чин ва 
кишварҳои АСЕАН ба ҳам зич алоқаманд шудаанд ва ҳамкорӣ дар иқтисоди рақамӣ ва 
иқтисоди сабз рӯ ба афзоиш дорад. Бисѐре аз коршиносони АСЕАН иброз намуданд, ки Чин ва 
кишварҳои АСЕАН дар занҷири саноатӣ бар асоси бартариҳои мукаммал ҳамкорӣ мекунанд ва 
занҷири саноатӣ ва системаи таъминот ба як ҷузъи муҳими занҷири саноатии ҷаҳонӣ табдил 
хоҳад ѐфт. Мошинҳои электрикии чинӣ дар кишварҳои АСЕАН ба монанди Таиланд ва 
Индонезия хеле маъмуланд. Ҳамкорӣ дар соҳаҳои ба ҳам алоқаманд барои тараққиѐти 
мамлакатҳои АСЕАН имконияҳои нав фарохам овард [3]. 

Дар давоми даҳ соли охир ташаббуси «Як камарбанд, як роҳ» бо стратегияҳои рушди 
кишварҳои АСЕАН аз қабили «Гардиши глобалии баҳрӣ»-и Индонезия, стратегияи «Ду долон, 
як доира» дар Ветнам, стратегияи «Тайланд 4.0», «Стратегияи чаҳор гӯша»-и Камбоҷа, 
«Ояндабинӣ 2035»-и Бруней ва амсоли инҳо ҳамкорӣ кардааст. Бо ташаббусии АСЕАН дар 
уқѐнуси Ҳинду Ором пайваста ҳамкории фаъолона ва ба ҳамдигар фоидабахш амалӣ мегардид. 
Эътимоди мутақобилаи сиѐсӣ ва иртиботи сиѐсии ду тараф пайваста таҳким меѐбад, ки боиси 
беҳбудӣ ва таҷдиди равобити Чин ва АСЕАН, пешбурди равандҳои навсозии марбут ба 2 
миллиард нафар дар минтақа гардид [3]. 

Дар тӯли даҳ соли охир, Чин ва АСЕАН дар ҳамкориҳои босифат дар доираи ташаббуси 
«Як камарбанд, як роҳ» ба натиҷаҳои махсусан судманд ноил гардидаанд. Як қатор лоиҳаҳои 
муҳим, аз қабили роҳи оҳани Чин-Лаос, шоҳроҳи Ҷинганг ва роҳи оҳани баландсуръати 
Ҷакарта-Бандунг пайиҳам ба анҷом расида, мушкилоти рушд, ба монанди сармоягузории 
нокифоя ба инфрасохтори минтақавӣ ва робитаи нисбатан ақибмондаи минтақавиро самаранок 
ҳал мекунанд. Ҳарду ҷониб ҳамеша принсипи машварати ҳамаҷониба, саҳми муштарак ва 
манфиатҳои муштаракро барои ноил шудан ба нафъи мутақобила ва натиҷаҳои бурднок риоя 
мекарданд. Чин иброз намуд, ки ҳамкориҳои мутақобилан судманд дар доираи ташаббуси «Як 
камарбанд, як роҳ» ва «Дурнамои АСЕАН дар Уқѐнуси Ҳинду Ором» фаъолона мусоидат хоҳад 
кард [3]. 

Ҳамкории молиявии Чин ва АСЕАН дар ҳоли афзоиш аст. Ҳама 10 кишвари АСЕАН ба 
Бонки сармоягузории инфрасохтории Осиѐ ҳамчун аъзои муассис шомил шуданд. Бонки 
мардумии Чин бо бонкҳои марказии Индонезия, Малайзия, Таиланд, Сингапур ва Лаос 
созишномаҳои дуҷонибаи мубодилаи асъори маҳаллиро ба имзо расонд, ки системаи пардохти 
фаромарзӣ ва бонкҳои аз ҷониби Чин маблағгузоришавандаи даҳ кишвари АСЕАН-ро фаро 
мегирад. Чаҳорчӯбаи ҳамкориҳои Чин ва Индонезия дар мавриди ҳисоббаробаркуниҳои асъори 
маҳаллӣ бо Бонки марказии Индонезияро оғоз кард, то фарогирии пурраи юанро таъмин 
намояд. Ҳаҷми пардохтҳои фаромарзии юанӣ байни Чин ва АСЕАН босуръат меафзояд [1]. 
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CОСТОЯНИЕ И ПЕРСПЕКТИВЫ СОТРУДНИЧЕСТВА КИТАЯ В ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ 

 
Центральная Азия занимает выгодное географическое положение и располагает 

значительными запасами различных полезных ископаемых. Регион граничит с Афганистаном, 
Ираном, Китаем и Россией. Казахстан, Киргизия, Таджикистан и Узбекистан являются членами 
Шанхайской организации сотрудничества, а Казахстан и Киргизия - членами Евразийского 
экономического союза. 

Площадь территории региона составляет около 4 млн км2. Население - 74 млн чел. Объем 
валового внутреннего продукта, рассчитанный по паритету покупательной способности, 
составляет 908,8 млрд дол. В настоящее время Центральной Азии в мировой экономике 
принадлежит скромная доля. На нее приходится лишь 0,7% от мирового ВВП (по ППС) (табл. 
1). Экономически наиболее развитой страной Центральной Азии является Казахстан. 

Центральная Азия представляет интерес для Китая с точки зрения диверсификации 
импорта полезных ископаемых, развития западных провинций, а также реализации китайской 
инициативы «Один пояс - один путь». 

Китай заинтересован в диверсификации морских маршрутов поставок углеводородного 
сырья в целях обеспечения ресурсной безопасности национальной экономики, в том числе за 
счет импорта природных ресурсов из стран Центральной Азии, в первую очередь нефти из 
Казахстана (запасы - 30,0 млрд т) и природного газа из Туркменистана (запасы - 19,5 трлн м3) 

В рамках реализации второго этапа китайской стратегии «Большого освоения западных 
земель» (2011-2030 гг.) предусмотрено ускоренное развитие промышленности западных 
провинций Китая за счет активизации торгово-экономических связей с Центральной Азией [1, 
c.52]. 

Центральная Азия - это место, где впервые была выдвинута инициатива «Пояс и путь», а 
также образцовый регион по достижению результатов в сфере совместного строительства 
«Пояса и пути». В рамках этой инициативы более тесными становятся связи между Китаем и 
странами Центральной Азии, а также непрерывно углубляется сотрудничество между ними, 
которое дает все более обильные результаты. 

Реализация совместных крупных проектов. С выдвижением инициативы «Пояс и путь» 
взаимосвязанность в области инфраструктуры уже неоднократно упоминалась в докладах о 
работе правительства КНР. Многие крупные проекты также стали убедительными 
доказательствами непрерывного развития отношений между Китаем и странами Центральной 
Азии. 

По газопроводу Китай-Центральная Азия, длиннейшему во всем мире, было перекачано в 
Китай более 380 млрд кубометров природного газа, что принесло пользу 500 млн человек [4]. 

В качестве первой трансграничной артерии для импорта нефти через сухопутный КПП 
Китая нефтепровод Китай-Казахстан в общей сложности поставил в Китай свыше 150 млн тонн 
нефти. 

Железная дорога Ангрен-Пап с самым длинным в Центральной Азии тоннелем изменила 
способ перемещения местных жителей. 

По словам директора Института России, Восточной Европы и Центральной Азии 
Академии общественных наук Китая Сунь Чжуанчжи, крупные проекты в рамках «Пояса и 
пути», реализуемые в странах Центральной Азии, хорошо сказываются на продвижении 
оптимизации производственной структуры в этих странах, способствуют трудоустройству 
местного населения, что придает новую движущую силу для ускорения развития региона. 

К тому же, 100-мегаваттная ветроэлектростанция в Казахстане, Тургусунская ГЭС, линия 
электропередач «Датка-Кемин», автомагистраль Китай-Кыргызстан-Узбекистан, 
железнодорожный туннель «Яван-Вахдат» и ТЭС «Душанбе-2» стали новыми «наземными 
ориентирами» вдоль «Пояса и пути». 

По словам Лю Хуацинь, директор Института по исследованию Евразии Академии 
международной торговли и экономического сотрудничества при Министерстве коммерции 
КНР, вышеуказанные крупные проекты, способствующие росту народного благосостояния, 
помогают улучшить инфраструктуру соответствующих стран, повысить уровень жизни их 
народов и содействовать росту их экономик. 
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Значение ЦА для Китая подчеркивает тот факт, что в 2013 г. председатель Китайской 
Народной Республики Си Цзиньпин представил в Астане китайскую инициативу «Один пояс - 
один путь», включающую проекты «Экономический пояс Шелкового пути» и «Морской 
шелковый путь XXI в.», которая направлена на создание евроазиатского экономического 
пространства и единой транспортной инфраструктуры. 

Китай и Казахстан в 2016 году утвердили план по сопряжению проекта «Экономический 
пояс Шелкового пути» и новой экономической политики «Светлый путь». Другие страны 
региона также поддержали инициативу КНР. Проект «Экономический пояс Шелкового пути» 
позволит государствам Центральной Азии выступить в качестве транзитного региона для 
обеспечения поставок китайских товаров в Европу. 

Внешнеторговое сотрудничество между Китаем и странами Центральной Азии имеет 
положительную динамику развития. По итогам 2019 г. объем внешнеторгового оборота Китая с 
государствами региона составил 46,3 млрд дол. (1,01% от общего объема внешнеторгового 
оборота Китая). Из них объем внешнеторгового оборота Китая с Казахстаном - 22,0 млрд дол. 
(0,48%), Туркменистаном - 9,1 млрд дол. (0,20%), Узбекистаном - 7,2 млрд дол. (0,16%), 
Киргизией - 6,3 млрд дол. (0,14%), Таджикистаном - 1,7 млрд дол. (0,04%) 

Товарная структура внешней торговли между Китаем и странами Центральной Азии 
представлена в основном готовой промышленной продукцией в экспорте, а также сырьевыми 
группами товаров (минеральные продукты и руды различных металлов) в импорте [5, c. 136-
147]. 

Активизация торгово-экономического сотрудничества Китая с Центральной Азией 
связана в том числе с изменением экономической стратегии Китая - повышением 
инвестиционной активности за рубежом и переносом части производственных мощностей за 
пределы страны [3, c. 72-79]. 

За последние годы присутствие Китая в экономике стран Центральной Азии существенно 
возросло. Китай выступает инвестором при реализации различных совместных проектов. 
Расширение инвестиционного сотрудничества положительно влияет на увеличение 
внешнеторгового оборота между странами. По данным American Enterprise Institute, за период 
2005-2019 гг. основной объем инвестиций из Китая в страны Центральной Азии пришелся на 
Казахстан (54,5 млрд дол.) и Киргизию (35,2 млрд дол.)2. На Узбекистан пришлось 5,7 млрд 
дол., Туркменистан - 6,8 млрд дол., Таджикистан - 2,2 млрд дол. (табл. 4). Для сравнения: объем 
инвестиций в экономику России из Китая, по сведениям American Enterprise Institute, за данный 
период составил 55,1 млрд дол. 

Основной формой инвестиций Китая в экономику стран Центральной Азии является 
предоставление кредитов. При этом значительное влияние на экономику этих стран оказывает 
политика Китая, направленная на предоставление связанных кредитов, которая подразумевает 
выделение финансовых средств на льготных условиях с привязкой к необходимости 
использования китайских материалов, техники, оборудования, технологий и привлечения 
рабочей силы из Китая [8, c.216]. 

Также КНР применяет схему «инвестиции в обмен на сырье», предполагающую 
предоставление финансовых ресурсов в обмен на получение для китайских компаний доступа к 
месторождениям полезных ископаемых [9, c.104]. 

Китайские нефтегазовые компании существенно усилили свое присутствие на рынке 
Центральной Азии за счет проведения геологоразведочных работ, выкупа долей в компаниях, 
владеющих лицензиями на разработку месторождений, участия в создании транспортной 
инфраструктуры, в проектировании и строительстве газо- и нефтеперерабатывающих 
предприятий, а также в реализации нефтепродуктов [6, c.90-102]. 

В 2016 г. китайская компания Beijing Sino-Kaz Uranium Resources Investment (49%) и АО 
«НАК «Казатомпром» (51%) создали совместное предприятие для разработки урановых 
месторождений Ирколь и Семиз-бай - ТОО «Семизбай-U». 

В 2008 г. китайская компания China International Trust and Investment Corporation (CITIC) 
приобрела 100% акций Nations Energy Company Limited, владеющей лицензией на разработку 
нефтяного месторождения Ка-ражанбас, за 1 910 млн дол. 

В 2008 г. китайская компания Xinjiang Guanghui Industry Co приобрела 49% акций ТОО 
«Мангышлак Мунай», которое владеет лицензией на разработку газового месторождения 
Придорожное, за 250 млн дол. 

В 2008 г. китайская компания CNPC совместно с АО «НК «КазМунайГаз» приобрела у 
Central Asia Petroleum 100% акций АО «МангистауМунайГаз» за 1 400 млн дол. 
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В 2009 г. китайская компания China Investment Corporation приобрела 11% акций АО «НК 
«КазМунайГаз» за 939 млн дол. 

В 2010 г. китайская компания Gezhouba Group заключила контракт на строительство ГЭС 
на р. Чилик мощностью 254 МВт. Стоимость проекта оценивается в 730 млн дол. 

В 2013 г. китайская компания ŒPC приобрела 8% акций в проекте АО «НК «Каз-
МунайГаз» по разработке нефтегазового месторождения Кашаган за 5 300 млн дол. 

В 2014 г. китайская компания CITIC приступила к реализации проекта по строительству 
завода калийных удобрений на месторождении Жилянское мощностью 1,2 млн т в год. 
Стоимость проекта оценивается в 550 млн дол. 

В 2014 г. китайская компания Geo-Jade Petroleum приобрела 95% акций нефтяной 
компании АО «Матен Петролеум» за 530 млн дол. 

В 2014 г. ПАО «Лукойл» продало китайской компании China Petroleum & Chemical 
Corporation (Sinopec) свою долю (50%) в нефтяной компании Caspian Investment Resources за 1 
090 млн дол. 

В 2014 г. китайская компания China Nonferrous приступила к реализации проекта по 
строительству обогатительной фабрики для переработки меди с месторождений Бозшаколь и 
Актогай. Стоимость проекта оценивается в 1 030 млн дол. 

В 2015 г. китайская компания China National Chemical Engineering Co приступила к 
реализации проекта по строительству первой очереди интегрированного газохимического 
комплекса мощностью 500 тыс. т полипропилена в год. В 2014 г. технико-экономическое 
обоснование проекта выполнила китайская компания Sinopec. Финансирование для реализации 
проекта в размере 1 870 млн дол. выделено Китайским банком развития. 

В 2015 г. китайская компания Geo-Jade Petroleum приобрела 100% акций нефтяной 
компании ТОО «Кожан» за 350 млн дол. 

В 2015 г. китайские компании JAC Motors и China National Machinery Import and Export 
Corporation совместно с ТОО «СарыаркаАв-тоПром» приступили к реализации проекта по 
строительству предприятия по сборке легковых автомобилей. В 2017 г. компаниями была 
проведена модернизация для увеличения объемов производства. Стоимость проекта 
оценивается в 1 090 млн дол. 

Развитие торгово-экономического сотрудничества Китая со странами Центральной Азии 
имеет положительную динамику, причем Китай является одним из ключевых партнеров 
данного региона по широкому спектру направлений взаимодействия. За счет предоставления 
большого количества кредитов и инвестиций Китай расширил масштабы своего 
экономического и политического влияния на государства Центральной Азии. При этом их доля 
во внешней торговле КНР является незначительной (около 1%). 

В последние годы Китай вкладывает средства не только в сырьевые и энергетические 
проекты, реализуемые на территории Центральной Азии, но и в проекты, связанные с 
химической и легкой промышленностью, машиностроением, строительством и сельским 
хозяйством. Вместе с тем большинство проектов выполняется китайскими компаниями с 
привлечением оборудования, материалов и рабочей силы из Китая. Осуществление такой 
политики привело к росту задолженности экономик стран региона перед Китаем, что в 
дальнейшем может усилить их зависимость от этой страны [2, c.59]. 

Существенный объем инвестиций, уже поступивших в нефтегазовую сферу стран 
Центральной Азии со стороны Китая, не позволит кардинально изменить сырьевую 
ориентацию товарной структуры экспорта региона в среднесрочной перспективе. Развитие 
несырьевого экспорта также затрудняет значительное количество готовой продукции в импорте 
из Китая. Аналогичные проблемы характерны и для российско-китайских торгово-
экономических отношений. 

Учитывая динамику развития торгово-экономического сотрудничества Китая с 
Центральной Азией, можно отметить, что его влияние в данном регионе будет только 
возрастать. В целях поддержания баланса интересов и обеспечения стабильного 
экономического развития региона России необходимо активизировать сотрудничество со 
странами Центральной Азии как в двустороннем, так и в многостороннем формате. 

Как полагают эксперты, китайский вектор в обозримой перспективе станет одним из 
главных для Узбекистана, заполнив часть той ниши в его внешней политике, которую ранее 
занимали США. При этом Китай, в отличие от США, способен быть инвестором в реальной 
экономике, а не радетелем абстрактных «прав человека» или «демократических ценностей». 



_________________________________________________________________________________________№ 2 (63) 
 

-115- 

Ташкент в меньшей степени опасается демографической китайской экспансии, а свои интересы 
в экономике распределяет осторожно, балансируя между Москвой и Пекином [7]. 

Проблемы и перспективы развития межгосударственных отношений Китая со странами 
Центральной Азии 

Оценивая сотрудничество Китая с центрально-азиатскими государствами при всем их 
успешном развитии, нельзя не отметить некоторые их особенности и проблемы, которые уже 
наблюдаются или могут проявиться в ближайшем будущем. 

Главным фактором в выстраивании отношений с государствами Центральной Азии 
является прагматизм Китая. Наличие пояса дружественных государств вокруг своих границ 
дает возможность сохранения стабильности и неучастия в пограничных конфликтах. Ки-тай, 
который является одной из ведущих торговых держав, в этом заинтересован как никто другой. 

Экономический компонент сотрудничества также прост: Китай нуждается в 
энергоресурсах и готов покупать их везде. Очевидно, что чем ближе энергоресурсы, тем ниже 
издержки их транспортировки, а значит, цены доступнее. 

Геополитический компонент заключается в необходимости создать безопасные пути для 
получения энергоресурсов. Из Ближнего Востока КНР получает нефть танкерами, идущими 
через Малакк-ский пролив, который легко может перекрыть геополитический конкурент Китая 
- США. Но даже без учета «Малаккских рисков» морской транспорт может стать небезопасным 
в случае жесткого обострения геополитической обстановки. Поэтому Китай активно 
инвестирует в центрально-азиатские месторождения, нефте- и газопроводы, а также 
транспортные проекты, которые помогут ему получить доступ к азербайджанской и иранской 
нефти через Центральную Азию. 

Главная особенность внешнеэкономической тактики Китая состоит в предоставлении 
центрально-азиатским государствам льготных кредитов на крупные проекты, причем их 
основная часть осваивается на территории ЦА китайскими же компаниями. Причем Китай 
предпочитает применять схему «центральноазиатские ресурсы за китайские кредиты»: 
предоставляя крупный кредит на реализацию проекта, Китай оговаривает необходимый объем 
долгосрочных поставок сырья, с учетом которых и будет погашаться китайский заем. 

Эта тактика успешно испытана Китаем в беднейших странах Африки. По некоторым 
данным, с 2000 по 2012 г. торговый оборот Китая с африканскими странами вырос в 20 раз и 
достиг 200 млрд долл. Инфраструктура на африканском континенте создается почти 
исключительно силами китайских специалистов. Когда бедные страны оказываются не в 
состоянии погасить долги, то требовать активы, имущество, предприятия и получать доступ к 
их недрам становится просто. То же самое может произойти и с государствами Центральной 
Азии. 

Кроме того, зачастую при предоставлении долгосрочного крупного кредита или 
инвестиций, Китай ставит условие, что страной-реципиентом будут предоставлены 
преференции по привлечению китайского рабочего персонала, беспошлинной поставке 
китайских материалов и продукции для реализации проектов с китайским участием. В случае 
отказа Китай теряет экономический интерес к проекту, но он всегда рад поторговаться. 

Вместе с тем, географическая близость государств обусловливает ряд проблем. Одной из 
таких самых болевых точек является проблема трансграничных рек, которая наиболее остро 
стоит в отношениях Китая с Казахстаном. Прежде всего, это вопрос использования китайской 
стороной притоков рек Иртыш и Или. Бурное развитие СУАР, увеличение численности его 
населения, промышленных и сельскохозяйственных объектов, естественно, вызывают 
потребность в воде. Но проблема в том, что в Казахстане в бассейне только реки Иртыш 
проживает порядка 2,5 млн человек и находится ряд крупных городов, таких как Павлодар, 
Усть-Каменогорск, и Семипалатинск. 

Поэтому любые планы Китая по сооружению гидротехнических сооружений или отвода 
воды для мелиорации сельскохозяйственных угодий вызывают справедливые опасения в 
Казахстане по поводу обмеления рек и водоемов, которые они питают. 

Но помимо снижения уровня воды, также стоит вопрос о ее качестве. А точнее - о 
загрязнении трансграничных рек. Не секрет, что в Китае в силу бурного развития 
промышленности возникли серьезные проблемы с экологией. А техногенные катастрофы могут 
стать угрозой для экологии трансграничных рек. Наиболее показателен случай в ноябре 2005 г., 
когда вследствие аварии на химическом заводе в северо-восточной китайской провинции 
Цзилинь, приток Амура река Сунгари была загрязнена бензольными веществами, что породило 
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угрозу экологической безопасности населенных пунктов не только Китая, но и России. 
Неудивительно, что Астана поднимает вопрос о воде на самом высшем уровне. 

Подводя итоги, с большой долей вероятности можно сказать, что основными 
направлениями политики Китая в Центральной Азии в ближайшей перспективе, скорее всего, 
станут следующие: 

1. Реализация проекта «Экономическийо пояс Шелкового пути». Китай будет прилагать 
основные усилия к развитию и расши- 

рению сотрудничества с центрально-азиатскими государствами в деле строительства 
ЭПШП, к переводу межстрановой кооперации на новый, более качественный уровень. 

2. Китай активизирует усилия по согласованию политических вопросов, повышению 
степени координации стратегий развития КНР и государств Центральной Азии; будет 
оказывать политическую поддержку реализации крупных проектов сотрудничества, совместно 
создавать благоприятный деловой и инвестиционный климат. 

3. КНР продолжит выступать за ликвидацию всех торговых барьеров, ориентацию 
коммерции на сбалансированное развитие, увеличение объемов торговли и ее ассортимента и за 
улучшение торговой структуры. 

4. Китай будет интенсивно развивать транспортное сообщение, совместно строить 
коммуникационную и транспортную инфраструктуру, связывающую его с государствами 
Центральной Азии, стремиться повысить пропускную способность КПП на границах. 

5. КНР будет стимулировать денежное обращение, энергично развивать взаимовыгодное 
сотрудничество между национальными банками и между коммерческими банками Китая и 
центрально-азиатских государств, расширять практику использования национальных валют в 
торговле и инвестировании, предоставлять друг другу условия для успешного ведения 
банковских операций. 

6. Кроме того, КНР активизирует людские контакты, будет содействовать дружественным 
связям между образовательными и научно-исследовательскими институтами, СМИ, народными 
обществами дружбы, художественными коллективами и молодежными организациями. 

Сближение сердец народов. В рамках инициативы «Пояс и путь» Китай и страны 
Центральной Азии активно продвигают гуманитарные обмены в таких областях, как 
образование, культура, молодежные обмены, туризм и др., что способствует непрерывному 
сближению народов. 

В январе текущего года на онлайн-саммите «государства Центральной Азии - Китай», 
состоявшемся по случаю 30-летия установления дипломатических отношений, Китай сообщил, 
что в последующие 5 лет Китай выделит студентам из государств ЦА 1200 квот на 
правительственную стипендию. Также планируются такие содержательные мероприятия, как 
молодежный фестиваль искусств, лагерь юных лидеров «Мост в будущее». 

В целях наращивания сотрудничества в сфере туризма Китай готов создать платформу для 
презентации туристических ресурсов и далее включить все пять стран Центральной Азии в 
список мест назначения выездного туризма для китайских граждан. 

На вышеупомянутом саммите Китай призвал приложить усилия для увеличения числа 
городов-побратимов между Китаем и странами Центральной Азии до 100 пар в ближайшие 5-10 
лет. 

Кроме того, Китай активно осуществляет проекты по реставрации исторических 
памятников и археологии совместно со странами Центральной Азии, в том числе проект 
реставрации архитектурных шедевров в городе Хива Узбекистана и проект археологических 
раскопок на территории города Рахат Казахстана. 

В феврале этого года Китай и Кыргызстан подписали меморандум о взаимном переводе и 
издании классических произведений. Согласно этому документу, стороны договорились 
совместно перевести и издать не менее 50 классических произведений двух стран в течение 
следующих пяти лет. 

Лю Хуацинь отметила, что гуманитарные обмены способствуют взаимопониманию между 
народами Китая и стран Центральной Азии, а также закладывают прочную социальную основу 
для совместного строительства «Пояса и пути» и создают условия для успешного развития 
сотрудничества в других областях. 

Пройдя 30-летний путь развития, отношения Китая со странами Центральной Азии 
находятся в самом расцвете и обещают широкую перспективу динамичного развития. Находясь 
на новой отправной точке истории, Китай и страны Центральной Азии будут углублять 
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сотрудничество во всех областях, чтобы совместно продвигать высококачественное развитие 
«Пояса и пути» [10]. 

С обретением государственной независимости Республика Таджикистан начала проводить 
самостоятельную, миролюбивую, прагматичную, взвешенную внешнюю политику, и 
выстраивать взаимовыгодные связи с другими государствами. Одной из первых стран, 
признавшей независимость Республики Таджикистан, стала Китайская Народная Республика 
(КНР), с которой в 1992г. были установлены дипломатические отношения. Таджикистан 
рассматривает, как одного из надежных и ключевых партнеров в центрально-азиатском 
регионе, и упрочение взаимовыгодного сотрудничества, дружественных и добрососедских 
отношений с Китайской Народной Республикой – одна из основных приоритетных задач 
внешнеполитического курса Республики Таджикистан. Связано это, прежде всего, с 
имеющимися общими государственными границами, схожими задачами и целями по развитию 
экономики, общностью политических и культурных национальных ценностей. Кроме того, 
немаловажное значение имеет политическое и экономическое влияние Китая в азиатской – 
тихоокеанском регионе, а также на международной арене, в целом [11, с.3]. 
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Аннотатсия 

 
ВАЗЪИ КУНУНИИ ҲАМКОРИҲОИ БАЙНИДАВЛАТИИ 

 ЧИН ВА КИШВАРҲОИ ОСИЁИ МАРКАЗӢ 

 
Мақола ба арзѐбии вазъи кунунии ҳамкориҳои байнидавлатии Чин ва кишварҳои Осиѐи 

Марказӣ бахшида шудааст. Дар он тавсифи умумии ҳамкориҳои Чин дар минтақаи Осиѐи 
Марказӣ, инчунин хусусиятҳои муносибатҳои байнидавлатии Чин бо ҳар як кишвари 
мушаххаси минтақа оварда шудааст. Дар мақола проблемаҳои асосии ин муносибатҳо, инчунин 
самтҳои имконпазири рушди онҳо дар ояндаи наздик баррасӣ карда мешаванд. Инчунин дар ин 
мақола хусусияти муосири муносибатҳои тиҷоратию иқтисодии Ҷумҳурии Мардумии Чин бо 
кишварҳои Осиѐи Марказӣ баррасӣ шудааст. Осиѐи Марказӣ бо мавқеъи геополитикии худ, 
захираҳои зиѐди захираҳои гуногуни табиӣ ва инчунин як бозори ояндадор барои молҳои Чин 

https://russian.news.cn/2022-03/11/c_1310509324.htm
http://russian.people.com.cn/n3/2022/0311/c95181-9969790.html
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ба Чин таваҷҷуҳ дорад. Дар ҳоли ҳозир тавсеъаи ҳамкориҳои тиҷорӣ ва иқтисодӣ миѐни 
давлатҳои Осиѐи Марказӣ ва Чин тамоюли мусбат дорад ва Чин яке аз шарикони калидии ин 
минтақа дар доираи васеи ҳамкориҳо ба шумор меравад. Самти асосии ҳамкориҳои Чин ва 
кишварҳои Осиѐи Марказӣ тавлид, коркард ва интиқоли нафту газ ба Чин будааст. Дурнамои 
рушди ҳамкориҳои тиҷоративу иқтисодии Чин ва кишварҳои Осиѐи Марказӣ бо татбиқи 
лоиҳаҳо дар чаҳорчӯби ташаббуси Чин «Як камарбанд, як роҳ» алоқаманд аст. 

Калидвожаҳо: Ҷумҳурии Мардумии Чин, Осиѐи Марказӣ, кишварҳои Осиѐи Марказӣ, 

ҳамкориҳои иқтисодӣ, Камарбанди иқтисодии Роҳи Абрешим, захираҳои энергетикӣ, 
муносибатҳои байнидавлатӣ. 

 
Annotation 

 
ABOUT THE CURRENT STATUS AND PROSPECTS OF  

CHINA'S COOPERATION IN CENTRAL ASIA 
 

The article is devoted to assessing the current state of interstate cooperation between China and 
the states of Central Asia. It gives a general description of China's cooperation in the Central Asian 
region, as well as the features of China's interstate relations with each specific country in the region. 
The article explores the main problems of these relations, as well as the possible directions of their 
development in the near future. Also in this article, the modern specificity of trade and economic 
relations of the People's Republic of China with the countries of Central Asia is considered. Central 
Asia is of interest to China because of its geopolitical position, significant reserves of various natural 
resources, and also because it is a promising market for Chinese goods. At present, the development of 
trade and economic cooperation between the states of Central Asia and the PRC has a positive trend, 
and China is one of the key partners of this region in a wide range of areas of interaction. The main 
area of cooperation between China and the countries of Central Asia has become the production, 
processing and transportation of oil and gas to China. Prospects for the development of trade and 
economic cooperation between the PRC and the countries of Central Asia are associated with the 
implementation of projects within the framework of the Chinese initiative «One Belt One Road». 

Keywords: People's Republic of China, Central Asia, Central Asian states, economic cooperation, 
Silk Road Economic Belt, energy resources, interstate relations. 
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Ҷомадова Фарзона Файзуллоевна, 
магистранти соли аввали факултети таърих ва ҳуқуқ 

НАМУДЊОИ ЊУЌУЌВАЙРОНКУНЇ 
Новобаста аз нишонањои таҳлилкардашуда, њуқуқвайронкунињо хеле гуногунанд. Ин 

вобаста аст, аз гуногунии муносибатњои ҷамъиятӣ, ки њуқуқвайронкунанда ба он даст мезанад, 
вобаста аз характери рафтор мақсаду асос, инчунин аз хусусиятњо ва њолатњои њаѐти инсон ва ғ. 

Вобаста ба муњити њаѐти ҷамъиятӣ, ки њуқуқвайронкунињо содир мешаванд, 
њуқуқвайронкунињо мешаванд: њуқуқвайронкунии иқтисодӣ, њуқуқвайронкунии дар соњаи 
идоракуниии давлатӣ, њуқуқвайронкунии дар муњити оила ва ғ. 

Њамаи њуқуқвайронкунињоеро, ки дар ҷамъият рӯй медињанд, ба намудњои муайян ҷудо 
кардан мумкин аст. Таснифоти аз њама бештар истифошаванда, ин аз рӯи дараҷаи хавфнокии ба 
ҷамъият онњоро ба ҷиноят ва рафтори (кирдори) ношоям тақсим мекунанд. 

Ҷиноят намуди нисбатан ҷиддӣ, хатарноктарин ва вазнини вайронкунии меъѐрњои њуқуқ 
мебошад, яъне ин рафторест, ки барои тамоми ањли ҷамъият хавфнок аст (рафтори ба ҷамъият 
хавфноки субъектњои њуқуқ). Танњо њамон рафтори ба ҷамъият хавфнок ҷиноят шуморида 
мешавад, ки агар он дар қонуни ҷиноӣ пешбинӣ шуда бошад ва оқибати он ба татбиқи чорањои 
ҷазои ҷиноятӣ орад. Њамин тавр, дуздии моликияти давлатӣ ѐ ҷамъиятӣ, одамкушӣ ва ғайра 
ҷиноят њисоб меѐбанд. 

Љиноят - њодисаи манфї аст, мафњуми љиноят бошад, яке аз падидањои асосии њуќуќи 
љиноятї ба њисоб меравад. Мафњуми љиноят дар ќисми 1 моддаи 17 Кодекси љиноятии 
Љумњурии Тоҷикистон оварда шудааст: «Кирдори (њаракат ѐ бењаракати) содиршудаи 
гунањгоронаи барои љамъият хавфноке, ки Кодекси љинояти бо тањдиди татбиќи љазо манъ 
кардааст, љиноят эътироф мешавад» [2]. 

Љиноят бо 4 нишона тавсиф дода мешавад: кирдор бояд барои љамъият хавфнок бошад; 
кирдор бояд зиддињуќуќї бошад; кирдор бояд гунахгорона содир шуда бошад; кирдор бояд 
сазовори љазо бошад. 

Љиноят њамеша бо худ кирдорро (њаракат ва ѐ бењаракатї) таљассум мекунад, ин њамеша 
рафтор, фаъолияти шахси мушаххас мебошад. Рафтори зиддињуќуќии шахс мумкин аст 
фаъолона, ѐ дар бењаракатии шахс ифода гардад. 

Барои љамъият хавфнок будани кирдор нишонаи муайянкунандаи материалии љиноят 
мебошад, яъне ин маънои онро дорад, ки љиноят ба объектњои бо ќонуни љиноятї њифзшаванда 
таљовуз намуда ба онњо зарар мерасонад ѐ тањдиди расонидани зарарро ба вуљуд меорад. 

Агар кирдор (њаракат ва ѐ бењаракатї) зоњиран аломатњои яке аз кирдорњои дар ќисми 
махсуси Кодекси љинояти пешбинї гардидаро дошта бошад њам, вале бо сабаби кам ањамиятї 
барои љамъият хавфнок нестанд, љиноят эътироф карда намешавад. 

Илми њуќуќи љиноятї ба љамъият хавфнокии кирдорро бо ду тараф фарќ 
мекунад:нишондињандаи сифатї, нишондињандаи миќдорї. 

Хусусияти ба љамъият хавфнокии кирдор ин нишондињандаи сифатї буда, дараљаи ба 
љамъият хавфнокии кирдор нишондињандаи миќдорї мебошад. Мазмуни хусусияти ба љамъият 
хавфнокии кирдор бо муносибати љамъиятие, ки ба онњо кирдор таљовуз мекунад, яъне объекти 
љиноят муќаррар мегардад. Хусусияти ба љамъият хавфнокии кирдор бо он љойе, ки љиноят дар 
системаи ќисми махсуси Кодекси љинояти ишѓол мекунад, муайян карда мешавад. М: љинояткор 
ба муќобили шахсият. 

Љиноятњое, ки ба њамон як муносибатњои љамъиятї таљовуз мекунанд, як типпи хавфи 
љамъиятро доранд, њамин тавр љиноят ба муќобили њаѐт дорои як хусусияти ба љамъият 
хавфнокї буда, љиноятњо ба муќобили моликият - дорои дигар хусусияти ба љамъият хавфнокї 
мебошад. 

Њангоми муайян кардани тарафи миќдори ба љамъият хавфнокии кирдор (нишонаи 
миќдорї), яъне дараљаи он бояд як ќатор омилњоро ба инобат гирад: вазнинии оќибатњои 
фарорасида, хусусиятњои таљовуз (хотимаѐфтааст ѐ нотамом аст), аз љониби як шахс содир 
шудааст ѐ дар шарикї содир шудааст, дар ваќти содир шудани љиноят кадом тарз истифода 
шудааст ва ѓ., хусусияти гуноњ, хусусияти субъекти љиноят. М: Љинояте, ки дар моддаи 110 
Кодекси љинояти ЉТ муќаррар шудааст дараљаи ба љамъият хавфнокиаш баландтар аст нисбат 
ба љинояте, ки дар моддаи 111 Кодекси љинояти ЉТ муќаррар карда шудааст; Роњзанї (мод.249 
Кодекси љинояти) дараљаи ба љамъият хавфнокиаш баландтар аст нисбат ба дуздї (мод.244 
Кодекси љинояти) ѐ ѓоратгарї (мод.248 Кодекси љинояти) [2]. 
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Дараљаи ба љамъият хавфнокии кирдор ифодаи нињоии худро дар санксия меѐбад. Барои 
муќоиса намудани дараљаи ба љамъият хавфнокии ду љиноят, бояд санксияњои онњо муќоиса 
карда шавад. Чї ќадаре, ки санксияи модда љазои ќатъитарро пешбинї кунад, њамон ќадар 
дараљаи ба љамъият хавфнокии кирдор баландтар аст. Дараљаи ба љамъият хавфнокї имконият 
медињад, ки љиноятњои аз рўйи хусусият якхеларо аз њамдигар фарќ намоем. 

Зидди њуќуќи будани кирдор ифодаи њуќуќии барои љамъият хавфнок буда, бо ќонуни 
љиноятї манъ шудани кирдори барои љамъият хавфнокро таљассум мекунад. Кирдор бояд дар 
диспозитсияи меъѐри љиноятї - њуќуќї пешбинишуда, бо ќонуни љиноятї манъ шуда бошад. 
Њамин тавр, ба сифати мисол баромад карда метавонад њамаи кирдорњое, ки барои содир 
кардани онњо дар ќисми махсуси Кодекси ҷиноятии Љумњурии Тоҷикистон љавобгарии љиноятї 
муќаррар карда шудааст. 

Нишонаи гунањгорї, ки љиноятро тавсиф мекунад маънои онро дорад, ки мувофиќи 
моддаи 7 Кодекси љиноятии Љумњурии Тоҷикистон, ки принсипи гунњакориро мустањкам 
мекунад, шахс танњо барои он кирдори барои љамъият хавфнок ва оќибатњои хавфноки он 
кирдор ба вуљудоварда, ки гуноњи ў нисбати он дар шакли ќасд ѐ беэњтиѐтї тасдиќ шудааст ба 
љавобгарии љиноятї кашида мешавад. Кирдори аз беэњтиѐтї содиршуда танњо дар њолате 
љиноят эътироф мешавад, ки агар он дар моддаи дахлдори ќисми махсуси Кодекси ҷиноятии 
Љумњурии Тоҷикистон пешбинї шуда бошад. Гунањкоркунии объективї, яъне барои зарари 
бегуноњона расонидашуда ба љавобгарии љиноятї кашидан мумкин нест. 

Сазовори љазо будани кирдор ин бо ќонуни муќаррар намудани љазои љиноятї ѐ дигар 
чорањои таъсиррасонии љиноятї - њуќуќї барои кирдори ба љамъият хавфноке, ки љиноят 
эътироф карда мешавад, татбиќ карда мешавад.  

Љиноятњо яке аз намудҳои њуќуќвайронкунињо ба њисоб мераванд. Љиноятњоро бояд аз 
деликтњои њуќуќи маданї, њуќуќвайронкунии маъмурї ва интизомї фарќ намоем: 

Нишонаи асосии фарќкунандаи љиноят аз дигар њуќуќвайронкунињо ин хусусияти зидди 
њуќуќї будани он ба њисоб меравад, яъне љиноят њамеша ба ќонуни љиноятї мухолиф аст. Дигар 
њуќуќвайронкунињо меъѐрњои дигар соњањои њуќуќро, нафаќат ќонунњоро, балки дигар 
санадњои њуќуќиро низ вайрон мекунанд. 

Оќибати содир намудани љиноят-ин тадбиќи чораи аз њама ќатъии маљбуркунии давлатї - 
љазои љиноятї ва доѓи судї мебошад. Нисбати дигар њуќуќвайронкунињо чорањои начандон 
ќатъї тадбиќ гардида, онњо доѓи судиро ба вуљуд намеоранд. 

Баъзе љиноятњо ба чунин муносибатњои љамъиятї таљовуз мекунад, ки дигар 
њуќуквайронкунї ба онњо таљовуз карда наметавонанд (М: њаѐти шахс дар одамкушї, амнияти 
љамъиятї дар терроризм ва ѓайра). Чунин кирдорњо аз рўйи хусусияти барои љамъият 
хавфнокиашон танњо ба кирдорњои љиної дохил мешаванд. Дар чунин њолатњо дар фарќ 
кунонидани љиноят аз дигар њуќуќвайронкунињо ин ќадар душворї намеорад. 

Зарурияти муайян кардани мањаки фарќкунии љиноят аз дигар њуќуќвайронкунињо дар 
њолати љой доштани њуќуќвайронкунињои монанд, ки ба соњањои гуногуни њуќуќ тааллуќ 
дошта, вале ба як объект таљовуз мекунад, ба миѐн меояд. М: љавобгарї барои љинояте, ки дар 
моддаи 212 Кодекси љиноятии Љумњурии Тоҷикистон пешбинї шудааст, бо ќонунгузории 
маъмурї низ (м.м.121, 122, 123, 126 Кодекс њуќуќвайронкунии маъмурии Љумњурии Тоҷикистон) 
пешбинї карда шудааст. 

Дар њамаи њолатњои љой доштани чунин монандї критерияи асосие, ки љиноятро аз дигар 
намуди њуќуќвайронкунињо фарќ мекунанд ин дараљаи барои љамъият хавфнокї мебошад. 
Нишондињандаи асосие, ки дараљаи ба љамъият хавфнокии кирдори содиршударо муайян 
мекунад зарари расонидашуда мебошад, яъне андозаи зарари расонидашуда имконият медињад, 
ки љиноятњо аз дигар њуќуќвайронкунињо фарќ кунанд. М: агар аз љониби шахси мансабдор 
истифода намудани ваколатњои хизматиашон ба хилофи манфиатњои хизматї буда, ба таври 
љиддї њуќуќ ба манфиатњои ќонунии шањрвандон ѐ ташкилотњо ѐ манфиатњои ќонунан 
њифзшудаи љамъият ѐ давлатро поймол кунанд, њаракатњои шахси мансабдор аз рўйи моддаи 
314 Кодекси љиноятии Љумњурии Тоҷикистон бандубаст карда мешавад ва агар чунин зарари 
љиддї љой надошта бошад, њуќуќвайронкунии интизомї эътироф мешавад. Масалан: худсарї, 
ки ба њуќуќу манфиатњои ќонунан њифзшавандаи шањрвандон ѐ манфиатњои давлатї ѐ 
љамъиятї зарари љиддї расонидааст, аз рўйи моддаи 334 Кодекси љиноятии Љумњурии 
Тоҷикистон бандубаст карда мешавад ва агар зарари љиддї љой надошта бошад, аз рўйи 
Кодекси ҳуқуқвайронкунии маъмурии Љумњурии Тоҷикистон ба љавобгарии маъмурї кашида 
мешавад. 
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Њолатњои субъективие, ки дараљаи ба љамъият хавфнокиро муайян карда, барои фарќ 
кунонидани љиноят аз дигар њуќуќвайронкунињо таъсир мерасонанд-ин шакли гуноњ, ангеза ва 
маќсад мебошанд (М: љинояте, ки дар моддаи 112 Кодекси љиноятии Љумњурии Тоҷикистон 
пешбинї карда шудааст, љиноят эътироф карда мешавад, агар он ќасдан содир карда шуда 
бошад. Яъне дар њолати аз беэњтиѐтї расонидани зарари сабук ба саломатї љавобгарии 
љиноятиро ба миѐн намеорад ва зарар ба тариќи маданӣ-њуќуќї рўѐнида мешавад, сохтакории 
хизматї - љиноят эътироф мешавад агар он бо маќсади ѓаразнок ѐ дигар манфиатњои шахси 
содир шуда бошад (моддаи 323 Кодекси љиноятии Љумњурии Тоҷикистон).  

Рафтори (кирдори) ношоям њамаи њуқуқвайронкунињои боқимонда бошанд, аз тарафи 
қонун ҷиноят шуморида намешаванд, яъне ин рафторњо зарарнок бошанд њам, вале барои 
тамоми ҷамъият хавфнок нестанд. Ба рафтори ношоям њуқуқвайронкунињои маданӣ, маъмурӣ 
ва интизомӣ дохил мешаванд. 

Њамчун њуқуқвайронкунии маданӣ кирдори ба ҷамъият зарарнок, ки дар соњаи 
муносибатњои шартномавӣ, ғайришартномавӣ, молумулкӣ ва шахсии ғайримолумулкии бо онњо 
алоқаманд (масалан, тањқири шахс) содир карда шудааст, баромад менамояд. 

Рафтори ношоистаи маданӣ ин вайрон кардани њуқуқ дар соњаи муносибатњои молумулкӣ 
ва ғайри молумулкӣ ба монанди номи нек, шаъну шараф, обрӯю эътибор ва ғайра мебошад. Ба 
иҷро нарасонидани ӯњдадорињои шартномавӣ, пањн намудани њар гуна маълумотњое. ки боиси 
паст гардидани обрӯю эътибори шањрванд мешавад, мисоли њуқуқвайронкуни маданӣ шуда 
метавонанд. 

Ба сифати њуқуқвайронкунии маъмурӣ кирдорњои ба ҷамъият зарарноки шањрвандон ва 
шахсони мансабдор, ки меъѐрњои њуқуқиро дар соњаи идоракунии давлатӣ вайрон намуда, бо 
амалигардонии ӯњдадорињои хизматӣ алоқаманд нестанд, баромад менамояд. 

Њуќуќвайронкунии маъмурї гуфта кирдори (амал ѐ беамалӣ) зиддињуќуќї ва 
гунањкоронаи шахси воќеї, мансабдор ѐ њуќуќї мебошад, ки содир намудани он тибќи тартиби 
муќаррарнамудаи Кодекси њуќуќвайрокунии маъмурии Љумњурии Тољикистон боиси 
љавобгарии маъмурї мегардад, меноманд. 

Њуќуќвайронкунии маъмурї дорои чунин аломатњои хос мебошад: якум, кирдор дар 
шакли амал ѐ беамалї содир шудааст, дуюм, барои љамъият хавфнок аст, сеюм, зиддињуќуќї 
мебошад, чањорум, гунањгорона содир шудааст ва панљум боиси љавобгарии маъмурї мегардад, 
яъне тибќи муќаррарнамудаи Кодекси њуқуқвайронкунии маъмурии Љумњурии Тоҷикистон ва 
дигар санадњои њуќуќї сазовори љазо мебошад. 

Њуќуќвайронкунии маъмурї ин кирдоре мебошад, ки ќоидањои муќарраркардашударо 
вайрон намуда, ба тартиботи идоракунї ва интизоми давлатї суиќасд менамояд, рељаи зурурии 
бо чї зањматњо бадастомадаро коста мегардонад, ки дар шакли амал - рафтори фаъол ва 
беамалї - рафтори ѓайрифаъол содир мешавад. 

Рафтори ношоями маъмурӣ ин вайрон кардани њуқуқ дар соњаи идоракунии давлатӣ буда, 
ба иҷрои вазифањои мансабӣ (хизматӣ) вобаста намебошад. Вайрон кардани қоидањои њаракат 
дар роњњо, қоидањои бехатарии сӯхтор, гигиенаи санитарӣ дар корхонањо, истеъмоли 
нӯшокињои спиртӣ дар ҷойњои ҷамъиятӣ, бе чипта савор гаштан ба нақлиѐт ва монанди инњо аз 
ҷумлаи рафтори ношоистаи маъмурӣ мебошанд. 

Тарафи объективї - шакли зоњиршавии амали њуќуќвайронкунандаи маъмуриро нишон 
медињад, ки он дар намуди амал ѐ беамалї зоњир мешавад. Њамеша тарафи объективї дар 
намуди мушаххас зоњир мешавад. Масалан, содир намудани майдаавбошї - дар љойњои 
љамъиятї дашном додан, ба таври тањќиромез дарафтодан ба одамон, њамчунин содир 
намудани дигар кирдорњои ба ин монанд, ки тартиботи љамъиятї ва осудагии одамонро 
халалдор мекунад (м.460 Кодекси њуқуқвайронкунии маъмурии Љумњурии Тоҷикистон) ва 
ѓайра. 

Субъекти њуќуќвайрокунии маъмурї шахсони воќеї ва њуќуќї мебошанд. 
Субъекти умумии њуќуќвайронкунии маъмурї шахсони воќеии мукаллафи дар рўзи содир 

намудани кирдор ба синни 16 сола расида мебошанд.  
Тањти мафњуми шахсони воќеї тибќи м.27 Кодекси њуқуқвайронкунии маъмурии 

Љумњурии Тоҷикистон шањрванди Љумњурии Тољикистон, шањрванди хориљї ва шахси 
бешањрванд фањмида мешавад [5, с.67]. Ва барои содир намудани њуќуќвайронкунии маъмурї 
ин шахсон тибќи тартиби пешбининамудаи Кодекси мазкур ба љавобгарии маъмурї кашида 
мешаванд, ба шарте, ки дар Кодекси мазкур ва дигар санадњои меъѐрии њуќуќии Љумњурии 
Тољикистон тартиби дигар муќаррар нашуда бошад. 
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Агар шахси воќеї бинобар касалии рўњї кирдори худро дарк ва рафторашро идора карда 
натавонад гарчанде синни ў ба 16 солагї расида бошад, яъне номукаллаф бошад, ба љавобгарии 
маъмурї кашида намешавад. 

Номукаллафї ин њолати рўњие мебошад, ки шахси воќеї њангоми содир намудани 
њуќуќвайронкунии маъмурї бар асари бемории рўњии доимї, парешонии муваќќатии рўњї, 
заъфи аќл (сустаќлї) ва ѐ њолати дигари бемории рўњї хусусияти воќеї ва зиддињуќуќии кирдор 
(амал ѐ беамалї)-и худро дарк ѐ онро идора карда наметавонад. 

Аз ин рў, бояд зикр намуд, ки номукаллафї ин на худи беморї (касалї) аст, балки њолати 
руњие мебошад, ки дар натиљаи он шахсро аз дарк намудан ва идора курдани рафтору 
кирдораш мањрум месозад. 

Субъектони махсуси њуќуќвайрокунии маъмурї - шахсони мансабдор ва шахсони ба онњо 
баробаркардашуда, инчунин падару модар ѐ дигар намояндагони ќонунии ноболиѓон, омўзгор 
ѐ дигар корманди муассисаи таълимї ѐ тарбиявї мебошанд.  

Шахси мансабдор дар сурати содир намудани њуќуќвайронкунии маъмурї ба сабаби иљро 
накардан ва ѐ номатлуб иљро кардани уњдадорињои хизматиаш ба љавобгарии маъмурї кашида 
мешавад (м.29 Кодекси њуқуқвайронкунии маъмурии Љумњурии Тоҷикистон) [1]. 

Тањти мафњуми шахсони мансабдор мувофиќи Кодекси њуқуқвайронкунии маъмурии 
Љумњурии Тоҷикистон шахсоне фањмида мешаванд, ки ба таври доимї, муваќќатї ѐ дар асоси 
ваколатњои махсус вазифањои намояндаи њокимияти давлатиро анљом медињанд, инчунин 
шахсоне фањмида мешаванд, ки дар маќомоти давлатї ва худидоракунии мањаллї, дар 
Ќуввањои Мусаллањи Љумњурии Тољикистон, дигар ќўшунњо ва сохторњои њарбии Љумњурии 
Тољикистон ваколатњои ташкилию амрдињї ва маъмурию хољагиро иљро менамоянд. 

Роњбарон ва кормандони ташкилотњо, ки дар робита ба иљрои уњдадорињои ташкилию 
амрдињї ва маъмурию хољагї њуќуќвайронкунии маъмуриро содир намудаанд, инчунин 
шахсони воќеие, ки фаъолияти худро дар асоси шањодатномаи баќайдгирї ба сифати 
соњибкорони инфиродї анљом медињанд, њамчун шахсони мансабдор ба љавобгарии маъмурї 
кашида мешаванд, ба шарте ки дар ќонун тартиби дигар муќаррар нагардида бошад. 

Падару модар ѐ дигар намояндагони ќонунии ноболиѓон, омўзгор ѐ дигар корманди 
муассисаи таълимї ѐ тарбиявї њачун субъекти махсуси љавобгарии маъмурї барои иљро 
накардани уњдадорињои парасторї, тарбиявї, таълимї, њимояи њуќуќ ва манфиатњои ноболиѓон 
дар сурати набудани љиноят ба љавобгарии маъмурї кашида мешаванд (м. 90 Кодекси 
њуқуқвайронкунии маъмурии Љумњурии Тоҷикистон). 

Субъекти хоси љавобгарии маъмурии хизматчиѐни њарбї ва шахсони дигаре, ки дар њаќќи 
онњо оинномањои интизомї татбиќ мегарданд, мебошанд [5, с.74]. 

Тарафи субъективии њуќуќвайронкунии маъмурї дар гунањгорона содир намудани кирдор 
ифода меѐбад. Гуноњ, чуноне дар боло зикр намудем, ин муносибати руњии шахс ба кирдораш 
буда, он тарафи равонии кирдорро нишон медињад, ки дар шакли гуноњ ѐ беэњтиѐтї зоњир 
мешавад, ки мазмуни ин шаклњои гуноњро дар боло зикр намудем. 

Илова бар он метавон ќайд намуд, ки беэњтиѐтї вобаста ба дараљаи дарккунии субъект ва 
дигар омилњое, ки ба тарафи равонии ў таъсир мерасонанд ба ду намуд - худбоварї ва бепарвої 
зоњир мешавад. 

Дар худбоварї шахс ба омилњои объективї - омилњои табиї (масалан сардї, ки гўѐ 
техника гарм намешавад, зеро системаи хунуккуниаш кор намекард, дар натиља сухтор рух дод), 
техникї (аз рўйи хусусият худро нигоњ медорад ѐ њифз менамояд, масалан, тормози автокран, 
автомашина, зеристгоњњои барќї, худкори њисобкунакњои барќї ва ѓайра) умед мебандад ва гўѐ 
оќибати бавуљудояндаро рафъ карда метавонанд. Ва њатто амал ва иќдомњоеро ба кор мебарад, 
ки онњо нокифоя ѐ сариваќтї намебошанд. Биноан ба чунин оќибат рух медињад. 

Дар бепарвої бошад, акси њол аст, ягон тадбир намеандешад ва гўѐ чунин мепиндорад, ки 
барои ў андешидани ягон амал ѐ тадбир бетафовут мебошад, маќсад намегузорад, ки чунин 
оќибат рух дињад, хуб мефањмад, ки чунин оќибат ба миѐн омаданаш мумкин аст, вале 
сабуксорона рафтор намуда, бепарвоѐна муносибат менамояд. 

Гуноњи шахсони њуќуќї барои содир намудани њуќуќвайронкунии маъмурї бояд чунин 
муќаррар карда шавад, ки он барои риояи меъѐру ќоидањое, ки тибќи Кодекси 
њуқуқвайронкунии маъмурии Љумњурии Тоҷикистон барояшон љавобгарии маъмурї пешбинї 
гардидааст, имконият доштанаш муќаррар шуда бошад, вале барои риояи онњо на њамаи 
чорањоро андешидаанд. 

Њуқуқвайронкунии интизомӣ, рафторе мебошад, ки интизоми мењнат, тањсил ѐ интизоми 
њарбиро вайрон намуда, бо иҷро накардани ӯхдадорињои хизматӣ алоқаманд аст. 
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Рафтори ношоями интизомӣ ин њуқуқвайронкунӣ дар соњаи муносибатњои мењнатӣ буда, ба 

ӯхдадорињои мењнатии худро иҷро накардани корманд, вайрон карда шудани тартиботи дохилӣ вобаста 
буда, дар натиҷа раванди мӯътадили фаъолияти ташкилот аз низом мебарояд ва самаранокии он паст 
меравад. Ба кор дер омадан, бесабаб ба кор набаромадан, иҷро накардани фармоишоти роњбарият, 

вайрон кардани қоидањои технологӣ ва монанди инњо мисоли он шуда метавонанд. 
Ғайр аз ба тариқи анъанавӣ ба гурӯњњо ҷудо кардани рафтори (кирдори) ношоям, боз таснифњои 

бештар мураккаби онњо мавҷуданд. Чунончӣ, олимон ғайр аз гурӯњњои дар боло зикршуда, боз гурӯњњои 
иловагии зеринро номбар кардаанд: 

- вайронкорињои моддӣ. Он дар соњаи мењнат содир гардида, ба ташкилоте зарар мерасонад, ки дар 
он ҷо вайронкунандаи њуқуқ дар адои хизмат мебошад (вайрон кардани дастгоњу таҷњизот, камомади 
сарватњои моддӣ, нодуруст нигоњ доштани онњо ва ғайра) [4]; 

- вайронкорињои молиявӣ - пардохти нопурраи андоз, вайрон кардани њисоботи молиявӣ, 
нархгузории баланд, изофанависии мањсулот, њуқуқвайронкунӣ дар соњаи муомилоти захирањои пулӣ; 

- носозињои оилавӣ - вайрон кардани њуқуқ дар муносибатњои никоњу оила (рад кардани парасторӣ 

ѐ тарбияи фарзандон ва ғайра); 
- носозињо дар тартиботи мурофиаи судӣ. Вайрон кардани тартиботи мурофиавӣ дар вақти ба амал 

баровардани адолати судӣ, мањдуд кардани њуқуқњои мурофиавии тарафњо ба носозињои тартиботи 

мурофиавӣ дохил мешаванд. 
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Шодиева Зеварой Мутавалиевна, 
магистранти соли аввали факултети таърих ва ҳуқуқ 

 
ТАРЗЊОИ БА АМАЛ БАРОВАРДАНИ ЊУЌУЌЊОИ ГРАЖДАНЇ 

 
Тарзњои амалигардонии њуќуќи гражданї хеле гуногунанд. Бо њамин сабаб унсури 

марказии (элементи) њаргуна њуќуќњои субъективї–барои амали гардонидани њуќуќи 
субъективии интихоби озодонаи рафтори табъи дил соњибњуќуќ мебошад. Бинобар ин њуќуќи 
субъективии гражданї, пеш аз њама, бо роњи фаъоли бевоситаи сохибњуќуќ амали гардонида 
мешавад. Масалан, молик метавонад аз амволаш бевосита худаш истифода барад ѐ ба иљора 
дињад ѐ фурушад ва ѓайра. Дар чунин њолатњо барои ќонеъ гардонидани манфиаташ молик 
њуќуќи моликиашро амали мегардонад. 

Аммо њуќуќи амалиѐти фаъол бо рафтори тарафи дигар, яъне уњдадор вобаста мебошад. 
Њуќуќи субъективии гражданї бо ӯхдадории субъективии гражданї алоќаманд мебошад. 

Уњдадории субъективии гражданї–рафтори њатмии шахси уњдадор аст, ки аз рўйи 
талаботи ќарздињанда барои ќонеъ гардонидани манфиати ў содир карда мешавад. Уњдадории 
њуќуќи гражданї њам мисли њуќуќи субъективи мазмуни гуногун дорад. Дар муносибатњои 
њуќуќи комил, масалан, дар муносибати њуќуќии молики тамоми шахсони дигар уњдадоранд, ки 
манфиати моликро эњтиром намоянд, яъне уњдадории онњо характери ѓайрифаъол дорад. 

Интихоби тарзи амалигардонии њуќуќ натанхо аз ихтиѐри сохибњуќуќ вобаста аст, 
инчунин ба мазмунаш њам дахл дорад. Дар навбати худ мазмуни њуќуќи субъективи бо 
таъиноташ вобаста мебошад. 

Ќобилияти њуќуќдорї барои пайдо шудан, соњиб гаштан ва амалигардонии онњо зарур 
мебошад. Тамоми шањрвандони давлат соњиби ќобилияти њуќуќї эътироф гаштаанд. 

Ў аз лањзаи таваллуд пайдо шуда пас аз вафот ќатъ мегардад. Аз ин бармеояд, ки 
ќобилияти њуќуќї аз инсон људо нопазир буда, ў аз синну сол ва вазъи саломатї вобастагї 
надорад. 

Лекин аз ин љо хулоса баровардан лозим не, гўѐ ќобилияти њуќуќї – хусусияти фитрии 
инсон ба монанди шунавидан, дидан ва ѓайра мебошад. Ба њар њол ќобилияти њуќуќї аз лањзаи 
таваллуд пайдо шуда на аз табиат балки бо ќувваи ќонун ба инсон дода шуда, хусусияти 
љамъиятї юридикиро муаррифї карда имконияти муайяни њуќуќиро доро мебошад. Дар таърих 
даврањое вуљуд доштанд, ки гурўњи калони одамон бо ќувваи ќонунњои њамон ваќта пурра ѐ 
ќисман аз ќобилияти њуќуќї мањрум гашта буданд (мисол, ѓуломон дар давраи ѓуломдорї). 

Дар адабиѐти юридикї ќобилияти њуќуќии гражданї њамчун сифати муайян дода мешавад 
баррасї мегашт. Ин сифат аз ќонун бармеояд ва дар ќобилияти доштани њуќуќ ва уњдадорињои 
мустањкам мегардад. Ќобилият ин худ доштани як имконияти юридикиро мефањмонад: Шахс 
ќобилият дорад барои доштани њуќуќ ва уњдадорињо. Азбаски чунин имконият аз тарафи ќонун 
таъмин гашта њуќуќи субъективии њар як шахси конкретиро баѐн мекунад. Ќобилияти њуќуќї – 
С. Н. Братус ќайд мекунад – «Ин њуќуќи субъекти њуќуќ ва уњдадорињо будан». Ќобилияти 
њуќуќї ва њуќуќњои субъектњои шањрванд. Ќобилияти њуќуќиро чун њуќуќи субъективї набояд 
бо њуќуќњои субъективии мушаххас, ки дар натиљаи амалигардонии онњо пайдо мешаванд 
омехта кард. 

Ќобилияти њуќуќи пайдо кардани ин њоло маънои онро надорад, ки расман, воќеъан 
њуќуќ ва уњдадорињои мушаххас, махсусро, ки ќонун пешбинї ѐ иљозат додааст соњиб гашт. 

Ќобилияти њуќуќї чуноне, ки дар адабиѐтњо ќайд кардаанд ин танњо асос барои њуќуќ 
пайдокунї мебошад. Ба њар як шањрванд ќонун ќобилияти доштани молу мулки ва шахсии 
ѓайримолумулкиро эътироф мекунад, лекин шањрванди мушаххас дар ягон ваќт наметавонад 
тамоми њуќуќњоро доро бошад. Ў танњо ба як ќисми онњо соњиб шуда метавонад. 

Инак њар як шахс њуќуќи муаллифи барои эљодиѐти худ дорад, лекин инро на њамеша 
соњиб шуда метавонад. Пайдо кардани њуќуќ ва уњдадорињои мушаххас ин амалигардонии 
ќобилияти њуќуќиро мефањмонад. Аз ин љост њаљми њуќуќњои субъективї аз он вобастагї дорад, 
ки чї тавр ва чї ќадар шањрванд кор мекунад, чї гуна талабот ва хоњишњо дорад, ки бисѐр ва 
бењтар кор кунад, ки истеъдод ва ќобилияти табиї ва тарбиявиро дорад ва онњоро фаъолона 
амалї мегардонад њамон шахс арзишњои молї ва моддиро бештар дорад, њуќуќ ба натиљањои 
эљодиѐти зењнї ва ѓайраро доро мебошад. Ин ќонунияти дилхоњ љамъият эътироф гаштааст. 
Мундариљаи ќобилияти њуќуќии шањрвандон ва њадди он. 
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Мундариљаи ќобилияти њуќуќии шањрвандон аз њамон њуќуќ ва уњдадорињои молумулкӣ 
ва шахсии ѓайримолумулкї шакл мебандад, ки шањрванд мутобиќи ќонун шањрванд ба онњо 
соњиб гаштааст. 

Бо суханони дигар мундариљаи ќобилияти њуќуќии шањрвандонро худи њуќуќњо не балки 
имконияти доштани онњо ташкил медињанд. 

Чї хеле ки ба мо маълум аст ќонун мундариља ва ѐ таркиби ќобилияти њуќуќии 
шањрвандонро муайян намуда, танњо оид ба њуќуќњо сухан мекунад, лекин оид ба уњдадорињо 
мустаќим хотиррасон нашудаанд. Инчунин дар банди 1 моддаи 17-и Кодеки гражданї ба 
ќобилияти шањрвандон «уњдадорї бурдан» ишора карда шудааст. Айни њол ќонунгузор ба 
мундариљаи ќобилияти њуќуќї – њуќуќњо диќќати љиддї дода истодааст. Лекин ишораи 
ѓайримустаќим, бевосита ба уњдадорињо вуљуд дорад. Мисол, њуќуќи шањрвандон оид ба 
«иштирок кардан дар уњдадорињо» гуфта шудааст. Уњдадорї дар ќонунгузорї чун муносибати 
њуќуќї тафсир дода шудааст, ки ваќти бо ќувваи ќонунї даромадан як шахс (ќарздор) уњдадор 
аст, ки ба манфиати шахси дигар (ќарздињанда, кредитор) ягон амалро иљро намояд, кредитор, 
ќарздињанда бошад, њуќуќ дорад, ки аз ќарздор талаб намояд, ки уњдадориашро иљро намояд 
(банди 1 моддаи 307 Кодекси гражданї).  

Чї хеле, ки мебинем, њуќуќи иштирок кардан дар уњдадорињо ин пайдо кардани 
уњдадорињоро низ мефањмонад. Бо пеш бурдани уњдадорињо низ њуќуќи доштани молумулкии 
шахсї бо якдигар алоќаманд мебошанд. Мисол, моддаи 210 Кодекси гражданї пешбинї 
мекунад, ки соњибмулк барои бори мундариљаи молумулкї ба ў тааллуќдошта љавобгар 
мебошад. Њамин тавр, мундариљаи (таркиби) ќобилияти њуќуќї њатман ќобилияти пешбурдани 
уњдадорї, ки дар банди 1 моддаи 17 Кодекси гражданї оварда шудааст, дохил мешавад (иљро 
кардани уњдадорї њангоми расидани зарар, яъне љуброн ва ѓайра). 

Дар моддаи 18 Кодекси гражданї њуќуќњои бештар муњим (аз нуќтаи назари 
ќонунгузорї), ки шањрвандон соњиб гашта метавонанд, оварда шудааст. Чунин роњ аз тарафи 
ќонунгузор бо маќсади ин меъѐрро бештар фањмо ва оммарас кардан интихоб карда шудааст. 

Илова кифоя буд, ки принсипи Кодекси гражданї навишта шавад, ки шањрванд тамоми 
њуќуќњоро метавонад, соњиб шавад, агар ў бо ќонунгузорї манъ намуда бошад ва ба оѓози 
умумї ва мазмуну ањамияти ќонунгузории шањрвандї мухолифат накунад. 

Дар баробари ин хулоса баровардан, ки ќобилияти њуќуќї беандоза мебошад, нодуруст 
аст. 

«Њар як њуќуќи субъективї, як андозаи имконоти рафтори њуќуќии шахс, доираи муайян 
дорад, њам аз рўйи таркиби худ ва њам аз рўйи хислати амалигардии худ». Ин доира, сарњадот 
дар њолате акс меѐбад, ки шањрванд бо тамоми кор «агар бо ќонун манъ нашуда бошад» машѓул 
шуда метавонад, яъне соњиби кардани баъзе њуќуќњо бо ќонун мумкин аст, ки мустаќиман манъ 
шуда бошанд.  

Барои шарњи ќобилияти њуќуќии шањрвандон баробарии шањрвандон, ки бо ќонун 
мустањкам гаштааст, ањамияти принспиалї дорад. 

Баробарии шањрвандон, ки бо меъѐрњои Конститутсия муќаррар карда шудааст, мазмуни 
баробарии ќобилияти њуќуќии шањрвандонро медињад. Ин мазмун аз банди 1 моддаи 17 
Кодекси гражданї бармеояд, ки мутобиќи он ќобилияти њуќуќї бо андозаи баробар дар 
шањрвандон, эътироф карда мешавад. Инобатан мутобиќи њарфњои ќонун њамаи шањрвандон аз 
рўйи таркибу мундариља ќобилияти њуќуќии баробар доранд. 

Шањрвандон новобаста аз љинс, нажод, ранги пўст, љойи истиќомат, муносибат ба дин, 
вазъи иќтисодї, иљтимої ва ѓайра баробарњуќуќ мебошанд.  

Хулоса бояд, ќайд кард, ки на њама элементњои баррасишаванда, ки баробарии 
шањрвандонро шарњ медињанд, метавонанд пурра ва бо њаљми бутун амалї гарданд. Инак 
њуќуќи шањрванд, «интихоби љойи зист» ќобилияти њуќуќии дохилї таркиб, мундариљаи 
мављудбударо ба маънои маљозияш фањмидан мумкин нест. Чунки њар як шањрванд дар куљое, 
ки хоњад зиндагонї ѐ љойгир шуда наметавонад, барои он ки њудудњое мављуданд, ки режими 
махсус вуљуд дорад (хатти сурх љойгир будани ќисми њарбї ва ѓайра). Мисоли дигар таркиби 
ќобилияти њуќуќї њуќуќи бо фаъолияти соњибкорї машѓул шудани шањрвандро низ дар бар 
мегирад. Лекин аз рўйи нишона таъиноти мустаќил бо баъзе фаъолият шањрванд њуќуќ 
надорад, ки машѓул шавад. Мисол, шањрвандон бо фаъолияти суѓуртакунї њуќуќи машѓул 
шуданро надоранд. 
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Аннотация 
 

ЗНАЧЕНИЕ И СУЩНОСТЬ РЕАЛИЗАЦИИ ГРАЖДАНСКИХ ПРАВ 
 

Гражданское право считается одной из основных юридических наук, а категория 
гражданского права – одним из главных достижений человеческой правовой мысли. Потому 
что словосочетание «гражданское право» известно юристам еще со времен Древнего Рима. В то 
же время под этим понятием понимались права римских граждан. Хотя его содержание 
менялось с изменениями в экономической, политической и культурной жизни той или иной 
структуры общества, в то же время оно используется всеми современными правами. 

Ключевые слова: государство, Таджикистан, право, закон, гражданское право, кодекс, 
хозяйственное право и т.д. 
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MEANING AND ESSENCE OF IMPLEMENTATION OF CIVIL RIGHTS 

 
Civil law is considered one of the main legal sciences, and the category of civil law is one of the 

main achievements of human legal thought. Because the phrase «civil law» has been known to jurist 
since the time of ancient Rome. At the same time, the rights of Roman citizens were understood under 
this concept. Although its content has changed with changes in the economic, political and cultural life 
of this or that structure of society, at the same time, it is used by all present-day rights. 
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СИНТЕЗ ИЗОЛЕЙЦИЛ-ТРИПТОФАНА АЗИДНЫМ МЕТОДОМ 
 

Разработка и усовершенствование методов синтеза низкомолекулярных иммуноактивных 
пептидов, изучение способов усиления их специфической активности и применения при терапии 
некоторых иммунозависимых заболеваний, до настоящего времени остаются нерешенными и, 
поэтому проведение исследований в этой области может внести огромный как теоретически и, 
так и практический вклад, и является, бесспорно, актуальным. 

Препарат тимогар представляет собой 0,01% водный раствор дипептида изолейцил-
триптофан [Бобиев, 1998]. Этот препарат показал свои высокоэффективные терапевтические 
свойства при лечении многих заболеваний, связанных с вторичным иммунодефицитом. 

Па начальном этапе наших исследований стояла задача попытка усовершенствования 
путей синтеза основы этого препарата - дипептида изолейыил-триптофан. 

Для синтеза изолейцил-триптофана азидным методом получили гидразид соединение h- 
изолейцина следующим образом: 

Азид соединение карбобензоксил изолейцина получили при действии азотистой кислоты и 
в реакционную среду добавляли хлоргидрат метилового эфира триптофана и по завершению 
реакции смесь сперва упаривали на ротор- испарителе при низких значениях давления и 
температуры. Полученную смесь затем разводили в этилацетате и промывали 0,5% NHCО3 и 1 
% раствор соляной кислоты, насыщенным раствором Na2 S04 и сушили над безводным 
сульфатом натрия в течение 2 час. Затем полученную смесь отфильтровали и упаривали на 
роторном испарителе при низких значениях атмосферного давления и температуры. Получен 
аморфный продукт (рис. 

 
Рисунок.1.-Структурная схема синтеза дипептида изолейцилтриптофан азидным методом. 
 
Окончательное очищение защищенного дипептида осуществляли колончатой 

хроматографией на силикагеле L-100/160 при элюировании первоначально хлороформом, а 
затем смесью этилацетата бензола (3:2). 

Фракции, содержащие основной продукт, упаривали. 
Защищенный дипептид подвергали каталитическому гидрированию в присутствии 100%-

ного pd/c катализатора. 
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Для окончательного деблокирования дипептида метиловым эфиром изолейцил 
хлоргидрата изолейцил триптофана использовали методом омыления с помощью 0,1н NaOH. 
процесс омыления наблюдали методом тонкослойного хромотографирования. 

После снятия защитных групп очистку провели способом переосаждения из спирта 
изопранола. Чистоту проверяли с помощью ВЭЖХ. Время выхода полученных аморфных 
соединений составило 15,31 мин, (рис .2.) 

 
10 20 30  
время выхода мин. 
Рисунок.2. - Аналитическая ВЭЖХ изолейцил-триптофан на колонке Ultrasphere ODS (4,4 

х 50 мм) при 1 градиенте метанола в 0,01%-ной трифторуксусной кислоте, ƛ= 254 нм скорость 
потока 0,5 мл/мин. 

УФ-спектрограмма дипептида изолейцил-триптофан представлена на рис. З. Структура 
дипептида была подтверждена данными массспектроскопии (рис.4).  

Следовательно, уместно сделать вывод, что азидным методом можно получить дипептид 
изолейцил-триптофан с хорошим выходом и практически без степени рацемизации, а также в 
чистом виде, который соответствует биологической активностью и другим физико-химическим 
характеристикам ранее полученному [Бобиев Г.М. 2000] своему аналогу. 
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Рисунок.З.—УФ-спектры поглощения препарата тимогар  

 

 
Рисунок.4. Масс-спектр дипептида изолейцил-триптофан 
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Аннотация 

 
СИНТЕЗИ ИЗОЛЕЦИЛ-ТРИПТОФАН БО УСУЛИ АЗИД 

 
Ин мақола дар бораи таҳия ва такмили усулҳои синтези дипептид-изолейсил-триптофан 

бо усули азидӣ синтези иммунитети каммолекулавӣ мебошад. Дипептид бо усули такмилѐфта бо 
ҳосили баланди маҳсулоти аморфӣ ба даст оварда шуд. Пас аз хориҷ кардани гурӯҳҳои 
муҳофизатӣ, тозакунӣ тавассути репрессиатсия аз спирти изопранол бо истифода аз HPLC 
тафтиш карда шуд. 

Калидвожаҳо: пептид, аминокислотаҳо, тимогар, тимофер, изолейсил, норасоии масуният, 
корбобензоксил, хлороформ, спектрограмма, хроматография, хлоргидрид. 

 
 

Annotation 
 

SYNTHESIS OF ISOLEUCYL-TRYPTOPHAN USING AZIDE METHODS 
 

This article is about the development and improvement of methods for the synthesis of low-
molecular immunoactive dipeptide-isoleucyl-tryptophan by the azide method. The dipeptide was 
obtained using ап improved method with а high yield of ап amorphous product. After removing the 
protecting groups, puri6cation was carried out by reprecipitation from isopranol alcohol. Purity was 
checked using HPLC. 

Кеуwords: peptide, amino acid, timogar, timofer, isoleucyl, immunodefciency, corbobenzoxyl, 
chloroform, spectogram, chromatography, chlorohydride. 
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ГАММА-ФУНКСИЯИ ЭЙЛЕР ВА ТАДБИҚИ ОН БАРОИ МУОДИЛАҲОИ 
ФУНКСИОНАЛИИ ДЗЕТА-ФУНКСИЯИ РИМАН 

 
Дар назарияи ададҳо хосияти ададҳои бутун мавриди омӯзиш қарор дода мешавад. Дар 

қатори методҳои хусусӣ, инчунин воситаҳои аналитикии математикаро низ дар ҳамин қисми 
назарияи ададҳо истифода мебаранд. Мақсади мақолаи мазкур ин нишон додани исботи 
теорема дар бораи муодилаҳои функсионалии дзета-функсияи Риман бо воситаи Гамма-
функсияҳо мебошад [1. с.61-72]. 

Таърифи 1. Гамма-функсияи Эйлер  аз рӯйи формулаи зерин дода мешавад 

 
ки дар ин ҷо  – адади доимии Эйлер мебошад. 
Гамма-функсияи Эйлер  – дар тамоми ҳамвории , бо истиснои нуқтаҳои 

, ки дорои қутбҳои соддаанд функсияи аналитикӣ мебошад. 
Муодилаҳои функсионалии дзета-функсияи Риман гуфта, тасдиқоти теоремаи зеринро 

меноманд. 
Теоремаи 1. (Формулаи Эйлер) Формулаи зерин ҷой дорад 

 
Исботи теоремаи 1. Акнун аз таърифи Гамма-функсияи Эйлер  истифода бурда, пай 

дар пай ҳосил мекунем, ки 

 

 

 
Теоремаи 1 исбот шуд. 
Теоремаи 2. (Муодилаи функсионалӣ). Баробарии зерин ҷой дорад 

 
Исботи теоремаи 2. Аз (1) ҳосил мекунем. 

 

 
Теоремаи 2 исбот шуд. 
Теоремаи 3. (Формулаи интегралӣ). Дар ҳолати  формулаи интегралии Гамма-

функсияи Эйлер ҷой дорад 

 
Исботи теоремаи 3. Қайд менамоем, ки дар интеграл аз ҷониби рост, ҳангоми  

баробарченака наздикшаванда мебошад, бинобар ҳамин дар нимҳамвории  функсияи 
аналитикӣ мебошад. Аз формулаи (1) чунин бармеояд, ки 

 
Функсияи зеринро дида мебароем 
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Дар натиҷа 

 
Бигузор 

 
Он гоҳ 

 

Ҳангоми  будан ифодаи ҷой дорад; ғайр аз ин ҳангоми  ҳосил 

мекунем, ки  
Бинобар ҳамин 

 

 
Теоремаи 3 исбот шуд 
Теоремаи 4. (Муодилаи функсионалии дзета-функсияи Риман). Баробарии зерин ҷой дорад 

 
Исбот. Мувофиқи теоремаи 3 (формулаи интегралӣ), ҳангоми  ва натуралӣ будани 

 ҳосил мекунем 

 
Яъне 

 
Дар натиҷа, дар ҳолати  будан меѐбем 

 
(Имкон вуҷуд дорад, ки иваз шудани тартиби суммиронӣ ва интегронӣаз он ҷо бармеояд, 

ки 

 
лекин 

 
ҳангоми  будан). Сипас агар  бошад, он гоҳ леммаи зеринро 

истифола мебарем. 
Леммаи 1. Бигузор  ва  – адади ҳақиқӣ бошад 
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он гоҳ 

 
Исботи ин лемма дар [4. С.---] оварда шудааст. 

Акнун, агар  бошад, он гоҳ аз  

ки ҳангоми  ва  

Он гоҳ ҳосил мекунем  

Дар ҳақиқат, ҳангоми  меѐбем, ки 

 
Аз ин ҷо ҳосил мекунем 

 

 
Бинобар ҳамин 

 

 

 

 

 
яъне 

 
Ҳосилшавии формулаи (3)-ро шарҳ медиҳем. 

1)  

2)  

3)  

Азбаски ҳангоми  ифодаи  ҷой дорад, он гоҳ аз формулаи (3) чунин 

бармеояд, ки қисми тарафи рости баробарии (2) дар мавриди дилхоҳ  функсияи аналитикӣ 
мебошад ва ҳангоми иваз кардани тағйирѐбанда аз  ба  ифода дигар намешавад, яъне 

 
Дар ҳақиқат ин ифода барои дилхоҳ  функсияи аналитикӣ мебошад, чунки дар ин 

нуқтаҳо ифодаи  ба беохир майл мекунад. Дар нуқтаҳои боқимонда бошад ин ифода дар 

тамоми соҳаи  (албатта ба ғайр аз ) дорои ҳосила мебошад. 

Тағйирѐбандаи  -ро ба  иваз намуда меѐбем, ки 
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Бинобар ҳамин  

Баробарии охиронро чунин ҳосил мекунанд. Аз формулаи (2) меѐбем, ки 

 
Ба ҷойи тағйирѐбандаи  агар ифодаи  гузорем, он гоҳ ҳосил мекунем 

 
Азбаски қисми чап баробар аст, пас қисми рост низ баробар мешавад, яъне 
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Аннотация 

ГАММА-ФУНКЦИЯ ЭЙЛЕРА И ЕЁ ПРИМЕНЕНИЕ ДЛЯ ФУНКЦИОНАЛЬНЫХ 
 УРАВНЕНИЙ ДЗЕТА-ФУНКЦИЯ РИМАНА 
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УДК 541.49: (546.74.2+548.736) 
Джалилова Н.М., 

магистрантка первого курса факукльтета химии 
 

ВЛИЯНИЯ 3-ЭТИЛ-4-МЕТИЛ-1,2,4-ТРИАЗОЛТИОЛА-5 И КОМПЛЕКСА [REO(OH)L2CL2], 
НА ЭЛЕКТРИЗУЕМОСТЬ ДИАЦЕТАТЦЕЛЛЮЛОЗЫ 

 
Полимерные материалы в настоящее время в огромных масштабах используют в 

промышленности, сельском хозяйстве, медицинской практике и других отраслях. Благодаря 
новейших технологий в настоящее время разработаны способы получения тонких пленок и 
волокон, которые используются в качестве термо- и электроизоляционных, а также 
армирующих материалов. В процессе эксплуатации и хранения полимеры и изделия на их 
основе подвергаются действию множеств физических и химических факторов. Под действием 
этих факторов происходит старение полимеров которое связано с ухудшением их физико-
механических и других характеристик. На скорость и реакции старения полимеров большое 
влияние оказывает их строение и надмолекулярная структура. Если строение полимера зависит 
от вида и способа соединения атомов в макромолекулах и наличия в них уязвимых «слабых» 
мест – концевых групп, третичных и четвертичных атомов углерода, которые являются узлами 
разветвления цепей, присоединения кислородсодержащих фрагментов и т.д., то 
надмолекулярная структура (морфология) определяется способом укладки (упаковки) цепей в 
пространственно выделяемых элементах в твердом (блочном) полимере, размерами формой и 
взаимным расположением этих элементов [7, с 67]. 

Экспериментальная часть. Исходные соединения 3-этил-4-метил-1,2,4-триазолтиол-5 (3-Э-
4-МТТ) и H2[ReOCl5] были получены по методикам [1], комплекс [ReO(OH)L2Cl2] получали из 
H2[ReOCl5] и 3-Э-4-МТТ в среде 6 моль/л HCl при соотношении исходных реагентов 1:2. В 
качестве растворителя для литья пленки использовали диметилформамид. Электризуемость 
пленок из ДАЦ измеряли методом вибрирующего электрода. Заряжающим материалом служил 
медицинский хлопок. Регистрацию спада заряда осуществляли с использованием цифрового 
вольтметра с точностью ±2mv. 

Результаты и их обсуждения. В процессе эксплуатации ацетатцеллюлозных материалов в 
результате трения, деформации и т.д. могут образоваться электрические заряды, которые 
приводят как к возникновению электрических разрядов воздуха и пробоя диэлектрика, так и к 
сбою работы радиоэлектронных компонентов, например, полевых транзисторов и микросхем, 
содержащих полевые транзисторы. По этим причинам введение в состав ДАЦ добавок, которые 
способны значительно снижать его электризуемость является одной из важных задач. В работе 
[8] изучено влияние 1-метил-2-меркаптоимидазола и 1,2,4-триазолтиола-5 на электризуемость 
ДАЦ. Установлено, что эти вещества обладают антистатическими свойствами по отношению к 
ДАЦ. В настоящей работе нами исследовалось влияние различных количеств 3-этил-4-метил-
1,2,4-триазолтиола-5 и его комплекса [ReO(OH)L2Cl2] на электризуемость диацетатцеллюлозы. 
При этом в качестве растворителя для литья пленки использовали диметилформамид.  

Электризуемость пленок из ДАЦ измеряли методом вибрирующего электрода. 
Заряжающим материалом служил медицинский хлопок. Регистрацию спада заряда 
осуществляли с использованием цифрового вольтметра с точностью ± 2 mv. В таблице 1 
представлены данные по изучению влияния различных концентраций 3-этил-4-метил-1,2,4-
триазолтиола-5 на элекризуемость ДАЦ. 

Таблица 1. Зависимость величины статического заряда на поверхности ДАЦ от времени и 
процентного содержания 3-этил-4-метил-1,2,4-триазолтиола-5 

t, мин. 3-этил-4-метил-1,2,4-триазолтиол-5 

0 0,01% 0,5% 1% 2% 

0 46,1 26,8 15,0 12,6 10,8 
0,5 35,0 23,1 10,2 9,4 9,0 
1 34,8 22,5 10,0 9,0 8,7 

1,5 32,5 21,8 9,9 8,6 8,6 
2 30,8 21,6 9,8 8,5 8,5 
2,5 30,5 20,1 9,6 8,5 8,2 
3 30,4 20,0 9,5 8,3 8,0 

3,5 30,1 19,4 9,4 8,2 7,9 
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4 30,2 19,1 9,2 8,1 7,7 
4,5 30,1 19,0 9,0 8,0 7,5 
5 30,0 18,6 8,9 8,0 7,5 
5,5 29,8 18,5 8,9 7,8 7,4 

6 29,9 18,5 8,8 7,7 7,3 
6,5 29,8 18,4 8,9 7,5 7,2 
7 29,8 18,0 8,7 7,5 7,2 
7,5 29,7 18,1 8,7 7,4 7,1 

8 29,7 18,0 8,6 7,3 7,0 
8,5 29,6 18,0 8,6 7,2 6,9 
9,0 29,7 18,0 8,6 7,2 6,9 

 
Из данных таблицы 1 видно, что введение 3-этил-4-метил-1,2,4-триазолтиола-5 в состав 

ДАЦ приводит к снижению начальной заряжаемости ДАЦ. Уменьшение начальной 
заряжаемости происходит по мере увеличения концентрации 3-этил-4-метил-1,2,4-
триазолтиола-5. Так при введении в состав ДАЦ 0,01% 3-этил-4-метил-1,2,4-триазолтиола-5 
начальная заряжаемость полимера снижается от 46,1 у.е. до 26,8 у.е., а при концентрации 2% от 
46,1 у.е. до 10,8 у.е. То есть введение в состав ДАЦ 3-этил-4-метил-1,2,4-триазолтиола-5 
приводит к снижению его электризуемости при концентрации добавки 0,01% в 1,72 раза, а при 
концентрации 2% в 4,26 раза. Установлено, что с увеличением концентрации добавки время 
полного спада заряда уменьшается. Если в течение 9 мин. величина статического заряда для 
исходного ДАЦ уменьшается от 46,1 у.е. до 29,7 у.е., то для ДАЦ содержащей 2% оно 
уменьшается от 10,8 у.е. до 6,9 у.е. Проведенные исследования показывают, что 3-этил-4-метил-
1,2,4-триазолтиол-5 проявляет высокую антистатическую активность в отношении 
диацетатцеллюлозы и эта эффективность возрастает с повышением его концентрации в 
полимере. 

Определенный интерес представляло изучение антистатического эффекта комплекса рения 
(V) с 3-этил-4-метил-1,2,4-триазолтиолом-5. В таблице 2 представлены полученные 
экспериментальные данные по изучению влияния различных количеств комплекса 
[ReO(OH)L2Cl2] на электризуемость ДАЦ. 

Таблица 2. Данные по изучению влияния различных количеств комплекса состава 
[ReO(OH)L2Cl2] на электризуемость диацетатцеллюлозы 

t, мин. [ReO(OH)L2Cl2] 

0 0,01% 0,5% 1% 2% 

0 46,7 25,2 12,4 10,0 8,8 

0,5 38,0 20,4 10,9 8,6 6,0 
1,0 34,1 18,8 10,2 7,9 5,5 
1,5 32,2 18,0 10,0 7,6 5,0 
2,0 30,5 17,3 9,7 7,4 4,8 

2,5 30,5 16,5 9,7 7,4 4,8 
3,0 30,3 16,4 9,6 7,2 4,3 
3,5 30,2 16,2 9,5 7,0 4,0 
4,0 30,1 16,0 9,4 6,8 3,8 

4,5 30,1 15,1 9,1 6,4 3,8 
5,0 30,0 15,0 9,0 6,2 3,7 
5,5 30,0 14,9 8,9 6,0 3,6 
6,0 29,8 14,8 8,9 5,6 3,5 

6,5 29,9 14,8 8,9 5,6 3,5 
7,0 29,9 14,6 8,6 5,4 3,1 
7,5 29,8 14,4 8,5 5,4 3,0 
8,0 29,7 14,2 8,5 5,3 3,0 

8,5 29,7 14,0 8,4 5,3 2,8 
9,0 29,7 14,0 8,3 5,2 2,7 

 
Из данных таблицы 2 видно, что введение в состав ДАЦ 0,01% комплекса состава 

[ReO(OH)L2Cl2], где L-3-этил-4-метил-1,2,4-триазолтиол-5 приводит к резкому снижению его 
начальной электризуемости от 46,7 до 25,2 почти в 2 раза. С увеличением концентрации 
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комплекса его антистатическая активность в отношении ДАЦ возрастает. Необходимо 
отметить, что введение 2% добавки в состав ДАЦ снижает его электризуемость в начальный 
момент в 5,3 раза, в течение 9 минут почти в 17 раз. Другими словами комплексное соединение 
рения (V) с 3-этил-4-метил-1,2,4-триазолтиолом-5 обладает высокими антистатическими 
свойствами. Сравнивание антистатических свойств некоординированного 3-этил-4-метил-1,2,4-
триазолтиола-5 с его рениевым комплексом состава [ReO(OH)L2Cl2] показывает, что 
комплексное соединение обладает большим антистатическим действием в отношении 
диацетатцеллюлозы.  

ВЫВОДЫ. 
1. Установлено, что 3-этил-4-метил-1,2,4-триазолтиол-5 и комплекс рения (V) с ним 

обладают высокими антирадными и антистатическими свойствами.  
2. Показано, что по сравнению с некоординированным лигандом комплекс рения (V) 

обладает более высокими диэлектризующие свойства. 
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Калидвожаҳо: маводҳои асетати селлюлоза, зарядҳои электрикӣ, шикастани диэлектрикҳо, 
электрификасия. 

 
Аннотация 

 
ВЛИЯНИЯ 3-ЭТИЛ-4-МЕТИЛ-1,2,4-ТРИАЗОЛТИОЛА-5 И КОМПЛЕКСА [REO(OH)L2CL2], 

НА ЭЛЕКТРИЗУЕМОСТЬ ДИАЦЕТАТЦЕЛЛЮЛОЗЫ 
 

В процессе эксплуатации ацетатцеллюлозных материалов в результате трения, 
деформации и т.д. могут образоваться электрические заряды, которые приводят как к 
возникновению электрических разрядов воздуха и пробоя диэлектрика, так и к сбою работы 
радиоэлектронных компонентов, например, полевых транзисторов и микросхем, содержащих 
полевые транзисторы. По этим причинам введение в состав ДАЦ добавок, которые способны 
значительно снижать его электризуемость является одной из важных задач. 

Ключевые слова: ацетатцеллюлозных материалов, электрические заряды, пробоя 
диэлектрика, электризуемость.  
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THE INFLUENCE OF 3-ETHYL-4-METHYL-1,2,4-TRIAZOLETHIOL-5 AND THE 

[REO(OH)L2Cl2] COMPLEX ON THE ELECTRIFICATION OF CELLULOSE DIACETATE 
 

During the operation of cellulose acetate materials as a result of friction, deformation, etc. 
Electrical charges can be formed, which lead to both the occurrence of electrical discharges in the air 
and breakdown of the dielectric, and to the malfunction of radio-electronic components, for example, 
field-effect transistors and microcircuits containing field-effect transistors. For these reasons, the 
introduction of additives into the DAC composition that can significantly reduce its electrification is 
one of the important tasks. 

Keywords: cellulose acetate materials, electric charges, dielectric breakdown, electrification. 
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ТАБИАТ ВА МУЊИТ 
Алиева Фотима Пирмањмадовна, 

магистранти соли дуюми факултети биология 
 

НИШОНДИЊАНДАЊОИ ФИЗИОЛОГӢ ОИД БА  
ЊОЛАТЊОИ РУЊИЮ ЭМОТСИОНАЛИИ ДОНИШЉЎЁН 

 
Донишљўѐн дар байни ањолї аз он шахсиятњое ба њисоб мераванд, ки аксаран дар давраи 

имтињонсупорӣ бештар ба вазнинии эмотсионалї, таъсири руњї ва вазнинии љисмонї дучор 
мешаванд ки ин ба пайдоиши таѓйиротњои паталогї дар организм, алалхусус, системаи 
вегетативї оварда мерасонад. Муайян карда шудааст, ки методњои нави таълимдињї ба 
зиѐдшавии вазнинии руњию эмотсионалї, физиологї, вазнинии љисмонї ба организми љавон 
(донишљўѐн) дар мактабњои олии замонавї оварда мерасонанд.  

Мутобиќшавии организми донишљўѐн ва мањсулнокии онҳо дар раванди тањсил дар 
мактабҳои олї аз омилњои зиѐд вобастагї дорад. Ба таъсири ин омилњо хусусияти инфиродии 
системаи асаб (дараљаи љараѐни њаракати функсионалии асаб, ќувваи љараѐни асаб, таъсири 
ќувваи психофизиологї, мутобиќшавї ба фаъолияти таълимї, физиологияи одам) вобаста аст 
[7, с13]. Дар синфњои ибтидої мутобиќшавии хонандагон ба љараѐни функсионалии системаи 
асаб ва фаъолияти функсионалии мағзи сар вобаста аст. Дар курсњои поѐнӣ мутобиќшавии 
донишљўѐн ба дараљаи фаъолияти љараѐни функсионалии асаб вобаста буда, ба гузариш аз 
категорияи дараљаи суст ба дараљаи баланд асос ѐфтааст Нишондодњои системаи марказии 
асаб, ки ФОА-ро инъикос мекунанд, яке аз асоситарин ва муайянкунандатарин дараљаи 
фаъолнокї ва мањсулнокии фаъолияти физиологии организми инсон мебошад [8, с.33]. Ба назар 
гирифтани фаъолї ва камфаъолии фикрї ва дараљаи вазнини эмотсиалии системаи марказии 
асаб барои њар як фард ба раванди фаъолияти асаб хос буда, ба дараљаи иљроиши кори муайян 
љавобгў мебошад. Ин фаъолнокии функсионалї дар як ваќт њаракати мусбат ѐ аз як кор ба кори 
дигар гузоштанро ба назар мегирад. Системаи марказии асаб ќобилияти зуд ва бонавбат 
ангезиш ва боздориро инъикос мекунад. Ин фаъолияти таркибии системаи марказии асаб ба 
фањмиши фаъолияти функсионалї муќобил нест, вале аз вай фарќият дошта, системаи 
бошиддати функсионалии кориро нишон медињад. Вай шуъбаи људогонаи асаб набуда, 
инъикоси ќудрати системаи марказии асабро дар муњлати муайяни ваќт, миќдори сиклњои 
кориро дар њолати таъсири мусбат ѐ истодан муайян мекунад [10, с.43]. Фаъолияти системаи 
марказии асаб дар њар як фард хусусияти инфиродї дорад, аз он љумла, дар донишљўѐн низ 
гуногун мебошад. 

Аз њамин сабаб, барои донишљўѐн дар ин дунѐи аз љињати технологї ва инноватсионӣ 
пешрафта, миѐни бисѐр пешомадњо, ки ѐридињанда ѐ механизми иљозатдињанда мебошанд, ки ин 
ба вазнинии асабию эмотсионалї оварда мерасонанд. Дар байни чунин пешомадҳо давраи 
имтињонсупорӣ дар љойи аввал меистад. Аз рўйи маълумотњои зиѐди тадќиќотњои илмї, ки дар 
дањсолаи охир гузаронида шудаанд, имтињон худ ба худ метавонад сабаби асабхаробшавии 
донишљўѐн бошад. 

Вайрон шудани њолати руњӣ ба саломатии одам зарари калон дорад. Саломатї ин омили 
асосии организми инсон мебошад, ки барои мутобиќшавї ва фаъолнокї мусоидат намуда, бо 
омилҳои муњити зист муќобил меистад. Худ аз худ њаѐт дар љамъияти донишљўѐн, дар фањмиши 
умумии донишомӯз бисѐр љараѐнњо дорад, ки ба онњо њолатњои фавќулода ва асабоният хос аст. 
Бинобар ин, таъсирњо донишљўѐн нисбати дигар њамсолони худ ба њолати асабоният ва психикї 
бештар гирифтор мешаванд. 

Дар организми љавонон системаи марказии асаб бисѐр фаъол аст. Њолатњои фавќулодаи 
асабоният тез таъсир мерасонад. Дар донишљўѐн њолати асабоният аз љараѐни дурударози 
таҳсил ба амал меояд. Набудани системаи корӣ дар давоми нимсолаи таҳсил ва фаъолнокии 
физикї љараѐни асабишавии донишљўро метезонад. Аз саршавии давраи санљишњо ва давраи 
имтињонӣ дар системаи марказии асаб асабонияти шадиди донишљўѐн оѓоз мешавад ва то охири 
давраи имтињонсупорӣ, давом мекунад. Ва баъд аз тамомшавии имтињонњо таъсираш ба 
системаи асаби донишљў мемонад. Њолати давомнокии асабонияти шадиди донишљўѐн дар 
рўзњои байни имтињонӣ аз он гувоњї медињад, ки давраи имтињонсупорӣ, давраи асабишавии 
донишљў ба шумор меравад. Дар на тиљаи таъсири асабоният њолатњои ногувор ба донишљў, аз 
ќабили асабишавии мунтазам ѐ ки касалињои функсионалии системаи марказии асаб рух 
медиҳад. Дар натиља натанњо СМА зарар мебинад, балки њолати харобшавии захирањои 
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организм ба амал меояд, ки ин ба пастшавии иммунитет ва фаъолияти дигар системањои 
организм, хусусан, системаи марказии асаб оварда мерасонад. Корњои зиѐди илмї оид ба 
мављудияти ќонуниятҳои раванди мутобиќшавии донишљўѐн ба фаъолияти таълимї бахшида 
шудаанд. Дар навбати худ механизми мутобиќшавї ба таъсиротҳои физикї ва фикрї њамеша 
дар шакли вазнинӣ ва дигаргуншавӣ сурат мегирад, ки дар натиља муддати зиѐд љамъ шуда, ба 
худ њарактери муайянро гирифта ва ба муайянкунандаи нишондодњо оид ба њолати бањодињии 
организм табдил меѐбад. Дар ин њолат љисми донишљў њар рўз ба таъсиротҳои беруна ва дохилӣ 
гирифтор мешавад. Омили эмотсионалї, ки дар давраи мутобиќшавии психо-эмотсионалӣ 
бартарият дошт, дар донишљўѐн дар баъзе њолатҳо ба мушкилот табдил меѐбад, ки ба њолати 
руњию равонии њар нафар таъсир мерасонад. Аз ҳамин сабаб, тез-тез тағйирѐбии сохтори 
таҳсилот дар асрњои 20 ва 21 барои бехатарии эмотсионалӣ дар муњити таълимии мактабҳои 
олї муњиммият пайдо мекунад [5, с.98]. Дастовардҳои тадќиќотњои охир гувоњї медиханд, ки 
онҳо на танњо дарсазхудкунии донишљўѐнро дар муассисаҳои таълимӣ, инчунин њолатҳои 
эмотсионалӣ ва психологии онҳоро ба назар гирифта, њафт давраи тањсилро дар мактабҳои 

олии гуногун ба роњ мондаанд. Ин раванд имрӯзҳо барои бењтар шудани таҳсилот ва рушди 
муњит дар раванди таълим мусоидат мекунад [4, с.67]. 

Таѓйирѐбии функсионалии системаи марказии асаб метавонад сабаби њолати асабишавӣ 
гардад. Мутобиќате, ки дар натиљаи таъсири шадиди руњию эњсосї ба амал меояд, пайдоиши 
њолати худихтиѐриро дар организм инъикос мекунад, ки дар давраи имтињонот пайдо мешавад. 
Ин њолати баамаломада ба њолати муќарарии организм ва мағзи сар мутобиќат намекунад ва 
азнавсозии функсионалии механизмњои идоракунии асаб таъсири худро ба воситаи марказњои 
гипоталамикӣ ва оњангњои дохилӣ ба амал мебарорад. Дар натиља фаъолшавии ҳамаи 
системањои асосии физиологии организм ба амал меояд, ки дар зери фаъолияти онњо асабоният 
баланд мешавад. Пайдошавии механизмњои муњофизати шахсӣ, ки аз комплексњои устувори 
физиологї, параметрњои морфофизиологии гуногуни организм вобастагї доранд, ба фањмиши 
механизми мутобиќшавӣ мусоидат мекунанд. Ин механизмњо ба њолати инфиродӣ ва типологии 
њар як организм вобаста мебошад, ки дар намуди таъсиррасонӣ дар худ њаракат нишон дода, бо 
њарактери хоси худ муваффаќият ва мањсулнокии љавобии организмро тарњрезї мекунад. 

Дар њолати ба вуљуд омадани механизмњои мутобиќшавӣ зери таъсири њолатҳои 
психофизикӣ ва эмотсионалии шадид, фаъолнокии фаъолиятии асаб, инчунин фаъолнокии 
нишондодњои вегетативӣ муваќқатан манъ мешавад. Масалан, донишљў ба саволи додашуда 
љавоб дода наметавонад, дар ин њолат задани таппиши дил зиѐд мешавад, ин барои ба амал 
омадани механизми муњофизатии асаб ѐрӣ медињад, ки дар натиља аз вазнинии маълумотҳои 
зиѐдатӣ муњофизат мекунад. Дар њолатњои гуногуни асабишавии шадид фаъолияти олии асаб 
(ФОА) њамеша дигаргун мешавад. Ҳолатњои дигари мутобиќшавии дуюмдараља дигаршавии 
вегетативӣ мебошад. Системаи асосї буда, барои фаъолнокї ва идоракунии мутобиќшавӣ 
љавобгў аст, дар ин љода њоло онро пурра наомўхтаанд. Инчунин, ба системаҳои эндокринӣ 
бояд диќќат дод, ки ќисми асосии пайдошавии механизмњои мутобиќшавї мебошанд. Ба ѓайр 
аз кори фикрӣ, кори вазнини иловагии ҷисмонӣ, ки њамарўза њар як донишљўро њамроњ аст, 
метавонад дар пайдоиш ва мукаммалгардонии механизмњои мутобиќшавӣ таъсир расонад. Вай 
метавонад њамчун муътадилкунанда ѐ омили пасткунандаи ин њолат бошад. Кори љисмонӣ бо 
дараљаи таъсиррасонӣ метавонад аз кори фикрӣ боло бошад, ѐ ки баръакс. Таъсироти бештар 
дар давраи имтињонсупорӣ муайян мешавад. Натиљаҳои тадќиќотњои психологии пеш 
гузаронидашуда гувоњї медињанд, ки инҳо аз нуќтаи назари саломатӣ ќобили ќабул нестанд. 
Чунки таъсири давраи имтињонӣ ба њолати саломатии руњию равонии донишљў таъсир 
мерасонад. Аз ҳамин сабаб, асабонияти давраи имтињонот њамчун омили таъсиррасон ба 
раванди таҳсил, умуман, дар фикрронӣ ва хотира мебошад. Њангоми ба вуљуд омадани 
њолатҳои муайян дар зиндагї пайдо шудани асабониятњои психологї метавонанд,дар ѐрї додан 
ба донишљў нисбати љамъ намудани дониши худ ва захирањои аќлӣ барои њал намудани 
вазифањои таълимӣ ањаммияти муайян дошта бошанд. Асабонияти имтињонӣ яке аз 
проблемањои калон ва муњим буда, ҳамасола ба садњо њазор донишљў дар мактабњои олї таъсир 
мерасонад, инчунин дар фаъолияти ташкилии онњо халал ворид менамояд. Ҳаракатњои 
дастаљамъонаи олимони соњањои гуногуни илми физиология, психология, гигиена, тарбияи 
љисмонї дар баъзе масъалањо њатто фанни педагогика дар њалли ин проблема љалб карда 
мешаванд. Дар тамоми љањон донишљўѐнро ба шахсиятҳои ба хатар наздиктарин дар байни 
ҷавонон мањсуб медонанд, чунки онњо бештар аз вайроншавии вегитативӣ ва асабоният азоб 
мекашанд ва бештар ба касалиҳои асабишавӣ дар байни дигарҳо гирифтор мешаванд.  
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Имрўзњо тањсилот дар мактабњои олї омили таъсиррасонии давомнок ба шумор меравад, 
ки наќши худро ба ташаккулѐбии људогонаи њар як донишљў мегузорад. Аз тарафи организми 
љавони донишљў мутобиќшавї ба талаботњои комплексии нав, ки хоси мактабҳои олї 
мебошанд, дигаршавии тези инфиродї ва шахсиятшавї ба амал меояд. Талаботњои зиѐди 
таълим таќозо менамоянд, ки механизми мутобиќшавї дар њамаи даврањои физиологии љисм 
љараѐн мегирад. Дар давраи давомноки имтињонсупорӣ асабоният асосан таъсири манфї 
дошта, ба як ќатор системањои организми донишљў (асаб, дилу рагњо, иммунитет) таъсири 
манфї мерасонад, ки инро олимони шуравї ва хориљї тасдиқ намудаанд. 

Тадќиќотњои илмии тасдиќшуда нишон медиҳанд, ки нишондодњои физиологӣ дарҳол 
баъди имтињон барнамегарданд ва чанд рўзу ҳафтаро дар бар мегиранд. Тадќиќотҳои илмии 
ваќтҳои охир бо далелҳои тасдиќкардаи худ нишон медиҳанд, ки асабонияти имтињонӣ ба 
организми донишљў, ба ҳамаи системаҳои асосии физиологӣ таъсири манфї мерасонад. 
Нишондодҳои системаи физиологии дилу рагҳо дар организм, нишондоди вегетативӣ ва 
инъикоси аспекти энергетикии њар кадом њаракати психологӣ ба шумор рафта, муайянкунандаи 
маълумотдиҳии њолати функсионалии организм мебошанд. 

Вазнинии руњию эмотсионалии зиѐд ба системаи асаб дар давраи имтињонот таъсир 
мерасонад ва дар навбати худ ба њолати функсионалии системаи дилу рагњо таъсири манфї 
мерасонад. Танзимкунандаи њамаи системаҳои организм мебошад.Организм ва хусусиятњои 
функсионалии њамаи системањои он бояд нуќтаи љобаљокунанда ва таъсиррасони хуб бар зидди 
асабоният бошанд. 

Системаи асаб њамчун танзимкунандаи асаб метавонад, вазифаи муайян намудани 
тағйиротҳои гуногун, ҳал ва хабар доданро дошта бошад. Аз њамин сабаб, тадќиќотњои илмии 
гузаронидашуда алоќаи мунтазам, системаи дилу рагњоро нишон медиҳанд. Нишондодҳои 
потенсиалии мағзи сар бо аппарати электроенсефалографӣ акс карда гирифта шудааст ва 
нишон медињад, ки вазнинии њаракати потенсиалии асабоният аз кори ва мағзи сар вобастагї 
дорад. Њалли вазифаи гузошташуда, асосан, ба системаи асаб вобастагї дошта, њаракати 
љавобӣ мутаносибан маќсади муайяни худро дорад. Дар љамъияти донишљўѐн ин њаракатҳо 
маълуманд. Организми љавони донишљў дар шароити камњаракатӣ ва вазнинии зиѐди фикрӣ 
ҳолатҳои асабонияти шадидро аз сар мегузаронад, ки ин ба асабонияти зиѐд меорад. Ва дар 
натиља њолатњои љанљолї рух медињанд. Ба ѓайр аз ин, таъсири баъзе омилњои муњити зист, аз 
он љумла, ба ивазшавии љои истиқомат, канда шудани алоќа бо дўстони пешин, ивазшавии 
шароити зист, каммаблаѓӣ ва ѓайра ба ин мусоидат мекунанд. Муаллифони зерин: чунин аќида 
доранд, ки њолатњои дар боло зикрѐфта интихобан баъзе механизмњои худидоракунї, њолати 
табии дохилии љисмро (гомеостаз) суст мекунад, ки дар натиља мувозинати дарунии љисм 
вайрон мешавад. Инчунин, муомилоти маълумот байни системаҳо дигар мешавад, ки дар 
натиља ба вайроншавӣ ва паст шудани механизмњои мутобиќшавӣ њангоми асабоният оварда 
мерасонад. Пайдошавии асабоният њангоми имтињонсупорӣ яке аз сабабњои асосї ба шумор 
рафта, метавонад асабониятњои гуногуни психологиро дар байни донишљўѐни мактабњои олї 
ба вучуд орад. Дар навбати худ ин њолат метавонад ба вайроншавии функсионалии узвњо ва 
системањо, ба фишори зиѐди системаи марказии асаб ва фаъолияти олии асаб оварда расонад. 
Дар донишљўѐн њар як асабоният давравӣ ба амал омада, љараѐни омўзишии ҷузъӣ дорад. 
Мављудияти љараѐнњои гуногун ва таѓйиротњои физиологии мутобиќ ба онҳо барои ба амал 
омадани сифатњои касбии шахсияти инсон дар њозир ва оянда мусоидат менамоянд. Дар ин 
њолат идоракунии баъзе њолатњои љараѐни таълимию тарбиявї зарурї мебошанд. Имкониятњои 
захиравии фаъолнокшавии маќсадноки инсон ва равонакунии њолати психологии он асоси 
реалӣ дошта, барои нишон додани лаѐќати эљодӣ замина мебошанд. Инчунин, паси сар кардани 
душворињо ва зинањои асабонияти фикрӣ, ки њангоми љараѐни тањсил ба амал меоянд 
муайянкунанда мебошанд.  

Имрўзњо бозсозии мактабҳои олї гузаштан аз низоми тањсили анъанавӣ ба низоми 
кредитї талаб менамояд, ки шаклњо ва усулњои нави таълимдињї дар системаи мактабҳои олї 
љустуљў ва ворид карда шаванд, ки ба самти навоварӣ, муккамалгардонӣ ва бењтар намудани 
љараѐни таълим равона шуда бошад. Яке аз роњњои њалли ин навоварӣ омўхтани таѓйирѐбии 
њолати психо-эмотсионалии донишљўѐн дар раванди таълим мебошад. Дар давраи тањсил на 
танњо машѓулиятњои њамарўза, балки давраи имтињонӣ ба донишљўѐн њолати вазнин ва 
асабониятро ба вуҷуд меорад, ки ин ба натиљаи имтињонњо таъсири манфї мерасонад. Аз њамин 
сабаб, асосноккунии њалли проблемаи психофизиологӣ ањаммияти хосса пайдо намуда, аз 
тарафи сохторњои психологии иљтимої ва касбї барои мутобиќгардонии донишљўѐн ба 
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шароити имрўзаи мактабњои олї муњим ва зарур аст, ки дар оянда ин чорабинињои 
профилактикӣ њангоми ба амал омадани ягон камбудї дар љисми донишљў хидмат мекунад. 
Барои бозсозии фаъолияти фикрии донишљўѐн ва барои таъсир расондан ба љараѐн ва шакли 
мутобиќгардонӣ тавсифи инфиродӣ ва њолати психологии њар як фард зарур аст. 

Мављудияти нишондодњои ќобилияти кории фикрӣ ин критерияњои маълумотпайдокунӣ 
мебошад, ки имконият медиҳанд, хислати мутобиќшавии организм ба раванди таълим муайян 
карда шавад. Барои љамъияти замонавии пешрафта вазифањои муњим аз он иборат аст, ки 
пайдоиши таъсири манфии асабоният дар давраи интињонот омўзиш ва пешгирӣ карда шавад. 
Њолати асабоният, ки њангоми супоридани имтињон ба амал меояд, тасаввуроти њимоявиро аз 
аз дигаргуншавии рафтор ба амал меояд, кам мекунад ва имконияти мутобиќшавии организми 
донишљўро ба душвории тањсил дар мактаби олї баланд мебардорад. 

Машќњои љисмонии муътадил дар давраи имтињонсупорӣ раванди боздориро дар СМА 
суст намуда, њолати љавобии ФОА-ро хуб мегардонад, ки дар натиља рафтор дигар мешавад, 
њолати асабониятро паст мекунад ва имконияти мутобиќгардии организми донишљўро ба 
љараѐни таълим дар мактаби олї баланд мебардорад. Њангоми тањќиќотҳои зиѐди њолати 
асабонияти донишљўѐн сухан на танҳо дар бораи усулњои коркарди нишондодҳои асабоният 
дар давраи имтињон меравад, балки бо назардошти хусусиятњои инфиродии њар як донишљў дар 
алоњидагї сурат мегирад. Инчунин, сухан оид ба тартиб додани усулњои бењгардонии 
мањсулнокии асабонияти имтињонӣ меравад, чунки дар ваќташ бисѐр вариантњо барои њолати 
асабоният муайян карда шудаанд, вале таъсири усул, шакли таълимдињӣ ва таъсири он ба 
фаъолияти физиологии љисми донишљўѐн ба инобат гирифта нашудааст.  

Бе стресс умуман кору зиндагӣ кардан ғайриимкон аст ва ин ҳам дилгиркунанда аст, зеро 
бе кор ҳам ҷисму ҳам руҳи одам фарсуда мешавад. Агар шумо кӯшиш кунед, ки аз стресс 
гурезед ѐ аз он канорагирӣ кунед, пас депрессия, бепарвоӣ, эҳсоси дилгирӣ ва меланхолия пайдо 
мешавад. Аз тарафи дигар, бори тоқатфарсоро ба дӯш гирифта, ѐ дар ҳадди қувваи худ муддати 
тулонӣ кор карда, шумо метавонед аз остонаи интиқодии хастагӣ берун шавед ва он гоҳ стресс 
ҳам барои шахс ва ҳам барои фаъолияти ӯ харобиовар мегардад. 

Натиљаи маълумотҳои овардашуда нишон медиҳад, ки дар давраи имтиҳон тағйиротҳои 
муайян дар фаъолияти донишҷӯѐн ба назар мерасад. Дар алоқа бо ин дар онҳо тағйиротҳо дар 
тамоми нишондиҳандаҳои вегетативӣ дида шуд, дар аксарияти донишҷӯѐн то имтиҳон 
зиѐдшавии танзими симпатикӣ ва пастшавии фаъолияти парасимпатикии системаи асаб 
мушоҳида шуд. 

Дар ҳолати оромӣ дар донишҷӯѐн зиѐдшавии фаъолияти асаби симпатикӣ ба назар 
мерасад. Дар ин давра худбаҳодиҳии манфӣ паст мешавад, фаъолияти асабҳои симпатикӣ 
меафзояд, танзими парасимпатикӣ суст мегардад. 

Муайян шудааст, ки дар донишҷӯѐни шакли таҳсили анъанавӣ тағйиротҳои нисбатан 
назарраси нишондиҳандаҳои асосӣ дар фаъолияти системаи дилу рагҳо, системаи нафаскашӣ, 
суръати ҳаракати хун дар рагҳо асосан дар сессияи аввал ва шашум ба амал меояд. Ин ҳолатҳо 
бо зоҳиршавии шиддатнокии фаъолияти узвҳои вегетативӣ алоқаманд ҳастанд. 
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Аннотация 
 

ФИЗИОЛОГИЧЕСКИЕ ПОКАЗАТЕЛИ ПСИХИЧЕСКОГО И  
ЭМОЦИОНАЛЬНОГО СОСТОЯНИЯ СТУДЕНТОВ 

 
Без стресса вообще невозможно жить и работать, а еще это скучно, потому что без труда 

изнашивается и тело, и душа человека. Если вы попытаетесь убежать или избежать стресса, 
появится депрессия, апатия, чувство скуки и меланхолии. С другой стороны, взяв на себя 
непосильную нагрузку или долго работая на пределе своих возможностей, можно превысить 
критический порог утомления, и тогда стресс становится разрушительным как для человека, так 
и для его работоспособности. 

Результаты представленных данных показывают, что в экзаменационный период заметны 
определенные изменения в деятельности студентов. В связи с этим произошли изменения всех 
вегетативных показателей, у большинства студентов перед экзаменом отмечалось усиление 
симпатической регуляции и снижение парасимпатической активности нервной системы. 

В состоянии покоя у студентов наблюдается повышение активности симпатической 
нервной системы. В этот период снижается негативная самооценка, повышается активность 
симпатических нервов, замедляется парасимпатическая регуляция. 

Установлено, что у студентов традиционного обучения относительно значительные 
изменения основных показателей деятельности сердечно-сосудистой системы, органов дыхания, 
скорости движения крови в венах происходят преимущественно на первом и шестом занятиях. 
Эти случаи связаны с проявлением интенсивности деятельности вегетативных органов. 

Ключевые слова: нервозность, центральная нервная система, высшая нервная деятельность, 
адаптация, студент, образование, физическое, метод, воспитание. 

 
Annotation 

 
PHYSIOLOGICAL INDICATORS OF MENTAL AND EMOTIONAL STATE OF STUDENTS 

 
It is generally impossible to live and work without stress, and it is also boring, because both the 

body and soul of a person wear out easily. If you try to escape or avoid stress, depression, apathy, 
feelings of boredom and melancholy will appear. On the other hand, by taking on an unbearable load 
or working at the limit of your capabilities for a long time, you can exceed the critical threshold of 
fatigue, and then stress becomes destructive both for the person and for his performance. 

The results of the presented data show that during the examination period certain changes are 
noticeable in the activities of students. In this regard, changes occurred in all vegetative indicators; 
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before the exam, the majority of students noted an increase in sympathetic regulation and a decrease in 
parasympathetic activity of the nervous system. 

At rest, students show an increase in the activity of the sympathetic nervous system. During this 
period, negative self-esteem decreases, the activity of sympathetic nerves increases, and 
parasympathetic regulation slows down. 

It has been established that among students of traditional education, relatively significant 
changes in the main indicators of the cardiovascular system, respiratory organs, and blood flow rate in 
the veins occur mainly in the first and sixth lessons. These cases are associated with the manifestation 
of the intensity of activity of the vegetative organs. 

Keywords: nervousness, central nervous system, higher nervous activity, adaptation, student, 
education, physical, method, upbringing. 
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ТАЪСИРИ ОФАТҲОИ ТАБИӢ БА ИҚТИСОДИЁТИ ВОДИИ ДАРЁИ ВАРЗОБ 

 
Њодисањои табии водии дарѐи Варзоб (обхезї, сел, тарма, ярч, фурўравї ва ѓайра) њар сол 

бадбахтињо оварданаш мумкин аст. Таъсири онҳо махсусан дар минтақаҳои кӯҳӣ ҳассос аст. 
Тоҷикистон ба хатарҳои зиѐд ва офатҳои табиї зуд-зуд дучор мешавад. Давоми 20 сол 

(2000-2020) дар натиљаи онњо ќариб 1000 нафар одамон њалок гардида, ба давлат ќариб 1 
миллиарду 150 миллион сомонї зарар расид [1]. 

Њодисањои табиї боиси вайрон шудани хонањо, талафи чорво, нобуд шудани њосил, 
вайрон шудани роњњо, купрукњо, хатњои барќ, ќубурњои оби нушокию обѐрї, майдонњои 
истироњатї, ќитъањои наздињавлигї ва ѓайра мегардад. Масалан, дар натиҷаи омадани сел, ки 
рӯзҳои 6-13 майи соли 2006 рух дод, 91 бинои истиқоматӣ пурра ва 138 бинои истиқоматӣ 
қисман хароб гардида, 4 нафар ба ҳалокат расид [1]. Сабаби асосии зиѐни калони моддӣ, 
талафоти одамон дар ҳолатҳои фавқулодда (ҲФ) инҳоянд: 

• омода набудани аҳолӣ; 
• набудани воситаҳои огоҳӣ ва алоқа; 
• набудани техникаи вазнин ва махсус. 
Шумораи бештари (803) равандњои тањдидкунанда дар водињои ноњияњои тобеи марказ ба 

ќайд гирифта шудааст, ки 69% онњо хатарнок ва махсусан хавфнок ва 27% хатари эњтимолї 
мебошанд. Ќариб 90% миќдори умумии равишњои тањдидкунандаро дар ин минтаќа ярч, сел, 
обхезї ва эрозия ташкил медињад. Аксари онҳо дар минтақаҳои хатарноки ноҳияи Варзоб [3] 
рух медиҳанд. Бояд ќайд кард, ки ќисми зиѐди равишњои хавфнок ва махсусан хавфноки эрозия 
дар њамин љо ба амал меояд.  

Пойтахти мамлакат - шањри Душанбе низ дар ин минтаќа љойгир аст. Ҳамасола сел дар 
маҳалаҳои аҳолинишини шимол ва шимолу ғарбии шаҳр дар пайи боришоти шадид ба вуҷуд 
омада, қариб тамоми кӯчаҳои ноҳияи Шоҳмансурро зери об монда, ба биноҳои истиқоматӣ, 
маъмурӣ ва иншооти хоҷагӣ зиѐни зиѐд меоранд. Дар натиљаи омадани сел дар дарѐњои Лучоб 
ва Душанбедарѐ зарари калони иќтисодї мерасад. Бањори соли 1998 дар натиљаи омадани сел 
дар дарѐи Душанбе, дар шањракҳои 46, 61, 63 ва 65 хатари аз кор мондани хатҳои оби 
ошомиданӣ вуҷуд дошт. Корҳои таъмиру барқарорсозӣ дар ин мавзеъ қариб 2 сол давом кард 
[1]. 

Дењаҳои Варманик, Хушиѐрӣ, Хуҷаи Нав, Муғулон, Пшамбе ва Такоби ноҳияи Варзоб ва 
қитъаи шоҳроҳи Душанбе-Хуҷанд қад-қади дараи Варзоб то ағбаи Анзоб, ки бар асари 
равандҳои фалокатбори тарма чанд моҳ боз баста буд, ташаккулѐбанда, махсусан барои сел 
хатарнок аст [3]. 

Дар робита ба фаъол шудани равандҳои сейсмикӣ дар қитъаи шохаи Ќулпистаи шохаи 
тарќиши Ҳисор – Кӯкшаъл дар деҳаҳои Қиблай, Қарасой ва Ќулпистаи ноҳияи Рӯдакӣ-2 
раванди фаъолшавии ярч ва фурӯ рафтани заминҳо мушоњида карда шуд. Вазъият бо обѐрии аз 
њад зиѐд фаъоли ќитъањои наздињавлигї ва майдонњои кишт тезу тунд гардид [1]. 

Масъалаи кучонидани ањолиро аз ин минтақаи хавфнок ба хељ ваљњ њал кардан мумкин 
нест, зеро ањолие, ки дар љои дигари бехавф ќитъаи замин гирифтаанд, имкони сохтани 
манзилро надоранд. Бинобар ин њоло њам дар минтаќаи хавфнок зиндагї мекунад. 

Дар ин минтаќа тадќиќоти махсуси муҳандисию геологӣ ва тадбирҳои муҳандисию 
техникӣ (обпарто, ниҳолшинонӣ ва ѓайра) зарур аст [2]. Дар акси ҳол пойтахти љумњурї ба 
оқибатҳои вазнин дучор хоҳад шуд. 

Ќариб њар сол ҳангоми гузаштани сел соњилњоро шуста, ќисми соњилњо зери об мемонанд 
ва кўпрукњо вайрон мешаванд. Сабаби асосии ин вайрон шудани иншооти муњофизати соњил ва 
шуста шудани сарбандњои муњофизатї дар тамоми дарозии дарѐњо мебошад. 

Дар ноҳияҳои кўњї миќдори равишњои тахдидкунанда 415 ададро ташкил медињад, ки 96% 
онњо хавфнок ва эњтимолан хавфнок мебошанд. Аксарияти равандњои мутлаќ (89%) ярч, сел, 
обхезї ва эрозия мебошанд. Агар дар ноњияњои дигар 5-7% резиши сангу тарма ба амал ояд, дар 
ин љо ин њодисањо 11%-ро ташкил медињанд. Бо њамин сабабњо одамон љойњои истиќомати 
худро тарк мекунанд. 

Яке аз сабабҳои сари вақт кӯчонида нашудани хоҷагиҳои муҳоҷирони экологӣ инҳо 
мебошанд: 
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- ба муњољирони экологї барои сохтмони манзил ќитъаи замин људо карда намешавад; 
- сари вақт ба суратњисобњои шахсии шуъбањои банки давлатии «Амонатбонк» ворид 

намудани маблаѓњо дида намешавад. 
Водии дарѐи Варзоб бинобар мавқеъи географї ва топографии худ бештар ба хатари 

офатҳои табиии вобаста ба об дучор мешавад. Арзѐбӣ нишон медиҳад, ки тақрибан 85% 
қаламрави он зери хатари омадани сел ва обхезӣ қарор дорад. Солҳои охир дар ҳавзаи дарѐи 
Варзоб ва шохобњои он оқибатҳои њодисањои иќлимї (бориши шадид) дар шакли обхезӣ 
мушоҳида мешавад. 

Сарфи назар аз методологияи арзѐбии зарар, се намуди асосии вазифаҳо мавҷуданд, ки 
ҳангоми арзѐбии оқибатҳои иқтисодии ҳолатҳои фавқулоддаи табиӣ ба миѐн меоянд [90]: 

1) Пешгӯии зарар дар ҳолати фавқулоддаи табиӣ; 
2) Баҳодиҳии таъљилии зарари бевосита баъди ҳолати фавқулодда; 
3) Арзѐбии тамоми ҷузъҳои зарар дар асоси маълумоти воқеӣ пас аз анҷоми марҳилаи 

рафъи ҳолатҳои фавқулодда. 
Вазифаи якум ба арзѐбии тамоми ҷузъҳои зарар, аз ҷумла оқибатҳои дарозмуддат 

нигаронида шудааст. Ҳалли он дар доираи амсиласозӣ барои маҷмӯи рушди ҳолати фавқулодда 
аз рӯи шароитњои табиї амалӣ карда мешавад. Барои муайян кардани ҳаҷми захираҳои 
молиявӣ барои рафъи оқибатҳои ҳолатҳои фавқулодда баҳодиҳии таъљилї зарур аст ва вазифаи 
охирин барои арзѐбии оқибатҳои микроиқтисодӣ, аз ҷумла минтақавӣ ҳал карда мешавад. 
Натиљањои бањодињї дар доираи вазифаи сеюм барои тањлил ва пешгўии зарар дар оянда дар 
чунин њолатњо манфиатдор мебошанд. 

Зарари умумии миѐнаи солонаи ба иқтисодиѐти кишвар дар натиҷаи ҳодисаҳои хатарноки 
обу ҳаво расонидашуда ба асоси истифодаи маълумоти мавҷуда оид ба басомади миѐнаи 
солонаи ҳодисаҳо ва арзѐбии зиѐн дар як ҳодиса ҳисоб карда шуд, ки дар љадвали 1 оварда 
шудааст. 
Љадвали 1 
Ҳаҷми зарари иқтисодӣ дар давоми дањ сол (2012-2016) (ҳазор сомонӣ) 

Нишондиҳандаҳо 2012 2013 2014 2015 2016 Танҳо 
дар дањ 

сол 

Ҳаҷми ҳолати 
фавқулодда: 

72668,4 63950,8 414504,6 325639,2 161336,2 665099,2 

Зарар аз 
як ҳолати 
фавқулодда 

236,0 770,5 6186,6 3618,2 2933,4 1102,9 

Заминларза 9965,4 1142,3 - 40522,4 2572 54202,1 

Обхезї 287,7 2452,2 87,3 5408,5 - 8235,7 

Селњо 49388,4 52897 41014,6 120066,1 158764,2 422130,3 

Тармаҳо 1347,3 - 21,4 268,9 - 1637,6 

Сангафтї 1350,8 - 266,7 213,1 - 1830,6 

Бодњои сахт - - 114,6 578,8 - 693,4 

Боридани барф ва 
сардиҳо 

10328,8 1193,4 - 158523,1 - 170045,3 

Боронњо - 6265,9 - - - 6265,9 

Ҳодисаҳои 
гидравликӣ 

- - - 58.3 - 58,3 

Манбаъ: AC назди ЊЉТ, 2021. 
 
Тавре таҳлилҳо нишон медиҳанд, талафоти иқтисодӣ аз таъсири ҳолатҳои фавқулоддаи 

иқлимӣ хеле назаррас аст. Талафоти миѐнаи солонаи иқтисодӣ 665 миллион сомонӣ (ѐ 75,5 
миллион доллари ИМА) арзѐбӣ шудааст, ки давоми солњои 2012-2021тақрибан 1,3% сатҳи 
миѐнаи солонаи ММД-и ҷумҳурӣ мебошад. 

Сохти зарар аз ҳолатҳои фавқулодда дар Ҷумҳурии Тоҷикистон соли 2021 нисбат ба 
солњои гузашта хеле фарқ мекунад. Аз ҳисоби кам шудани ҳодисаҳои фавқулодда зарари 
иқтисодӣ нисбат ба соли 2012 ду баробар кам шуда, дар соли 2021 49,5%, 161,4 миллион 
сомониро ташкил дод. Соли 2014 ин зарар 325,6 миллион сомониро ташкил карда буд, ки 91% 
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он бар асари селу сангрезию барф рост меояд. Соли 2016 хисороти моддӣ аз заминларза 2,5 
миллион сомонӣ ва аз селњо сел 158,7 миллион сомониро ташкил додааст. Ҳиссаи зарар аз сел 
соли 2016 ба 98,3% расид  

Қобили зикр аст, ки дар давоми солҳои 2012-2021 бо мусоидати молии Бонки ҷаҳонӣ, 
Бонки Осиѐии Рушд, Фонди глобалии экологӣ дар кишвар барои татбиқи лоиҳаҳо дар соҳаи 
ҳолатҳои фавқулодда наздики 600 миллион сомонӣ ҷудо карда шудааст. Аз рўйи маълумотњои 
Кумитаи давлатии маблаѓгузорї ва идораи амволи давлатї «Айни замон аз маблаѓи умумии ин 
лоињањои сармоягузорї беш аз 370 миллион сомонї азхуд карда шуда, ду лоиња иљро шудааст» 
[4]. Ҳамчунин, бояд гуфт, ки дар солҳои 2012-2021 аз ҳисоби Фонди захиравии Президент ва 
Фонди њароҷоти Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон барои рафъи ҳолатҳои фавқулоддаи табиӣ 
беш аз 51 миллион сомонӣ ҷудо карда шудааст. 

Дар асоси тањлили мо чунин бармеояд, ки рафъи оќибатњои њолатњои фавќулодда, 
махсусан табиї харољоти бузурги моддиро талаб мекунад. Маблағҳои молиявї аз буҷети давлат 
асосан ба инҳо равона карда мешаванд: 

1) Кўмаки якдафъаинаи моддї ба ањолие, ки аз офатњои табиї зарар дидаанд ва ба 
оилањои њалакшудагон; 

2) Харидани техникаи роњсозї; 
3) Ташкили корњои соњилмустањкамкунї ва барќароркунии корњо. 
Азбаски бисѐр њодисањои табиатро пешгирї кардан мумкин нест, мо чунин мешуморем, 

ки мубориза барои кам кардани зарари иќтисодї ва талафот (хусусан талафоти одамон) бояд 
дар асоси пешгўии њолатњои фавќулодда, омўзиши ањолї ва сари вақт пешгирї намудани 
обхезї сурат гирад. 

Тавре мебинем, зиѐни офатњои табиї вобаста ба об дар заминаи таѓйирѐбии иќлими ба 
ќайд гирифташуда ба кишвар хеле калон аст. Инро созмонҳои бонуфузи байналмилалӣ тасдиқ 
мекунанд. Тоҷикистон, тибқи гузориши Бонки Ҷаҳонӣ (2013), кишвари осебпазиртарин ба 
тағйири иқлим дар минтақа аст ва камтарин имконияти мутобиқшавӣ дорад. Сабаби ин 
вобастагии зиѐди кишоварзӣ аз боришот дар мавсими обѐрӣ, сатҳи баланди таназзули муҳити 
зист, эрозияи замин, суръати баланди нобудшавии ҷангалҳо ва харобшавии инфрасохтори 
иҷтимоӣ мебошад. Омили иқлимӣ метавонад ҳам ба ҳолати экосистемаҳо ва ҳам ба сатҳи 
таъмини ҳаѐти бехатари аҳолӣ таъсири ҷиддӣ расонад. Аз ин ҷиҳат осебпазиртарин аҳолии 
деҳот мебошанд, ки аксаран ба кишоварзӣ машғуланд. Аз байн рафтани воситаҳои зиндагӣ бар 
асари фишори иқлим, хушксолӣ, маҳдуд шудани дастрасӣ ба захираҳои обу энергетикӣ ва аз 
байн рафтани гуногунии биологӣ яке аз сабабҳои бад шудани зиндагӣ дар деҳот мебошад. 

Масофаи ҷойгиршавии сокинони деҳот аз соҳили дарѐ бевосита ба сатҳи зарари аз обхезӣ 
расонидашуда вобаста аст. Муайян карда шудааст, ки масофаи миѐна аз љои истиќомати ањолї 
то соњили дарѐ 310,4 м, масофаи камтарин 50 м ва зиѐдтарин 1300 м буда, умуман зиѐда аз 60% 
ањолї дар масофаи камтар аз 300 м аз лаби об (Љадвали 2) љойгиранд. 

Љадвали 2. Тақсимоти ҷойгиршавии пурсидашудагон аз соҳили дарѐ. 

Масофа, м Миқдор 
хољагињо 

% Афзоиши 

умумӣ, % 

10 1 4 4 

20 1 4 9 

30 21 9,1 10,0 

40 2 9 10,9 

50 34 14,8 25,7 

60 37 16,1 41,7 

70 14 6,1 47,8 

80 35 15,2 63,0 

90 14 6,1 69,1 

 

Масофа, м Миқдор 
хољагињо 

% Афзоиши 

умумӣ, % 

100 25 10,9 80,0 

110 6 2,6 82,6 

120 21 9,1 91,7 

130 3 1,3 93,0 
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150 5 2,2 95,2 

700 6 2,6 97,8 

1000 3 1,3 99,1 

1200 1 4 99,6 

1300 1 4 100,0 

Натиҷа 230 100,0  

Манбаъ: Тадқиқоти саҳроӣ, 2022. 
 
Масоҳати миѐнаи заминҳои кишоварзӣ 11,4 гектарро ташкил мекунад, ки аз он майдони 

миѐнаи заминҳои зери хатари обхезӣ ба 6,4 гектар мерасад. 
Муайян карда шуд, ки 99,6% шумораи умумии ањолї ба обхезї дучор гардида, танњо як 

нафар аз ањолї эътироф кардааст, ки дар ин бобат тачриба надоштааст. Аз рўйи натиљањои 
тањќиќоти сањрої ва бо дарназардошти вазъи љойгиршавии сокинони дењот (заминњои 
ботлоќшуда) метавон гуфт, ки 6,3% ањолї 5 маротиба мушкилоти обхезиро аз сар 
гузаронидаанд. Аз онњо 22,7% одамон 6-10 маротиба ва 41,6% ањолї нишон доданд, ки аз 
равиши обхезї 11-20 маротиба тоб овардаанд. 

Аҳолии деҳот бо назардошти хатари обхезӣ ба худ ва минтақаҳои кишоварзӣ барои 
мубориза бо обхезӣ усулҳои гуногунро пешниҳод ва истифода мебаранд (Ҷадвали 3). 

Љадвали 3. Наздик ба кам кардани зарари обхезӣ. 

 % 

Чуќур ва тоза кардани маҷрои дарѐ ва нањрҳои љинсњои такшоншуда 20,9 

Сохтмони обанборњои селнигоњдоранда дар шохобњои канорї 15,2 

Корҳои соњилмустањкамкунї 7,4 

Бунѐди љангал, аз љумла дарахтони мевадињанда 2,2 

Манбаъ: Тадқиқоти саҳроӣ, 2022. 
 
Омилҳое, ки ба зиѐн ва мушкилоти марбут ба набудани ҳамоҳангӣ дар сатҳи минтақавӣ, 

шаҳрӣ ва миллӣ ва ҳамоҳангсозии ками ин барномаҳо бо бахши хусусӣ мусоидат мекунанд, 
ҷанбаҳои зеринро дар бар мегиранд: 

 Диққат надодан ба таҷрибаи обхезии солњои гузашта дар чаҳорчӯби ќонунҳои умумии 
банақшагирии шаҳр ва деҳот; 

 Набудани лоиҳаҳои минтақавӣ, ки дар минтақа баррасӣ мешаванд; 
 Сохтмони иншоотњое, ки ба љараѐни обхезии табиї монеъ шуда, боиси дамидани об 

мегарданд; 
 Зер кардани об водии дарѐҳоро (вайрон кардани ҷангалҳои моригиналї, аз ҳад зиѐд 

гирифтани қуму шағал аз маҷрои дарѐ ва ғр.); 
 Риоя накардани ќоидањо ва меъѐрњои техникї, риоя накардани сарбории баландтарини 

иљозат дар асоси тачрибаи пештараи кор карда баромадан ва љорї намудани сохтмони 
сарбандњои зиддї обхезї, кўпрукњо, шабакаи нањризатсия ва ѓайра; 

 Дар ҳудуди кишвар мавҷуд набудани иншооти зарурӣ барои баҳисобгирӣ ва бойгонии 
талафот дар натиҷаи обхезӣ, ки сифати лоиҳаҳои зидди обхезиро баррасӣ ва муайян мекунанд 
ва аз ин лиҳоз, мавҷуд набудани мақсади мантиқӣ ва мувофиқи қарзҳо; 

 Дараљаи ночиз будани омўзонидани ањолї вобаста ба аксуламали зарурии он ҳангоми 
ба амал омадани обхезї. 
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Аннотация 
 

ПОСЛЕДСТВИЕ СЕЛЕЙ В ДОЛИНЫ РЕКИ ВАРЗОБ 
 

В статье приведена современный генезис, классификация и особенности озер. Изучение 
озер нужно для определения водных ресурсов и антропогенного воздействие. Необходимость 
изучения использования озер для питья, водоснабжение, рыбоводство, орошение и т.д. 

Ключевые слова: озеро, водохранилище, климат, водные ресурсы, классификация, генезис, 
особенности. 
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ХИЗМАТРАСОНИЊОИ ТЕХНИКИИ  

СИСТЕМАИ ОЗУЌАДИЊИИ МУЊАРРИКЊОИ ДАРУНСЎЗИ ДИЗЕЛЇ 
 

Президенти Љумњурии Тољикистон, Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон дар 
Паѐми соли 2023 ки таърихи 28.12.2023 баргузор гардид «Дар бораи самтњои асосии сиѐсати 
дохилї ва хориљии љумњурї», кайд намуданд, ки «Бо маќсади рањо намудани кишвар аз 
бунбасти коммуникатсионї ва ба кишвари транзитї табдил додани он Њукумати мамлакат аз 
нахустин солњои соњибистиќлолї, бо вуљуди вазъи душвори иќтисодиву молявї, тамоми 
захираву имкониятњоро сафарбар намуд. Дар даврони соњибистиќлолї дар кишвар 58 лоињањои 
сармоягузории давлатї дар самти сохтмону таљдиди роњњои мошингард ва роњи оњан, бунѐди 
инфирасохтори онњо ва тањким бахшидани иќтидори техникии соња бо маблаѓи 26,6 миллиард 
сомонї амалї гардида, њоло корњо дар ин самт бомаром идома доранд. 

Дар ояндаи наздик роњњои Тољикистон ба сифати долони транзитї ва иќтисодии Чин-
Тољикистон-Афѓонистон ва Чин-Тољикистон-Узбекистон-Туркманистон-Эрон-Туркия-Аврупо, 
инчунин Тољикистон-Чин-Покистон истифода хоњанд шуд» [1].  

Дар Љумњурии Тољикистон,ки 93% онро кўњсорон ташкил медињад барои њамлу наќли 
борњои соњањои кишоварзї, саноатї ва кашонидани мусофирон асосан автомобилњо истифода 
бурда мешаванд.  

Барои он, ки наќлиѐтњоро пурмањсул истифода намоянд шахсони истифодабаранда, бояд 
ки сохт, раванди кориву носозињое, ки дар онњо ба вуљуд меояд ва тарзњои бартараф намудани 
ин носозињоро хуб донанд.  

Кори пурмањсули муњаррикњои дарунсўзро бе истфодабарии системаи озуќадињї тасаввур 
намудан ѓайриимкон мебошад. Дар раванди кори дурудароз зарур аст, ки барои системаи 
озуќадињии муњаррикњои дарунсўзи дизелї як ќатор хизматрасонињои техникї ташкил ва 
баргузор карда шаванд, то ин ки эътимоднокии кори онњо баланд шуда, бо сарфи ками 
сўзишворї кор карда тавононанд. 

Системаи озуќадињї дар муњаррикњои дизелї интиќоли беисти сўзишвориро ба насоси 
сузишворикашї фишораш баланд, њамчунин сариваќт, аниќ ва ќатъиян пошидани миќдори 
муайяни сўзишвориро дар слиндири муњаррик бояд таъмин намояд. Дар ин њолат 
кашидашавиии њаво дар системаи озуќадињї бояд ба вуљуд наояд. Хусусияти бештари ба вуљуд 
омадани носозињо, ки дар натиљаи он додани сўзишворї дар хати фишори паст вайрон 
мешавад, ин вайрон шудани зич љойгиршавї ѐ тарќиш пайдо кардани љойњои васлкардашуда, 
ифлосшавии лўлањои сўзишворигузар ва полоњо мебошад. Агар љойњои васл кардашуда бо 
њамдигар зич пайваст шудагї набошанд, дар натиља аз он љойњо чакидани сўзишворї ба вуљуд 
омаданаш аз эњтимол дур нест. Муайян намудани љойи чакидани сўзишвориро бо роњи назарат 
кардани ќисмињои беруна ва вобаста бо аломати чакидани сузишворї имконпазир мебошад. 
Дар система нишонаи кашидани њаво њангоме муайян карда мешавад, ки фавраки тираи моеъ 
бо њубобчањои њаво аз зери пўки кушодашудаи полаи мањинтозакунанда мебарояд. Њангоми 
мавзеъњои зич љойгирнашуда дар лўлањо ошкор сохтан онњоро бартараф кардан шарт ва зарур 
мебошад. Агар дар хати фишори паст мављудияти њаво ба мушоњида расад дар чунин њолат аз 
хати фишори паст њаворо кашида баровардан лозим аст.  

Њангоми истифодаи сўзишворињои чиркин полоњои тозакунанда аз њисоби олудањои онњо 
тез ифлос мешаванд. Сабаби дигари тез ифлос шудани полоњо сариваќт тоза накардани онњо 
мебошад. Полоњои ифлосшударо кушода онњоро бо ѐрии сўзишвории дизелї шуста тоза кардан 
лозим аст. Полоњои ифлосшудаи ќоѓазиро њатман бо наваш иваз кардан зарур мебошад [2].  

Пас аз шўстан ва љо ба љой кардани ќисмњои кории полоњо онњоро бо сўзишвории дизелї 
пур намуда, аз дохилашон бо ѐрии насоси дастї њаворо кашида мегиранд. Њангоми кашидани 
њаво зарур аст,ки навбат бо навбат пўкњоро суст намоянд: аввалан пўкњои пешро ва баъдан 
пўкњои минбаъдаро, ки дар ќисми болоии насоси фишори баланд љойгир шудаанд. Пас аз ќат 
гаштани аз зери пўкњо баромадани сўзишворї бо њубобчањои њаво пўкњоро аз нав бонавбат 
сахт кардан мумкин аст. Сабаби аз миќдори муќарраргардида кам додани миќдори сўзишворї 
он аст, ки ѐ клапани он дуруст кор намекунад ѐ поршен андармон мешавад ѐ фанар шикастагї 
мебошад. Носозињои насосро аз руйи имконият барќарор намуда, љузъиѐти корношоямгаштаро 
иваз намудан лозим аст.  
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Дар натиљаи носозињои хати фишори баланд пеш аз њама номураттаб кор кардани баъзе 
аз силиндирњо ба назар расида, пайдошавии дуди сиѐњ, камшавии иќтидори муњаррик ва 
мушкил ба кор даровардани он мушоњида карда мешавад.  

Яке аз носозињои асосие, ки дар насоси фишори баланд ба вуљуд меояд, ин хўрдашавии 
љуфти плунжерњо мебошад. Дар натиљаи ин миќдори сўзишвии ба силиндир интиќолшаванда 
кам шуда њамчунин фишори пошидан низ суст мешавад. Њамаи ин сабабгори кам шудани 
иќтидори муњаррик мегарданд [3]. 

Зиѐд хўрдашавии љуфти плунжерњо аз истифодаи сўзишвории чиркин ва аз њисоби 
мутобиќ ба фаслњои сол истифода накардани сўзишворињо ба вуљуд меояд. Бо ѐрии стендњои 
махсус хўрдашавии насосро муайян менамоянд. Носозињои ба вуљудомада барќарнашаванда 
буда, дар чунин њолат плунжер ва гилзањои хурдашударо њатман бо бастаи наваш иваз 
мекунанд. 

Вайроншавии мунтазам интиќол надодани сўзишворї ба он оварда меоасонад, ки дар як 
хел силиндрњо аз меъѐр зиѐд сўзишворї дода мешавад. Ин бо сарбории зиѐд кор кардани 
љузъиѐтро дар силиндр ба вуљуд меоварад, Ин сабаби дар силиндр пайдо шудани њар гуна 
овозњо гардида, дудкунии он зиѐд мешавад.  

Вайроншавии мунтазам интиќол додани сўзишворї ба таѓйирѐбии лањзаи интиќоли 
сўзишворї ба фарсунка боис мегардад. Бењад барваќт интиќол додани сўзишворї ба силиндр ин 
боиси пайдо гардидани њаргуна садоњо гардида аз ваќти муайяншуда дер интиќол додани 
сўзишворї бошад сабаби ба пуррагї насўхтани сўзишворї гашта, инчунин зиѐдшавии 
дудкуниро ба вуљуд меорад. 

Дар муњаррикњои дарунсузи дизелї нодуруст гузоштани насоси фишори баланд ба чунини 
носозињо оварда мерасонад ба монанди: вайрон шудани фосилањои интиќол додани сузишворї 
ба сексияњои алоњида, бо он фарќияте, ки дар чунин њолат кори бонизоми тамоми силиндрњо 
вайрон мешавад. Носозии асосии форсунка ин вайроншавии танзими фишори аввали интиќол 
додани сузишворї, зич махкам нашудан ва ѐ андармоншавии сўзан, ифлосшавии сўрохињои 
чангкунанда мебошанд. Њамаи ин носозињо ба бад гаштани пошидани сўзишворї оварда 
расонида, дар натиљаи ин кори бонизоми муњаррик вайрон гашта зимни бошиддат кор кардани 
силиндрњо дар муњаррик садо пайдо шуда, зиѐд шудани дуднокї мушоњида шуда, боиси кам 
шудани иќтидори муњаррик мегардад.  

Вайроншавии танзими фишори пошидани сўзишворї аз сабаби суст шуданипуржинаи 
форсунка ѐ хурдашавии сўзан ва милаи он ба вуљуд меояд. Зич љойгир нашудани сўзан аз сабаби 
хурдашавии он ба амал меояд. Андармоншавии сўзан дар сўрохии равонасозандаи чангкунанда 
бештар аз њисоби гарм шудани муњаррик ѐ дар натиљаи зич љойгир нашудани сўзан ба амал 
меояд, ки дар натиљаи ин ба дохили форсунка аз силиндр газњо дохил мешаванд. Агар 
андармоншавии сўзан пас аз тоза кардани љузъњо аз љизњои ба онњо часпида, бартараф карда 
нашавад зарурате пеш меояд,ки пошдињанда ва сўзанро иваз намоянд. 

Чиркиншавии сўрохињои пошдињандаи форсунка асосан дар натиљаи зич љойгир 
нашудани сўзанњои он ба амал меоянд, ки яке аз сабабањояш муддати дурудароз дар гардиши 
паст кор кардани муњаррики дарунсўз мебошад. 

Њангоми ташкил ва баргузор намудани хизматрасонињои техникии муњаррик чунин корњоро 
ба сомон расонидан лозим аст. 

Њангоми хизматрасонии техникии њаррўза (ХЊ) тафтиш менамоянд мављудияти 
сўзишвориро дар чалак (бак) назорат мекунанд њолат, дараљаи зич љойгиршавии љойњои 
пайваст ва роњњои сўзишворигузарро њатман санљидан шарт ва зарур мебошад. Аз полоњо 
сўзишворитозакунанда боќимондањои маводи такшоншударо мерезанд, сатњи равѓанро дар 
корпуси насоси сўзишворикаши фишори баланд санљидан лозим меояд. 

Њангоми хизматрасонии техникии якум (ХТ-1) ба ѓайр аз он корњое, ки дар 
хизматрасонињои техникии њаррўза (ХЊ) иљро менамоянд, инчунин корњои зерини дигарро низ 
њатман бояд анљом дињанд: њамаи љойњои пайвасти лўлањои сўзишворигузарро сахт кардан 
лозим меояд; санљидани њолати кории идоранамоии интиќолдињандањои сўзишвориро; интиќол 
додани сўзишворї ва њолати полоњои сўзишворитозакунандаро санљидан њатмист, аз чалаки 
сўзишворигиранда боќимондањои маводи такшоншударо рехтан зарур мебошад, 
њавософкунакро шўста тоза карда, ба њавософкунаки инертсионї њатман равѓани тоза рехтан 
лозим аст. 

Њангоми хизматрасонии дуюм (ХТ-2) ба ѓайр аз он корњое ки дар ХТ-1 иљро карда 
мешаванд корњои зерини дигарро низ ба анљом расонидан лозим меояд: љойњои сахткунии 
насоси фишори баландро, пас аз гузаронидани як ТО-2 њатман тафтиш менамоянд ва агар 
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зарурат бошад кунљи пешгузари пошидани сўзишвориро танзим менамояд инчунин 
форсункањоро аз муњаррик кушода, дараљаи коршоямии онњоро тавасути лавњаи махсус 
санљидан лозим меояд.  

Усулњои иљронамоии корњо оид ба хизматрасонии техникии системаи озуќадињї 
Тавсия карда мешавад, ки такшонњоро аз полоњои сўзишворитозакунанда пас аз анљоми 

кор њангоми гарм будани муњаррик бояд резанд, чунки дар ин ваќт такшонњо сахт нашуда, ба 
пуррагї мерезанд. Барои иљроиши ин амалиѐт пўкро аз сўрохии резанда мекушоянд ва то он 
ваќтеки ки аз сўрохї рехтани сўзишвории тоза ба назар нарасад такшонњоро мерезанд.Пас аз ба 
анљом расонидани рехтани такшонњо пўкро дар љояш сахт намуда, бо ѐрии насоси дастї 
сўзишвориро кашида, пас аз он муњаррикро ба кор медароранд. Бо маќсади аз система дур 
кардани танбањои њавої муњаррик бояд 3-4 даќиќа кор кунад. 

Барои тоза намудани поло сараввал онро мекушоянд, тана (корпус) ва љузъиѐти 
полокунияшро бо ѐрии сўзишвории дизелї шуста, баъдан онро бо ѐрии њаво хушк менамоянд. 
Пас аз љо ба љой гузории поло системаро бо сўзишворї пур карда, муњаррикро ба кор 
медароранд ва мегузоранд, ки панљ даќиќа дар њолати истодагияш кор кунад.  

Кашидани њаво аз системаи сўзишвори баранда. Њангоми кори муњаррик пўкро аз корпуси 
полои мањинтозакунанда кушода фавраки баромади сўзишвориро назорат менамоянд. Баъд аз 
он, ки дар фаврак баромадани њубобчањои њаво мушоњида намешаванду сўзишвории баромада 
шафоф мемонад, пўкро хуб љобаљой мекунанд. Дар муњаррикњои хомўшкардашуда њаворо бо 
ѐрии насоси дастї аз система кашида баровардан мумкин аст.  

Санљидани кори насоси сўзишворикаш. Ваќте боварї њосил карда мешавад, ки хати 
сўзишворигузари пайвасткунандаи насосу чалак дуруст аст, хати сўзишворигузари ба полои 
мањинтозакунанда равандаро онро људо менамоянд ва наварди зонудорро бо ѐрии стартѐр тоб 
медињанд. 

Агар д ар раванди корї насоси сўзишворикаш дуруст кор кунад сўзишворї аз он бо 
фавраки баланд аз штутсер мебарояд. Агар сўзишворї ба шакли фаврак љорї нагардад, дар ин 
њолат тафтиш намудан лозим аст, ки оѐ пуржина нашикастааст, поршен андармон намешавад. 
Дар ин маврид насосро тоза шустан лозим аст. Дар болои клапанњо ва лонаи онњо бояд 
чиркинињо набошанд. Њамаи инњо сабабгори паст гаштани фишор дар фаврак мегарданд. 

Тафтиш ва танзим намудани насоси сўзишворикаши фишори баланд. Барои тафтиш 
намудани насоси сўзишворикаши фишори баланд онро аз муњаррик људо намуда, ба лавњаи 
санљишї мегузоранд. Корњои назоратї бошад чунин корњоро дар бар мегирад: муайян 
намудани оѓози интиќоли сузишворї; тафтиш ва танзим намудани муназзам интиќол додани 
сўзишворї; гузоштани кунљи пешгузари пошидани сўзишворї. 

Оѓози интиќоли сўзишвориро тафтиш карда, танзим менамояд, барои иљроиши ин 
амалиѐт бастаки худкори пешгузашти пошидани сўзишвориро аз наварди фишори баланд 
кушода мегиранд. Њар як сексияро дар алоњидагї, вобаста ба кунљи гардиши муштаки наварди 
насос њангоми чархзании он вобаста бо самти аќрабаки соат месанљанд. Барои ин кор аз 
маментоскоп,ки олоти одї ченкунанда мебошаду дар расми 1 тасвир карда шудааст. 

 
Расми 1. Моментоскоп. Ин олот аз ќисмњои зерин иборат мебошад: лўлаи шишагини 1, ки 

он бо лўлаи гузариши 2 бо канали сўзишворигузари фишори баланди 3 пайваст карда шудааст. 
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Дар охири он гайкаи 5 бо шайбаи 4 барои пайваст намудан бо штутсери сексияи 
тафтишавандаи насос васл карда шудааст. 

Тафтиши форсунка дар муњаррик. Носозињои форсункаро бо чунин пайдарпайи муайян 
менамоянд: бонавбат гайкаи роњњои сўзишворигузарро суст менамоянд ва онро ба форсунка 
павайваст карда, имкон медињад, ки сўзишворї бевосита ба берун резад. Бо њамин усул 
форсункаро аз кор боз медоранд. Људо намудани форсункаи дуруст коркунанда ба кори 
бонизоми муњаррик халал мерасонад. Људо намудани форсункае,ки носозї дорад, ба кори 
муњаррик ягон хел таъсир намерасонад. Пас аз муайян кардани форсукањое ки дуруст кор 
намекунанд, онњоро аз муњаррик кушода, дар лавњаи махсус санљида ва танзим менамоянд.  

Танзими форсункањо дар лавња. Форсункањое ки дуруст танзим карда шудаанд бардоштани 
сўзанро дар фишори 15+_0,5 МПА барои муњаррики ЯМЗ-236 ва 18+_0,5 МПА барои муњаррики 
ЯМЗ-740 бояд таъмин намоянд. 

Барои танзими форсункаи муњаррики ЯМЗ-236 пеш аз њама сарпўшро мекушоянд, 
контрогайкаро тоб дода ба воситаи болти танзимнамої ба пуржина тарангии муайянро ба 
вуљуд меоранд. Њангоми тоб дода сахт намудани винт баландшавии фишор ба амал оварда ва 
њангоми суст кардани он фишор паст карда мешавад.  

Танзими форсункаи муњаррики ЯМЗ-740 бо ѐрии шайбаи танзимнамої, ки дар зери 
пружина гузошта шудааст, њангоми кушодани гайкаи чангкунанда, чангкунандањо, тањмон ва 
мила асосан иљро карда мешавад. Њангоми зиѐд кардани ѓафсии шайбаи танзимкунанда 
фишурдашавии пржина зиѐд шуда фишор баланд мешавад. Дар 0,05 мм таѓйир додани ѓафсии 
шайба боиси таѓйирѐбии фишор гашта оѓози баландшавии сўзан тањти фишорї 0,3-0,35 МПа 
бавуљуд меояд.  

Танзими муњаррик дар дараљаи чархзании пасти гашти холї. Барои танзими чархзании 
минималии муќарраршудаи наварди зонудори муњаррик дар гашти озод, сарпўши муњофизатии 
5-и пружинаи буфериро кушодан зарур меояд (расми 2, 39), пас аз кушодан, контрогайкаи 4-ро 
суст намуда танаи 6-и пружинаи буфериро дар 2-3 мм тоб доданд лозим аст.  

Болти 8-ро кушода, дараљаи чархзании муњаррикро паст менамоянд. Баъдан танаи 6 
пружинаи буфериро то пайдо шудани гашти устувори муњаррик тоб медињанд. Гашти 
устувории муњаррик њангоми то баландии 450-500 гардишчарх задани навард, барќарор 
мегардад. Њангоми тоб додани танаи пружинаи буферї набояд, ки он ба торетси контрогайкаи 
4такя намояд. 

Пас аз тамом кардани танзимкунї, контрогайкаи болти 8 ва танаи 6 пружинаи буферї ва 
сарпўши муњофизатии 5-ро ба љояшон мегузоранд. 

Тафтиши бањаракатдарорандаи идоранамоии интиќол додани сўзишворї. 
Бањаракатдарорандаро мувофиќи тартиботи муќарраргардида асосан њангоми кор карданаш 

тафтиш менамоянд. Пойфишори идоранамоии интиќол додани сўзишвориро бояд, ки тањти 
фишори пойи ронанда осон ва бе ягон хел соиш аз фарши кабин ба поѐн кучонанд ва дар зери 
таъсири пружинаи бањаракатдароранда озодона ба њолати аввалааш баргардад. Сабабгори 
мувофиќан љой иваз намудани фашанг танзимкунандаро намояндаро аз як њолати охир ба 
њолати охири дигар ва баръакс кўчонидан мебошад. Тугмачаи «Ист»-ро бемуќовимат ва 
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андармошавї бояд пахш кард. Дар њолатњои зарурї лозим меояд, ки дарозии симтанобро 
танзим намоянд.  

Расми 2. Танзими муњаррики дизелї дар дараљаи чархзании ками гашти озод. 
1-њалќаи танзимнамоянда; 2-сарпўши люки нигоњкунанда; 3-винти фишанги дукитфа;4-

контрогайка; 5-сарпўши муњофизати; 6-корпуси фанари буфери; 7-болти мањдудсозандаи њадди 
максмалии дараљаи чархзанї; 8-болти танзими дараљаи минималии чархзании гашти озод  

Хулоса, барои он ки кори бонизоми системаи озуќадињии муњаррикњои дизелї халалдор 
нагардад, зарур аст, ки хизматрасонињои техникии муќарраргардида сариваќт гузаронида 
шуда, њамзамон тамоми носозињои пайдошударо бояд сариваќт муайян ва бартараф карда 
шаванд. Њамаи ин имкон медињанд,ки дараљаи коршоямї, эътимоднокї, дарозумрии муњаррик 
зиѐд карда шуда, дар баробари ин сарфи сўзишворї кам карда шавад.  

 
Адабиѐт: 

1. Паѐми Президенти љумњурии Тољикистон «Дар бораи самтњои асосии сиѐсати дохилї ва хориљии 
љумњурї» аз 28 декабри соли 2023. 

2. Сабинин А.А. Автомобили с дизельными двигателями. – Москва: Высшая школа, 1981. – 263 с. 
3. Румянцев С.И.. Ремонт автомобилей. – Москва: Транспорт, 1988. – 327 с. 
4. Каримов Н.К., Олимов Н.С., Мирзозода А.И., Ализода А.Њ. Асосњои технологияи истифодабарї ва 

тармими техникаи кишоварзї. – Душанбе, 2021. – 570 с. 
5. Олимов Н.С., Каримов Н.К., Ширинов М.Ч.ва дигарон. Тармими мошин. – Душанбе: 2018. – 70 с. 

 
Калидвожањо: фавраки хира, хизматрасонї, носози, танзимнамои, хурдашавї, сузишвори, 

овоз. 
 

Аннотация 
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ СИСТЕМЫ ПИТАНИЯ ДИЗЕЛЬНОГО ДВИГАТЕЛА 

Система питания дизельного двигателя должна обеспечивать бесперебойную подачу 
топлива к насосу высокого давления,своевременный и строго дозированный впрыск топлива в 
цилиндры двигателя, отсутствие подсоса воздуха в топливную систему. 

Наиболее характерные не исправности, вызывающие нарушение подачи в линию низкого 
давления, заключаются в потере герметичности и засорении трубопроводов и фильтров. Не 
герметичность трубопроводов и их соединений вызывает утечку топлива,а на участках, 
находящихся под разрежением, подсос воздуха.  

Ключевые слова: мутной струи, обслуживание, неисправности,регулировки, износ, топлива, 
стуки. 

 
Annotation 

DIESEL POWER SYSTEM MAINTENANCE 
The diesel engine power supply system must ensure an uninterrupted supply of fuel to the high-

pressure pump, timely and strictly dosed injection of fuel into the engine cylinders, and no air leaks 
into the fuel system. 

The most typical malfunctions that cause disruption of the supply to the low pressure line are 
loss of tightness and clogging of pipelines and filters. It is not the tightness of the pipelines and their 
connections that causes fuel leakage, but in areas under vacuum, air leaks. 
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НАЌШИ БУЉЕТИ ДАВЛАТЇ ДАР РУШДИ ИЌТИСОД 
 

Буљети давлатї - фонди асосии воситаи молиявї, сохти ташкилї ва харољоти воситањои 
пулї дар ташкилотњои идоракунии љумхуриявї, маќомоти мањаллии њокимият давлатї ва 
фондњои маќсадноки буљети ЉТ, аз тарафи маќомоти ќонунгузорї тасдиќ карда мешавад [1, 
с.67]. 

Моњияти буљети давлатї бо воситаи вазифањои таќсим ва назоратии он ифода мегардад. 
Давлат бо воситаи азнавтаќсимкунии даромади миллї имконияти дар дасти худ љамъ кардани 
маблаѓњои пулї ва истифодаи онњоро ба маќсади ќонеъгардонии талаботи умумидавлатї 
таъмин менамояд; вазифаи назорат бошад, имкон медињад, ки сари ваќт ва пурра ба ихтиѐри 
давлат воридшавии маблаѓњои буљетї ва таносуби таќсими он маблаѓњо ва истифодаи 
самараноки онњо таъмин карда шавад. Буљети давлатї дар шакли тавозуни даромаду харољот 
тартиб дода мешавад.  

Бояд тазаккур дод, ки харољотњои буљети давлатї яке аз љойњои намоѐнро оид ба танзими 
иќтисодиѐтро дарбар мегирад. Ба њаљм ва сохтори харољотњои буљети давлатї пеш аз њама 
омилњои гуногун таъсир мерасонанд, аз љумла сохти давлатдорї, сиѐсати дохилї ва берунии он, 
њаљми умумии иќтисодиѐт, сатњи некўањволии ањолї, њаљми бахши давлатї дар иќтисодиѐт ва 
дигар омилњо дохил мешаванд. Дар њолати гузариш ба иќтисодиѐти бозоргонї буљети давлатї 
бо њаљми умумї ва ќисми асосии он – харољотњо ањамияти худро гум намекунанд ва набояд гум 
кунанд, бояд методикаи таъсири буљет ба истењсолоти умумї дигар карда шавад. Ин таѓйирот 
бояд барои муносибатњои байни буљетиро дигар намудан наќши асосии худро бояд бозад ва 
низоми нави механизми буљетї, яъне самаранок истифодабарии маблаѓњои буљетиро ба роњ 
монад.  

Буљети давлатї дар шакли Ќонуни Љумњурии Тољикистон дар бораи буљети давлатии 
Љумњурии Тољикистон барои соли навбатии молиявї бо пешнињоди Њукумати Љумњурии 
Тољикистон аз љониби Маљлиси намояндагони Маљлиси Олии Љумњурии Тољикистон ќабул 
карда мешавад [2, с.78]. 

Аз рўзи ќабули он аз љониби давлат ин ќонуни молия њамчун характери умумидавлатиро 
аз бар мекунад. Аз ин лињоз, фондњои марказонидашудаи давлат дар мисоли буљет барои он 
зарур аст, ки дар њолати иљро намудани вазифањои худ оид ба рушди истењсолот дар тамоми 
љамъият, таъмин намудани талаботи љамъият дар соњаи фарњанг ва иљтимоии шањрвандон, 
њалли масъалањои мудофиа, таъмини харољотњои маќомоти роњбарикунанда ва ѓайра мебошад. 

Дар ин љо бояд ќайд кард, ки муносибатњои молиявие, ки дар байни давлат, корхонањою 
ташкилотњо ва ањолї ба вуљуд меоянд, муносибатњои буљетиро ташкил медињанд. 
Муносибатњои буљетї ифодакунандаи хусусиятњои гуногун буда, њамчун натиљаи муносибатњои 
таќсимотии байни соњањои гуногуни иќтисодиѐт, байни ноњияњо ва сатњњои гуногуни идора 
ташкил меѐбанд. Ба воситаи буљет, давлат имконияти ташаккул ва таќсими маќсадноки 
маблаѓњои буљетиро дорад ва ин имкон медињад, ки маблаѓњо дар он ќисмњои тараќќиѐти 
иќтисодї ва иљтимоии давлат равона карда шаванд, ки асоси тараќќиѐти љамъиятро ба љой 
меорад. Буљет ин калидест, ки њамчун ба кор даровардани иќтисодиѐт ва љамъият истифода 
бурда мешавад [3, с.89]. 

Сарвари давлат Эмомалї Рањмон дар Паѐми худ ба Маљлиси Олии Љумњурии Тољикистон 
ќайд намуданд, ки Буљети давлатї, пеш аз њама, ба њалли масъалањои рушди иќтисодии 
мамлакат ва бењтар гардидани сатњи зиндагии мардум нигаронида шудааст [4]. Махсусан 
ташкил намудани љойњои нави корї ва тањким бахшидани хусусияти иљтимоии буљети давлатї, 
баланд бардоштани музди мењнат, таъминоти нафаќа ва дигар пардохтњои иљтимої 
афзалиятњои муњимтарини сиѐсати давлат мебошанд.  

Бинобар ин, дар замони муосир тањќиќи муаммоњои даромад ва харољотњои буљети 
давлатии Љумњурии Тољикистон яке аз масъалањои муњиму рўзмарра ба шумор меравад. Ва 
њамасола маблаѓгузории буљети давлатї аз сарчашмањои зерин ташаккул меѐбад: аз њисоби 
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андозњо ва даромадњои ѓайриандозї, вориди сармояи мустаќим, интиќоли пулии воридшуда, 
карзњо ва кўмаки расмии рушд, ки ин нишондињандањо сол то сол таѓйирѐбанда мебошанд. 
(ниг. ба расми1.) 

Расми 1. Маблаѓгузории рушди љумњурї. 

 
*Сарчашма: тартиб дода шуд аз рўйи нишондињандањои омории Маљмуаи омории Молияи 

Тољикистон барои соли 2023 сањ. 13. ва сайти http://moliya.tj 
Азнавтаќсимнамоии буљети даромади миллї имкон медињад, ки сохти таркибии 

истењсолоти љамъияти мукаммал гардонида шавад. Дар чунин маврид давлат имконияти 
бевосита ва бавоситаи таъсиррасониро ба иќтисодиѐт бо роњи кумакрасони ба корхонањо, 
сармоягузории давлатї, маблаѓгузории буљети пайдо намуда, сабаби таѓйирѐбии таносубњои 
соњањои иќтисодиѐт мегардад. Ташкили дурусти механизми идоракунии буљет имкон медињад, 
ки раванди воќеии рушди соњањои иќтисодиѐту иљтимоиѐт таъмин ва дараљаи пешрафти илмї-
техникї, навсозию такмили пойгоњи моддию техникии истењсолоти љамъиятї таъмин карда 
шавад. 

Истифодаи механизми буљет барои танзими иќтисодиѐт бо ѐрии бо самар истифода 
кардани пулњои ба ихтиѐри давлат воридшаванда таъмин карда мешавад. Истифодаи босамар 
аз он сабаб имконпазир аст, ки даромадњои мушаххаси ба буљет воридшаванда, принсипи 
таъиноти мушаххаси харољотии худро надоранд ва аз ин сабаб даромадњои ба буљет воридшуда 
вобаста ба талабот харљ мегарданд (ниг. ба расми 2). 

Расми 2. Сохтори харољоти давлатии Љумњурии Тољикистон %. 
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*Сарчашма: тартиб дода шуд аз рўйи нишондињандањои омории Маљмуаи омории Молияи 

Тољикистон барои соли 2023 сањ. 14 ва сайти http://moliya.tj 
Аз ин лињоз, гуфтан мумкин аст, ки даромадњои буљети манбаи асосии молиявии 

фаъолияти давлат мебошанд. Харољоти буљети бошад, њамчун воситаи ќонеъгардонии талаботи 
умумидавлатї истифода мешаванд. 

Яке аз вазифањои асосии буљети давлатї ташкил намудани раванди таќсими манбањои 
молиявї, фароњамоварии таносуби муайяни соњањои иќтисодиѐт, вобаста ба талаботи бозорњои 
дохилию берунї ва вазифањои дар назди давлат истода мебошад. Дар мавриди банаќшагирии 
буљетї таносуби маќсадноки фондњои пулии мутамарказу ѓайримутамарказ аз љониби 
субъектони моликият ба вуљуд оварда мешаванд ва њиссаеро, ки ба ихтиѐри буљет гузаронида ѐ 
дар ихтиѐри худ нигоњ медорад, муайян мекунанд. 

 Њамин тавр, буљети љумњуриявї маљмуи муносибатњои иќтисодиеро ифода мекунад, ки 
дар љараѐни истењсолот, таќсимот ва истифодабарї ба вуљуд меоянд. 

Дар шароити муносибатњои бозорї барои давлат муњим он аст, ки ба интихоби шаклњо, 
усулњо, припсипњо ва шароитњои маблаѓгузории фаъолияти субъектњои худ ањамияти калон 
зоњир намоянд, инчунин ба самаранок истифода кардани захирањои молиявї бештар диќќат 
намояд. 

Тањлили нишондињандањои макроиќтисодии солњои охир гувоњї медињад, ки сиѐсати 
пешгирифтаи Њукумати Љумњурии Тољикистон оид ба рушди молияву иќтисодиѐт, бењтар 
намудани фазои сармоягузорӣ барои соњибкорони ватанї ва хориљї, ва инчунин муваффаќ 
шудан ба маќсадњои стратегии рушд ва ислоњоти иќтисодї заминаи боэътимод фароњам овард. 

Маблаѓњои воридотии даромади буљети давлатї дар муќоиса бо солњои гузашта аз 
болоравии сатњи нишондињандањои макроиќтисодї ва натиљањои самарабахши молиявї дарак 
дода, барои рушди иќтисодиѐт ва солимгардонии фаъолияти молиявии шахсони њуќуќию воќеї 
заминаи устувор мегузорад.  
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Калидвожаҳо: буҷети давлатӣ, даромад ва хароҷот, ҳадафҳои идоракунӣ, низоми буҷетӣ, 
фондҳои буҷетӣ, истифодаи самаранок, тақсимот ва азнавтақсимкунӣ. 

 
Аннотация 

 
РОЛЬ ГОСУДАРСТВЕННОГО БЮДЖЕТА В РАЗВИТИИ ЭКОНОМИКИ 

 
В данной статье раскрывается понятие бюджета и его роль. Также были включены 

вопросы организации и управления государственным бюджетом, источники формирования 
доходов и его расходов, а также рассмотрены научные труды отечественных и зарубежных 
экономистов. 

В условиях рыночных отношений очень важно выбирать формы, методы, принципы и 
условия финансирования деятельности субъектов страны и эффективно использовать 
финансовые ресурсы. 

Ключевые слова: государственный бюджет, доходы и расходы, цель управления, 
бюджетная система, бюджетные средства, эффективное использование, распределение и 
перераспределение. 
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ROLE OF THE STATE BUDGET IN ECONOMIC DEVELOPMENT 

 
This article reveals the concept of budget and its role. Issues of organization and management of 

the state budget, sources of income generation and its expenses were also included, as well as scientific 
works of domestic and foreign economists were considered. 

In the conditions of market relations, it is very important to choose the forms, methods, 
principles and conditions for financing the activities of the country's subjects and effectively use 
financial resources. 
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ВКЛАДЫ НАСЕЛЕНИЯ И ИХ ВЛИЯНИЕ НА УРОВЕНЬ ЖИЗНИ 
 
За последнее десятилетие Таджикистан продемонстрировал высокие экономические 

показатели, при этом темпы роста в среднем превышали 7 процентов. Устойчивый 
экономический рост привел к повышению уровня жизни: уровень бедности снизился с 32 
процентов в 2009 году до 13,4 процента в 2022 году (при международной черте бедности в 
размере 3,65 доллара США в день в ППС 2017 года) [1]. 

Одним из показателей уровня благосостояния населения являются сбережения населения и 
от их движения зависит уровень финансовой грамотности и мобильности населения.  

Вклад (депозит) - сумма средств, которую банк принимает от клиента на определенный 
или неопределенный срок [2]. Банки, находящиеся на территории Республики Таджикистан и 
осуществляющие свою деятельность, предлагают два варианта вкладов: 

1. вклады до востребования (на неопределенный срок); 
2. срочные депозиты (договором предусмотрен срок, на который банк принимает у 

вкладчика средства). 
Размер средней процентной ставки по депозитам в Таджикистане вырос до 5.2% в 2019. 

Максимальная ставка достигала 23.93%, а минимальная 1.26% [3]. 
Вклады населения за последние 10 лет имеют темпы роста, что свидетельствует о 

улучшении условий жизни населения, и о появлении свободных денежных средств, 
направленных на накопление. 

 
Рис. 2. Вклады и ценные бумаги населения, млн. сомони. Сайт: https://nbt.tj/ статистика, 

раздел реальный сектор. 
 
Конечно, вклады населения свидетельствуют о повышении качества жизни населения, но 

однозначно утверждать о том, что населения республики живѐт благополучно, неправильно. 
Так как в основном вклады – это свободные денежные средства всего 20% благополучных 
жителей страны, а остальное население живет на зарплате, это недостаточно хорошо, как 
хотелось бы. 

Во всем мире финансовые ресурсы банков формируются за счет проведения 
разнообразных пассивных операций, главными из которых являются привлечение ресурсов - 

https://nbt.tj/
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прежде всего это депозиты юридических и физических лиц (резидентов и нерезидентов). По 
оценкам отечественных исследователей доля привлеченных средств в общем объеме 
финансовых ресурсов наших банков составляется около 60%, а в зарубежных банках этот 
показатель достигается до 85% [3]. 

Как известно для осуществления пассивных и активных операций банк вступает 
посредником, то есть у одних покупает деньги по договорным ценам (депозитный процент), 
другим продает эти же деньги, добавляя на депозитный процент свою маржу (процент за 
кредит). Однако также при государственном регулировании кредитного механизма, мы имеем в 
виду установление государством максимального размера процента по депозитам (на основе 
уровня инфляции в экономике страны) и определения нормы банковской маржи – как разница 
между процентами за депозиты и кредиты.  

Объѐм депозитов по пяти рассматриваемым коммерческих банкам Таджикистана 
приведены в таблице 1. В ГСБ РТ «Амонатбанк» в 2022г. по отношению к 2019г. наблюдается 
прирост депозитов населения. 

Таблица 1. Объѐм депозитов (млн. сомони) 
№ 

 
Наименование банков 2019 2020 2021 2022 

1.  ГСБ «Амонатбанк»  3 405,9  3 775,7  3 217,8  4 885,0  

2.  ОАО «Ориѐнбанк»  1 590,8  1 815,8  1 249,0  1 664,7  

3.  ОАО «Банк Эсхата»  963,7  1 151,7  1 501,5  2 097,2  

4. ЗАО «Спитамен банк»  277,8  320,6  478,8  509,6  

5. ЗАО «Коммерсбанк Таджикистана» 89,0  182,0  272,6  665,5  
*Источник: Составлено автором на основе годовых отчетов коммерческих банков за 2019, 

2020, 2021, 2022гг. 
Анализ темпа роста депозитов показывает, что в период 2019-2022 гг. наблюдается 

увеличение депозитов всех рассматриваемых коммерческих банков, что свидетельствует о 
экономической стабилизации после пандемии и восстановлении депозитной деятельности банка 
и повышения доверия клиентов после банкрота нескольких коммерческих банков.  

Можно согласиться с тем, что Банк Эсхата развивается стабильно, что параллельно 
привлекают временно свободные финансовые ресурсы юридических и физических лиц на 
депозитные счета. 

 Уместно отметить, что основным (если не главным) источником сбережений населения 
Республики Таджикистан составляют денежные переводы от их родственников - трудовых 
мигрантов. Как известно, такие переводы эквиваленте в долларах США в 2022г. составили $3,2 
млрд. [5].  

Поток переводов содействует росту уровня потребления, сбережений, а также вложений в 
образование и охрану здоровья родственников мигрантов.  
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Аннотатсия 

 
АМОНАТЊОИ АЊОЛЇ ВА ТАЪСИРИ ОНЊО БА САТЊИ ЗИНДАГЇ 

 
Дар ин мақола пасандозњои аҳолӣ ва таъсири онҳо ба сатҳи зиндагӣ, инчунин афзоиши 

онҳо баррасӣ шудааст. Дар давоми 10 соли охир пасандозњои ањолї зиѐд шуда истодаанд, ки ин 
аз бењтар шудани шароити зиндагонии ањолї ва пайдо шудани маблаѓњои озоди онњо, ки барои 
ѓункунї равона шудаанд шањодат медињад.  

Калидвожаҳо: пасандозҳои хонавода, сатҳи зиндагӣ, суръати афзоиш, воситањои пулии озод, 
некуањолї, интиқоли пул. 

 
Annotation 

 
CONTRIBUTIONS OF THE POPULATION AND THEIR  

INFLUENCE ON LIVING STANDARDS 
 

This article examines the contributions of the population and their impact on the standard of 
living, as well as their growth. Deposits of the population over the past 10 years have been growing, 
which indicates an improvement in the living conditions of the population, and the emergence of free 
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ОМЎЗИШ ВА ПАРВАРИШ 
Абдолбекова Анзора Отамбековна, 

донишҷӯи соли чоруми факултети психология 
 

ТАЪСИРОТҲОИ ГУНОГУНИ МУОШИРАТИ ИНТЕРНЕТӢ БА НАВРАСОН 
 

Тадқиқотҳо дар соҳаи психология, сотсиология, физиология ва тиб гузаронидашуда 
муайян кардааст, ки ҳар як шахс дар замони мо аз бемории вобастагии интернет азият мекашад. 
Аксар вақт вобастагии интернет бо нашъамандӣ ѐ майнушӣ муқоиса мекунанд. Вобастагии 
интернет одамонро ба бисѐр бемориҳо дучор мекунад мисол: остеохандроз, дил,варикози 
узвҳои поѐн ва ғайра. Аломатҳои вобастагии интернет ба психологӣ ва ҷисмонӣ тақсим карда 
мешавад. Ба нишонњои психологӣ дохил мешаванд [4]: 

1. Кайфияти баланд ва некуаҳволӣ ҳангоми дар шабака қарор доштан 
2. Натавонистан, маҳдуд кардан ѐ қатъ кардани сервинги веб 
3. Набудани назорати вақт  
4. Вақти худро дар паси экрани компютер ѐ телефон зиѐд гузаронидан 
5. Бемор дар бораи хусусияти фаъолияти худ дурӯғ мегуяд 
6. Муносибат бо оила ва дустон қатъ мешавад 
7. Дар таҳсил мушкилот пеш меояд 
8. Кайфияти паст ҳангоми баромадан аз шабака ѐ набудани интерет. 
9. Аломати дигари муҳими вобастагии интернет нишонаҳои ҷисмонӣ мебошад, ки 

ҳангоми муддати тӯлонӣ дар назди компютер ѐ телефон пайдо мешавад.  
Ба онҳо дохил мешаванд: 
1. Карахтии ангуштҳо  
2. Вайрон кардани раванди хоб 
3. Дарди сар, чарх задани сар 
4. Эҳсоси нороҳатӣ дар минтақаи пушт, гардан 
5. Ихтилоли ғизо  
6. Тағйир додани реҷаи рӯз (истироҳат ва бедорӣ) 
Вобастагии интернет метавонад дар ҳар синну сол ва ҷинс пайдо шавад, аммо дар кӯдакон 

ва наврасон хусусияти зуҳуроти он каме фарқ мекунад. Дар наврасон интернет торафт бештар 
вобастагии психологиро пайдо мекунад. Коршиносон инро бо системаи мустаҳками асаб рабт 
медиҳанд. Имруз қариб ҳар як наврас гачети худро дорад, ки дастрасӣ ба интернетро таъмин 
мекунд. На ҳамеша волидон назорат мекунанд, ки фарзанди онҳо дар шабака чӣ кор мекунад, 
кадом бозиҳо бозӣ мекунад ва ба кадом сайтҳо ташриф меорад. Таъсири манфии интернет ба 
кудакони муосир метавонад дар тағйирѐбии рӯҳияи онҳо зоҳир шавад. Кӯдаки вобаста ба 
компютер аксар вақт асабонӣ ва афсурдаҳол аст. Вай дар бораи завқи пештари худ тамоман 
фаромуш мекунад, зеро вақти холии худро дар интернет гузарониданро афзалтар медонад. 
Муддати тӯлонӣ дар як ҳолати нороҳат будан метавонад ба каҷравии сутунмӯҳраи хонанда 
оварда расонад, махсусан агар ӯ аз истифодаи компютер танаффус накунад. Ҷойгиршавии хеле 
наздики экрани дурахшон боиси коҳиши биниш мегардад. Ин аввал ба синдроми хушки чашм 
гирифтор мекунад ва сипас ба коҳиши шадиди биниш ба вуҷуд меояд. Барои роҳ надодан ба ин, 
бояд гимнастикаи чашмро анҷом дода, давра ба давра аз гачетхо ва компютер танаффус кардан 
лозим аст. Наврасоне, ки ба бозиҳои компютерӣ шавқ доранд, дар инкишофи онҳо дарди шадид 
дар минтақаи китф пайдо мешавад. Дар оянда ин метавонад ба маҳдудияти ҳаракати даст 
оварда расонад. Психологон таъсири зараровари интернетро ба рӯҳияи кӯдакон низ мушоҳида 
мекунанд. Ҳангоми вобастагӣ аз гаҷетахо назорати эхсосоти худро қатъ мекунанд. Агар ба ӯ 
иҷозат намешавад, ки ба шабака барояд, ӯ дод мезанад, хафа мешавад ва аз найрангҳои гуногун 
истифода мебарад. Вай бештар асабонӣ ва афсурдаҳол мешавад. Инчунин аз ҳад зиѐд «ошиқ 
шудан» ба интернет метавонад боиси муносибати бад байни кӯдак ва волидони ӯ гардад. Ин 
муносибат баръакс низ кор мекунад. Агар волидон ба кӯдак диққат ва ғамхорӣ надиҳанд, ӯ ба 
ҷуброни норасоии онҳо тавассути интернет шурӯъ мекунад, дар паси компютер руз мегузарад. 
Кӯдак метавонад ҳисси вақтро аз даст диҳад ва вақти дарсҳо ѐ корҳои хонаро бо сарф кардани 
вақт барои бозӣ ѐ муошират ба даст наорад. Ин метавонад боиси ҷанҷолҳо ва сарзаинишҳои 
волидон гардад. Ҳар қадаре, ки чунин ҳолатҳо такрор шаванд, муносибатҳо бадтар мешаванд 
[4].Дар ҳолатҳои пешрафта, кӯдак метавонад ба волидон нафрат дошта бошад. Бояд дар хотир 
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дошт, ки дар интернет таҳдидҳои зиѐде ба психика ва саломатии кӯдак вуҷуд дорад. Агар ӯ аз 
волидайнаш дур шуда бошад, барои қаллоб ѐ маняк тамос гирифтан ба ӯ осонтар аст.  

Дар наврасон пайдоиши вобастагии интернетӣ бо нофаҳмиҳои ҳамсолон алоқаманд аст. 
Дар синни наврасӣ, вакте ки ӯ чеҳраи ҳамсӯҳбати худро намебинад, муошират кардани кӯдак 
дар интернет осонтар аст. Инчунин, сабаби пайдоиши беморӣ метавонад зуроварии ҷисмонӣ ѐ 
эмотсионалии волидон, бетаваҷҷӯҳии онҳо ба ҳаѐт ва ҳавасҳои наврас, ҷустуҷӯӣ эҳсосоти 
дурахшон, буллинг бошад. Сабабҳои беморӣ гуногунанд аз байни онҳо мутахассисон чунин 
сабабҳои вобастагии интернетро муайян карданд: 

1. Худбаҳодиҳии паст 
2. Кӯшиши дур шудан аз воқеият  
3. Депрессия  
4. Кӯшиши пайдо кардани дӯстон аз сабаби набудани муошират 
5. Мушкилот дар мактаб, дар муносибат бо оила 
6. Афзалияти нодуруст 
7. Сарбории баланд дар мактаб 
Вобастагии интернетро ба 3 марҳила ҷудо мекунанд: 

 Марҳилаи аввал. Кӯдак бо шабакаҳои ҷаҳонӣ шинос мешавад, у «одоби» серфинги 
интернетии худро ташаккул медиҳад, ки ба ӯ имкон медиҳад, ки норасоии муошират ва 
иттилоотро дар ҳаѐти воқеӣ ҷуброн кунад. 

 Марҳилаи дуввум. Бемор тадриҷан аз воқеият дур мешавад. Вақти дар интернет 
сарфшуда меафзояд, бемаънӣ мегардад. Бемор дар бораи ифодаи худ бо истифода аз шабакаҳои 
ҷаҳонӣ фарк мекнад. 

 Марҳилаи сеюм. Аломатҳо шадид мешаванд ва ба шакли музмин табдил меѐбанд. 
Бемор бо нороҳатӣ ба воқеият бармегардад, фаъолият хомӯш мешавад. 

Оқибатҳои вобастагии интернет ба фаъолияти муътадили мағзи кӯдак халал мерасонанд 
ва рушди ҷисмонӣ ва рӯҳии кӯдакро суст мекунанд. Ба оқибатҳои беморӣ дохил мешаванд: 

1. Паст шудани сифати хоб. Кӯдак аксари вақт субҳ ба хоб ғарқ мешавад ѐ чанд соат пеш 
аз вақти муқаррарӣ мехезад. 

2. Рафтори ғайриҷамъиятӣ ва бад шудани муносибат бо ҳамсолон ва оила. 
3. Тағйирот дар кайфият. Дар беморон дар муқоиса бо он чизе, ки пеш аз пайдоиши 

беморӣ буд, тағйироти назарраси руҳия ба назар мерасад. 
4. Бад шудани саломатӣ, дарди пушт ва гардан. 
5. Хастагии музмин. Дар заминаи хастагии музмин бемориҳои қаблан мавҷудбуда 

метавонанд шиддат гиранд. 
6. Беэътиноӣ ба масъулият ва дарсҳои хонагӣ. Бо афзоиши сарфи вақти зиѐд дар шабака, 

кӯдак бештар ба масъулиятҳои ҳаррӯза ва корҳои хонааш чашм мепушад ва барои онҳо камтар 
вақт ҷудо мекунад. 

Дар нишонаҳои аввалини вобастаги компютерӣ дар наврас, волидон бояд ба мутахассис 
муроҷиат кунанд. Дар ташхиси вобастагии компютерӣ усули пурсиш истифода мешавад, ки бо 
он сабабҳои ба интернет «ғарк шудани» кӯдакро муайян кардан мумкин аст. Аз ҳади меъѐр 
гузаштан метавонад дар бораи вобастагии компютерии наврас сухан гуяд. Табобати вобастагии 
интернет аз ҷиҳати мазмуни худ хеле фарқ мекунад, аммо ба монанди бисѐр бемориҳои рӯҳӣ, 
курси психотерапияро дар бар мегирад, ки дар якчанд марҳила гузаронида мешавад [1]: 

 Марҳилаи аввал. Мутахассис ба кӯдак кумак мекунад, ки мавҷудияти вобастагиро 
тавассути ба миқдори вақти дар интернет сарфшуда дарк кунад; 

 Марҳилаи дуюм. Аксар вақт, пас аз фаҳмидани он, ки шахс ягон намуди беморӣ дорад, 
онҳо рӯҳафтода мешаванд. Барои ӯ муҳим аст, ки бидонад ӯ танҳо нест ва дастгирӣ дорад. Дар 
айни замон психологон кӯшиш мекунанд, ки натиҷаи фикрҳои аз ҳад зиѐди депрессивиро бо 
ѐрии амалияҳои махсус пешгирӣ кунад. 

 Марҳилаи сеюм. Табобати вобастагӣ. Муҳим он аст, ки шахс худаш назорат кардани 
вақти дар компютер ѐ телефон сарфшударо омӯзад ва эҳсосоти манфиро, ки дар аввал ба вуҷуд 
меоянд, бартараф кунанд. 

 Марҳилаи чорум. Беҳтар кардани муносибатҳо дар оила ва бо ҳамсоло. Ин марҳила 
вақте оғоз меѐбад, ки наврас аллакай рафтори худро назорат карда метавонад. Барои он ки 
беморӣ дубора барнагардад, зарур аст, ки муносибатҳои оилавӣ барқарор карда шаванд ва 
барои худ берун аз компютер машғулият пайдо карда шавад. 
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 Марҳилаи панҷум. Гарчанде, ки худи беморӣ дар ин лаҳза аллакай бартараф карда 
мешавад, оқибатҳои он бо бемор муддати тулонӣ хоҳад буд ва онҳо метавонанд ҳам ҷисмонӣ ва 
ҳам равонӣ бошанд. Ва кӯмаки мутахассис дар табобати онҳо зиѐдатӣ нахоҳад буд. 

Дар тадқиқотҳои худ Е.П. Белинская муоширати интернетро бо сохторҳои мушаххаси 
шахс алоқаманд мекунад [2]. Муаллиф қайд мекунад, ки воқеияти виртуали оқибатҳои зеринро 
ба бор меорад: номуайяни ба бӯҳрони ратсионализм, аз даст додани эътимод дар воқеияти 
иҷтимоӣ ва устуворӣ оварда мерасонад, қобиляти худтанзимкунии иҷтимоӣ халалдор мешавад; 
имконияти озмоиш бо нақшаҳо ва гузариш байни онҳо вуҷуд дорад; функсияи танзимкунандаи 
«Ман» дар интернет аз ҳад зиѐд аст ва аз ҷониби функсияи худнамоӣ иваз карда мешавад; аз 
сабаби гум шудани меъѐрҳои зарурати сохтани муносибатҳои иҷтимоӣ ва баҳаммонандкунии 
шахси ба миѐн меояд.  

Бисѐре аз наврасон дустони худро аз шаҳрҳои дигар меҷӯянд, зеро онҳо ба муошират бо 
ҳамсолони худ манфиатдор нестанд ва ба худ дӯст ѐ дугонаро аз шабакаҳои иҷтимоӣ пайдо 
мекунанд. Пас аз пайдо кардани дӯст, онҳо ба муошират ва мубодилаи таҷрибаҳо, мушкилот ва 
нокомиҳои худ шуруъ мекунанд. Ин хеле бехатар аст, то дӯсти виртуалии шумо наравад ва ба 
дустонаш барои он чизе, ки дар дил дорад, нақл кунад. Аз ин рӯ, аксари наврасон дӯстони 
виртуалиро бартарӣ медиҳанд. 

Аксари бачаҳо танҳо барои гӯш кардани мусиқӣ, филм ѐ видеои ба онҳо таваҷҷӯҳдошта ба 
шабакаҳои иҷтимоӣ ворид мешаванд. Дар гурӯҳҳои манфиатдор наврасон метавонад гурӯҳҳо 
ташкил кунанд ва дар онҳо масъалаҳои барои онҳо муҳимтаринро муҳокима кунанд, таҷриба 
мубодила кунанд ва таҷрибаҳои хаѐтиро мубодила кунанд. 

Шакли нави паѐми андешаи худ истифодаи лайк буд, ки аксари вақт ба ҷои шарҳҳои 
мустақим истифода мешавад. Вазифаи репост ба таври ғайримустақим изҳори назар мекунад. 
Наврасон аз нуқтаи назари худ маълумоти ҷолибтаринро интихоб мекунанд ва онро бо 
дустонашон мубодила мекунанд. 

Воситаи ахбори иҷтимоӣ ба мо имкониятҳои бепоѐни худидоракуниро фароҳам меоранд: 
дар он ҷо метавонем филмҳоро тамошо кунем, мусиқиро гӯш кунем, китобро хонем, дар бораи 
давлатҳои дигар мефаҳмем. Мо метавонем воситаи ахбори иҷтимоиро барои омӯхтани 
забонҳои хориҷӣ, йога ѐ омӯхтани рақси арабӣ истифода барем [3].Ғайр аз ин восити ахбори 
иҷтимоӣ ба мо дар таҳсил кӯмаки бебаҳо мерасонад. Аввалан, онҳо ҳамчун канали глобалии 
коммуникатсионӣ хизмат мекунанд – мо метавонем конеспектҳо, рефератҳо ва 
призентатсияҳоро бо ҳамсинфон мубодила кунем. Дуюм, мо метавонем ба ҷомеае, ки ба ягон 
мавзуъ бахшида шудааст, ҳамроҳ шуда, масъалаҳои таърихии давлатҳои ҷаҳониро бодиккат 
омӯзем. 

Психологон, омӯзгорон ва волидон мекушанд, ки бартариҳои воситаи ахбори иҷтимоиро 
пайдо кунанд, аммо онҳо он қадар зиѐд нестанд: 

1. Қобилияти худшиносӣ дар назари дӯстон ва шиносон; 
2. Пайдо кардани дӯстон, ҳамсинфони шинос; 
3. Ҷустуҷӯӣ шабакаҳои иҷтимоӣ барои одамони ҳамфикр. Якчанд гурӯҳҳои муҳим ва 

зарурӣ мавҷуданд, ки одамон метавонанд таҷрибаи ҷамъшуда ѐ танҳо нуқтаи назари худро дар 
бораи ҳаѐт мубодила кунанд. 

Шабакаҳои иҷтимоӣ як платформаи онлайн аст, ки барои муошират, пайдо кардани 
дӯстон, гурӯҳбандӣ ба гурӯҳҳои манфиатдор ва вақти ройгон пешбинӣ шудааст. 

Тавассути шабакаҳои иҷтимоӣ одамон дар гӯшаҳои гуногуни сайѐра бо ҳам пайваст 
мешаванд. Доштани пайвастшавӣ ба шабакаи интернет, ҳама гуна дастгоҳ ( компютер, 
смартфон, планшет) ва профили ба қайд гирифташуда кифоя аст. 
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Калидвожаҳо: вобастагии интернетӣ дар наврасон, таъсиротҳои манфии интернет ба 

наврасон, оқибатҳои таҳсиротҳои манфии интернет, таъсиротҳои гуногуни муоширати 
интернетӣ ба наврасон. 

 
Аннотация 

 
РАЗЛИЧНОЕ ВЛИЯНИЕ ИНТЕРНЕТ-ОБЩЕНИЯ НА ПОДРОСТКОВ 

 
Данная статья посвящена изучению особенностей общения подростков в Интернете и его 

последствий. Специалисты различных специальностей, в том числе психологи, педагоги, врачи, 
представили разные мнения по данному вопросу. В статье мнение психологов указано, какие 
особенности общения подростков существуют в социальных сетях, выделены положительные и 
отрицательные стороны. 

Ключевые слова: интернет-зависимость у подростков, негативное влияние интернета на 
подростков, последствия негативного воздействия интернета, различные последствия интернет-
общения на подростков. 
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and doctors, presented different opinions on this issue. In the article, the opinion of psychologists 
indicates what features of communication among teenagers exist in social networks, highlighting the 
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Ғуломова Идимоҳ,  

донишҷӯи соли чоруми факултети психология 
 

ТАРБИЯИ НАВРАСОНИ «ДУШВОР» ДАР МУҲИТИ МАКТАБ 
 

Наврасони душвор ѐ душвор тарбияшаванда кӯдаконе мебошанд, ки нуқсонҳои ҷисмонӣ 
ва ѐ психологӣ доранд, ки онҳоро дар азхудкунии меъѐрҳои қабулшудаи рушди фарҳангӣ 
бозмедоранд. Тағйиротҳое, ки дар ҷомеаи муосир ба амал меоянд, як қатор мушкилотро пеш 
овардаанд, ки яке аз онҳо мушкилоти тарбияи кӯдаки «душвор» мебошад. Муҳимияти ин дар 
он аст, ки ҳар сол афзоиши ҷинояткории кӯдакон, мастӣ, нашъамандӣ, кордзанӣ, фишороварӣ 
ва ғайра зиѐд мешавад, яъне тамоюли афзоиши шумораи кӯдакони рафтори девиантӣ ба назар 
мерасад. 

Сабабҳои вайроншавӣ дар рафтори наврас дар натиҷаи ноустувории иҷтимоию иқтисодӣ, 
сиѐсӣ ва экологии ҷомеа, тақвияти фишороварӣ, тағийрот дар мундариҷаи тамоюлҳои арзишии 
ҷавонон, муносибатҳои номусоиди оилавӣ ва маишӣ, набудани назорати волидайн аз болои 
рафтор ва вақти холии фарзандашон, шуғли аз ҳад зиѐди калонсолон, ҷудошавии волидон ва 
ғайра ба вуҷуд меоянд. 

Ҳамаи ин ба эътимоди худ ба кӯдак, қобилияти худтанзимкунӣ, тасдиқи худ дар ҳолатҳои 
ҳаѐтан муҳим халал мерасонад. Эҳсоси танҳоӣ ва ноамнӣ пайдо мешавад. Одатан, вазифаи 
расмии мактаби миѐна таълими кӯдак, яъне ташаккули системаи муайяни дониш, малака, 
маҳорат ва рушди шахсияти наврас, ташаккули мавқеи ҳаѐт, ақидаҳо ва арзишҳои ӯ эътироф 
карда мешавад. 

Таҳсил намуди пешбари фаъолияти наврасон ва инчунин вазифаи асосии онҳо мебошад. 
Аз ин рӯ, ба эътидол овардани таҳсили навраси «душвор» барои тарбияи онҳо аҳаммияти калон 
дорад. Чорабиниҳои тарбиявӣ бо «душвортарбия» дар асл як вазифаи асосиро иҷро мекунанд: 
баргардонидани кӯдакон ба мактаб, эҳѐи шавқи онҳо ба таълим, ба эътидол овардани 
фаъолияти таълимӣ мебошад. 

Бе ҳалли ин мушкилот дар тарбияи дубора муваффақ шудани хонанда душвор аст. 
Тамоми системаи таълими мактабӣ воқеан манфиатдор аст, ки на танҳо ҷавонони дорои 
донишҳои босифат аз фанҳои гуногуни илмӣ, балки одамони мустақил, боваринок, ба шароити 
нави воқеияти иҷтимоӣ нигаронидашуда, дилчасп ва бидуни мушкилоте, ки бо илми психология 
ҳамчун рафтори девиантӣ тавсиф мешаванд, бояд ба ҳадафҳо ва имкониятҳои татбиқи онҳо 
назари нав дошта бошанд. Аз ин рӯ, барои мактаб дар марҳилаи муосири рушди он вазифаи 
муҳимтарини ҳалли мушкилоти ташкили кори самаранок оид ба пешгирӣ ва ислоҳи рафтори 
девиантии кӯдакон ва наврасон мебошад. Ва диққати махсус бояд ба кори пешгирикунанда 
дода шавад, зеро пешгирӣ кардани рафтори нодуруст, ҳамеша осонтар аз ислоҳи хатои аллакай 
содиршуда аст. Олимон рафтори аз меъѐр зиѐди дуршавандаро рафтори девиантӣ меҳисобанд. 
Масалан, дар адабиѐти педагогӣ рафтори девиантӣ ин дуршавӣ аз меъѐрҳо ва арзишҳои 
иҷтимоӣ-ахлоқӣ, ки дар ин ҷомеа қабул шудаанд, муҳити иҷтимоӣ, муҳити дохили, меъѐрҳои 
коллективи ва арзишҳои иҷтимоӣ-ахлоқӣ, вайрон кардани раванди азхудкунӣ ва 
такрористеҳсоли меъѐрҳои иҷтимоӣ ва арзишҳои фарҳангӣ, рушду худшиносӣ дар ҷомеае 
мебошад, ки шахс ба он тааллуқ дорад. 

Дар илми психология рафтори аз меъѐрҳои иҷтимоӣ-психологӣ ва ахлоқӣ дуршуда ѐ 
зарари ба некӯаҳволии ҷамъиятӣ, атрофиѐн ва худ расонидашуда девиантӣ номида мешавад [2, 
с.143].  

Ҳамчун аломатҳои иловагӣ мушкилоти ислоҳи рафтор ва зарурати махсуси муносибати 
инфиродӣ аз ҷониби омӯзгорон ва таваҷҷӯҳи ҳамсолон ба назар мерасанд. 

Дар илми тиб рафтори девиантӣ аз меъѐрҳои муносибатҳои байнишахсӣ, ки дар ҷомеа 
қабул шудаанд, дурӣ меҷӯяд: амалҳо, изҳоротҳое, ки ҳам дар доираи саломатии рӯҳӣ ва ҳам дар 
шаклҳои гуногуни патологии асаб ва психологӣ, алахусус сатҳи ноустувории эмотсионалӣ 
содир карда мешаванд. Баъзе фарқиятҳо, ҳамаи равишҳо меъѐри асосии тафриқа ва вайрон 
кардани меъѐрҳои умумии қабулшуда- ро дар ин ҷомеа ҷудо мекунанд. 

Аммо мафҳуми меъѐри иҷтимоӣ дар ҷомеаи мушаххас, маҳдудият, фосилаи 
иҷозатдодашуда дар рафтор, фаъолияти одамон, гурӯҳҳо, ташкилотҳои иҷтимоӣ амал мекунад 
ва доираи васеи параметрҳои муайян дорад. Меъѐрҳои иҷтимоӣ доимо тағйирѐбанда мебошанд. 
Он чизе, ки дирӯз меъѐр ҳисобида мешуд, имрӯз метавонад инҳироф бошад. 
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Аз ин рӯ, меъѐри асосии муайянкунандаи категорияи меъѐри иҷтимоӣ таъсири 
харобиовари падидаҳои иҷтимоӣ мебошад, ки таҳдиди воқеӣ ба зинда мондани ҷисмонӣ ва 
иҷтимоии инсон мебошанд. Ин марзест, ки меъѐрро аз девиатсия муайян мекунад. Табиист, ки 
дар ҳарду тарафи сарҳад ҳолатҳои зиѐде ба вуҷуд меоянд, ки аксар вақт муайян кардани 
падидаи иҷтимоиро душвор мегардонанд. 

Номуайянӣ дар меъѐрҳо, ҳудуди иҷозатдодашуда, набудани чораҳои возеҳ ва фаҳмо барои 
ин ѐ он амалҳои рафторӣ объективӣ ба тавсияи рафтори девиантӣ мусоидат намуда, 
«норавшании» атрофи онро ба вуҷуд меорад [1, с.118].  

Шахсияти наврас на дар муҳити холӣ, на дар худ, балки дар муҳити иҷтимоии атрофи ӯ 
ташаккул меѐбад. Ниҳоии он барои раванди тарбия аҳаммияти ҳалкунанда дорад. Аввалин 
зуҳуроти рафтори девиантӣ баъзан дар синни мактаби ибтидоӣ мушоҳида мешавад ва бо сатҳи 
нисбатан пасти рушди зеҳнии наврас, нуқсонҳои раванди ташаккули шахс, таъсири манфии 
оила ва муҳити атроф шарҳ дода мешавад. Ҳар қадаре ки кӯдак калонтар бошад, ҳамон қадар 
сабабҳои зиѐд шудани рафтори номувофиқ ба вуҷуд меоянд. Ин ҳама вобастагии наврасон аз 
талаботи гурӯҳҳо ва равияҳои арзишии дар он қабулшуда ва ҳам ноустувории тарбия дар 
мактаб мебошад, ки бо набудани захираи дониш ва манфиатҳои маърифатӣ зоҳир мешавад. 
Ноустувории тарбияи мунтазами мактаб сабаби ҷиддии пайдоиши рафтори девиантӣ мебошад. 
Афзоиши нокомӣ ба набудани пурраи хоҳиши омӯхтан оварда мерасонад. 

Дар натиҷа, наврас вақти зиѐди холӣ дорад, ки онро пурра кардан мумкин нест, зеро на 
ормонҳои маърифатӣ, на корҳои шавқовар ва на супоришҳои ӯ вуҷуд надоранд. Гурӯҳи муҳими 
омилҳои тақвият ва афзоиши рафтори девиантӣ бо паҳншавии намудҳои гуногуни 
патологияҳои иҷтимоӣ, ба монанди афзоиши бемориҳои рӯҳӣ, бад шудани фонди генетикии 
аҳолӣ, майпарастӣ, рӯҳияи худкушӣ ва ғайра алоқаманд аст. 

Дар байни сабабҳои мушаххаси ихтилофи рафтор, мушкилот дар оилаи наврас бештар 
муҳиманд: нооромӣ, ихтилофи оила, нокомии волидон, шикоятҳо, ҷазоҳои ночиз, лаънат дар 
ҳамнорозигӣ бо аъзоѐни оила, майзадагии волидон, ҳатто мансубият ба оилаи носолим. 

Мушкилоти худи кӯдак низ аҳаммияти муҳим дорад: бемориҳо, ақибмондагӣ дар таҳсил, 
танҳоӣ, нофаҳмиҳо аз ҷониби дигарон, инчунин хусусиятҳои алоҳидаи эмотсионалӣ ва зеҳнии 
наврас: ҳаяҷонбахшии зиѐд, хашмгиншавӣ, халалдоршавии хоҳишҳо, сатҳи пасти назорати 
эмотсионалии ихтиѐрӣ. Паҳншавии оммавии онҳо дар наврасон тасаввуроти рафтори 
муқаррарӣ набудани ягон чизи фавқулодда ва бадахлоқонаро ба вуҷуд меорад. 
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Аннотация 

 
ВОСПИТАНИЕ «ТРУДНЫХ» ПОДРОСТКОВ В ШКОЛЬНОЙ СРЕДЕ 

 
В данной статье автор выделяет причины затруднений в поведении подростка от 

социально-экономической, политической и экологической нестабильности общества, усиления 
репрессий, изменения содержания ценностных ориентаций молодежи, неблагоприятных 
семейных и бытовых отношений, отсутствия родительского контроля над поведением и 
свободным временем ребенка, чрезмерной занятости взрослых, изоляции родителей, которая во 
многом определяет судьбу человека. На основе материалов автор статьи выделил множество 
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факторов, влияющих на этот подростковый возраст: отношения с родителями, социальный 
статус в коллективе сверстников, успеваемость, развитие познавательной сферы, формирование 
творческих интересов и даже физиологические особенности. Следует отметить, что особое 
внимание следует уделять профилактической работе, так как предотвратить неправильное 
поведение всегда легче, чем исправить уже допущенную ошибку. Девиантное поведение-это 
отклонение от социально-моральных норм и ценностей.  

Ключевые слова: нормы, социально-моральные ценности, девиантное поведение, 
формирование, развод родителей. 

 
Annotation 

 
EDUCATION OF «DIFFICULT» TEENAGERS IN A SCHOOL ENVIRONMENT 

 
In this article, the author identifies the causes of difficulties in adolescent behavior from socio-

economic, political and environmental instability of society, increased repression, changes in the 
content of youth value orientations, unfavorable family and household relations, lack of parental 
control over the behavior and free time of the child, excessive adult employment, parental isolation, 
which largely determines the fate of a person. Based on the materials, the author of the article 
identified many factors affecting this adolescence: relationships with parents, social status in a peer 
group, academic performance, cognitive development, formation of creative interests and even 
physiological characteristics. It should be noted that special attention should be paid to preventive 
work, since it is always easier to prevent incorrect behavior than to correct an already made mistake. 
Deviant behavior is a deviation from socio-moral norms and values. 

Keywords: norms, socio-moral values, deviant behavior, formation, parental divorce. 
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ИНКИШОФИ ЌОБИЛИЯТИ ДАРКИ МАЪНО  
АЗ РЎЙИ МАТН ДАР СИНФЊОИ ИБТИДОЇ 

 
Масъалаи тањсилот дар зинаи аввал диќќати олимон, методистон ва педагогњоро њанўз аз 

асри XIX ва XX ба худ љалб карда буд. Онњо хуб дарк мекарданд, ки комѐбиву самаранокии 
таълим дар зинаи дуюму сеюми таҳсилоти умумї мањз ба синфњои ибтидої сахт алоќамандаст. 
Бо таваљљeњ ба ин онњо диќќати асосиро махсусан ба синфњои ибтидої равона мекарданд. 

Бояд таъкид сохт, ки дар таълими забони модарӣ дар синфҳои ибтидоӣ кор бо матн ва 
дарки маънои он аз ҳама асосӣ буда, ташкили раванди хонишро бидуни он тасаввур кардан 
ғайриимкон аст, зеро фаҳмиши маънои матни хондашуда натиҷа ва ҷамъбасти фаъолияти 
фикрии хонандаи хурдсол маҳсуб меѐбад. 

Олимону муҳаққиқони варзидаи тоҷик аз ќабили Ш. Рустамов, С. Айнӣ, Ш. К. 
Ҳусейнзода, М. Шакурӣ, Н. Маъсумӣ, Т. Хаскашев, Д. Тоҷиев, М. Қурбонов, А. Афсаҳзод, С. 
Ҳалимов, И. Каримова, Т. Х. Мирзозода, Ҳ. Каримов, М. Лутфуллозода, Б. Камолиддинов, Ф. 
Шарифзода, М. Муҳаммадиев, Х. Афзалов, Х. Ҳусейнов, С. Воҳидов, М. Раҳмонов, А. 
Эшонҷонов ва дигарон дар ин бора фикрњои худро иброз кардаанд. 

Ба аќидаи Белинский В.Г. барои дарк кардани маъно аввал оид ба он матн фикр кардан ва 
сониян онро (агар зарур бошад) такроран хондан лозим мешояд. Ў боз таъкид мекунад, ки 
асари бадеиро аввал ба дил ва баъд ба сар ќабул бояд кард, яъне фањмид [5]. Дар њаќиќат њам 
андешањои Белинский В.Г. дуруст аст, зеро пеш аз он ки матн хонда мешавад, аввал бачаро ба 
хондан бояд тайѐр кард ва таъкид намуд, ки мазмуни матн бояд фањмида шавад. Яъне пешакї 
маќсад бояд гузошт ва хонандаро бояд ќаблан омода кард. 

Таълими забони модарї дар муассисаи таълимӣ дар аксар њолатњо дар хонандагон 
таассуроти амиќи маънифањмї гузошта наметавонад. Чунки бархе аз омӯзгорон ба хонандагон 
тасвирњои бадеї ѐ худ образњои бадеии асарро /матнро/ дуруст ва сањењ кушода дода 
наметавонанд, баръакс худашон ба хонандањо њамфикр гашта, норасоии хотира, диќќати 
бачагон ва ғайраро бањона мекунанд. Маълум аст, ки барои дуруст дарк кардани маънои матн 
аз тарафи хонандагон, пеш аз њама хониши ифоданокро ба онњо њарчи ќадар зиѐдтар талќин 
кард. 

Муваффаќияти бачањо оид ба дарки маъно пеш аз њама дар он аст, ки омӯзгор то чи 
андоза асосњои назариявии дарки маъноро мефањмад ва мањорату истеъдоди хешро дар 
омўзиши шогирдон то кадом дараља идора мекунад ва онњоро ба маънифањмї омода месозад. 
Њар як хонанда хусусиятњои хоси психикии фањмиши њаѐт, ирода, њуќуќу ахлоќи худро дошта, 
њар кадомаш муносибати фардии хешро талаб мекунад, ки дар асоси ќонуниятњои психологии 
шаклѐфтаи шахсият, таълим ва инкишофи фањмишу дониши ў ќарор ѐфтанд. Яке аз хусусиятњои 
асосии таълими забони модарї дар синфњои ибтидої ин аст, ки матнњои таълимии хониш 
њаљман ва мазмунан ба синну соли хонандагон мусоидат кунанд, дар акси њол дар таълим њељ 
гуна муваффаќият натавон ѐфт. Дар ин бора М. Лутфуллоев дуруст ќайд кардааст, ки: 
«Мазмуни маълумотро оид ба грамматика ва имло танњо характери донишњои дар муассисаи 
таълимӣ баѐн мекардагї муайян намекунанд. Вай, пеш аз њама, аз чашмаи силсилаи илмњои 
дахлдор об мехўрад. Њамин гуна илмњои дидактика ва психологияи бачагона мебошанд. Чаро? 
Аввал ин ки, маводи омўхташаванда мувофиќи хусусиятњои синну соли бачагон интихоб карда 
мешавад. Мазмуни фанни таълимиро на танњо мазмуни илми дахлдор муайян мекунад, инчунин 
ба онњо вазифањои таълимї-тарбиявие, ки љамъият, давлат дар назди муассисаи таҳсилоти 
ибтидої мегузорад, вобаста аст. …» [5]. 

Аз мушоњидаи дарсњои омӯзгорон ва таљрибаи кори тўлонї дар синфњои ибтидої маълум 
аст, ки муњимтарин ва самарабахштарин воситањои ѐрирасон барои ташаккули малакањои кор 
бо матн, хониши бошуурона ва дарки маъно инњоянд: кор бо луғат, ба саволњо љавоби пурра 
додан, аз рўйи расм наќл кардан ва хондани расм, гузоштани сањначањо, ѐфтани љавоби чистону 
муаммоњо ва истифодаи онњо дар дарс, истифодаи панду андарз, маќолу зарбулмасал ва 
тезгўякњо, аз ѐд кардани шеърњо ва порчањои насрї, ташкили бозињои «Байтбарак» ва 
«Тезхонї», наќл кардан аз рўйи мушоњида, хотирот ва саргузашт, ба гурўњњо људо карда 
тавонистани ашѐњо, ба фаслњо људо намудани моњњои сол, муайян кардани аломат ва хусусияти 
фаслњои сол, хонда аз бар кардани маънои матнњои дастрас аз рўзнома, маљалла ѐ китобњои 
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дилхоњ, гўш ва тамошо кардани ахбору намоишњои адабї-бадеї аз тариќи садою симо ва ғайра 
мебошанд. Њамзамон барои бой гардонидани таркиби луғавї ва нутќи шифоњии хонандагон 
роњу усулњои мухталифи инкишофи нутќро истифода бурдан зарур аст. Ба ин восита дараљаи 
маънифањмии бачањоро ба ќадри њол метавон таъмин кард. Ба назари мо, хуб мебуд, ки агар 
минбаъд дар синфњои ибтидої талаботи суръати хонишро сарфи назар карда, ба ивази он 
талаботи маънифањмї ѐ худ дарки маъно љорї гардад, судмандтар хоњад буд. Зеро то њол 
омўзгорон асосан ба суръатнокии хониш диќќати зарурї дода, нисбати маънифањмї љиддан 
машғул нестанд ва њатто онро дар љойи дуюм мегузоранд. Ғайр аз ин, дар барнома оиди дарки 
маъно талаботи мушаххас низ гузошта нашудааст. Њол он ки маънифањмиро дар зинаи аввал 
мебоист гузошт. Суръати хонишро њамчун бозї ѐ мусобиќаи тезхонї метавон истифода кард. 

Педагоги рус В. А. Крутетский ќайд кардааст, ки њар як кўдак хусусиятњои танњо ба ў хоси 
фаъолияти азхудкунї, њаѐти эмотсионалї, ирода, хислат ва ахлоќро дорост. Њар яке 
муносибати фардї ба дониш ва фањмиши хуби ќонуниятњои рўњии ташаккули шахсияти махсус 
асосѐфтаро талаб карда, аз омӯзгор муносибатеро мехоњад, ки таълим ва рушди аќлии мањз 
њамин кўдак таќозо мекунад» [4].  

Бояд зикр кард, ки яке аз муваффаќиятњои китобњои дарсии забони модарии синфњои 
ибтидої дар солњои охир ин аст, ки онњо ќисман бо расмњои рангаи мазмуннок ороиш ѐфтаанд, 
ки ин барои азхудкунии маънои матни хондашуда бевосита ба бача кўмак мерасонанд ва 
диќќати хонанда тавассути расм ба китоб бештар љалб мегардад ва њамзамон инкишофи нутќи 
шифоњии онњо равнаќ меѐбад. Омўзиши њиссањои нутќ дар синфњои ибтидої корест басо љолиб, 
вале хеле мушкил. Ба ин хотир, дар таълими њиссањои нутќ омӯзгорро зарур аст, ки аз тамоми 
мањорату истеъдоди педагогии хеш ва таљрибаи пешќадаму ибратбахши њамкасбон васеъ 
истифода барад.  

Њамин тариќ, аз нуќтаи назари педагогї-психологї асоснок кардани мазмуни таълими 
синфњои ибтидої, аз љумла фанни забони модарї хеле муњим аст. Тавассути тањлилу омўзиши 
љињатњои забонии асар хонандагони хурдсол дар бораи забони адабї маълумоти ибтидоии 
амалї гирифта, дар онњо салоњиятњои иртиботї ва малакањои кор бо матн, хониши бошуурона 
ва дарки маънои матн ташаккул меѐбанд. Дар ин асно вазифаи омӯзгор аз он иборат аст, ки дар 
баробари фањмонидани њодисаву воќеа, тасвири табиату сифатњои ќањрамони асар мавќеъ ва 
тасвири бадеъро дар офариниши онњо нишон дињад ва тавассути он дар бачагон нисбати забону 
забономўзї шавќу рағбат бедор кунонида, муњаббати онњоро нисбати забони тољикї бедор 
намояд ва бад-ин васила дар хонандагони хурдсол малакањои кор бо матн, хониши бошуурона 
ва дарки маънои матнро пайдо ва ташаккул дињад. 
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Таким образом, с педагогико-психологической точки зрения очень важно обосновать 
содержание начального школьного образования, в том числе предмета «Родной язык». Через 
анализ и изучение языковых аспектов произведения юные читатели получают основные 
практические сведения о литературном языке, у них развиваются коммуникативные навыки и 
навыки работы с текстом, осознанного чтения и понимания смысла текста. В этом контексте 
задача педагога – объяснить события и явления, показать характер и качества героя 
произведения, показать позицию и образ художника в их творчестве, пробудить интерес к языку 
и его изучению у детей,, а также пробудить в них любовь к таджикскому языку, а это значит 
найти и развить у младших школьников навыки работы с текстом, осознанного чтения и 
понимания смысла текста. 

Ключевые слова: текст, понимание, формирование, начальные классы, осознанное чтение, 
понимание, юные читатели, родной язык, характер, речь и содержание. 
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DEVELOPING THE ABILITY TO UNDERSTAND THE MEANING OF A TEXT 

 
Thus, from a pedagogical and psychological point of view, it is very important to substantiate 

the content of primary school education, including the subject «Native Language». Through analysis 
and study of the linguistic aspects of a work, young readers receive basic practical information about 
the literary language, they develop communication skills and skills in working with text, conscious 
reading and understanding the meaning of the text. In this context, the teacher’s task is to explain 
events and phenomena, show the character and qualities of the hero of the work, show the position 
and image of the artist in their work, awaken interest in the language and its study in children, and also 
awaken in them a love for the Tajik language, and this means finding and developing in younger 
schoolchildren the skills of working with text, conscious reading and understanding the meaning of the 
text. 

Keywords: text, understanding, formation, primary grades, conscious reading, understanding, young 
readers, native language, character, speech content. 
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Абдуғаниева Нигора, 

магистранти соли аввали факултети забони англисӣ ва забонҳои Шарқ 
 

МАРҲИЛАҲОИ БУНЁДШАВИИ МАЛАКАЊОИ ГУФТОР  
ЊАМЧУН ВОСИТАИ ИНКИШОФИ НУТЌИ МУКОЛАМАВИИ ХОНАНДАГОН ДАР 

ДАРСИ ЗАБОНИ АНГЛИСӢ 
 

Забон љанбањои гуногунро дар бар мегирад. Аз љумла, фонетика, грамматика ва луѓат. 
Донистани њар як ин љанбањо ба омўзандагони забон бисѐр муњим аст. Бо вуљуди ин ваќте ки мо 
шахсро забондон мегўем, пеш аз њама онро дар назар дорем, ки вай як забонро мефањмад ва бо 
он гап зада метавонад. Забон њамчун воситаи муошират ба вуљуд омадааст. Вай танњо ба 
воситаи нутќ вуљуд дошта метавонад. Ваќте ки мо дар бораи омўхтани забони хориљї њарф 
мезанем, пеш аз њама онро њамчун воситаи муошират ба назар мегирем.  

Нутќ бошад љараѐни дутарафа мебошад. Он аз як тараф шунавої бошад, аз тарафи дигар 
гуфтор мебошад. Шунавої ин гўш кардан ва дарк кардан аст. Гуфтор ду шакл дорад: гуфтори 
монологї ва муколамавї. 

Ин фаъолиятро метавон чунин тасвир кард: 
 

 
Барномаи нутқи шифоњї инњоро талаб мекунад: 
1. Фањмидани забоне, ки бо он њарф зада мешавад. 
2. Ташкил кардани сўњбат бо истифода аз топик ва дигар маводњои барномавї. Ин 

маќсади ягона дар омўзиши забон мебошад. Аммо забони шифоњї на танњо маќсад, балки 
асбоби тавонои дастури забони хориљї ба њисоб меравад. Ин нишондињандаҳои маводњои 
забонї: овоз, калима ва сохторњои грамматикї мебошанд. Инчунин, ин нишондињандаи машќи 
љўмлањо ва талаффузи луѓату калимањо мебошад. Дар охир, ин барои инкишофи ќобилият ва 
мањорати талаффуз истифода мешавад. Инчунин, ин бо мањорати дуруст талаффузкунии 
хонандагон зич алоќамандї дорад. 

Њамин тавр, гуфтор ќисми муњимтарини фаъолият дар давоми дарс аст. Нутќи шифоњї 
воситаи санљиши хонандагон нисбати чизи хонда ва шунидашуда мебошад [3, с.78]. 

Умуман, истифодаи нутќи шифоњӣ пешравии хонандагонро дар омўзиши забон таъмин 
мекунад ва шавќи онњоро нисбати ин фан бедор мекунад.  

Гуфтор як љузъи фаъолияти муошират буда, њосилшавии малака аз он хусусиятњои хоса 
дорад. Пеш аз њама бояд ќайд кард, ки барои ягон чиз гуфтан ѐ фикри худро баѐн кардан, асосе 
ѐ зарурате ба миѐн меояд. Масалан, мо дар ваќти зарурат соатро аз дигарон мепурсем. Пайдост, 
ки ин саволи мо аз рўи эњтиѐљот пайдо гардидааст. Албатта, эњтиѐљоти њарфзании хонандагон 
дар дарсњо бо дахолати омўзгор ба миѐн меояд. Чунин муошират табиӣ набуда, балки сохта 
мебошад. Аз љумла, омўзгор ба талаба мегўяд: «Канї, Рустам, гўй, ки номи хоњарат чист?» Вай 
љавоб медињад: «Муаллим ман хоњар надорам». «Њељ гап не тасаввур кун, ки ту хоњар дорї», 
мегўяд муаллим. Аз рўи мантиќ чунин бармеояд, ки хонанда майлу хоњиши гапзаниро надошт. 
Ў танњо барои ќонеъ гардондани талаботи муаллимаш ба саволи ў хоњ нохоњ љавоб дод. Аз ин 
рў, чунин машќ раванди муоширатї надорад, зеро табиӣ нест. Муаллим метавонад, тавассути 
ба миѐн овардани вазъияти табии муоширатї ба гуфтораш дигаргунї бахшад: «Рустам, гўй, ки 
хоњару бародар дорї?», «Бале, ман ду бародар дорам, вале хоњар надорам.» - Номи бародарњоят 
чист? – Номи онњо Карим ва Салим [4, с.156]. 

Профессори донишгоњи Њарвард Вилга Райверс дуруст гуфтааст, ки барои муошират 
кардан, пеш аз њама зарурат шарти асосї аст. Аз ин рў, барои ба миѐн овардани эњтиѐљоти 
гапзанї бояд аз ситуатсия истифода бурд, зеро зарурати суххангўї аз ситуатсияи воќеї ба вуљуд 
меояд [5, с.124]. 
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Ситуатсия ин вазъият ѐ њолату муњите аст, ки дар он кас барои гапзанї эњтиѐљот пайдо 
мекунад. Ситуатсияњо њаќиќї, шартї ва тасаввуротї мешаванд. Истифодаи онњо ба 
хусусиятњои синнусолии хонандагон вобаста аст.  

Агар омўзгор бо истифода аз предметњои тањти назар, мисли тахтаи синф, љевони китоб, 
тиреза ва дари синфхона гап заданро омўзонад, ин ситуатсияи воќеї ба њисоб меравад. Дар 
синфњои ибтидої истифодаи вазъият ѐ њолатњои воќеӣ ба маќсад мувофиќ аст, аз љумла 
ситуатсияњои тасвирї (расму суратњо ва ѓ.) барои хонандагон судманд аст. Ситуатсияњои 
проблемавї асосан дар синфњои болої истифода бурда мешаванд, зеро онњо тафаккури 
мантиќиро талаб мекунанд ва хонанда бояд малака ва мањорати баланди муњокимаронї дошта 
бошад. Ба сифати мисол, чунин ситуатсияро овардан мумкин аст.  

Маълум аст, ки хонандагон ба иљрои наќши њайвонњо ба монанди гург, рўбоњ, паланг, 
шер ва ѓайрањо майлу раѓбати калон доранд. Бинобир ин, метавон дар љараѐни таълими забони 
англисї ин вазъиятро дар шакли бозињои гуногун истифода бурд [1, с.45]. 

Аз рўйи раванди худ гуфтор се марњиларо дар бар мегирад.  
1. Пайдоиши эњтиѐљоти сухангўї. Аз дарси аввал муаллим бояд ба он кӯшад, ки дар дили 

хонанда чунин майлу раѓбатро бедор созад, то ки вай чи дар мактаб ва чи берун аз он бо 
њамсинфонаш то ќадри имкон бо забони англисї њарф зада тавонад.  

2. Тайерї барои баѐн кардани фикр марњилаи дуюм ба њисоб меравад. Дар ин марњила, 
хонанда бояд мустаќилона ботинан иборасозиву љумлабандиро машќ кунад.  

3. Марњилаи сеюм ин иљроиш аст. Дар ин марњила, хонанда аз малакањои њосилшудаи 
ибора ва љумласозї истифода бурда, тайѐр мешавад ва нутќи худро изњор медорад.  

Ин се зинаи зикршуда дар њамбастагии диалектикї арзи вуљуд доранд. Зинаи аввал умумї 
аст. Зинаи дуюм ва сеюм машќњои бардавомро талаб мекунанд. Ба малакаю мањорат табдил 
ѐфтани ин ду марњилаи гуфтор барои њар як забон вижагињои хоси худро дорад.  

Акнун, ба тавсифи ин марњила њангоми омўзиши наќл (гуфтори якљониба) ва муколама 
(гуфтори дуљониба) бо забони англисї шурўъ мекунем. Наќл –ин нутќи як кас буда, мазмун ва 
мундариљаи онро худи гўянда муайян месозад. Наќл дар шакли шифоњї метавонад, чунин сурат 
гирад: шарњи расмњо, наќли саргузаштњо, наќл дар бораи касе ѐ чизе, таъриф, ѐ танќиди касе ва 
ѓайрањо.  

Нутќи дуљониба бошад, муколамаи байни ду ѐ зиѐда ашхос аст ва аз лињози забонї 
вижагињои худро дорад. Чунин нутќ њатман ба ягон шахс равона карда мешавад. Аз ин рў, вай 
хосияти дутарафа дорад. Њамин тариќ, наќл гуфтори шахси алоњида буда, дар шаклњои гуногун 
зоњир мешавад [5, с.166]. 

Дар таълими нутќи якљониба аз ду восита истифода мебаранд.  
1. Матнї-темантикї. 
2. Љумлањои алоњида рољеъ ба мавзуи муайян. 
Кор бо чунин сарчашмањо се зинаро фаро мегирад.  
1. Матнро хонда ба саволњо доир ба мазмуни он љавоб додан. Барои ин хонанда бояд ба 

матн ошної пайдо кунад.  
2. Ба мундариљаи матни хондашуда наќшаи наќлро сохтан. Барои ин хонанда бояд ба 

маънои умумии матн сарфањм равад ва онро ба љузъњои маъноии мантиќан алоќаманд таќсим 
карда тавонад.  

3. Маънои матнро ба тафсил аз худ карда доир ба он муњокимаронї карда тавонистан 
барои ин хонанда бояд њар як љузъи матнро ба хотир нигоњ дорад, ки ин аз байн бардоштани 
мушкилоти луѓавї ва грамматикии хондашударо талаб мекунад. Даар ин марњила бояд 
машќњои эљодӣ низ гузаронида шаванд.  

Гуфтори якљониба, ки тавассути љумлањои алоњида сурат мегирад, низ се зинаро дар бар 
мегирад. Ин гуфтор бештар дар синфњои ибтидої истифода мегардад, зеро дар ин давр 
овардани матнњои тематикї имконнопазир аст. 

Сабаб дар он аст, ки захираи луѓавї ва малакањои грамматикии хонандагон хеле мањдуд 
ва танг мебошанд.  

1. Дар зинаи аввал гуфтани як љумла омўзонида мешавад.  
Масалан, муаллим мегўяд:  
«Ман фањмидам, ки дар синф чанд кас саводи компютерї дорад. Боз донистан мехоњам, 

ки компютер чї ањамият дорад.»  
Хонандаи 1: I like to type on a computer.  
Хонандаи 2: I like to learn English by means of a computer. 
Хонандаи 3: I like to listen to music on a coputer. 
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Хонандаи 4: I like to play computer games. 
2. Дар зинаи дуюм бо ду се љумла ифода кардани фикри хонанда омўзонда мешавад.  
3. Дар зинаи сеюм доир ба ин ѐ он мавзуъ мустаќилан чанд љумла гуфтан омўзонида 

мешавад. Мисол: метавон аз хонанда талаб кард, ки аќидаи худро доир ба зарурати саводи 
компютерї доштан изњор кунад. Ё худ, хонандаро бояд водор кард, ки ба дўсти аз Англия 
омадааш дар хусуси боду њавої кишвараш дар зимистон наќл карда дињад. 

3. Бозї: Маъќул - номаъќул. Маќсад: Инкишофи малакаи нутќи якљониба дар асоси 
мавзуи «City - Village». 

Рафти бозї: Ањли синф ба ду гурӯњ таќсим карда мешавад. Гурўњњо супориш мегиранд, ки 
андешањои худро оид ба дењот наќ кунанд. Гурўње, ки андешањои худро асоснок ва бехато изњор 
мекунад, ѓолиб њисобида мешавад. Чунин бозињо майлу раѓбати хонандагонро барои омузиши 
забони англисї баланд карда, малакаи наќлкунии эшонро ривољ ва сайќал медињад. Ба ин 
маќсад метавон инчунин системаи машќњои профессор Е.И.Пассов тавсия намударо самаранок 
истифода бурд [2, с.280]. Дар аввал машќњои таќлидиро гузаронидан љоиз аст. 

Намунааш чунин аст: 
Омўзгор: Њар кас бояд ба ман бо забони англисї гўяд, ки кадом шоир, нависанда ѐ 

санъаткорро меписандад. 
Хонандаи 1: I like Bobojon Gaffurov. He is great. 
Хонандаи 2: I like Mumin Qanoat. He is an outstanding writer. 
Хонандаи 3: I like Mirzo Tursunzoda. He is a famous poet. 
Сониян гузаронидани машќњои чойивазкунї зарур аст. Омўзгор як ба як якчанд 

предметро ба хонандагон нишон дода, талаб мекунад, ки бо навбат бо забони англисї ном, 
ранг ва сифати онњоро гуфта дињанд. 

Хонанда 1: This is a horse. It is brown. It is strong. 
Хонанда 2: This is a cat. It is yellow. It is gentle. 
Хонанда 3: This is a dog. It is white. It is friendly. 
Дар навбати сеюм машќњои табодулиро гузаронидан муфид бувад. 
Хонанда 1: I live in Firdavsi street but Parvis lives in S. Aini street. 
Хонанда 2: I speak English but my brother does not speak English. 
Дар навбати чорум гузаронидани машќњои омехта мувофиќи маќсад аст. 
Хонанда 1: I have a sister. She is ten. She is a nice girl. 
Хонанда 2: I get up at 7 and wash my hands and face. 
Хонанда 3: In my free time I walk my dog in the park.  
Дар охир машќњои репродуктивї бояд баргузор гарданд. 
Омўзгор: Tell me a few words about your friend. 
Хонанда: I have many friends. They are my classmates. Parvis is my best friend. He is kind and 

sincere. His hobby is playing computer games. 
Ваќте ки малакаи њарфзанї тавассути чунин машќњо ба даст меояд, дар синфњои 7-11 

бештар машќњои навъи охир, яъне муоширатиро гузаронидан мувофиќи матлаб аст. Ин гуна 
машќњо алоќамандона бо мавзуъњои матнњои хонда ѐ шунидашуда сохта мешаванд [1, с.122]. 

Мисол, рољеъ ба мавзуи «Фаслњои сол» чунин машќњоро иљро кардан ба маврид аст. 
1.Фасли солро аз рӯи ин расм бо забони англисї тасвир намоед. 
2.Сабабњои дуст доштани ин ѐ он фаслро бо забони англисї гуфта дињед. 
3.Зарбулмасали «Every season is good in its time»-po бо англисї шарњ дињед. 
4.Доир ба тирамоњи Тољикистон бо забони англисї наќл кунед. 
Њамин тариќ, таълими гуфтор бо забони англисї тавассути чумлањои алоњида ва матнњои 

мавзуотї баргузор мешавад ва малакаи гуфтор бо истифода аз машќњои шартан 
коммуникативї ва аслан коммуникативии Е.И.Пассов ба даст меояд [2, с.280]. 
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Калидвожаҳо: забон, нутқ, муколама, нутқи муколамавӣ, диалог, монолог, саволӣ, ҷавоб, 

хабарӣ, интонатсия, ситуативӣ, нутқи хаттӣ, нутқи шифоҳӣ, методи коммуникативӣ, методи 
интерактивӣ. 

 
Аннотация 

 
ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ НАВЫКОВ ГОВОРЕНИЯ КАК СПОСОБ РАЗВИТИЯ 

ДИАЛОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ УЧЕНИКОВ НА УРОКАХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 
Данная статья посвящается проблеме этапы формирования навыков говорения как способ 

развития диалогической речи учеников на уроках английского языка, разработанной с 
коммуникативной точки зрения, состоящей из различных психологичеких и лингвистичеких 
аспектов, таких как язык, речь, беседа, диалогическая речь, диалог, монолог, вопросительный, 
ответ, утвердительный, интонация, ситуативный, письменная речь, устная речь, 
лингвистические особенности, психологические особенности, коммуникативный метод, 
интерактивный метод, которые рассматриваются с целью улучшения устной речи учеников на 
уроках английского языка.  

Автор также подчеркивает роль использования различных форм упражнения для развития 
коммуникативных способностей учеников на уроках английскоого языка.  

Ключевые слова: язык, речь, беседа, диалогическая речь, диалог, монолог, вопросительный, 
ответ, утвердительный, интонация, ситуативный, письменная речь,устная речь, 
коммуникативный метод, интерактивный метод. 

 
Annotation 

 
PERIODS OF FORMING SPEAKING SKILLS AS MEANS OF DEVELOPING 

CONVERSATIONAL SPEECH OF THE PUPILS AT THE ENGLISH LESSONS 
The article deals with the problem of periods of forming speaking skills as means of developing 
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of view, consisted of different psychological and linguistic aspects such as, language, speech, 
conversation, dialogic speech, dialogue, monologue, interrogative, answer, affirmative, intonation, 
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method, interactive method, which are investigated for improving conversational speech of the pupils 
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Ѓаффурова Назрбї, 
магистранти соли аввали факултети педагогика  

 
ЗАБОН ВОСИТАИ АСОСИИ МУОШИРАТИ  

БАЙНИЊАМДИГАРЇ ДАР РАВАНДИ ТАЪЛИМУ ТАРБИЯ 
 

Забон воситаи муњимтарини муоширати байнињамдигарии одамон ба шумор меравад. 
Нутќ олоти асосии тафаккур ва забон мебошад. Он чизе, ки дар тафаккур аст, мањсули он ба 
воситаи нутќ ва забон ифода меѐбад. Аз ин љињат бо сухани воло, забони шевою нутќи мураттаб 
ба дигарон таъсир расонидан мумкин аст. Муоширати коммуникативї ва интероактивї ба 
воситаи сухан ифода меѐбад. Ва минбаъд миѐни шахсони фоилу маъфул мубодилаи афкор ба 
вуљуд меояд. Њамин тавр, миѐни шахсони дар муошират буда, њамдигарфањмї барќарор 
мешавад. Њамон ваќт дар байни шахсони њамсўњбат тавассути системаи аломатњои шартї ба 
якдигар дар робита бошанд ба њамдигар таъсир расонанд. Алоќаи коммуникативї њамон ваќт 
пурсамар сурат мегирад, ки дар байни хонандагон ва ѐ шахсони калонсол як рўњияи хушњолї ва 
њамдигарфањмї ба вуљуд оварда шавад. 

Агар шахсони њамсўњбат маънии нињонии масъалаи муоширатро бошуурона дарк карда 
тавонанд, он гоњ ин шакли муошират самараи дилхоњ медињад. Баъзан мавридњо дар рафти 
муоширати коммуникативї дар байни ду ва зиѐда шахсони њамсўњбат њусни тафоњум ва 
њамдигарфањмї риоя намегардад. Ин дар навбати худ боиси ба вуљуд омадани монеа мегардад. 
Одам ба дигарон бо ѐрии нутќ ва њар гуна аломату ишорањо ва маљмуи аломатњои шартї хабар 
мерасонад. Дар иртибот нутќ як шакли махсус ва муташаккилгардидаи муоширати 
байнињамдигарии одамон ба шумор меравад, ки он танњо ба инсон хос аст. Инчунин нутќ як 
шакли коммуникатсияи шифоњї ба шумор меравад, ки зимни муошират ба воситаи забон 
ифодаи худро меѐбад. Дар ин маврид якчанд хелњои нутќро аз њамдигар фарќ кардан зарур аст. 

Нутќи дохилї ва берунї. Нутќи берунї дар навбати худ ба нутќи дањонї ва хаттї људо 
мешавад. Нутќи дањонї ѐ шифоњї, нутќи монологї ва диалогиро дар бар мегирад. Њамаи 
хелњои нутќ бо њам алоќаи ќавї ва ногусастанї дорад.  

Њангоми тайѐрї дидан ба шакли ифодаи нутќи шифоњї, ѐ ин ки нутќи хаттї зинаи 
мобайние вуљуд дорад, ки он барои бо њам пайвастани дигар намудњои нутќ ва барои дар зер ба 
шакл даровардани модули баѐни фикрњо мусоидат менамояд, ки онро нутќи дохилї меноманд. 

Психолог Раев А.И. нутќи дохилиро лабораторияи фикр меномид. Нутќи берунї дар 
навбати худ ба нутќи шифоњї ва хаттї људо мешавад. Дар зери мафњуми нутќи хаттї як навъ 
нутќе фањмида мешавад, ки ба воситаи он одам фикрашро ба низом ифода мекунад ва дар 
рафти ба шакл даровардани нутќ ќонуну ќоидањои грамматикї ба њисоб гирифта мешавад. 
Нутќи шифоњї ва ѐ нутќи гуфтугўї як навъи нутќе мебошад, ки ба воситаи он одам метавонад 
нутќи худ ва дигаронро зери назорат гирад ва ба таври шифоњї гуфтугў кунад. Нутќи дањонї 
дар навбати худ ба нутќи диалогї ва монологї људо мешавад [8, с. 157]. 

Леонтьев А.А. бо ишора ба ањамияти ҷанбањои таълимї ва тарбиятии муоширати 
омўзгорї таъкид мекунад, ки «Муоширати омўзгории матлуб ин њамон муоширати муаллим 
бо талаба дар раванди таълим мебошад, ки бењтарин шароит барои рушди алоќамандињо, 
ташаккули шахсият, фазои эњсосотї, идоракунии њолати психологї-иҷтимоии кўдакон ва 
бештарин истифода аз тавоноињои фардии муаллим дар раванди омўзиширо фароњам оварад» 
[4, с. 16]. 

Нутќї диалогї ин як навъ нутќе мебошад, ки гуфтугўи ду ва зиѐда шахсњоро дар бар 
мегирад. Нутќи диалогї дар шакли диалогї луќмадињї, тасдиќ ва ѐ инкори фикрњои дигарон 
зоњир мешавад, ки онро нутќи гуфтугўї њам меноманд.  

Нутќи монологї ин гуфтугўи як шахс мебошад. Нутќи монологї як навъ нутќест, ки дар 
рафти он ваќт хеле зиѐд сарф мешавад, ќонуну ќоидањои грамматикї ва тартиби баѐн дар он 
баъзан риоя намегардад, касе дар рафти гуфтугў луќма намедињад ва он бе тайѐрии махсуси 
пешакї шакл мегирад. 

Коммуникатсияи шифоњї. Муошират дар рафти коммуникатсияи шифоњї тавассути забон 
суръат мегирад ва нутќ њамчун системаи аломатњои иловагї хизмат мекунад. Дар зери мафњуми 
нутќ овозњо ва тарзи талаффузи фонемањои забони модарї фањмида мешавад. Ѓайр аз ин, дар 
рафти нутќ ва барќарор намудани алоќаи байнињамдигарї коммуникатсияи ѓайришифоњї 
ањамияти калон дорад. Ин шакли нутќ муносибати эмосионалии одамро ифода карда, дар 
шакли нутќи гуфтугўї ва системаи аломатњои ѓайринутќї: имову ишора, мимика, њаракатњои 
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бозувон, пасту баланд садо додани овоз дар мавриди гиря, ханда ва дар суръати ифодаи нутќ 
зоњир мешавад. 

Дар баробари ин муоинаи визуалї (барќарор намудани алоќа ба воситаи кори муътадили 
узвњои биної) як соњаи нави тадќиќот њисоб меѐбад. Олимон муайян намуданд, ки тавассути 
воситањои муоширати ѓайришифоњї, яъне бо ѐрии узвњои биної одам метавонад њаљм ва 
миќдори донишњои шифоњии худро боз њам бою ѓанї гардонад. 

Муоширати интероактивї. Дар зери мафњуми муоширати интероактивї, пеш аз њама роњу 
равиши дуруст ташкил намудани фаъолияти якљояи одамон, таъсири муоширати байнишахсї 
дар маљмуъ алоќаи байнињамдигарии одамон фањмида мешавад. Муоширати байнишахсї дар 
коллектив суръат гирифта, натиљаи нињоии он ба манфиати хонандагони алоњида ва ѐ ањли 
гурўњ равона мегардад. Гоњњо дар муоширати дохиликоллективї дар байни аъзоѐни он 
раќобати ѓоявї ва бо њам мувофиќат накардани фикру њиссиѐт ихтилофотро ба вуљуд меорад. 
Масалан, дар як маврид ислоњ намудани амалу рафтори як гурўњи хонандагон ба љои нафъ 
овардан, баръакс, вазъи психологии муњити коллективро ноором месозанд ва дар дигар маврид 
њатто ин боиси низоъ ва носозгорињои муоширати дохили коллективї мегардад. Ин ба тезу 
тундшавии рафтори бади ахлоќї, њисси якдигарбадбинї аъзоѐни коллектив оварда мерасонад. 

Монеаи ѓоявї дар муошират. Дар рафти муоширати байнињамдигарї љонибњо ба маънии 
аслии аќида, фикр, нуќтаи назар, талабот, хоњиш, амру фармоиш ва ба талаботи якдигар 
њамеша розї намешаванд ва гуногунандешии ањли гурўњ барои дар коллектив ба вуљуд омадани 
мушкилоти ѓоявї сабаб мешавад. Барои он ки дар муоширати дохили коллективї монеањои 
ѓоявї ва гуногунандешї ба вуљуд наоянд, зарур аст, ки аъзоѐни коллективро дар руњияе тарбия 
намоем, ки њар як узви коллектив худро дар мавќеи шахсони њамсўњбат дарк карда тавонанд, то 
ин, ки онњо ба мазмуни фикру њиссиѐт, андешањои якдигар бањои воќеї дода тавонанд. Дар 
баробари ин зимни муошират ба шахсони њамсўњбат таъсири психологї расонидан ањамияти 
калонро соњиб аст. Ба якдигар таъсири маќсаднок расонида тавонистан ва таѓйир додани фикру 
њиссиѐти вай як ќисми таркибии масъалаи психолгияи муошират ба шумор меравад. Моњияти 
ба якдигар таъсири маќсадноки психологї расонидан чунин маъно дорад, ки шахсони 
њамсўњбат бо сухани нарму гуворо ба дилу дидаи шахсони дигар роњ ѐфта, ба шууру њиссиѐт ва 
мафкураи онњо таѓйироти психологиро ба вуљуд биоранд. Пеш аз њама аќида, муносибат, 
њолати психологї ва рафтори одам тавассути сухан, каломи воло таѓйир дода шавад. Бо њамин 
роњ бо њолатњои психологии гурўњи коллектив таъсир расонида, дар коллектив муњити солими 
психологиро муњаѐ сохтан мумкин аст. Масалан, бо роњи таъсири психологї расонидан 
муаллим метавонад хонандагонро дар рўњияи дўстї, рафоќат, муњаббат ба Ватан, ватандўстї, 
ватанпарварї ва ифтихори миллї, њифзи муќаддасоти миллї ва нангу номуси милли доштанро 
тарбия намояд. Дар ин маврид идроки одам аз љониби дигарон ба вуљуд меояд. 

Љињати персептивии муошират. Дар ин ќисмати мавзуъ идроки одам аз тарафи дигарон 
суръат мегирад. Дар рафти муоширати байнињамдигарї аз рўи ќиѐфа, хусусиятњои рўњию 
эмотсионалї, иродавї, тарзи муносибатњои шахсї ба фаъолї ва ѓайрифаъолии одамро муайян 
кардан мумкин аст. Муаллим муайян намояд, ки коллективро чигуна рўњияи психологї фаро 
гирифтааст: рўњияи фаъоли корї ва ѓайрифаъолї псимистї, (дунѐбезорї), нохушї, дилсардї ва 
як навъ ноумедї. Ё ин, ки ба ќувваю ѓайрат ва имконоти аъзоѐни коллектив он ќадар боварї 
надорад ва њоказо. Њар як аъзои коллектив бартарии худро дар муќоиса бо дигарон дида 
тавонад, ки ў аз шахси њамсўњбат чї фарќ дорад ва дар навбати худ ба ў монанд аст. Њар як 
хонанда дар бораи худ ва дигарон тасаввуроти амиќи маърифатї дошта назари худро дар 
бањодињї баѐн созад. Бо њамин роњ одам имконот ва лаѐќати худ, рушди маърифатии худро ба 
воситаи донистани психологияи дигарон муайян мекунад. Зеро одам имконоти зењнию аќлонии 
худро тавассути донистани психологияи дигарон бо роњи идентификатсия (монандкунонї) ва 
рефлексия дарк мекунад ва дар баробари ин ба хусусиятњои мусбату манфии худ шинос 
мешавад. 

Идентификатсия чист? Бо роњу воситањои гуногун омўхтан ва фањмидани хусусиятњои 
фарќкунандаи психологии як шахс аз шахси дигар ва дар муќоиса дида баромадани онњо 
идентификатсия ва ё монандкунонї номида мешавад. 

Идентификатсия як роњу воситаи фањмидан ва дарк намудани психолгияи дигарон 
мебошад. Психологияи як шахсро ба шахси дигар дар муќоиса дида, љињатњои мусбату манфии 
ў муайян карда мешавад. Идентификатсия бо рефлексия алоќаи ќавї дорад. Рефлексия як 
воситаи фањмидан ва дарк намудани дигарон мебошад. Дар психология дар зери мафњуми 
рефлексия идроки њамсўњбат аз љониби шахси дигар ва ѐ идроки як шахс аз тарафи шахси 
њамсўњбат, ки зимни муошират барќарор мешавад, дар назар дошта шудааст. Муошират танњо 
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бо роњи ба шахсони дигар ахборот расонидан хотима намеѐбад. Муошират ба он нигаронида 
мешавад, ки шахси њамсўњбат дар зери таъсири дигарон бо роњи мутаќобила љавоб мегардонад. 
Ибтидои муошират дар оила, кўдакистон, мактаб ва муњити сотсиалї шакл мегирад. Оила – ин 
як ќисми гурўњи хурди иљтимоии љомеа буда, дар он наќши волидайн, калонсолон ва риояи 
муњити солими психологї ањамияти калон дорад. Зеро, ташаккули шахсияти бачагон мањз дар 
оила суръат мегирад. Муоширати дохили оилавї, пеш аз њама, бо маърифатнокї, маданият ва 
мунтазам бењтар намудани донишњои психологию педагогии падару модарон вобаста аст. 

Бояд гуфт, ки нутќ дар рафти муоширати байнињамдигарї якчанд вазифањоро дар бар 
мегирад.  

Нутќ – ин воситаи муоширати байнињамдигарии одамон аст. Нутќ – воситаи ба дигарон 
хабар расонидан мебошад. Тавассути нутќ ба дигарон донишу мањорат ва таљрибаи андўхтаи 
наслњои калонсол омўзонида мешавад. Нутќ – воситаи идоракунї ва ба низомдарории рафтори 
дигарон мебошад. Бо сухан ва каломи рўњбахш одам ба психологияи дигарон таъсир расонида, 
онњоро фаъол мегардонад. Муаллим ва тарбиятгар тавассути сухан ба шууру њиссиѐти 
хонандагон таъсир расонида, бо ин восита онњоро ба роњи дуруст њидоят менамояд. Интихоби 
калимаву иборањои мувофиќ ва истифодаи онњо дар одам њиссиѐти болидарўњиро ба вуљуд 
оварда, рўњро мунаввар месозад. Сухани таъсирбахш ба алмоси теѓи бурро монанд буда, њатто 
тавассути он одамро дар лањзањои душвори њаѐт, ки ба ў хавфу хатар тањдид мекунад, аз 
мушкилоти ба амал омада рањої дода, аз нестї эмин нигоњ медорад. Доир ба ин масъала 
Абушакури Балхї фармудааст: 

Шунидам, ки бошад забони сухан, 
Чу алмоси буррону теѓи кўњан. 
Сухан бифканад минбару дорро, 
Зи сўрох берун кунад морро. 
Барои њамаи ин њар як шахс бояд пеш аз њама забони модариашро хуб донад ва ба тадриљ 

фонд ва захираи луѓавии хешро бо калимаю иборањои шево, нарму гуворои тољикї бою ѓанї 
гардонад. Агар одам забони модарии худро аз њар љињат хуб донад дар ин маврид ў метавонад, 
дигар забонњоро бо осонї аз бар кунад. Омўхтану донистани забони модарї як роњест барои 
мукаммал аз худ намудани њусну ќубњи забонњои дигар. Шоир гуфтааст, ки: 

Њар кас ба забони худ сухандон гардад, 
Донистани сад забон осон гардад. 
Доир ба сухандонї дар «Ќобуснома» фикру мулоњизањои муфид оварда шудаанд. 

Суханњое, ки одам дар байни мардум мегўяд онњоро ба дигарон ба тарзи зебою дилчасп гуфтан 
зарур аст, то ки дигарон сухани моро хуб пазирої кунанд. Суханро тарзе бояд гуфт, ки ба 
воситаи он одамон арзишњои маънии шахси гўяндаро дарк намоянд, чунки одамони бузургу 
донишмандро мањз аз рўи сухандонию суханвариашон дигарон мешиносанд. Ба ќиѐфаи одамон 
назар андўхта, сухандон ва ѐ сухандон набудани онњоро муайян кардан душвор аст. 

Оиди суханварї дар «Ќобуснома» таъкид шудааст: одам тарзе бояд сухан гўяд, ки дигарон 
аз шунидани сухани ў болидарўњ шуда, як њолати оромиро дар ботини худ эњсос кунад. Дар 
њолати ба тарзи дигар ифода намудани сухан одам ѓамгин шуда, рўњияаш ноором мешавад, 
њиссиѐти гуногунро аз сар мегузаронад [9; с. 47].  

Кайковус дар мисоли тарбияи фарзандаш Гелоншоњ ба муаллимон ва падару модарон 
маслињат медињад, ки пеш аз сухангўї њамаи пањлуњои мазмуни суханро дар мизони аќл бар 
кашида баъд фикрњои худро баѐн намудан зарур аст. Кўшиш бояд кард, ки сухан њарчи хубу 
гуворо гуфта шавад, то ин ки аз сухандонию суханварии худ ва дигарон бањра бардорї. 
Одамоне, ки ба маънии сухани худ сарфањм намераванд, бемаврид сухан мегўянд онњо аз њар 
љињат ба тутї монанданд. Яъне, чунин одамон мисли тутї сухан мегўянд. Шахси сухандону 
суханвар касеро метавон гуфт, ки ў ба моњият ва маънои сухани худ сарфањм меравад. Одами 
донишманд аснои сухангўї ба кўтоњбаѐнї риоя мекунад. Њамчунин одам бояд њангоми 
сухангўї бо андеша сухан гуяд, то ки аз гуфтањои худ пушаймон нашавад. Њангоми сухангуии 
дигарон ба миѐни сўњбати онњо даромада, сухани онњоро буридан аз рўи одоб нест. Бемавриду 
беасос ба дигарон сухани сарду дилхарош гуфтан љоиз нест. Зеро сухани сард ва дилхарош ба 
тухме монанд аст, ки аз он нињоли душманї мерўяд. Ба дигарон суханњое гуфтан лозим аст, ки 
онњо барои исбот ва асоснок кардани фикрашон шунидан мехоњанд. Њар чї ќадар сухандон 
бошї, камтар гўй, то ин, ки дар рафти сухангўї дар намонї, бисѐр донистану кам сухан гуфтан 
фазилати хуби одамист. Шоир гуфтааст: 

Сухан бисѐр дону андаке гўй, 
Якеро сад магўй садро яке гўй. 
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Дар панљсад њадиси Паѐмбар Муњаммади Мустафои Саллалоњу Алайњи Олињии Васаллам 
омадааст: кам гуфтан, кам хуфтан, кам хурдан. 

Одами сергапро, гарчи боаќл бошад њам, дигарон беаќл мешуморанд. Бинобар он 
њангоми сўњбат ба ќиѐфаи шахси њамсўњбат нигариста аз он пай бурдан лозим аст, ки оѐ ў майлу 
хоњиши шунидани суханњои шуморо дорад. Дар ин маврид риштаи сўњбатро давом додан 
мумкин аст. Агар шахси њамсўњбат чунин майлу хоњиш надошта бошад, бо ў сўњбат кардан раво 
нест. Њамон ваќт одам дар байни омма мањбуби дилњо мегардад, ки агар ў зимни сўњбат ба дилу 
дидаи дигарон бо сухани нарму гуворо роњ ѐбад. Сухан бояд пурмазмун ва хеле нарму гуворо 
гуфта шавад, то ки дигарон аз шунидани суханњои рўњбахш лаззат баранд. Дар ин хусус 
Абулќосими Фирдавсї гуфтааст, ки: 

Магўй он сухан к-андар он суд нест, 
К-аз оташ бањра љуз дуд нест. 
Њамин љињати сухангўиро Носири Хусрав ин тавр баѐн карда буд: 
Хоњї, ки наѐрї ба сўи хеш зиѐнро, 
Аз гуфтаи нохуб нигоњ дор забонро. 
Он бењ, ки нагўи, чу нодон сухан, 
Ногуфта басе бењ бувад аз гуфтаи расво. 
 
Макун бовар суханњои шунида, 
Шунида кай бувад њаргиз чу дида [2, с.52]. 
Одам пеш аз он, ки дар назди њамсуњбат изњори аќида мекунад, ѐ дарду аламашро ба онњо 

баѐн месозад ў бояд пешакї хуб андеша намояд, ки бо кї гуфтугў дорад. Бо шахсони ношинос 
њељ ваќт дили худро кушодан ва ошкоро гуфтугў кардан зарур нест. Онњоро нашинохтаю 
надониста дар њар хусус бо онњо ошкоро сўњбати дуру дароз кардан раво нест. Зеро ин гуна 
амал боиси коњиш ѐфтани обрўю эътибори шахс мегардад. Њамеша зимни сухангўї аввал 
андеша, баъд гуфтор бояд кард. Аз ин рў, одам дар кадом њолати психологие, ки ќарор дошта 
бошад, ў њамеша аќли солимро бояд ба кор барад. Солимии аќл ба солимии љомеа таъсир 
мерасонад. Фариддадуни Аттор маслињат медод, ки «Њар ки сухан гўяд, пеш аз он ки 
биандешад, пушаймониаш бор оварад ва њар кї наандешад, пеш аз он ки сухан гўяд маломат 
ѐбад» Саъдии Шерозї дар ин хусус гуфтааст: 

Сухандони парварда, пири кўњан, 
Биандешад, онгоњ бигўяд сухан. 
Аввал андеша в-он гање гуфтор, 
Пойбаст омадаасту пас девор. 
 
Ё ин ки Камолиддин Биної фармудааст: 
Сухандонон, сухан бо парда гўед, 
Ба рўи якдигар санљида гўед. 
Њангоми муоширати коммуникативї кўшиш бояд кард, ки аз доираи одоби сухангўї 

берун набаромада, барои шунида тавонистани суханони шахси њамсўњбат омода бошем. Пеш аз 
њама, фикру хоњиш ва андешањои худро дар мизони аќл баркашида, сипас ба воситаи нутќ 
мулоњизањои худро ба дигарон пешкаш намоем. Ба он саъй бояд кард, ки сухани шахс хело 
љаззобу гуворо ва маданї садо дињад. Дар рафти муоширати байнињамдигарї нарммуомилагї 
ва хушгуфториро пеша кардан, аз вазъу њолати рўњии шахсони њамсуњбат бохабар будан 
ањамияти баѓоят калон дорад.  

Њамин тавр, пурсамар ба роњ мондани шаклњои муоширати байнињамии муаллиму 
хонандагон дар рафти дарс ва соатњои тарбиявї барои баланд бардоштани сатњи сифати 
раванди таълим алоќаманд мебошад. 
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Аннонтация 
 

ЯЗЫК – ОСНОВНОЙ СРЕДСТВА ИНТЕРАКТИВНОГО ОБЩЕНИЯ В 
ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ 

 
В данной статье язык является основным средством взаимного общения в процессе 

обучения, изучается и анализируется взаимное общение преподавателя и учащихся. 
Стоит отметить, что в процессе обучения необходимо использовать навыки учебного 

общения учителей, поскольку в процессе обучения, в первую очередь, важны манеры общения 
учителей и учащихся. Наблюдение за лицами школьников показывает, что они лучше 
запоминают учебные материалы через разговоры и рассказы. В случае использования данной 
беседы повысится активность учащихся в процессе обучения и появится их энтузиазм в учебе. 
Поэтому этикет педагогического общения учителя в учебном процессе является одним из 
основных и необходимых столпов развития умений учащихся на уроке. 

Ключевые слова: общение, знания, умения, умения, анализ, учебный процесс, обучающиеся, 
взаимное общение, педагогическое общение. 

 
Annotation 

 
LANGUAGE IS THE BASIC MEANS OF INTERACTIVE COMMUNICATION IN THE 

EDUCATIONAL PROCESS 
 

In this article, language is the main means of mutual communication in the learning process; 
mutual communication between the teacher and students is studied and analyzed. 

It is worth noting that in the learning process it is necessary to use the educational 
communication skills of teachers, since in the learning process, first of all, the manners of 
communication between teachers and students are important. Observing the faces of schoolchildren 
shows that they remember learning materials better through conversations and stories. If this 
conversation is used, students' activity in the learning process will increase and their enthusiasm for 
learning will appear. Therefore, the etiquette of a teacher’s pedagogical communication in the 
educational process is one of the main and necessary pillars of the development of students’ skills in 
the classroom. 

Key words: communication, knowledge, skills, abilities, analysis, educational process, students, 
mutual communication, pedagogical communication. 
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Ғоибзода Ҳасан, 
дошнишҷӯи соли чоруми ихтисоси психологияи иҷтимоӣ 

 

ХУСУСИЯТҲОИ ОМОДАГИИ ПСИХОЛОГИИ ҶАВОНОН БА БУНЁДИ ОИЛА 
 

Ҳамсардорӣ дар замони муосир талаботҳои ниҳоят мураккабро ҳангоми муносибатҳои 
байнишахсии оилавӣ пеш мегузорад. Ин муносибатҳо ба ҳамсарон дар шакли тайѐр дода 
намешаванд, балки ҳамчун масъалае пешниҳод мегарданд, ки аз онҳо кӯшишу ғайрат, омодагӣ 
ва қобилиятро барои амалигардонии ин кӯшишҳо талаб мекунад. Илова бар ин, синну соли 
никоҳӣ бо дарназардошти вазъиятҳои воқеии мавҷудаи кишварҳо метавонад тағйир ѐбад. 
Чунин вазъият дар Тоҷикистони соҳибистиқлол низ ба мушоҳида расид. Синни никоҳӣ 
мувофиқи Кодекси оилаи Ҷумҳурии Тоҷикистон аз 17 - солагӣ ба 18 - солагӣ гузаронида шуд. 
Ин аз он хотир буд, ки ҷавононро тавонем аз ҳар ҷиҳат (иқтисодӣ, иҷтимоӣ, маданӣ ва 
психологӣ) ба бунѐди ҳаѐти оилавӣ омода намоем. 

Бинобар ин дар хусуси синни миѐнаи лоиқи никоҳ низ хуб мулоҳиза кардан зарур аст. 
Бояд дар назар дошт, ки синни лоиқи никоҳ набояд хеле хурд бошад. Агар духтарон хеле 
барвақт ба шавҳар бароянд, он гоҳ фарзанди сусту лоғар таваллуд мекунанд ва оила ҳаргиз 
мустаҳкам намешавад. Албатта, барои никоҳ на танҳо балоғат, балки камолоти иҷтимоӣ ҳам 
зарур аст. Илова бар ин, дер хонадор шудан ҳам оқибатҳои манфӣ дорад. Дер хонадор шудан аз 
он сабаб номақбул аст, ки то калон шудани фарзандон синни падару модар ба ҷойе мерасад ва 
волидайн то замони ба балоғат расидани фарзандонашон пир мешаванд. Дар ҳамин давра 
ҷавон будани падару модар хеле муҳим аст, чунки оилаи ҷавон ба ѐрию дастгирии онҳо хеле 
мӯҳтоҷ мешавад. 

Мушоҳида, суҳбат, вохӯрӣ ва семинарҳои омӯзишии психологӣ бо намояндагони гуногуни 
қишрҳои ҷомеа нишон доданд, ки агар домод дар синни 22-24 -солагӣ ва арӯс дар синни 20-22 - 
солагӣ издивоҷ кунанд, ин барои онҳо муносибтару мувофиқтар аст. Агар занон дар ин синну 
соли хонадорӣ донишҷӯй бошанд, он гоҳ барои таҳсил ва дар айни ҳол модар шудани онҳо 
фароҳам овардани шароит ва расонидани кӯмаки ҳарҷониба лозим аст. Ба занҳо ҳаргиз ҷоиз 
нест, ки хонадор шудан ва таваллуди фарзандро то хатми таҳсил мавқуф гузоранд.  

Мехоҳам як мушоҳидаи оддии психологии худамонро ба хонанда баѐн кунам ва он чунин 
аст: масалан, ҷавонон бештари вақташонро ба омӯзиши касби ронандагӣ сарф мекунанд, вале 
омодагӣ ба ҳаѐти оилавиро, ки масъалаи тақдирсоз аст, канор мегузоранд. Воқеан, агар ҷавон 
аз имтиҳони омодагии махсуси ронандагӣ нагузашт, маълум аст, ки соҳиби ҳуҷҷатҳои 
ронандагӣ намешавад, вале барои гирифтани шаҳодатномаи ақди никоҳ, одатан, ҳеҷ гуна монеа 
вуҷуд надорад ва барои ин танҳо майлу хоҳиши том ва муносибати ҷиддӣ зарур асту бас.  

Мутаассифона, аксарияти ҷавонон ба мавзӯи бунѐди оила саҳлангорона муносибат карда, 
дар ин бора саросема ва бе фикру андешаи амиқ қарор медиҳанд. Онҳо аз он бехабар мебошанд, 
ки дар наздашон масъулияту уҳдадориҳои зиѐде гузошта мешавад. Онҳо одатан зери таъсири 
шайдоиву шефтагии худ шитобкорона ангуштарини никоҳ харидорӣ мекунанд. Ниҳоят 
мебинем, ки ҳамаи интизориҳои онҳо барбод мераванд. Онҳо бояд дарк кунанд, ки ин 
шайдоиву шефтагӣ гузарандаанд. Бо таассуф, ки ниҳоят кам ҷавонон ба таври воқеӣ ба 
душворӣ ва ташвишҳои солҳои аввали ҳаѐти ҳамсардорӣ омодаанд.  

Омодагии ҷавонон ба ақди никоҳ, ба ҳаѐти ояндаи оилавӣ қисми таркибии 
ҷудонашавандаи раванди тарбияи насли наврас ба шумор меравад. Ба синни никоҳӣ расидани 
ҷавон маънои онро надорад, ки ӯ комилан ба бунѐди оилаи устувору солим тайѐр аст.  

Оѐ ҷавонон медонанд, ки оиладор шудан ба чӣ хотир аст ва чӣ фоидаҳоро дорад? Биѐед ба 
ин саволҳои гузошташуда посух диҳем. Пеш аз ҳама бояд зикр кард, ки пайкари одамӣ ба мисли 
як соате мебошад, ки ҳар узве аз аъзои он барои адо кардани як хидмате офарида шудааст. Соат 
ҳашт ѐ даҳ чарх дорад, ки ҳар кадоми он барои адо кардани як хидмате дуруст карда шудааст. 
Ҳар вақте ки шумо яке аз ин чархҳоро аз адои вазифаи худаш боздоред, шубҳа нест, ки он соат 
вайрон мешавад. Ҳамин тавр дар пайкари марду зан низ узвҳое офарида шудаанд, ки ҳар яке 
вазифаи мушаххасеро адо менамоянд. Пайдост, ки агар ин узвҳо аз адои вазифа боздошта 
шаванд, он гоҳ пайкари марду зан ба монанди ҳамон соат вайрон шуда, аз кор мемонанд, Яъне, 
бемор мешаванд. Аз ин хотир шахсоне, ки тарки издивоҷ мекунанд, одатан ба вайроншавиҳои 
гуногуни психикӣ ва ҷисмӣ гирифтор мешаванд. Пас, издивоҷ чораи пешгирии ҳар кадоми ин 
вайроншавиҳо аст.  
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Аз нигоҳи Муҳаммад Ғазолӣ, яке аз матлабҳои издивоҷ ниѐзи табиии инсон ба дӯстӣ, 
улфат, роҳат додану шод кардани нафс ва осоишу оромии дил маҳсуб меѐбад. Яккаву танҳо 
зистану аз ин хушиҳои зиндагӣ баҳравар набудан бисѐр мушкил аст. Инсон, чӣ мард ва чӣ зан 
«нимаи пайкар» аст ва ҳамеша барои пурра шудан ба нимаи дигари ба худ мувофиқ, амин, 
парҳезгор, ғамхору меҳрубон ниѐз дорад. Ба ин маънӣ, ҳар як инсон дар роҳи пурпечутоб ва 
пасту баланди зиндагӣ ба ҳамсафаре эҳтиѐҷ дорад, ки ҳар лаҳза тайѐр бошад худро нисори ӯ 
кунад ва ӯ низ худро аз вай дареғ надорад».  

Пас ба ҷавонон бояд моҳияти андешаҳои дар боло зикршударо фаҳмонд, то ки онҳо 
ногузир будани бунѐди оиларо дарк намоянд ва онҳоро дар оянда ҳамчун арзишҳои муҳими 
оиладорӣ донанд.  

Волидайн бошанд бояд дар ҳалли ин масъала масъулият ҳис кунанд. Бунѐди оила ҳавою 
ҳавас нест, барои ҳамин ҳам волидайн набояд дар ташвиқи ҷавонони комилан ба камол 
нарасида ва маънии оилаву зану фарзандро дарк накарда шитоб кунанд. 

Дар шароити феълии ҷумҳурии мо бисѐр волидайне ҳастанд, ки аз рӯйи ҳавас ва ба 
истилоҳ, ормоншиканӣ духтаронро барои ҷавонписарон аз синни 17-18 солагӣ хостгорӣ 
мекунанд, аммо ин нуқтаи муҳимро фаромӯш мекунанд, ки шарти асосӣ барои издивоҷи 
ҷавонон танҳо дарки масъулият нест, балки омодагии онон ба ҳаѐти мустақил низ мебошад. 

Инак, ҳамин ду ҳадиси шариф бо камоли равшанӣ далолат мекунад, ки пеш аз никоҳ 
мулоқоти келину домод дуруст будааст. Имом Ғазолӣ ҳамин мулоқотро мустаҳаб мегӯяд. Ҳар 
вақте ки зане ва марде орзуи издивоҷ карда, аз аҳволи якдигар огоҳ мегарданд, мувофиқ будани 
ҳасабу молдории ҳамдигарро мефаҳманд, ҷамоли зоҳирӣ ва ботинии якдигарро хуш мекунанд 
ва ба издивоҷ розӣ мешаванд, он гоҳ онҳоро метавон бо ҳамдигар хонадор кард. Ва агар яке аз 
онҳо розӣ нашуд, даст аз никоҳи онҳо бардоштан зарур аст, зеро никоҳе, ки бе ризоии яке аз 
онҳо ба вуҷуд меояд, хайре нахоҳад бахшид.  

Ғайр аз ин, хонадоршавандагон мебояд ба чанд нуқтаи дигари муҳим ҳам эътибор диҳанд, 
ки асосан аз инҳо иборат мебошанд:  

а) синну сол (ҳарчанд шариати ислом дар бораи тафриқаи синну соли ҳам зан ва ҳам мард 
шарт намегузорад ва мисоли равшани он издивоҷи ҳазрати Муҳаммад (с) бо Хадиҷа аст, ки 
калонсолтар аз Пайғамбар (с) буд ва ин барои пайравони дини муҳаммадӣ намунаи ибрат 
мебошад);  

б) аз нигоҳи ҳасаб (сатҳи дониш, тарбият, сатҳи маърифат ва фарҳанги хонаводагӣ);  
в) аз лиҳози дороӣ, то ки дар умури зиндагӣ сабаби таънаву маломати якдигар қарор 

нагиранд; 
г) аз лиҳози симои зоҳирӣ (домоду арӯс пеш аз номзад шудан ҳамдигарро бубинанд ва 

ҷамоли якдигарро писанданд).  
Бояд таъкид кард, ки кӯдакон ин меъѐр ва арзишҳои зикршударо дар ҷараѐни худи ҳаѐт аз 

насли калонсол низ қабул мекунанд. Албатта, бо дарназардошти рафти тараққиѐти имрӯзи 
ҷомеа чунин тарзи табиии азхудкунии таҷрибаи ҳаѐти оилавӣ нокофӣ аст. Бинобар ин бояд 
насли наврасро дар мактаб ва оила ба таври махсус ба бунѐди оилаи ояндаи хуб омода намуд. 

Психологияи муосир чунин ҷанбаҳоро дар омодагии махсуси ҷавонон ба ҳаѐти оилавӣ 
муҳим медонад: 

- ҷанбаи иҷтимоиро дорад, Яъне, сиѐсати давлатро дар соҳаи муносибатҳои никоҳию 
оилавӣ ва демографӣ, моҳияти ҷамъиятии арзишҳои оилавӣ, нақшҳои иҷтимоии ҳамсарон ва 
волидайнро ифода намояд; 

- ҷанбаи маънавию ахлоқиро соҳиб аст, Яъне, тарбияи чунин сифатҳои ахлоқиро дар бар 
мегирад: муносибати дӯстонаю меҳрубонона доштан бо намояндаи ҷинси муқобил; эҳтиром 
намудани модар, падар ва хурду калон; талабот доштан ба тарбияи кӯдакон; бомасъулиятӣ, 
хайрхоҳӣ, гузашт карда тавонистан, худдорӣ, эҳсоси адои қарз дар назди ҳамсар, оила, кӯдакон; 
маданияти зуҳуроти ҳиссиѐти маҳрамона; 

- ҷанбаи ҳуқуқиро дар бар мегирад, Яъне, шинос намудани ҷавонон бо асосҳои 
қонунгузорӣ доир ба никоҳ ва оила, бо санадҳои муҳимтарини ҳуқуқи оилавӣ, бо уҳдадориҳои 
ҳамсарон нисбати якдигар, кӯдакон ва ҷамъият; 

- ҷанбаи психологиро дорост, Яъне, ташаккули фаҳмиши дуруст доир ба рушди шахс, 
дар бораи хусусиятҳои психологии муносибатҳои байнишахсии ҷавонон, оид ба асосҳои 
психологии никоҳ ва ҳаѐти оилавӣ, дар бораи маҳорати фаҳмида тавонистани психологияи 
одамони дигар ва инкишоф додани ҳиссиѐтҳое, ки барои ҳаѐти ҳамсарӣ ва оилавӣ заруранд; 
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- ҷанбаи физиологию беҳдоштиро дорад, Яъне, ба ҷавонон бояд донишҳоро дар бораи 
хусусиятҳои физиологии организми мард ва зан, хусусиятҳои ҳаѐти маҳрамона, масъалаҳои 
беҳдошти шахсӣ ва ғ. дод; 

- ҷанбаи педагогиро дорост, Яъне, дар ҷавонон ташаккул додани тасаввурот дар бораи 
нақши оила дар тарбияи кӯдакон, хусусиятҳои тарбияи оилавӣ, вазифаҳои тарбиявии падар ва 
модар ва роҳҳои баланд бардоштани маданияти педагогии волидайн; 

- ҷанбаи хоҷагидорию иқтисодиро соҳиб аст, Яъне, муҷаҳҳаз намудани ҷавонон бо 
донишҳо дар бораи бӯҷаи оила, маданияти маишӣ, маҳорати бурда тавонистани хоҷагии хонагӣ 
ва ғ. 

Аз ҷанбаҳои дар боло зикршуда бармеояд, ки тарбияи ҳамаҷонибаи оиладорӣ зери 
таъсири омилҳои гуногун ба амал меояд. Муҳаққиқони ин соҳа пеш аз ҳама оила, мактаб, 
ҷомеаи ҳамсолон, адабиѐти бадеӣ, воситаҳои ахбори омма, аҳли ҷомеа ва масҷидҳоро ҷудо 
менамоянд. Бинобар ин, омодагии ҷавонон ба ҳаѐти оилавӣ маҳз дар заминаи таъсири 
байниҳамдигарии он бо ҳамин ниҳодҳои иҷтимоӣ сурат мегирад ва ба ин васила тасаввурот, 
нуқтаи назар, эътиқод, сифат ва одатҳое ташаккул меѐбанд, ки ба ҳалли ин масъала мусоидат 
менамоянд. 

Хулоса, дуруст ба роҳ мондани омодагии ҷавонон ба ҳаѐти оилавӣ имконият медиҳад, ки 
онҳо ба моҳияти бунѐди ин рукни ибтидоии ҷомеа сарфаҳм раванд ва дарк кунанд, ки оила 
барои чӣ зарур аст. Чанде аз андешаҳои психологиро дар мавриди зарурати бунѐди ҳаѐти 
оилавӣ ба ҷавонон пешниҳод мекунем. 
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Ѓуломзода Ганљинаи Миралї, 
магистранти соли аввали факултети педагогика 

 
ЉОЙГОЊИ АДАБИЁТИ БАДЕЇ ДАР ИНКИШОФИ НУТЌИ  

АЛОЌАНОКИ ХОНАНДАГОНИ СИНФЊОИ ИБТИДОЇ 
 

Лутфуллозода М. таъкид кардааст: «Дар дарсҳои забони модарї нутқи алоқанок 
бояд мавқеи асосиро ишғол кунад. Аввал ин ки, нутқи алоқанок омўхтани грамматикаро 
барои бачаҳо фаҳмо мегардонад, талабагон қоида ва шаклҳои грамматикаро дар нутқи 
худ ҳис кардан мегиранд. Дуюм, нутқи алоқанок ба инкишофи малакаҳои грамматикии 
бачаҳо ва нутқи хаттию шифоњии онҳо кўмак расонида, саводи имлоияшонро баланд 
мебардорад. Сеюм, нутқи алоқанок асосан маҳсули кори эљодї ва мушоњидаҳои бачагон 
мебошад».  

Барои инкишофи нутќи гуфтории талабагони синни хурди мактабї гузаронидани 
машѓулиятњо аз рўйи бозичањо ѐ расми онњо таъсири мусбї мерасонад. Дар дарсҳои забони 
модарї аз рўйи маљмуи бозичањо њикояи гурўњї тартиб додану наќл кардан яке аз роњњои 
асосии инкишофи нутќи алоќанок шуда метавонад. 

Дар синфњои ибтидої намуди маъмултарини инкишофи нутќ нақли пурраи мазмуни 
матни њикоя, афсона мебошад. Дар ин шакли фаъолият талабаҳо кўшиш менамоянд, ки 
ҳамаи он чизи азхудкардаро пурра наќл кунанд. Ин гуна фаъолият доираи маълумот ва 
донишҳои ибтидоии талабагонро васеъ мегардонад. Илова бар ин нақли пурра нутқи 
онҳоро бо калимаҳои китобї, ибораҳои адабї, ки дар ин вақт хеле кам медонанд, бой 
мекунад. Нақли пурра, боз хеле васеътар такрор кардани мавзуъро талаб менамояд, ки 
ин барои бошуурона аз худ кардани чизи хондашуда кўмак мерасонад.  

Олими фидокор ва зањматкаши тољик Асадулло Суфизода менависад: «Эљодиѐти бадеии 
дањонї мањсули аќлу заковат ва љањонбинии оммаи мењнаткаш аст, њодисаву воќеањои иљтимоии ин ѐ 
он давраи тараќќиѐти њаѐти љамъиятро оинасон инъикос месозад». Эљодиѐти бадеии шифоњии 
мардуми тољик ќалъаеро мемонад, ки дохили он пур аз зару зевар, садафу гавњар, наќшу нигор аст. 
Њар зевару гавњари ин ќалъа, њар наќшу нигори он соњиби ќалъаро, яъне худи халќро бо тарзи худ 
тарбия мекунад. Барои фолклор фарќ надорад: шоњи адолатхоњ аст ѐ ситамгар, доро аст, ѐ нодор, 
њунарманд аст, ѐ дењќон, марди пањлавону љасур аст, ѐ љавони тарсу, шери жаѐн аст, ѐ рўбоњи маккор, 
каждуми нешзан аст, ѐ сангпушти косабарпушт, кали зирак аст, ѐ љодугари зол- вай њамаро тарбия 
медињад.  

Орзую омоли халќ тарбияи халќ аст. Ба таври дигар бигўем, халќ ба воситаи орзуи худ худаш 
ва њам наслашро тарбия мекунад. Ваќте Худодод (аз афсонаи «Панљаи уќоб») шоњзодаро аз марг 
наљот медињад ва шоњзода ба ивази ин некї бо Худододи диловар ањди бародарї мебандад, ин орзу 
аст ва дар айни замон тарбия аст ба шоњону амирону вазирон, ки дар дунѐи чандрўза бояд дорою 
нодор, шоњу гадо, саѓиру кабир бо њам баробар бошанд ва барра аз пистони шер шир бихўрад. Зеро 
«марг ќосиди таваллуд аст» (њазрати Муњаммад пайѓамбар (с)). Он њар ќадам моро таъќиб мекунад ва 
баъзан њатто мўрча њам кабўтарро ва кабўтар мўрчаро аз марг наљот медињад. Ваќте шоњзода 
золимеро, ки хуни халќро мемакид, ба дор меовезад, мардумро тарбия доданист, ки зулм оќибат 
надорад, одил бояд шуд. Ваќте љавони далер («Робияи чилгазамў») дарахти каљро росту сарвмонанд 
ва дарвозаи шаќшаќаро зебою кандакорї мегўяд, халќ гуфтанист, ки эй мардум, бо њам мењрубон 
бошед, забонро пок нигоњ доред, бо њар гуна гапњои ќабењ наолоед.  

Зиндагии њар фард љањонеро мемонад, ки лабрези андешањост. Дар ин љањон њар чї дар њолати 
тазод ќарор дорад: накўкорї ва бадкирдорї, мардию номардї, далерию тарсўї, вафодорию бевафої, 
ањддорию ањдшиканї, ќассосу хусумат, муборизаю таслимият, љангу сулњ, хайру саховат… 

Касе аз ин бањри беканори тазодњо сарбаландона мебарояд, ки ў накуї ва накукориро тўшаи 
роњ карда бошад.  

Ташаккули инкишофи нутқи алоќанок, пеш аз ҳама, ба истифодаи бамавқеъ ва 
самараноки воситаи хуби рушду инкишофи нутқ дар давраҳои муайяни синнусолї вобастагї 
дорад. Аз љумла, дар адабиѐти илмию методї як қатор воситаҳои инкишофи нутқ ном бурда 
мешаванд, ки аз онҳо муҳимтаринашон муоширати босамари калонсолон бо талабагон, муҳити 
солими забонї, нутқи ифоданоки омўзгор, намудҳои гуногуни санъат, омўзиши забони модарї 
ва адабиѐти бадеї баҳисоб мераванд. 

Њар кадоме аз ин воситаҳо дар давраҳои муайяни синнусолї дар инкишофи нутқи 
талабагон нақши амиқу мушаххас гузошта, асоси рушди тафаккури нутқї мегарданд. Зеро дар 
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синни хурди мактабї муошират воситаи асосии инкишофи нутқ дониста мешавад. Бесабаб ҳам 
нест, ки Сухомлинский В. А. ба қудрату тавоноии муошират сахт иќрор шуда, онро «пояи 
асосии тарбия» номидааст. 

Дар зинаи аввали синни мактабї, ки таҳкурсии инкишофи шахсият гузошта мешавад, 
шуури талабагон ташаккул меѐбад, таассуроти онњо дар бораи муҳит бойу рангин гардида, 
захираи луғавиашон зиѐд мешавад ва дар ин љабња моҳияти адабиѐти бадеии бачагонро қайд 
намудан зарурат дорад.  

Асарҳои адабиѐти бачагонаи мо аз қадим низ мављуд буданд ва дар ҳар давру замон дар 
заминаи адабиѐти пурсарвати классикї рушду нумуъ ѐфта, ба тарзу шаклҳои гуногун паҳн 
мегаштанд. 

Афсонаҳои халќї низ барои инкишофи нутќи талабагон наќши муњим мебозанд. 
Мактаббачагон дар афсона он қаҳрамононе, ки онҳо бо якдигар муноқиша мекунанд, 

эрод мегиранд, ҷанг мекунанд рафиқони бад меноманд. Акнун дар кӯдакон тасаввурот ҳосил 
шудааст, ки то ҳадде рафтори бад накунанд, то ки рафиқони хуб дониста шаванд. 

Барои ошкор намудани тасаввуроти кӯдакон дар бораи адолат аз рӯи афсонаи хондашуда 
суҳбат гузаронида мешавад. Таълими афсона дар тасаввури мактаббачагони хурдсол некию 
меҳрубонӣ карда тавонистан, ба мадади касе расидан, саховат ва ғамхорӣ нисбат ба рафиқон, 
калонсолон ва ниѐзмандон зоҳир намуданро ҳосил менамояд. 

Инак, нақли хаттии эљодкардаи хонандаи синфи сеюм Фирдавс оид ба як қисми 
афсонаи «Се харгўш». Номи ман Барфак. Бародаронам харгўшчаҳо-Зардак ва Гамбўсак. 
Аммо ба онҳо бадбахтї рўй дод. Гамбўсак ва Зардак ҳар яке барои худашон хонаҳои 
хасин сохтанд. Гург хонаҳои онҳоро вайрон карду бародаронро дошта хўрд. Лекин ман 
хонаи сангин доштам. Онро худам сохтам. Гург ба назди ман ҳам омад. Уллос кашид, 
фарѐд карда, зўри бисѐре зад, аммо дарвозаи мустаҳками маро кушода натавонист. Аз 
тарс дир-дир меларзидам. Гург њељ кор карда натавонисту баргашта рафт. Лекин ман дар 
хоначаи мустаҳкам осуда ба хоби ширин рафтам. 

Тавре ки мебинем, ин гуна нақлҳои эљодї шавқу њаваси талабагонро оварда, љиҳати 
таъсирнокии афсонаю ҳикояро пурзўр мекунад. 

Ин гуна афсонаю њикоя ва масалњо дар китобњои дарсї хеле фаровонанд. 
Афсона яке аз жанрњои ќадимаи эљодиѐти дањонии халќи тољик мебошад. Дар афсонањои 

ќадим одамон дар бораи њодисаю воќеањои хаѐлангез ва аз њаќиќат дур эљод мекарданд. Дар 
онњо деву аљина ва дигар ашѐе, ки халќ парастиш мекард, амал менамуданд. Афсонањо ба ду 
намуд људо мешаванд: тилисмотї ва њаљвї. 

Дар афсонањои тилисмотї (сењрангез) аз кору амалиѐти њодисањои њайратангез, ки бештар 
дар тасаввуроти одамон пайдо мешуданд, наќл мекунанд. Ќањрамонони ин гуна афсонањо деву 
аљина ва пањлавонони љасур мебошанд. Дар навиштаҷот аввали номи қаҳрамонони афсона бо 
ҳарфи калон сар мешавад. 

Намуди дигари афсонаи халќї ин афсонаи њаљвї мебошад. Дар ин гуна афсонањо њаѐти 
халќ ба таври њаќиќї тасвир меѐбад, яъне зулм, фиребу найранг нишон дода мешаванд. 
Хусусияти асосии афсона гуфтану шунидан аст. 

Кўдакон аз хурдсолї афсона, ҳикоя, чистон ва шеъру таронаҳоро бошавқ гўш мекунанд. 
Майлу рағбати онҳо ба шунидани афсонаву сурудҳо торафт зиѐд шуда, аз калонсолон такроран 
гуфтани онро хоҳиш менамоянд. Ҳамин тавр, бо таъсири адабиѐт эҳсосоти бадеии кўдакон сол 
аз сол инкишоф меѐбад. 

Яке аз паҳншудатарин ва дўстдоштатарин жанрњои асари бадеї барои талабагони 
синфҳои ибтидої афсона мебошад. Афсона дар ҳаѐти бачагони тољик аз замонҳои қадим арзи 
вуљуд дорад. Чунин менамояд, ки аљдодони мо мисли ҳамаи халќҳои љаҳон манфиатҳои 
маънавии афсонаҳоро фаҳмида будаанд, ки онҳоро дар як китоб гирд оварда, «Ҳазорафсона» 
номидаанд. «Ҳазорафсона» яке аз қадимтарин китоби афсонаҳои халқист. Баъдтар дар асоси ин 
қабил афсонаҳо «Ҳазору як шаб» барин маљмуаи љаҳоншумули нақлу афсонаҳо ба вуљуд 
омадааст. 

Афсона бо нафосат, оҳанг ва воситаҳои тасвир шаклҳои гуногуни усули бадеї, забони 
пурмазмуни содаю ширин, образҳои фаромўшнашавандаи худ ба дили хурдсолон ба зудї љой 
мегирад. Афсонаҳое, ки кас дар синни кўдакї мешунавад, як умр дар хотираш нақш 
мебанданд. Чунки дар симои қаҳрамонҳои асосии афсона хислатҳои наљиби одамон, сифатҳои 
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баланди ахлоқии онҳо ифода меѐбанд. Ба ифодаи дигар, афсонаҳои халқї тахайюли бачаҳоро 
инкишоф дода, доираи тасаввуроти онҳоро васеъ менамоянд. 

Аксари афсонаҳо дар асоси муборизаи ду қувва – некї ва бадї эљод шудаанд. Барои ҳамин 

ҳам талаба аз панду насиҳатҳои нависандагон, аз рафтору кирдори қаҳрамонони асар ибрат 
мегирад.  

Сурудҳо дар аксари афсонаҳои халқии бачагона мавриди истифода қарор гирифтаанд. 
Дар яке аз машҳуртарин афсонаи бачагона «Бузаки чингилапо» гуфтугўи байни Бузу Саг, Бузу 
Шағол, Бузу Гург фақат бо шеър гуфта шудаанд. 20 фоизи бештар аз 200 номгўйи афсонаҳо оид 
ба ҳайвонотро, ки дар љилди якуми «Куллиѐти фолклори тољик» (1981) љойгиранд, афсонаҳое 
ташкил медиҳанд, ки дар жанри шеър гуфта шудаанд. Мардум ба воситаи ин гуна афсонаҳо бо 
сухани манзум, яъне бо шеър бачагонро тарбия кардан хостаанд. Бинобар ин баъзе аз ин 
афсонаҳо дар шакли назм паҳн шудаанд. Монанди «Чї газид», «Мурғак» ва дигарон. Манзумаи 
«Чї газид» байни бачагон дар шакли бозї ҳам машҳур аст. 

Масалан, вақте ки муаллим афсонаи «Симак»-ро ба талабагон нақл мекунад, вай бояд 
фиребгарї ва найрангбозии рўбоњи маккорро, ки бе меҳнат аз ҳисоби дигарон зиндагї карда, 
ба ҳаѐти осоиштаи Симак халал мерасонд, мефаҳмонад, то ки дар тафаккури талабагон нисбат 
ба рўбоҳ ќаҳру ғазаб пайдо намуда, ба Симаки меҳрубону тезбовар, ки чўљаҳояшро бо гиряву 
нола ба рўбоҳи фиребгар мепартояд, дилсўзию самимият изҳор намоянд. 

Барои дар рўҳияи башардўстї ва ѐрии рафиқонаи байни ҳамдигар тарбия намудани 
талабагон муаллим афсонаҳои «Мурғ, Мурғобї ва Муш», «Рўбоҳ, Сангпушт ва Мўрча»-ро 
истифода мебарад. Дар ин афсонаҳо идеяи меҳнатдўстї, ҳамкорї ва ҳамдардї дар шакли сода 
ва бо мазмуни хеле баланд ифода шудааст. Муаллим ба воситаи чунин афсонаҳо дар талабагон 
меҳнатдўстиро тарбия менамояд. Аъзои китобхонаи муассисањои таълимї шудани талабагон, 
хондани маљаллањо, тамошои филмњои тасвирї, байтбаракњо, иљрои наќшњои бачагона низ ба 
инкишофи нутќи талабагон мусоидат менамояд. Гуфтан бамаврид аст, ки инкишофи нутќи 
дањонї на танњо дар дарсњои забони модарї, математика, табиатшиносї, санъат ва мењнат, 
инчунин саѐњатњо дар табиат, осорхонањо, љойњои таърихї ва монанди инњо ба роњ монда 
мешавад. 

Мақсаду вазифаҳои тарбияи миллӣ ташаккули инсони комил, соҳиби Ватан, нангу номуси 
миллӣ, ифодагари симои зеҳнию маънавӣ, ахлоқӣ, фарҳангӣ ва арзишҳои дигари инсонӣ 
мебошад. 

Мактаббачагон дар афсона он қаҳрамононе, ки бо якдигар муноқиша мекунанд, эрод 
мегиранд, ҷанг мекунанд, рафиқони бад меноманд. Акнун дар талабагон тасаввурот ҳосил 
мешавад, ки то андозае рафтори бад накунанд, то ки рафиқони хуб дониста шаванд. 

Омўзиши асарњои бадеї бењтарин воситаи донишазхудкунї, инкишофи тафаккури 
мантиќї ва нутќи гуфторию навиштории мактабиѐни хурдсол ба шумор меравад. Аз ин љињат 
муаллифон дар китобњои дарсии синфњои ибтидої як силсила афсона, панду њикмат, чистону 
тезгўяк, зарбулмасалу масал ва хушгўйињои зиѐдеро, ки дўстию рафиќї, некукорї, хайрхоњї, 
хоксорї, ростќавлї, далерию ќањрамонї барин хислатњои бади инсониро мазаммат мекунанд, 
љой додаанд. 

Адибон Гулчеҳра Сулаймонова, Убайд Раҷаб, Аминҷон Шукӯҳӣ, Ғаффор Мирзо, Акобир 
Шарифӣ, Абдумалик Баҳорӣ, Наримон Бақозода, Мавҷуда Ҳакимова, Алӣ Бобоҷон, Нӯъмон 
Розиқ, Ҷӯра Ҳошимӣ барои пешрафту инкишофи адабиѐти бачагонаи тоҷик саҳми босазо 
гузоштанд. 

Хулоса, шунидан, хондан ва наќли мазмуни афсона бобати инкишофи нутќ, тахайюл ва 
љањонфањмии талабагони хурдсол ањамияти баѓоят муњим дорад. Афсона шавќи талабагонро ба 
омўзиш зиѐд намуда, дар онњо фаъолияти эљодиро низ ташаккул медињад. Гуфтан бамаврид аст, 
ки инкишофи нутќи дањонї на танњо дар дарсњои забони модарї, математика, табиатшиносї, 
санъат ва мењнат, инчунин саѐњатњо дар табиат, осорхонањо, љойњои таърихї ва монанди инњо 
ба роњ монда мешавад. 
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Калидвожаҳо: инкишофи нутќи алоќанок, асарњои бадеї, афсона, ҳикоя, чистон, шеър, тарона, 

панду њикмат, тезгўяк, зарбулмасал, тасаввурот, тахайюл.  
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МЕСТО ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В РАЗВИТИИ КОММУНИКАТИВНОЙ 
РЕЧИ УЧАЩИХСЯ МЛАДШИХ КЛАССОВ 

 
Короче говоря, прослушивание, чтение и пересказ содержания рассказа очень важно для 

развития речи, воображения и мировоззрения младших школьников. Сказка повышает интерес 
учащихся к учебе и развивает в них творческую активность. Стоит сказать, что развитие устной 
речи осуществляется не только на уроках родного языка, математики, естествознания, искусства 
и труда, но и в поездках на природу, в музеи, исторические места и тому подобное. 

Ключевые слова: развитие связной речи, произведения искусства, сказки, рассказы, рассказы, 
стихи, песни, советы и мудрость, остроумие, пословицы, воображение, воображение. 
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Давлатзода Заррина Рањматулло, 
магистранти соли аввали факултети биология 

 
ОМЎЗИШИ ФИШОРИ РАВОНӢ ҲАНГОМИ  

СЕССИЯИ ИМТИҲОНОТЇ ДАР ДОНИШҶӮЁН 
 

Донишҷӯѐн категорияи осебпазири аҳолӣ аз љињати фишори равонӣ ва баланд шудани 
фаъолияти ҷисмонӣ, бо пайдоиши тағйироти патологӣ аз ҷониби системаҳои физиологии 
организм мебошанд. Мавҷудияти шумораи зиѐди усулҳои инноватсионии таълим ва фишорҳои 
иловагии психо-эмоционалӣ ва физиологӣ ба донишљўѐн ва ҷисми ҷавони онњо дар мактабҳои 
олии муосир (мактабҳои олӣ) метавонад ба ҳолатҳои иловагии стресс оварда расонад. 
Мутобиқии як ҷавони донишҷӯ ва самаранокии фаъолияти ў ба раванди таълими донишгоҳ аз 
таъсири бисѐр омилҳо вобаста аст. Таъсири чунин омилҳо метавонад хусусиятҳои инфиродии 
системаи асаб (СА) (сатҳи ҳаракатдиҳии функсионалии равандҳои асаб, нерӯйи равандҳои 
асаб)-ро дар бар гирад [1, 7, 10]. 

Дар давраи ҷавонӣ, мутобиқшавии донишҷӯѐн аз сатҳи зудҳаракатии функсионалии 
равандҳои асаб ва фаъолияти функсионалии майна вобаста аст, ки барои категорияи одамоне, 
ки нав аз сатҳи заифи руҳӣ ба сатҳи баланд гузаштаанд, хос аст [4, 8, 14]. 

Ин параметрҳои системаи асаб, ки функсияи фаъоли системаи марказии асабро тавсиф 
мекунанд, яке аз ќисмњои муҳимтарин мебошанд, ки фаъолият ва самарабахшии ҳама гуна 
фаъолияти физиологии баданро муайян мекунанд [2, 6, 13]. 

Бо дарназардошти ҳамагуна ҷузъҳои фаъол ва ғайрифаъол фаъолияти руҳӣ ва стрессҳои 
эмотсионалии системаи асаб, ҳар як фарди мушаххас бо зудҳаракатии функсионалии равандҳои 
асаб тавсиф меѐбад, ки барои сатҳи иҷрои кори муайян масъул аст.  

Донишљўѐн њамчун яке аз гурўњи бештар ба вайроншавии ин нишондиҳандаҳо 
гирифторшаванда ба шумор мераванд. Чунки ин нишондиҳандаҳо ба махсусияти физиологї ва 
равониву эмотсионалии синну сол, мањдудияти њаракаткунӣ, вайроншавии рељаи ѓизо, хоб, 
истироњат, дараљаи баланди шиддати фикрӣ дар љараѐни сесияи имтињонотї алоќаманд аст.  

Рељаи шиддатнокї рўз, њаљми зиѐди барномаи таълимї, норасоии доимии ваќт барои аз 
худ кардани њаљми зиѐди иттилоот, ки дар љамъияти муосир барои донишљўѐн хос аст, вобаста 
мебошад. Ин ҳолатҳо метавонанд, чун омилњои ангезандаи стресс ба шумор рафта, боиси 
вайроншавии гуногуни ҳолати асаб ва мутобиќшавї гардад. Аввалин омилњо дар равиши 
беморињои биологї тамоюли нуќсони реаксияњои равонї ба таъсири стрессорњо мебошанд [1, 3, 
4, 5]. 

Ин фаъолияти функсионалӣ ҳамзамон бо аксуламалҳои мусбӣ, инчунин, ивазкунии ҳолати 
фавқулоддаи амалҳои системаи асаб, ба равандҳои фаврии алтернативӣ ва монеъшавӣ мутобиқ 
карда шудааст. Чунин амволи ҷубронкунандаи системаи асаб ба консепсияи зудҳаракатии 
функсионалӣ мухолиф нест, вале ҳамзамон аз он фарқиятҳо дорад, зеро он аксуламали 
босуръати системаи функсионалӣ мебошад. 

Аммо он шуъбаи мушаххаси асабро муаррифӣ намекунад, ки қобилияти системаи асабро 
барои миқдори муайяни сиклҳои корӣ дар воҳиди ҷудошуда ҷудо мекунад, вақте ки ба 
сигналҳои мусбат ва монеъшаванда дучор ояд.  

Аз ин рӯ, барои донишҷӯѐни ҷаҳони аз ҷиҳати технологӣ ва инноватсионӣ тараққиѐфта 
имрӯз, дар байни сабабҳои бисѐре, ки механизми триггерро ба вуҷуд меоранд, ѐ стрессҳои 
равонӣ, фишори имтиҳонҳо яке аз ҷойҳои аввалро ишғол мекунанд. Мувофиқи бисѐр 
тадқиқотҳои муаллифӣ, ки дар даҳсолаи охир гузаронида шудаанд, давраи имтиҳонї худ як 
сабабе шуда метавонад, ки аксар вақт омили осебовар бошад. 

Он инчунин, метавонад як нуқтаи оғози пайдоиши ҳолати депрессия (пастравї)-и 
реактивӣ бошад, ки онро дар психиатрияи клиникӣ бо мақсади муайян кардани хусусияти 
бемориҳои равонӣ ба назар гирифтан мумкин аст. Худи ҳаѐт дар ҷомеаи донишҷӯѐн ва дар 
маҷмуъ мафҳуми донишҷӯѐни тамоми таълимгоњњо дорои чандин амалҳое мебошад, ки бо 
ҳолатҳои шадид ва стресс хосанд, ки таҳти таъсири онҳо донишҷӯѐн нисбат ба дигар 
намояндагони синну солашон ҳолати стресс ва фишори равониро бештар эҳсос мекунанд. Дар 
организмҳои ҷавон, системаи асаб хеле ором буда, бо ҳассосияти тағйирот ба таъсири омилҳои 
стресс хос аст. 

Донишҷӯѐн вазъияти стрессро, асосан, аз ҳисоби мавҷудияти гардиши зиѐди иттилоот, 
набудани систематизатсияи кор дар давоми семестр ва набудани фаъолияти муташаккилонаи 
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ҷисмонӣ ба вуҷуд меоранд. Ва дар вақти оғози санҷишҳо ва инчунин, давраи имтиҳонот, 
фишори эҳсосӣ чанд рӯз пеш аз он шуруъ шуда,, дар давоми он идома меѐбад ва ҳатто пас аз 
анҷоми санҷишниз идома меѐбад. Давраи фишори эмотсионалӣ дар рӯзҳои санҷиш, вақте ки 
танҳо омодагӣ ба супоридани имтиҳон шурў мешавад, нишон медиҳад, ки ҷаласаи ташхис бо 
мавҷудияти стрессҳои давомдор ва музмин ҳамроҳ карда мешавад. 

Натиљаи маълумотҳои овардашуда нишон медиҳад, ки ки 59% донишљўѐн дар шароити 
стрессии дарозмуддат ва равониву эмотсионалї фаъолият мекунанд ва ба 27%-и онњо хатари 
бад шудани саломатӣ таҳдид менамояд. 

Ҳолати фишори равонии тулонӣ дар рӯзҳои санҷиш, вақте ки танҳо омодагӣ ба 
супоридани имтиҳонҳо ҷараѐн дорад, нишон медиҳад, ки маҳз ҳамин системаи имтиҳонот аст, 
ки стрессҳои давомнок ва музминро ҳамроҳӣ мекунад. Дар натиҷаи дучори фишори равонї 
шудан, табиӣ оқибатҳои номатлуб дар намуди неврозҳо ѐ бемориҳои функсионалии системаи 
асаб метавонанд ба амал оянд. Оќибат, на танҳо фаолияти олии асаб азият мекашад, балки 
ҳолати тамом шудани захираҳои эҳтиѐтӣ низ ба миѐн меояд, ки ба норасоии масунияти шадид 
ва паст шудани функсияҳои системаҳои дигар оварда мерасонад. 
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Аннотация 
 

ИЗУЧЕНИЕ ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО СТРЕССА ВО ВРЕМЯ 
 ЭКЗАМЕНАЦИОННОЙ СЕССИИ У СТУДЕНТОВ 

 
Приведенные данные свидетельствуют о том, что 59% студентов функционируют в 

условиях длительного психологического и эмоционального стресса, а 27% из них подвержены 
риску ухудшения здоровья. 

Состояние длительного стресса в тестовые дни, когда идет только подготовка к сдаче 
экзаменов, говорит о том, что именно эта экзаменационная система сопровождает длительные и 
хронические стрессы. В результате воздействия психологического стресса, естественно, могут 
возникнуть нежелательные последствия в виде неврозов или функциональных заболеваний 
нервной системы. В последствии страдает не только высшая нервная функция, но и возникает 
состояние истощения резервных ресурсов, что приводит к серьезному последствиям и снижению 
функций других органов. 

Ключевые слова: адаптивная нервная система, деятельность, физиология, психика, 
давление, рутина, учеба, исследования. 
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THE STUDY OF PSYCHOLOGICAL STRESS DURING THE 

 EXAMINATION SESSION IN STUDENTS 
 

These data indicate that 59% of students function under conditions of prolonged psychological 
and emotional stress, and 27% of them are at risk of deteriorating health. 

The state of prolonged stress on test days, when there is only preparation for exams, suggests 
that it is this examination system that accompanies long-term and chronic stress. As a result of 
exposure to psychological stress, of course, undesirable consequences may arise in the form of neuroses 
or functional diseases of the nervous system. Subsequently, not only the higher nervous function 
suffers, but also a state of depletion of reserve resources occurs, which leads to serious consequences 
and a decrease in the functions of other organs. 
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МАРҲИЛАҲОИ ТАШАККУЛИ ХУДБАҲОДИҲӢ 
 

1. СИННИ БАРВАҚТӢ. Бисѐре аз кӯдакон аллакай дар синни барвақтӣ муваффақиятҳо ѐ 
хатоҳои худро дар фаъолиятҳои худ бо аксуламали эҳсосоти мувофиқ ба онҳо ҷашн мегиранд. 
Аксарият кӯдакони ин синну сол танҳо натиҷаи бадаст овардаашонро мегӯянд; баъзеҳо 
муваффақият ѐ нокомиҳоро мувофиқан ба эмотсияи мусбӣ ва манфӣ мешуморанд. Дар ҳама 
гурӯҳи синнусол зуҳуроти аввалини шахсии худбаҳодиҳӣ мушоҳида карда мешаванд ва асосан 
танҳо пас аз муваффақият дар фаъолият. Кӯдак на танҳо аз муваффақият шод мегардад, балки 
ҳисси хоси интизорро нишон медиҳад, меҳнати ӯро дидаю дониста нишон медиҳад. Аммо, ҳатто 
чунин аксуламалҳои оддии худбаҳодиҳӣ дар ин синну сол хеле каманд. Тақрибан дар синни 3,5 
солагӣ кӯдак аллакай мушоҳидаҳои оммавии муваффақият ва нокомиро мушоҳида кардан 
мумкин аст, ки ба таври возеҳ бо худбаҳодиҳӣ алоқаманданд. Кӯдак натиҷаҳои дахлдори 
фаъолиятро вобаста ба қобилиятҳои ӯ қабул мекунад ва натиҷаи фаъолияти шахсии ӯ бо 
қобилиятҳои шахсии худ ва худбаҳодиҳӣ вобаста аст [6, с.43]. 

Худбаҳодиҳии кӯдак, донистани талабот нисбати ӯ тақрибан аз се то чор солагӣ дар асоси 
муқоисаи худ бо одамони дигар пайдо мешавад. 

2. ТО СИННИ МИЁНАИ ТОМАКТАБӢ, бисѐр кӯдакон маҳорат ва қобилияти дуруст 
баҳогузории худ муваффақиятҳо, нобарориҳо, сифатҳои шахсии худро доранд, на танҳо дар 
бозӣ, балки дар дигар фаъолиятҳо: омӯзиш, меҳнат ва муошират. 

Чунин дастовард бояд ҳамчун як қадами дигари таъмини таҳсилоти муқаррарӣ дар оянда 
баррасӣ карда шавад, зеро кӯдак аз оғози таҳсил ҳамеша бояд худро дар намудҳои мухталифи 
фаъолият баҳодиҳӣ кунад ва агар худбаҳодиҳии ӯ номувофиқ бошад пас худтанзимкунӣ дар ин 
намуди фаъолият маъмулан таъхир меѐбад  

Дар нақшагирӣ ва пешгӯӣ натиҷаҳои рушди шахсии кӯдак нақши махсус дар он аст, ки 
кӯдакони синну соли гуногун волидони худро чӣ гуна мефаҳманд ва баҳо медиҳанд. Он 
волидоне, ки объекти хуби намунавӣ ҳастанд ва ҳамзамон муносибати мусбии кӯдакро бедор 
мекунанд, метавонанд ба психология ва рафтори онҳо таъсири ҷиддӣ расонанд. Баъзе 
таҳқиқотҳои нишон доданд, ки кӯдакони синни аз 3 то 8 сола таъсири назарраси волидонро ба 
худ эҳсос мекунанд ва фарқияти муайян байни писарон ва духтарон вуҷуд дорад. Ҳамин тавр, 
дар духтарон таъсири равонии волидон зудтар эҳсос мешавад ва назар ба писарон дарозтар 
давом мекунад. Ин давра аз 3 то 8 соларо дар бар мегирад. Дар писарон бошад, онҳо дар зери 
таъсири волидайнашон 3 сол камтар эњсос карда мешавад, аз 5 то 7 соларо ба таври назаррас 
тағйир меѐбанд 

3. ДАР СИННУ СОЛИ КАЛОНИ ТОМАКТАБӢ, кӯдак ба баҳои аз ҷониби калонсолон 
додашуда аҳаммияти калон медиҳанд. Кӯдак чунин арзѐбиро интизор намешаванд, аммо 
фаъолона онро меҷӯяд, шаъну шарафро меѐбад, барои ба даст овардани он хеле кӯшиш 
мекунанд. Ин ҳама аз он шаҳодат медиҳад, ки кӯдак аллакай ба давраи рушд ворид шудааст, ки 
ба ташаккул ва тақвияти ангезаи ӯ барои ноил шудан ба муваффақият ва як қатор хислатҳои 
ҳаѐти шахс ҳасос аст, ки дар оянда бояд муваффақияти корҳои таълимӣ, касбӣ ва дигар чизҳоро 
таъмин кунад [3]. 

4. СИННУ СОЛИ ХУРДИ МАКТАБӢ - хусусиятҳи кӯдакони синну соли хурди мактабӣ, 
бо кӯдакони синни томактабӣ алоқаманд аст, вале баъд аз бақайдгирӣ дар мактабҳо беҳтар 
карда мешавад, эътимоди бепоѐни онҳо ба калонсолон итоат кардан ва тақлид кардани онҳо 
мебошад. Кӯдакони ин синну сол қудрати шахсии калонсолонро комилан эътироф мекунанд, 
баҳодиҳии ӯро қариб бидуни шарт қабул мекунанд. Ҳатто ҳангоми худро ҳамчун шахсият 
тавсиф кардан, хонандаи хурдтараш асосан танҳо он чизеро, ки шахси калонсол дар бораи ӯ 
мегӯянд, такрор мекунанд. Ин мустақиман ба чунин як маърифати муҳими шахсият, ки дар 
синну соли муайян ба даст оварда шудааст, ҳамчун худбаҳодиҳӣ. Он бевосита аз хусусияти 
баҳодиҳии кӯдакон ва фаъолиятҳои гуногун вобаста аст. Дар хонандагони хурдтар бар хилофи 
кӯдакони томактабӣ, баҳодиҳии намудҳои мухталиф аллакай вуҷуд дорад: мувофиқ, баланд ва 
паст. Худбаҳодиҳӣ дар синни хурди мактабӣ асосан зери таъсири баҳоҳои муаллимон ташаккул 
меѐбад. Кӯдакон ба қобилияти зеҳнии худ ва чи гуна онҳо аз ҷониби дигарон қадр карда 
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мешаванд, диққати махсус медиҳанд. Барои кӯдакон донистани баҳои мусбат дар тамоми 
шахсон муҳим аст [3]. 

5. НАВРАСӢ– дараҷаи баланди худогоҳӣ мебошад. Хусусияти асосии нав, дар 
психологияи наврас дар муқоиса бо кӯдакони синну соли хурди мактабӣ пайдо мешавад, ки ин 
сатҳи баланди худогоҳӣ мешавад. Дар баробари ин, зарурати дуруст баҳо додан ва истифода 
бурдани имкониятҳои мавҷуда, ташаккул ва инкишоф додани қобилиятҳо, ба дараҷае 
расонидан, ки онҳо дар калонсолон вуҷуд дорадн ба миѐн меояд. Дар ин синну сол, кӯдакон ба 
ақидаи ҳамсолон ва калонсолон ҳамроҳ мешаванд ва бори аввал онҳо бо мушкилоти шадиди 
маънавию–ахлоқӣ аз ҷумла муносибатҳои маҳрамонаи инсонӣ дучор меоянд [1, с.54]. 

6. ҶАВОНӢ - чунон, ки баъзан синни наврасӣ меноманд - вақти табдил ѐфтани фардияти 
ҳақиқӣ, мустақилият дар таҳсилот ва кор аст. Дар муқоиса бо кӯдакони хурдсол, наврасон ба 
қобилияти муайян кардан ва назорат кардани рафтори худ, фикру ҳиссиѐти худ нишон 
медиҳанд. Наврасӣ вақти шиддатноки барои шинохтан ва арзѐбӣ кардани худ, барои ташаккули 
мақсаднок муттаҳид ва пайдарпаи образи «ман» мебошад [1, с.45]. 

Характери худбаҳодиҳии наврасон бо шаклгирии ин ѐ он сифатҳои шахсият муайян карда 
мешавад. Масалан, зинаи мувофиқи худбаҳодиҳӣ ба шаклгирии сатҳии боваринокӣ ба худ, 
худтанқидӣ, устуворӣ ва ѐ ин, ки худбоварии баланду ғайританқидии наврас таъсир мебахшад. 
Характери худбаҳодиҳӣ инчунин бо ҷараѐни таълим ва фаъолии иҷтимоӣ алоқамандӣ дорад [1, 
с.43]. 

Ба андешаи К.Р. Сидоров наврасоне, ки худбаҳодиҳии баланд доранд дар онҳо 
агрессивнокӣ дар фаъолиятҳои гуногун ва майли муошират кардан мушоҳида мешавад. 
Наврасони агрессивнок бо худбаҳодиҳии аз меъѐр зиѐд ѐ аз меъѐр паст, пуризтиробӣ, 
худпарастӣ ва ғайра тавсиф дода мешавад. 

Наврасоне, ки худбаҳодиҳии паст доранд, таҳдиди бештари ба депрессия гирифтор 
шуданро соҳибанд. Худи мафҳуми депрессия маънои афсурдаҳолиро дар бар гирифта дар қиѐс 
бо хуруҷи андаки маъюсӣ, таназзули ҷиддии равониро инъикос менамояд, ки ба ҳаѐти наврас 
таъсири харобоварро мерасонад ва он аз ду ҷиҳати таркибӣ иборат аст: шиддатнокӣ ва 
давомнокӣ. Шиддатнокии депрессия ин дараҷаи зуҳуроти ин ѐ он ҳиссиѐти манфиро тавсиф 
медиҳад, давомнокии он бошад бо муддати зиѐди идомаи ҳолати апатия (бефарқӣ, дилхунукӣ), 
ифода меѐбад. Давраи нисбатан кўтоҳи маъюсиро зинаи сабуки депрессивӣ меноманд. 
Нишонаҳои асосии депрессия аз инҳо иборат аст: тағйироти ногаҳонї дар авзо ва рафтор, 
маҳдудият, паст шудани таваҷҷўҳ қариб ба ҳама намуди фаъолият, тағйиротҳои назаррас дар 
реҷаи хўрокхўрӣ ва реҷаи хоб, паст гардидани сайю кўшиш, ҳисси корношоямӣ ѐ худҷазодиҳии 
беасос, вайроншавии психосоматикӣ ва фикрҳои тира дар бораи марг ѐ худкушӣ [5, с.13]. 

Дар баробари ин як қатори тадқиқотчиѐн дар он ақидаанд, ки худбаҳодиҳии паст дар 
ҳақиқат ба депрессия оварда мерасонад ва таҳқиқотчиѐни дигар бошанд дар он андешаанд, ки 
баръакс ҳолати депрессивӣ метавонад сабаби паст шудани худбаҳодиҳии наврас, гардад.  

Аз синни 8-солагӣ оғоз намуда, кўдакон фаъолона ба қобилиятҳои худ баҳо медиҳанд, ки 
муҳимтаринашон инҳо мебошад: муваффақияти таълимӣ, симои беруна, қобилиятҳои ҷисмонӣ 
ва эътирофи иҷтимоӣ. Лекин дар давраи наврасӣ рафтору мувафақиятқои таълимӣ барои 
баҳогузорӣ аз ҷониби волидайн ва баҳогузории симои берунӣ, қобилиятҳои ҷисмонӣ ва 
эътирофи иҷтимоӣ бошад аз тарафи ҳамсолон муҳим мебошанд [3, с.12]. А.И. Климов чунин 
мешуморад, ки ба худбаҳодиҳии наврас бештар баҳои муаллимон, волидайн ва мавқеъи 
иҷтимоӣ – психологии наврас дар коллективӣ ҳамсолон, таъсир марасонад. 

Дар илми психология Б.Г. Ананев дар бораи таъсири баҳои педагогӣ ба худбаҳодиҳии 
наврас, тадқиқоти ҳамаҷониба гузаронидааст. Ў ду функсияи асосии баҳои педагогиро ҷудо 
намудааст: 

- муайянкунанда (таъсиррасонї ба доираи ақлӣ) 
- водоркунанда (таъсиррасонї ба соҳаи иродавии шахсият); 
Ҳамоҳангии ин ду функсия – худбаҳодиҳӣ, худшиносӣ ва донишҳои наврасро дар бораи 

худи ў ба шакл медарорад. Инчунин баҳогузории муаллимон ба шаклгирии муносибатҳои 
мутақобилаи наврас дар синф, таъсири амиқ мерасонад.  

Аз 12 то 14 сола ҳангоми тавсифи худ ва одамони дигар наврасон, дар муқоиса бо кӯдакони 
хурдсол, ҳукмҳои дараҷаи пастро истифода мекунанд, аз ҷумла калимаҳои «баъзан», «қариб», 
«ба назарам» ва ғайраро дар худбаҳодиҳӣ истифода мекунанд, ки гузаришро нишон медиҳад 
дар бораи мавқеи релятивизми арзѐбӣ, дарки фаҳмиши номуайян, ноустувор ва гуногунрангии 



_________________________________________________________________________________________№ 2 (63) 
 

-193- 

зуҳуроти шахсии инсон. Дар давраи аввали ин синну сол (10-11 сола), бисѐр наврасон (тақрибан 
сеяк) ба худ хусусиятҳои манфии шахсият медиҳанд. Чунин муносибат ба худ дар оянда дар 
синни 12 то 13 солагӣ боқӣ мемонад. Аммо дар ин ҷо аллакай як қатор дигаргуниҳои мусбӣ дар 
худшиносӣ, аз ҷумла баланд шудани сатҳи худбаҳодиҳӣ ва баҳодиҳии баландтарини худ ҳамчун 
як шахс мушоҳида карда мешавад [5, c.65]. 

Вақте ки онҳо калонтар мешаванд, худбаҳодиҳии манфии ибтидоии наврасон боз ҳам 
бештар фарқ мекунанд, ки рафтори шахсро дар ҳолатҳои иҷтимоӣ ва сипас амалҳои хусусӣ 
тавсиф мекунад. Дар рушди инъикоси қобилияти наврасон барои дарк кардани тавоноӣ ва 
камбудҳо, тамоюли як навъ табиати муқобил вуҷуд дорад. Дар давраи ибтидоӣ наврасӣ, 
кӯдакон асосан танҳо дар бораи амалҳои инфиродӣ дар ҳолатҳои муайяни зиндагӣ, сипас 
хислатҳои характерӣ ва дар ниҳоят хусусиятҳои глобалии шахсиятро медонанд [1]. 

Асоси худбаҳодиҳии аввала қобилияти муқоиса кардани худ бо кӯдакони дигар аст. Барои 
бачаҳои шашсола одатан сатҳи баланди худбаҳодиҳии сатҳи гуногун фарқ карда мешавад. То 
синни ҳафтсола, он фарқ мекунад ва каме коҳиш меѐбад. Баҳодиҳии қаблан ғоибшуда барои 
муқоисаи худ бо ҳамсолони дигар пайдо мешавад. Бепарвоии худбаҳодиҳӣ ба он оварда 
мерасонад, ки кӯдаки аз 6 то 7 - сола баҳодиҳии калонсолонро ба натиҷаҳои амалиѐти 
инфиродӣ ҳамчун баҳодиҳии шахсияти дар маҷмӯъ мешуморад, аз ин рӯ истифодаи таъқибї ва 
эродҳо дар таълими кӯдакони ин синну сол бояд маҳдуд бошад. Дар акси ҳол, онҳо худбоварӣ, 
нобоварӣ ба қуввати худ, муносибати манфӣ доранд.  
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РУШДИ АҚИДАҲОИ ПСИХОЛОГӢ ДАР ШАРҚ ДАР АСРҲОИ МИЁНА 

 

Рушди ақидаҳои психологӣ дар Шарқ дар асрҳои миѐна аз асрҳои V111 то X11 дар шарқ 
тадқиқотҳои зиѐди психологӣ гузаронида шуд, ки мактабҳои асосии психологӣ аз Юнон ва Рим 
ба он ҷо кӯчиданд. Олимони араб исрор мекарданд, ки омӯзиши психологӣ бояд на танҳо ба 
консепсияҳои фалсафӣ, балки ба маълумоти илмҳои табиӣ, пеш аз ҳама бо тиб асос ѐбад. Дар он 
замон, дар хилофате, ки дар натиҷаи истилои арабҳо аз Ҳиндустон ба Испания паҳн шуда буд, 
таҳқиқотҳои табиатшиносӣ манъ карда нашуда буд. Яке аз табибони барҷаста дар таърихи тиб 
Ибни Сино (Авиценна), ки солҳои 980-1037 умр ба сар бурда буд. Ибни Сино назарияи ду 
ҳақиқатро таҳия кардааст, ки барои рушди на танҳо психология, балки барои рушди илмҳои 
дигар дар давраи асрҳои миѐна аҳаммияти калон дошт. Дар психология ин назария барои аз 
мавзӯи умумии диншиносӣ баровардани мавзӯи омӯзиши он кӯмак кард. Дар назария исбот 
карда шуд, ки ду ҳақиқати мустақил, ҳамчун мустақими параллелӣ, имон ва дониш мавҷуданд. 
Аз ин рӯ, ҳақиқати дониш, бидуни иртибот ва мухолифат бо дин, ба соҳаи таҳқиқоти худ ва 
усулҳои омӯзиши худи инсон ҳуқуқ дорад. Мувофиқи ин, ду таълимот дар бораи рӯҳ – динӣ-
фалсафӣ ва табиатшиносӣ ташаккул ѐфтаанд. Дар сурати ихтилоф, ҳақиқати дониш аз ҳақиқати 
имон болотар аст. 

Абуали Ибни Сино раванди донишро омӯхта, таъкид кардааст, ки Дар ҳар як чиз як 
аломати умумӣ вуҷуд дорад, ки онро бо дигар фанҳо алоқаманд мекунад ва инчунин аз дигар 
фанҳо фарқ мекунонад, ягона чизе, ки маҳз ин чизро тавсиф мекунад. Чунин хосиятҳои гуногун 
дар ҳама мавзуъҳои атроф, аз ҷумла дар инсон мавҷуданд ва онҳо мавзӯи омӯзиши илмҳои 
гуногун мебошанд. Фалсафа мавҷудоти дар ҳар як чиз ҷамъшударо меомӯзад, вале тиб ва 
психология мушаххас ва ҷудогонаро меомӯзанд. 

Китоби машҳури Абуалӣ Ибни Сино, «Қонун-фит- тибб» асарҳои табибони бузурги он 
давраи қадимро, ки Гиппократ ва Гален дар Аврупо буданд, аз байн бурд ва дар тӯли якчанд 
асрҳо на танҳо дар Шарқ, балки дар кишварҳои Аврупои Ғарбӣ низ маъмул буд. 

Ибни Сино чунин мешуморид, ки падидаҳои психологӣ аз физиологӣ вобастаанд ва 
ҳассосияти организм, қобилияти вокуниш ба хашмгиниҳои беруна ва инчунин ҳолати 
эмотсионалии онро омӯхтааст. Донистани функсияҳои рӯҳ ба донистани ҷисми моддӣ, 
органикӣ, ки барои мушоҳидаи эмотсионалӣ, таъсири доруҳо ва воситаҳои ҷарроҳӣ дастрас аст, 
равона карда шудааст. Дар паси ин муқаррарот фикр дар бораи қобилияти танзими ҳолати 
рӯҳии дохилии шахс тавассути таъсир расонидан ба рафтори берунии онҳо мавҷуд аст. 
Маълумот дар бораи таҷрибаи тиббӣ, ки ба ӯ шӯҳрати ҷаҳонӣ овард, ҳифз шудааст: Ибни Сино 
ҷавонеро шифо дод, ки аз сабаби хастагӣ намехост хӯрок бихӯрад. Дар табобат усуле истифода 
мешуд, ки дар илми муосир таҷрибаи ассотсиатсионӣ номида мешавад. Бо тағйирѐбии набзи ин 
ҷавон Ибни Сино, объектҳои гуногунро номбар карда, муайян кард, ки кадоме аз ин объектҳо 
ба ӯ таъсир мерасонанд ва ба истеъмоли ғизо монеъ мешаванд.  

Ибни Сино инчунин ба озмоиши таҷрибавӣ нисбат дода мешавад, ки омӯзиши ҳодисаро, 
ки неврози таҷрибавӣ номида шудааст, пешгӯӣ кардааст. Ба ду гӯсфанд хӯроки якхела дода 
мешуд. Аммо яке дар шароити муқаррарӣ ғизо мехӯрд, дар ҳоле ки дар наздикии дуюм гург дар 
занҷир истода буд. Тарс ба рафтори хӯрокхӯрии ин гӯсфанд таъсир расонд. Ӯ ҳарчанд хӯрок 
мехӯрд, аммо зуд вазни худро гум мекард ва мурд. Маълум нест, ки олим ба ин таҷриба чӣ шарҳ 
додааст, аммо схемаи ӯ дар бораи кашфи нақши хатогиҳо, бар хилофи муносибатҳои 
эмотсионалӣ (талабот ба ғизо тарс), дар пайдоиши тағироти амиқи соматикӣ сухан ронааст. 

Мутафаккири дигари араб Ибни Рушд (номи лотиниаш Аверроэс), солҳои 1126-1198 умр 
ба сар бурдааст. Асарҳои асосии ин олим шарҳи аслии асарҳои Арасту буданд. Вай исбот кард, 
ки бо пайравии Арасту, бояд робитаҳои ногусастании байни функсияҳои бадан ва он ҳиссиѐтҳо, 
эмотсияҳо, фикрҳое, ки инсон ҳамчун равандҳои хоси рӯҳи худ эҳсос мекунад, омӯхта шавад. 
Хулосаи асосии Ибни Рушд дар он буд, ки дар баробари вайроншавии бадан, рӯҳи инфиродии 
инсон низ нобуд карда мешавад. Аммо ақли универсалӣ дар ҳамаи одамон пас аз вайроншавии 
бадан нигоҳ дошта мешавад ва ин шаҳодати худопарастии инсон аст. Яъне, рӯҳ марговар аст, 
ақл абадӣ аст. Ин ҷудоии рӯҳ ва ақл яке аз муҳимтарин муқаррароти назарияи Ибни Рушд 
гардид. Қобилияти тафаккур потенсиалист. Чӣ тавре ки офтоб ба чашм таъсир карда, дар он 
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нурро ба вуҷуд меорад, ақли умумӣ ба қобилиятҳои эҳтимолии мо таъсир мерасонад ва дар мо 
фикрҳоро ба вуҷуд меорад. 

Дар донишгоҳҳои он давра таҳсил иерархӣ ташкил карда шуда буд. Онҳо аз чор факултет 
(чунон ки ҳоло) иборат буданд: се факултети олӣ (теология, ҳуқуқшиносӣ ва тиб) ва чорум 
фалсафӣ, ки 7 фан (ҳафт санъати озод)- ро дар бар мегирифт ва бо омӯзиши асосӣ машғул буд. 
Ин ашеҳо, тибқи системасозии Арасту, чунин буданд: Trivium (грамматика, риторика, 
диалектика) ва Quadrivium (арифметика, геометрия, астрономия, мусиқӣ). «Trivium «ба забони 
лотинӣ маънои» се роҳ «ва» Quadrivium «маънои»чор роҳ» -ро дорад. Аз ин ҷо калимаи « 
тривиалӣ «пайдо мешавад, ки маънои онро доштанд «, фанҳои асосии он: ибтидоӣ, ки дар 
ибтидо омӯхта мешуданд, яъне хеле оддӣ, умумифаҳм буданд». Фанҳое, ки дар донишгоҳҳои 
муосир физика, химия, биология, таърих, география, филология ва ғайра таълим дода 
мешаванд, дар донишгоҳҳои он давра вуҷуд надоштанд. 
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Аннотация 
РАЗВИТИЕ ПСИХОЛОГИЧЕСКИХ ВЗГЛЯДОВ НА ВОСТОК 

В Средние века в данной статье автор во многом определяет развитие психологических взглядов на 
Восток В Средние века с V111 по X11 века. Основываясь на материалах, автор статьи выделил множество 
факторов, которые должны способствовать психологическому изучению, опираясь не только на 
философские концепции, но и на данные естественных наук, прежде всего медицины, и подчеркивая 
физиологические особенности.  

Следует подчеркнуть, что пример этого материала в качестве примера относится к деятельности 
одного из выдающихся врачей в истории медицины Ибн Сины (Авиценны), жившего в 980-1037 гг. Ибн 
Сина разработал теорию двух истин, которая имела большое значение для развития не только 
психологии, но и для развития других наук в период Средневековья. 

Ключевые слова: развитие других наук, философские концепции, физиологические особенности, 
психологические исследования, естественные науки. 

Annontation 
THE DEVELOPMENT OF PSYCHOLOGICAL VIEWS ON THE EAST 

In the Middle Ages in this article, the author largely determines the development of psychological views on 
the East In the Middle Ages from V111 to X11 centuries. Based on the materials, the author of the article 
identified many factors that should contribute to psychological study, relying not only on philosophical concepts, 
but also on data from natural sciences, primarily medicine, and emphasizing physiological features. 

It should be emphasized that the example of this material as an example refers to the activities of one of 
the outstanding doctors in the history of medicine, Ibn Sina (Avicenna), who lived in 980-1037. Ibn Sina 
developed the theory of two truths, which was of great importance for the development not only of psychology, 
but also for the development of other sciences during the Middle Ages. 

Кеyword: development of other sciences, philosophical concepts, physiological features, psychological 
research, natural sciences. 
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Нусратхон Наимї, 
донишҷӯи соли чоруми факултети психология 

КАРЕН ХОРНИ АЗ ПСИХОАНАЛИЗ ТО ФЕМИНИЗМ 
«Хуб маълум аст, ки фарҳанги мо фарҳангӣ мардона аст ва барои ҳамин барои рушди 

инфиродии зан фазои хуб нест... Ин муҳим нест, ки занро ҳамчун модар ва ѐ зан чӣ қадар қадр 
мекунанд, ҳарчанд мард дар ҳама давру замон, дар ҳар ҳолат қадраш зиѐдтар аст. Ба ҳамин 
хотир аз кӯдакї духтарон бо ин тарзи фаҳмиш бузург мешаванд» [3, с.12]. 

Карен Хорни 16 сентябри соли 1885 дар Њамбург дар оилаи капитани флоти норвегиягї 
Берндт Даниэлсен таваллуд шудааст, ки баъдан шаҳрвандии Олмонро қабул кардааст. Марди 
худотарсу сахтгир ва камгап буд, ки бо сабаби касбу кораш дар хона кам њузур дошт. Бешубҳа, 
Карен ба модари худ Клотилд Ронзелен, зани ҳолландӣ, ки аз шавҳараш ҳабдаҳ сол хурдтар буд 
ва баръакс, бо озодандешӣ фарқ мекард, ки тавонист онро ба духтараш таҳрик диҳад [1, с.43]. 

Карен Хорни пеш аз хатми факултаи тиббии Донишгоҳи Берлин дар донишгоҳҳои 
Фрайбург ва Гѐттинген таҳсил кардааст. Пас аз хатми таҳсил вай чанд сол дар клиникаи 
бемориҳои рӯҳӣ кор кардааст. Ҳанӯз дар давраи донишҷӯ буданаш, асосан зери таъсири 
лексияҳои Карл Абрахам, ки воқеан аввалин муаллими ӯ шуд, шавқу рағбати ӯ ба психоанализ 
пайдо шуд, ки ин кори асосии ҳаѐти ӯ гардид. 

Хорни яке аз аввалин аъзоѐни Ассотсиатсияи психоаналитикии Берлин буд. Макс 
Эйтингон соли 1920 Институти психоаналитикии Берлинро таъсис медињад, ки яке аз аввалин 
кормандони он К.Хорни буд. Ҳамкорони Хорни аз ҷумлаи таҳлилгарони барҷастае ба мисли 
Карл Абрахам ва Ҳанс Закс буданд, ки ў аз таҳлили омӯзишии онњо гузаштааст. Аммо ба ҳар 
ҳол, бо эътирофи худи Хорни, ба ташаккули ақидаҳои ӯ махсусан Ҳаралд Шултс-Хенке ва 
Вилҳелм Райх таъсир расонидаанд: Шултс-Хенке - бо асарҳои худ дар бораи қасдан ва ҳолатҳои 
муноқишаи воқеӣ, Райх - бо ғояҳои худ дар бораи тамоюлҳои мудофиавии характер. Бешубҳа, 
ба назарияи Хорни психологияи инфиродии Алфред Адлер низ таъсир расонидааст [1, с.56]. 

Ин зан психолог- психоаналитик ва яке аз асосгузорони феминизм ба ҳисоб меравад. 
Карен дар замоне таваллуд шуд, ки барои ҳуқуқи таҳсил мубориза бурдан лозим буд, тањсил 
барои занон дар он замон ғайриимкон буд. Бо вуҷуди ин вай тавонист гимназияро хатм намуда 
соли 1906 ба шуъбаи тиббии донишгоҳ дохил шавад. Пас аз хатми донишгоҳ Карен ба омӯзиши 
психоанализ шурӯъ кард. Кашфи психоанализ ҳаѐти Каренро иваз кард. Вай акнун тамоми 
фикрҳои худро доир ба орзуҳояш, ҳаѐти ҷинсиаш ва хоҳишҳои шаҳвониаш дар дафтар 
менавишт. Карен бештар адабиѐтҳоро дар бораи психоанализ таҳлил мекард, ки он бештар 
корҳои Зигмунд Фрейд, Алфред Адлер ва Карл Густав Юнгро дар бар мегирифт [2, с.67]. 

Издивоҷ ва модар шудан ба таҳсили Карен Хорни маҳдудиятҳо гузошт. Танњо дар соли 
1913 дар синни 28 солагӣ ӯ донишгоҳро хатм мекунад. Дар оғози Љанги якуми ҷаҳонӣ шумораи 
одамоне, ки ба кӯмаки психологї ниѐз доштанд, афзоиш ѐфт. Ин ба Карен имконият дод, ки 
маҳорати худро ҳамчун психоаналитик нишон диҳад ва соли 1917 аввалин лексияи худро дар 
бораи терапияи психоаналитикӣ барои ҳамкорони табибаш хондааст. 

Дар соли 1933 дар лексияи худ бо номи «Занонагӣ» Фрейд гуфт, ки занон ҳанӯз дар синни 
ҷавонӣ ба ҷинсӣ мард ҳасад мебаранд, вақте духтарон мефаҳманд, ки писарон нисбат ба 
духтарон аз узвҳои ҷинсии худ зиѐдтар лаззат мебаранд, ҳамон вақт ҳасад шурӯъ мешавад. 
Фрейд исбот кард, ки ин ҳасад бо гузашти солҳо мефазояд ва дар муҳаббати духтар ба падар ва 
хоҳиши таваллуди писар зоҳир мешавад. Дар тӯли чанд соли оянда Карен Хорни ақидаҳои 
Фрейдро рад мекунад. Вай бо лексияи худ дар конгресси байналмилалии психоаналитикӣ дар 
Берлин иштирок кард. Хорни иқрор шуд, ки занон метавонанд ба узвҳои ҷинсии мард ҳасад 
баранд, аммо ин ба хотири он аст, ки узвҳои мардона ба мардон имкониятҳои зиѐде ба мисли 
росто пешоб кардан, шим пушидан, озод будан дар интихоби касб (дар он замонҳо)-ро медиҳад, 
ки занон ин озодиҳоро надоранд ва ба ҳамин хотир дар синни наврасӣ ѐ ҷавонї ҳар зан мехоҳад 
мард шавад [4, с.52]. 

Карен ақидаи Фрейдро дар бораи занонагӣ, ки бо ҳасад бурдан ба узв алоқаманд аст, 
ҳамчун «нартсиссизми мардона» рад кард. Карен Хорни дар мақолаи худ «Гурехтан аз 
занонагӣ» қайд мекунад, ки таҳлили занон то имрӯз бо стандартҳои мардона чен карда 
шудаанд, пешниҳод шудааст. Яъне назарияҳои зиѐд дар бораи занон аз тарафи мардон 
пешниҳод карда шудаанд ва аз ин рӯ табиати воқеии занонро ба таври кофӣ инъикос 
намекунад. Хорни далелҳои вуҷуддоштаро рад намуда мегӯяд, ки аслан мардон барои ҳасад 
бурдан ба занон далел доранд! Ин ҳасад ба ҳомиладорӣ, таваллуд ва модар шудан мебошад. 
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Эрнест Джонс бо ақидаи Хорни розӣ буд ва мегуфт, ки психоаналитикон мардро маҷбур 
сохтаанд, ки ба нотавонии зан бовар кунанду қобилияти узвҳои занонаро нодида гиранд. 
Зидмунд Фрейд дар мақолаи худ «Ҷинсияти занона» ақидаи Хорниро танқид карда гуфтааст: 
«Карен Хорни чунин мешуморад, ки сабаби асосии ҳасади занонро ба узвҳои мардона мо хеле 
зиѐд арзѐбӣ мекунем...Ин ба таассуроти ман мувофиқат намекунад» [5, с.121]. Ҳамин тавр, 
ақидаҳои Карен Хорни аз тарафи З.Фрейд рад карда шуда, якҷоя бо Фрейд дигар психологони 
мард низ ақидаҳои Хорниро рад намудаанд. 

Дар мақолаҳои худ Карен Хорни кӯшиш мекард нишон диҳад, ки духтарон ва занон дорои 
хосиятҳои биологии хоси худ мебошанд, онҳо бояд аз нуқтаи назари занон фаҳмида шаванд. 
Хорни исбот кард, ки психоанализ ин натиҷаи доминантии мардон ва маҳсули гении мард 
(Фрейд) аст, ки ба ақидаи ӯ занон марди нотамом ҳастанд [3, с.78]. 

Дар асарҳои худ Карен Хорни дар бораи занон навиштааст, ӯро асосгузори психологияи 
феминистӣ номидан мумкин аст. Маҳз Карен Хорни буд, ки занро ҳамчун шахс ва ба эҳсосоти ӯ 
таваҷҷӯҳ зоҳир кард. Ӯ занро ҳамчун як илова бар мард намедид, балки кӯшиш кардааст, ки 
ҳуқуқҳои онҳоро муҳофизат кунад, ки боиси ҳавасмандии беозор, миннатдорӣ ва эҳтироми ин 
зани боистеъдод мегардад [5, с.87].  
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донишҷӯи соли чоруми факултети психология 
 

ТАЙЁРНАМОИИ ПСИХИКАИ КӮДАК БА МАКТАБ 
 

Дохилшавӣ ба мактаб марҳилаи нав дар ҳаѐти ҳар як кӯдак мебошад. Муаяйн шудааст, ки 
дар ин давра тарзи зиндагии кӯдак тағйир ѐфта, мавқеи ӯ дар ҷамъият дигар мешавад, 
муносибатҳои гуногун бо ҳамсолон ва калонсолон ба вуҷуд меоянд [4]. Муҳим аст, ки дар 
пешбурди марҳилаи нав дар ҳаѐт ба кӯдак кӯмаки дуруст расонида шавад, то раванди 
мутобиқшавӣ ба осонӣ ва бе мушкилот гузарад. 

Тағйироти ҳаѐт ба шахсияти шаклнагирифтаи кӯдак таъсир мерасонад ва дар ин 
дастгирии ҳаматарафаи калонсолон зарур дониста мешавад. Аксар вақт волидон танҳо ба 
омодагии зеҳнӣ таваҷҷӯҳ мекунанд. Бо вуҷуди ин, омодагии дурусти психологии кӯдак ба 
мактаб муҳим аст. Раванди мутобиқ шудан ба шароити нав ва фаъолияти таълимӣ дар оянда 
бевосита ба ин вобаста аст. Аз ин рӯ, ба психолог лозим аст, ки барои аз ҷиҳати психологӣ ба 
мактаб омода намудани кӯдакро донад ва корро дуруст ба роҳ монда тавонад. 

Омодагии психологӣ ба мактаб сатҳи зарурии рушди равонии соҳаи эмотсионалӣ-ихтиѐрӣ 
ва малакаҳои муоширатӣ мебошад, ки барои аз худ кардани барномаи таълимии мактаб дар 
муҳити таълим бо ҳамсолон кифоя аст. 

Мактаб як фазои номаълумест, ки дар он фаъолияти таълимӣ амалҳои бозиро иваз 
мекунанд. Мақсади асосии раванди таълим азхудкунии донишҳои нав мебошад, ки ба низом 
дароварда шудааст [2, с.54]. 

Шакли асосии ташкили фаъолияти тарбиявӣ дарс мебошад, ки вақти он то дақиқа ҳисоб 
карда мешавад. Дар ин маврид кӯдакон бояд супоришҳо ва дастурҳои муаллимро иҷро кунанд, 
диққаташонро ба дигар ашѐҳо парешон накунанд ва ба корҳои бегона машғул нашаванд. 
Тамоми хусусиятҳои раванди таълим аз кӯдак фаъол кардани сифатҳои психологӣ, дониш ва 
малакаро талаб мекунанд. 

Мутахассисони соҳаи психология камолоти мактабро ҳамчун мафҳуми мураккаб баррасӣ 
намуда, се ҷузъро ҷудо мекунанд: омодагии шахсии кӯдак ба мактаб, ихтиѐрӣ ва зеҳнӣ [1]. Аз 
рӯйи мушоҳидаҳои психологҳои мактабӣ муайян карда шудааст, ки хонандагони синфҳои якум 
ба проблемаҳои гуногун дучор мешаванд. Масалан, дар баъзе кӯдакҳо аз ҷиҳати иҷтимоӣ 
ақибмонӣ дида мешавад: ба онҳо риоя кардани қоидаҳои дарс душвор аст, рафтори ноустувор 
ба назар мерасад. Дар дигарон бошад душворӣ аз ҷиҳати зеҳнӣ дида мешавад: онҳо диққати 
худро нигоҳ дошта наметавонанд, баъзе аз онҳо мафҳумҳои асосиро намефаҳманд. 

Гуфтаҳои дар боло қайд шударо ҷамбаст намуда, омодагии психологии кӯдакро ба мактаб 
бо маҷмӯи омодагии иҷтимоӣ, шахсӣ, эҳсосӣ –ихтиѐрӣ, зеҳнӣ, ҳавасмандии ӯ ба мактабхонӣ 
муайян кардан мумкин аст.  

Зери омодагии иҷтимоӣ ба мактаб фаҳмида мешавад: 

 Мавҷудияти ҳавасмандии таълимӣ: кӯдак мехоҳад ба мактаб равад, аҳаммият ва 
зарурати омӯзишро дарк мекунад ва ба гирифтани дониш таваҷҷӯҳи зиѐд зоҳир мекунад. 

 Мавҷудияти мавқеи иҷтимоии хонанда: кӯдак бояд қодир бошад бо ҳамсолон муошират 
кунад, талаботи муаллимро иҷро кунад ва рафтори худро назорат кунад. 

Камолоти иҷтимоӣ, пеш аз ҳама, бо ташаккули эҳтиѐҷоти кӯдак ба муошират бо кӯдакони 
дигар, иштирок дар муоширати гурӯҳӣ, қабул ва итоат кардан ба манфиатҳо ва урфу одатҳои 
гурӯҳҳои кӯдакон муайян карда мешавад. 

Ин ҷузъи камолоти мактабӣ ташаккули сифатҳоеро дар кӯдакон дар бар мегирад, ки ба 
туфайли онҳо кӯдакон метавонанд бо дигар иштирокчиѐни раванди таълим (ҳамсинфҳо ва 
муаллимон) муошират кунанд. 

Психологҳо ва муаллимон мушоҳида кардаанд, ки кӯдакон ба мактаб зудтар ва осонтар 
мутобиқ мешаванд, агар онҳо муошират карданро донанд: 

• қобилияти гӯш кардани ҳамсӯҳбатро бидуни халалдор кардани сухани ӯ; 
• танҳо пас аз анҷоми андешаи ҳамсӯҳбат худатон сухан гӯед; 
• истифода бурдани калимаҳои хоси муоширати боодоб, худдорӣ аз дағалӣ [2, с.67]. 
Дар солҳои пеш аз мактаб ба падару модарон зарур аст, ки барои муоширати кӯдакони 

синни томактабӣ бо ҳамсолони худ шароит фароҳам оваранд. Ташкили фароғатҳои гуногун, 
идҳо ва шабнишиниҳои шавқовар, бозиҳои гуногун бояд анъанаи неки ҳар як оила гардад. 
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Кӯдакон дар як даста зиндагӣ кардан, таслим шудан, кӯмак кардан, итоат кардан, роҳбарӣ 
карданро ѐд мегиранд. 

Омодагии шахсии кӯдак ба мактаб, пеш аз ҳама, мустақилият, қобилияти худташкилкунӣ 
ва ташнаи донишазхудкуниро дар назар дорад [2, 89]. Мақоми мактаб барои кӯдак нав аст, 
маънои қоидаву уҳдадориҳои навро дорад. Талабаи синфи якум бояд риояи реҷаи мактаб, дар 
вақташ ба дарс омадан ва дар дарс дуруст рафтор карданро ѐд гирад. Вай малакаҳои 
муоширати худро бо ҳамсолон такмил медиҳад, ба онҳо ҳамчун шарик муносибат кардан ва 
муносибатҳо барқарор карданро меомӯзад. Тайѐрии шахсӣ инчунин омодагии эҳсосиро дар бар 
мегирад: муҳим он аст, ки хонандаи синфи якум ба худ, ҳамсинфон ва муаллимон муносибати 
мусбат дошта, ҳамдардӣ зоҳир кунад. 

Омодагии эҳсосӣ- ихтиѐрӣ ба мактаб дар қобилияти идора кардани кӯдак, на он чизе ки 
дар айни замон мехоҳад, балки он чизе, ки талаб карда мешавад, ифода меѐбад [2]. Барои 
кӯдаке, ки ба синфи якум дохил мешавад, сатҳи рафтори ба истилоҳ ихтиѐрӣ муҳим аст - 
рафтори бошуурона назоратшаванда бо ҳадафи мушаххас. Яъне, кӯдак бояд интизомро риоя 
кунад, ба сухани муаллим гӯш диҳад, супоришҳоро иҷро кунад, аз рӯи қоида ва намуна кор 
карда тавонад. 

Омодагии зеҳнӣ ба мактабро «камолоти зеҳнӣ» низ меноманд. Диққат, хотира ва 
тафаккури инкишофѐфта барои хонандаи синфи якум муҳим аст. Шунавоии фонемикиро низ 
бояд инкишоф дод, яъне қобилияти шунидан ва фарқ кардани тамоми садоҳои нутқ. Маҳз ба 
шарофати шунавоии фонематикии инкишофѐфта кӯдак метавонад баъзе калимаҳои ба ҳам 
монандро («тарс-дарс»), фарқ кунад, ибораву ҷумлаҳоро дуруст созад, пасвандҳои вожа, 
шумора ва ҷинсӣ, қисмҳои гуногуни нутқро ҳамоҳанг созад, инчунин дуруст нависад. Барои 
бомуваффақият таҳияи барномаи таълимии мактаб огаҳии фонемикии инкишофѐфта зарур аст. 

Фаъолияти бозӣ барои инкишоф додани ин сифатҳо кӯмак мекунанд. Тавассути бозӣ 
қобилияти нишастан дар дарс, интизории навбати худ, фикр кардан, инчунин инкишофи иродаи 
кӯдак ба роҳ монда мешавад. 

Дар баробари ин, кӯдаконро бояд дастгирӣ ва рӯҳбаланд кард. Истодагарӣ ва малакаҳои 
гӯш карданро дар онҳо тарбия бояд кард. Бояд боварӣ ҳосил кард, ки кӯдакон калонсолонро 
мешунаванд ва дуруст мефаҳманд. 

Омодагии ҳавасмандӣ ба мактаб. Ҳамон вақте аст, ки кӯдакон хоҳиши омӯхтан пайдо 
мекунанд, онро омодагии ҳавасмандӣ гуфтан мумкин аст [3]. Аз ин рӯ, ташаккул додани 
муносибати дурусти кӯдак ба мактаб ва раванди таълим муҳим мебошад. Аксари волидон 
қариб дарҳол ҷавоб медиҳанд, ки фарзандони онҳо мехоҳанд ба мактаб раванд ва аз ин рӯ, онҳо 
омодагии ҳавасмандкунанда доранд. Бо вуҷуди ин, ин комилан дуруст нест. Пеш аз ҳама, 
хоҳиши ба мактаб рафтан ва хоҳиши омӯхтан аз ҳамдигар хеле фарқ мекунанд. Кӯдак шояд ба 
мактаб рафтан мехоҳад, зеро ҳама ҳамсолонаш ба он ҷо мераванд, зеро барои мактаб ӯ 
ҷувздони нави зебо, қалам ва дигар туҳфаҳо мегирад. Илова бар ин, ҳама чизи нав кӯдаконро 
ҷалб мекунад ва дар мактаб қариб ҳама чиз: синфҳо, муаллим ва синфҳои системавӣ нав 
мебошанд. Аммо маълум мешавад, ки ин ангезаҳои муҳимтарин нестанд. Муҳим он аст, ки 
мактаб кӯдакро бо фаъолияти асосии худ - омӯзиш ҷалб кунад. (Ман мехоҳам падар буданро ѐд 
гирам», «Агар хонданро ѐд гирам, ба бародари хурдиам аз китоб афсона мехонам»). 

Агар бача ба мавқеи иҷтимоии мактаббача тайѐр набошад ҳам, агар вай захираи зарурии 
донишу малака дошта бошад ҳам, дар мактаб барои ӯ душвор мегардад [5]. Чунин кӯдакон 
супоришҳоро бомуваффақият иҷро мекунанд, аммо бе шавқ ва аз ҳисси вазифаю масъулият ин 
корро бепарво, шитобкорона иҷро мекунанд, ба натиҷаи дилхоҳ ноил шудан душвор аст. 

Аз ин ҳам бадтар аст, ки бачаҳо ба мактаб рафтан намехоҳанд. Ва гарчанде шумораи 
чунин кӯдакон каманд, онҳо боиси нигаронии хоса мешаванд. Кӯдакон мегӯянд: «Не, ман ба 
мактаб рафтан намехоҳам, дар онҷо баҳои бад мегузоранд», «Дар он ҷо мушкил аст». Сабаби 
чунин муносибат ба мактаб одатан оқибати хатогиҳои тарбияи бачагон аст. Дар бораи мактаб, 
муносибати мусбат ба он, нисбат ба муаллим, китоб фавран ташаккул додани тасаввуроти 
дуруст хеле оқилонатар аст. Барои ин аз усулу воситаҳои гуногун истифода бурдан тавсия дода 
мешавад: якҷоя мутолиа кардан, дар оила барои кӯдак гушаи китоб ташкил кардан, тамошои 
филму намоишҳои телевизионӣ дар бораи ҳаѐти мактаб бо муҳокимаи минбаъда ва ғайра. 
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Аннотация 
 

ПСИХОЛОГИЧЕСКАЯ ПОДГОТОВКА РЕБЕНКА К ШКОЛЕ 
 

Данная статья посвящена подготовке детей дошкольного возраста к школьному 
обучению. Специалисты различных специальностей, в том числе педагоги, психологи, 
физиологи, ученые-медики, высказали разные мнения по этому вопросу. В статье представлены 
сведения о психологических концепциях подготовки детей к школе, которая включает в себя 
личностную, произвольную и интеллектуальную подготовку ребенка к школе. Для успешной 
подготовки ребѐнка к школьному обучению, рекомендуется начинать с развивающих игр. 

Ключевые слова: психологические основы, подготовка к школе, личностная подготовка, 
произвольно-интеллектуальные, развивающие игры. 
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Ҷураева Дилноза Абдураҳмоновна, 
магистранти соли аввали факултети психология 

 

ҶАНБАҲОИ ПСИХОЛОГИЮ ПЕДАГОГИИ  

ТАШАККУЛИ ТАЛАБОТИ ЗЕБОПАРАСТӢ КӮДАКОНИ ЛАКНАТЗАБОНИ ТАҲСИЛОТИ 

ТОМАКТАБӢ ДАР МАШҒУЛИЯТИ МУСИҚӢ 
 

Ҷанбаҳои психологию педагогии таълиму тарбия дар назария ва амалияи педагогӣ мавқеи 
хоса доранд, аз ин рӯ, омодагии махсуси омӯзгорон, аз ҷумла омӯзгорони мусиқӣ барои ислоҳ 
намудани нуқсони нутқ ритмикаи логопедиро дар бар мегирад. Барои кори пурсамари педагогӣ 
бо кӯдакон омӯзгорони мусиқӣ, аввалан, бояд дар бораи хусусиятҳои фардӣ, нуқсони нутқ ва 
синну соли онҳо дониши объективии илмӣ дошта бошад, дуюм, тамоюлҳои имрӯзаи ҷомеаро ба 
назар гирифта, фаъолияти педагогии худро ба шароити муосир мутобиқ карда тавонанд. Ҳар як 
насли ҷавон дар шароити муайяни иҷтимоӣ ба воя мерасад, ки бо мурури замон тамоюли 
тағйир меѐбад. Афзалиятҳои зиндагӣ, принсипҳо, арзишҳо, ниѐзҳо, мӯд, фарҳанг, афзалиятҳои 
мусиқӣ тағйир меѐбанд. Дар баробари тағир ѐфтани ҷамъият кӯдакон дар он зиндагикунанда 
низ тағир меѐбанд. Кӯдакони дар шароити имрӯза аксар вақт бо ҳукмҳои пухта, мустақилият ба 
ҳайрат меоянд, дар бораи ояндаи худ барвақттар фикр мекунанд, онҳо ба афсонаҳо бовар 
надоранд. Мутаассифона, дар ҷаҳони муосир симои як супермени тавоно, бераҳм, ки чӣ тавр 
барои худ истоданро медонад, қудрат ва пул дорад, намунаи ибрат аст. 

Пештар кӯдакони нуқсони нутқдошта аз таҳсилоти ибтидоӣ эътибори омӯзгоронро 
бечунучаро эътироф мекарданд, ки дар бораи шогирдони имрӯза гуфтан мумкин нест. 
Кӯдакони муосир нисбат ба шахсияти омӯзгор серталабтаранд, аз ин рӯ, омӯзгор барои ба даст 
овардани нуфузи худ бояд шахсияти хеле пешрафта бошад, бо кӯдакон муошират карда 
тавонад, ба фанни худ шавқманд бошад. Ҳоло кӯдакон вақти зиѐдро дар назди экрани 
телевизор, смартфон, планшет, мониторҳои компютер мегузаронанд, ки ин ба ҳолати 
невропсихологии онҳо таъсири манфӣ мерасонад, хашмгиниро бармеангезад ва самтҳои 
арзишро деформатсия мекунад.  

Психологи рус Д.И. Фелдштейн дар бораи ин масъала менависад: «Экран тавассути 
эффекту тасвирҳои оптикӣ ба шуури кӯдак ворид шуда, на танҳо арзишҳо ва ниѐзҳои навро 
бунѐд мекунад, балки онҳоро дигар мекунад. Дар ҷаҳони иттилооти замонавӣ, зудтағйирѐбанда 
ва дастраси омма, калонсолон аз роҳнамоии бонуфузи кӯдакон тавассути лабиринти дониш 
будан маҳрум шуданд. Кӯдакон таваҷҷуҳи худро на ба нуфузи калонсолон, балки ба иттилооте, 
ки гӯѐ аз «аз ҷое» омадаанд, ҷалб мекунанд». 

Компютер дар њаѐти мо устувор љой гирифтааст барои ислоҳ намудани нуқсони нутқ 
дастури таълимӣ «Транажѐри логопедӣ» аз тарафи мутахассис махсус Рамазонова Р. ифшо 
карда шудааст, ки нуқсони аксари кӯдакон бо воситаи компютер ислоҳ карда мешавад. Бинобар 
ин дастури таълимӣ «Транажѐри логопедӣ» на танҳо барои ислоҳ намудани нуқсони нутқ балки 
ба тафаккури хаѐлотї ва ќобилияти эљодӣ инкишоф дода мешавад. Пайдо шудани техникаи 
компютерӣ планшет, смартфон ва ғайра, боиси тағйирѐбии сифатӣ дар фишори ҷисмонӣ ва 
равонӣ дар бадани кӯдак мегардид. Иҷрои доимии корҳои якрангӣ ба бадан ва рӯҳи кӯдак 
таъсири манфӣ мерасонад, зеро дар саломатии ҷисмонӣ ва рӯҳӣ мушкилот вуҷуд дорад. 

Компютеркунонии бармаҳал ба як мушкили замони мо табдил ѐфта истодааст, зеро бо 
афзоиши доимии фишори равонӣ, фаъолияти ҷисмонӣ барои нигоҳ доштани саломатӣ набояд 
суст шавад, балки баръакс афзоиш ѐбад, то ки фишори равониро ҷуброн кунад, ба монанда 
дастури таълимӣ «Транажѐри логопедӣ» инчунин ритмикаи логопедӣ барои ислоҳ намудани 
нуқсони нутқ истифода бурда мешавад.  

Дар баробари ин талаботро ба фаъолияти ҷисмонӣ, истироҳат ва фаъолияти зебопарастӣ 
рузмарра гардондан лозим аст. Имрӯзҳо бештар кӯдаконро вохӯрдан мумкин аст, ки фикр 
мекунанд, ки машғулияти фарҳанг фоидаи амалӣ надоранд, онҳо танҳо як вақтхушии гуворо 
мебошанд. Бо вуҷуди ин, ин як фиреб аст. 

Тадқиқотҳои соҳаи таълиму тарбия собит мекунанд, ки дар ҷараѐни муоширати кӯдак бо 
санъат дар равони ӯ дигаргуниҳои мусбат ва бебозгашти равонӣ ба амал меоянд. Муҳаққиқони 
Донишгоҳи Колумбияи Ню-Йорк, ки таъсири машғулияти мусиқиро ба рушди шахсият 
омӯхтаанд, ба хулосае омаданд, ки агар дар барнома ягон ашѐи санъат вуҷуд надошта бошад ѐ 
ба онҳо аҳаммияти кофӣ дода нашавад, пас ин ба рушди кӯдак таъсири манфӣ мерасонад. 
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Салоҳияти маърифатӣ ва тафаккур, инчунин оид ба ташаккули кӯдак ва умуман муносибати он 
ба ҳаѐт дигар мешавад, дар як даврони муайян нуқсони нутқ ислоҳ карда мешавад.  

Синни таҳсилоти томактабӣ давраи ташаккул ва инкишофи пуршиддати кӯдак мебошад, 
ки ба хусусиятҳои ҳамкории ҷамъият, яъне шароити беруна ва хосиятҳои шахсӣ - шароити 
дохили вобаста аст. Ба кӯдакистон омадани кӯдак марҳилаи навбатии инкишофи синну сол аст. 
Давраи томактабӣ ҳаѐти кӯдакон дар кишвари мо синну соли аз 3-7 фаро мегирад. Кӯдакон ба 
кӯдакистон бо хислатҳои гуногун, бо фарҳангҳои гуногуни муошират, хислати фардӣ меоянд ва 
бо вазъияти баробарҳуқуқии расмӣ ҳама ҳамгурӯҳон ва ҳамсолон дучор мешаванд. 

Муҳаққиқони дар Ҷумҳурии Тоҷикистон ки таъсири машғулияти мусиқиро ба рушди 
шахсият омӯхтаанд, ба хулосае омаданд, ки агар дар барнома ягон ашѐи санъат вуҷуд надошта 
бошад ѐ ба онҳо аҳаммияти кофӣ дода нашавад, пас ин «ба рушди кӯдак, салоҳияти маърифатӣ 
ва тафаккур, инчунин оид ба ташаккули шахсият ва умуман муносибати он ба ҳаѐт» таъсири 
манфӣ мерасонад.  

Бояд қайд намуд, ки хосиятҳои гуногуни диққат ба рушд ба дараҷаи нобаробар мусоидат 
мекунанд. Ҳаҷми таваҷҷуҳ камтар таъсир мерасонад, зеро он фардӣ аст, дар ҳоле ки хосиятҳои 
тақсимот ва устувории диққат бояд омӯзонида шаванд. Гарчанде, ки муваффақияти инкишофи 
диққат на танҳо ба омӯзиш, балки ба хусусиятҳои фардии типологии кӯдак, аз ҷумла ба 
хусусиятҳои системаи олии асаб, ба манфиатҳои шахсии кӯдаки таҳсилоти томактабӣ вобаста 
аст. Диққат яке аз вазифаҳое мебошад, ки муваффақияти раванди рушд, таълим ва тарбияро 
таъмин мекунад. Дар дарки зебопарастӣ образҳои мусиқӣ хаѐлот аҳаммияти калон дорад. 
Эҷоди тасвирҳои мусиқӣ таҷрибаи муайяни дарки мусиқиро талаб мекунад, аммо кӯдакони 
таҳсилоти таҳсилоти томактабӣ амалан чунин таҷриба надоранд. Ин чунин маъно дорад, ки дар 
машғулияти мусиќї шароитњои муайянеро фароњам овардан лозим аст, ки тахайюлотро 
њавасманд намуда, ба ташаккули афкори мусиќї мусоидат мекунанд. Чӣ тавре ки маълум аст, 
хаѐлот «раванди тағйир додани идеяҳое мебошад, ки воқеиятро инъикос мекунанд ва дар ин 
замина андешаҳои нав ба вуҷуд меоранд».  

Ритмикаи логопедӣ ба ташаккул ва рушди ҳам тасаввурот ва эҳсосот мусоидат менамояд. 
Камбағалии эҳсосот, набудан ѐ ноҷиз будани манфиатҳо зиндагии кӯдакро ҷолибу бемаънӣ 
мегардонад. Тадқиқотҳои илмии муосир нишон медиҳанд, ки мусиқӣ ба инкишофи 
ҳамаҷонибаи кӯдакони нуқсони нутқдошта таъсир расонида, дар онҳо пеш аз дигар намудҳои 
санъат аксуламали эҳсосиро ба вуҷуд меорад. Мусиқӣ «қодир аст, ки доираи васеи ҳолатҳои 
эҳсосии кӯдакро таҷассум кунад, муносибати ӯро ба воқеияти атроф умумӣ намояд, сатҳи 
талаботи маънавию бадеии ҷомеаро инъикос намояд», зеро санъати мусиќї шакли хоси 
«инъикоси воќеият аст, ки дар он наќши муњимтаринро эњсосот, соњаи эмотсионалї мебозад». 
Чунон ки маълум аст, ғанӣ будани ҳиссиѐт ва эҳсосот шарти зарурии инкишофи баланд ва 
ҳаматарафаи ҳаѐти ботинии кӯдак мебошад. Ғанӣ гардонидани таҷрибаи эҳсосӣ, арзишӣ ва 
зебопарастӣ кӯдакон яке аз ҳадафҳои таълим ва рушди мусиқӣ барои ислоҳ намудани нуқсони 
нутқ мебошад.  

Мусиқӣ қодир аст на танҳо нуқсони нутқро ислоҳ намояд, балки доираи эҳсосии кӯдакони 
синни томактабиро васеъ намуда, онро гуногун ва бойтар гардонад. Ин барои кӯдак яке аз чанд 
роҳҳои ифодаи худ аст, ки ӯ метавонад эҳсосоти худро нишон диҳад. Ба машғулияти мусиқӣ 
дохил намудани асарҳои дорои мазмуни гуногуни эҳсосӣ ва образнокӣ эҳсосоти гуногунро ба 
вуҷуд меорад, таассуроти кӯдакон, ҷаҳони маънавӣ ва таҷрибаи бадеию зебопарастӣ онҳоро 
ғанӣ мегардонад. Таассуроте, ки дар давраи кӯдакӣ гирифта шудааст, махсусан қавӣ буда, ба 
ҳаѐти минбаъда таъсир мерасонад. Табиӣ ва соддатарин омодагӣ барои дарк ва муносибати 
мусбӣ ба мусиқии ҷиддию бадеӣ ва умуман санъат ин тарбияи муназзам, мақсадноки бадеӣ ва 
зебопарастӣ аз синни томактабӣ мебошад. Мо ба гуфтаҳои «ҳама кӯдакон боистеъдоданд, зеро 
онҳо кӯдаконанд, худи кӯдакӣ манбаи рушди эҷодкорист». 

Хулоса кӯдакон нисбат ба калонсолон ба таъсири ранг, рӯшноӣ, садо, ритм хеле 
ҳассостаранд, аз ин рӯ ба онҳо лаззат бурдан аз эҷодкорӣ ѐ дигар фаъолияти зебопарастӣ 
осонтар аст. Зебопарастӣ таҳсилоти томактабӣ ҳамчун одат ба таври муайян барои қонеъ 
кардани ин ниѐзҳо ташаккул ѐфта, дар он ифода мешавад, ки кӯдак вақти холии худро на танҳо 
барои рушди зеҳнӣ, ҷисмонӣ ва маънавӣ яъне санъат, мутолиаи адабиѐт ва ғайра истифода 
барад, балки барои бе нуқсони нутқ муошират кардан мусоидат менамояд  
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Аннотация 

ПСИХОЛОГО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ФОРМИРОВАНИЯ  
ПОТРЕБНОСТИ В КРАСОТЕ СКОРОПИСНЫХ ДЕТЕЙ ДОШКОЛЬНОГО 

ОБРАЗОВАНИЯ НА УРОКАХ МУЗЫКИ 
 

Исследователь отмечает в статье, что в дошкольном образовании такая деятельность 
детей связана, прежде всего, с пониманием искусства и творческим самосознанием, а коррекция 
речевых дефектов с помощью этого средства является одним из инструментов ритмической 
логопедии. Также творческие способности дошкольников легко корректируются типом 
культуры чтения песни. 

Ключевые слова: психолог, красота, музыка, востребованность, педагог, дети, дошкольные 
учреждения, заикания 

 
Anotation 

PSYCHOLOGICAL AND PEDAGOGICAL ASPECTS OF THE FORMATION OF THE NEED 
FOR BEAUTY IN CURSIVE CHILDREN OF PRESCHOOL EDUCATION IN MUSIC LESSONS 

 
The researcher notes in the article that in preschool education such activities of children are 

associated, first of all, with an understanding of art and creative self-awareness, and the correction of 
speech defects using this means is one of the tools of rhythmic speech therapy. Also, the creative 
abilities of preschoolers are easily corrected by the type of song reading culture. 

Keywords: psychologist, beauty, music, demand, teacher, children, preschool institutions, swearing. 
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МУНОСИБАТИ КӮДАКОН БА ЉУДОШАВИИ ВОЛИДАЙН 
 

Падару модар барои таълиму тарбияи фарзандон ва фарзандони болиғу қобили меҳнат 
барои нигоҳубин ва таъминоти иҷтимоии падару модар масъул мебошанд. (Моддаи 34-и 
Конститутсияи Ҷумҳурии Тоҷикистон) [1, с.56]. 

Барои бекор кардани ақди никоҳ дар мақомотҳои дахлдор пешниҳоди ҳуҷҷатҳои 
зерин муҳим аст: 

• аризаи муштараки ҳамсарон дар бораи бекор кардани ақди никоҳ, ки фарзандони 
умумии ноболиғ надоранд; 

• ариза дар бораи бекор кардани ақди никоҳ, ки аз ҷониби суд бедарак ғайбзада ѐ 
ғайри қобили амал эътироф шуда бошад, ѐ барои содир намудани ҷиноят ба муҳлати зиѐда 
аз се сол маҳкум шуда бошад; 

• ҳуҷҷати шаклаш муқарраршуда оид ба вафоти яке аз ҳамсарон ва ѐ ҳалномаи ба 
қувваи қонунӣ даромадаи суд оид ба фавтида эълон намудани яке аз ҳамсарон; 

• ҳалномаи суд дар бораи бекор кардани ақди никоҳ, ки ба қувваи қонунӣ 
даромадааст. 

Талоқ имрузҳо хеле зиѐд руњ медиҳад. Ҳангоми ҷудошавӣ, шарикон на ҳамеша ором 
мебошанд. Онҳо ба стресс дучор шуда, қобилияти фикр кардан ва дуруст қарор қабул карданро 
аз даст медиҳанд. Дар ҳамин вақт дар онҳо эмотсияи манфӣ дида мешавад, ки аксари вақт онҳо 
фарзандони худро фаромӯш мекунанд. Новобаста аз оне, ки кӯдак чандсола аст, ҷудошавии 
волидайн ҳамеша барои онҳо душвор аст. Талоқ аз оғози ҷанҷолҳои волидайн ба вуҷуд омада, 
бо лаҳзаи ҷудошавӣ ба анҷом мерасад. 

Фикр накунед, ки кӯдак ҳанӯз хурд аст ва аз он муноқишаҳое, ки дар оила ба вуҷуд меояд 
хабардор нест. Агар дар назди кӯдак муноқишаҳо ва тавзеҳоти муносибатҳои байни волидайн 
ба амал омада бошанд, пас ҳангоми талоқ ӯ аллакай аз воқеаҳо огоҳ аст. Агар кӯдак чизеро 
пурра нафаҳмад, пас бояд худи волидон доир ба вазъияти рӯйдода ба онҳо маълумот диҳанд. 
Зеро вақте кӯдак доир ба вазъияти ба вуҷуд омадаи оилааш аз дигарон шунавад, ин боиси он 
мегардад, ки ӯ дар ҷомеа худро нороҳат ҳис мекунад. Кӯдакро фиреб накарда, бо ӯ ростқавлона 
сӯҳбат карда, фаҳмонед, ки аз ин пас модар ва падар алоҳида зиндагӣ хоҳанд кард. Ҳангоми 
сӯҳбат кардан бо кӯдак, падару модар бояд дар сӯҳбат иштирок варзанд. Масъулият бояд ба 
дӯши як нафар набошад. Бояд ҳар ду тараф дар он иштирок кунанд.  

Дар назари фарзанд, ҷудошавии волидайн бояд ба монанди хоҳиши тарафайн барои 
тағйир додани ҳаѐти худ бошад. Талоқ набояд барои кӯдак фоҷеа бошад. Вай набояд нафрати 
волидонро нисбати якдигар, душманӣ, ранҷу азобро бинад. Низоъҳо, ҷанҷолҳо, мурофиаҳо, 
аниқ кардани муносибатҳо, тақсимоти амвол бояд аз мадди назари кӯдак дур бошад. Талоқ 
барои ӯ бояд танҳо танаффуси муносибатҳои ишқии байни ҳамсарон бошад, на ба ҳеҷ ваҷҳ ӯро 
аз яке волидон маҳрум кунад. 

Аксар вақт, мушоҳидаҳо нишон медиҳанд, ки кӯдакон пас аз талоқ бо модарони худ 
зиндагӣ мекунанд. Аммо чӣ қадаре ки модар хуб ва ғамхору меҳрубон бошад ҳам, фарзанд ба 
муҳабати падар низ ниѐз дорад. Ғамхорї ва иштироки падар дар ҳаѐти кӯдак нақши муҳим 
мебозад. Ҳолатҳое ҳастанд, ки кӯдак солҳост дар муносибатҳои волидайн воситаи 
манипулятсия (тақлидкунанда) аст. Ҳолатҳое ҳастанд, ки пас аз талоқ, волидон алоқаро бо ҳам 
комилан қатъ мекунанд. Баъзан модарон пас аз ҷудошавӣ бо собиқ ҳамсаронашон иҷозати 
дидани кӯдакро намедиҳанд. Баъзан худи падарон, ҳангоми талоқ бо занашон, дар як вақт бо 
фарзанд талоқ мегиранд. Яъне дигар ба хабаргирии кӯдак намеоянд. Кӯдак аксар вақт дар 
чунин ҳолат саволҳо медиҳад: «Падарам ба куҷо рафт?», «Кай падарарамон ба назди мо 
бармегардад?», «Чаро падарам ба назди ман намеояд?». Кӯдак метавонад ҳиссиѐт ва эмотсияи 
худро пинҳон кунад, аммо ин барои ӯ хеле душвор аст. Агар падар оилаашро тарк кунад, тифл 
худро партофташуда ҳис мекунад, ки боиси мушкилоти минбаъда дар муошират бо ҳамсолон 
мегардад. Кӯдак аз волидайне, ки аз оила баромада рафтааст ранҷидан мегирад. 

Ҳамаи кӯдаконе, ки дар оила худро радшуда ҳисоб мекунанд ва талаботҳояшон қонеъ 
нагаштааст, дар рӯҳияи нобоварӣ ба худ ва имкониятҳояшон ба воя мерасанд. Бояд муносибат 
ва намунаи рафтори падару модар барои кӯдакон ба сифати ибрат хизмат кунанд ва ҳама 
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намудҳои рафторе, ки аз ҷониби волидон ифода мегарданд дар доираи меъѐр ва ахлоқи инсонӣ 
ба роҳ монда шаванд. Инкишоф наѐфтани муносибату ҳиссиѐти дилбастагӣ байни волидон ва 
кӯдак дар оянда ба он мебарад, ки кӯдак «Ман»-и худро ба таври устувор рад карданӣ мешавад 
ва ин дар навбати худ метавонад ба радшавии олами муносибатҳои иҷтимоӣ боис гардад. 

Радшавии кӯдак аз ҷониби волидон ба ташаккулѐбии чунин мавқеъҳои ботинии кӯдак 
мусоидат мекунад: «Ман шахси дӯстдошта нестам, аммо ман сидқан мехоҳам ба шумо наздик 
бошам» ѐ «Ман бароятон шахси нолозим ва дӯстдошта нестам. Маро ором гузоред». 

Мавқеи якум ду шакли имконпазири рафтори кӯдакро дар бар мегирад. Кӯдак ҳисси 
гунаҳкориро аз сар мегузаронад ва ӯ радшавиашро аз ҷониби волидон ҳамчун ҷазо барои 
бадрафторӣ карданаш мепиндорад. Натиҷаи чунин азсаргузарониҳо сабаби аз даст додани 
худэҳтиром ва худислоҳкунӣ мешавад. Шакли дуюми рафтор бо радшавии оила аз ҷониби 
кӯдак алоқаманд аст.  

Кӯдак, дар ин ҳолат, ба хулосае меояд, ки маҳз волидон дар радшавии ӯ гунаҳкоранд. 
Чунин кӯдакон бо волидон муносибати агрессивона менамоянд нисбати онҳо, беэътиноӣ зоҳир 
мекунанд. Онҳо фикр мекунанд, ки барои норасоии муҳаббат чунин рафтор менамоянд, то ки 
онҳоро махсус ба ангезиш оваранд. 

Бадхашмии кӯдак як навъ воситаи зуҳуроти аксуламал ба радшавии эмотсионалӣ 
мебошад. Қонеъ нагаштани талабот ба муҳаббат ва бехатарӣ кӯдакро водор менамояд, ки 
роҳҳои дигари қонеъшавиро ҷустуҷӯ намояд. Аз ҷумла, ӯ дар вазъияти қабул нашудан аз ҷониби 
волидон, доду фиғон мебарорад, ихтилоф мекунад, гиря мекунад ва кӯшиш мекунад, ки бо 
кадом роҳе набошад диққати модарро ба худ ҷалб созад. Ин корро кӯдаки радшуда ҳатто ба 
василаи низоъ, қатъи муносибатҳо ва рафторҳои бархилоф иҷро менамояд. Роберт Ричардсон 
Сирс (психологи амрикої-мутахассиси психологияи иљтимої ва психологияи бачагона) ин 
рафторро «ҷустуҷӯи эътибори негативӣ» номидааст. Ҳамин тавр, ҳалқаи сарбастае ба амал 
меояд: ҳар қадаре, ки аз ҷониби кӯдак якравӣ ва негативизм зоҳир шавад, ҳамон қадар 
ҷазодиҳиҳо ва маҳдудиятҳо аз ҷониби волидон зиѐдтар амалӣ мешаванд ва ин ба ташакулѐбии 
рафтори пурихтилоф замина мегузорад. Кӯдак дар шахсияти худ муносибатҳои номувофиқ ва 
шаклнагирифтаро ҷой медиҳад ва бо ѐрии рафторҳои номатлуб худсобитнамоиро ба роҳ 
монданӣ мешавад. Агар кӯдак зиѐду барзиѐд ҳис кунад, ки дӯсташ намедоранд, он гоҳ ӯ 
метавонад ба қасосгирии кӯдакона рӯй оварад.  

Эрик Хомбургер Эриксон (психологи олмонї) чунин ақида дорад, ки агар модар дӯстдор, 
ҳамҳис ва дилсӯз бошаду сари вақт ба талаботҳои кӯдак эътино кунад, он гоҳ ӯ дар кӯдак 
ҳиссиѐти дилбастагӣ ва бехатариро ташаккул медиҳад. Кӯдакон бо ин ҳиссиѐти дилбастагӣ ва 
ҳисси бехатарӣ аз дигарон бо рафтори боварибахшашон фарқ карда, онҳо аз вазъиятҳои нави 
баамаломада тарсу ҳарос надоранд. Дар кӯдакон нисбат ба зиндагӣ боварӣ шакл мегирад, ки ин 
муносибати ояндаашонро ба одамон равшан намуда, хусусиятҳои аз саргузаронии 
эмотсионалии ӯро муайян мекунад. Бояд қайд кард, ки модарони оилаи нопурра ҳамчун 
саробони оила якчанд функсияҳои оилавиро иҷро карда наметавонанд, чунки ҳамчун зан, 
модар ғамхор буда, тез ба эмотсия дода мешаванд. Ин гуна модарон гарчанде, ки хоҳиши меҳру 
навозиши фарзандонро дошта бошанд ҳам, онҳо ин масъулиятро сари вақт иҷро карда 
наметавонанд. Аз ин рӯ, ҳангоми муносибат бо фарзандон барои зан –модар зарур аст, ки 
вобаста ба синну соли кӯдак ба ӯ муносибати эмотсионалиро ба роҳ монад, зеро чунин 
муносибат дар тараққиѐти шахсияти онҳо нақши ниҳоят муҳимро мебозад. 

Эрих Зелигманн Фромм (психологи олмонї) қайд намудааст, ки хусусияти асосии 
муҳаббати модарӣ – ин характери ғайришартӣ доштани он мебошад. Намуди дигари муҳаббат, 
яъне муҳаббати падарӣ – бо хусусияти шартӣ доштанаш фарқ мекунад ва инро дар сурате 
сазовор шудан мумкин аст, ки агар писар ва духтари намунавӣ бошад. Ба ақидаи ӯ, муҳаббати 
модарӣ ва падарӣ дар шакли соф вуҷуд надорад. Аз ин хотир, барои тарбия ва тараққиѐти 
самарабахши шахсияти кӯдак бояд ин ҳар ду типи муносибати эмотсионалиро зоҳир намуд. 

Дар кӯдак пазируфтани муҳаббат, ҳисси бехавфу хатар ва бовариро ташаккул дода, бо ин 
амал ба инкишофи пурарзиши шахсияти ӯ мусоидат намудан лозим аст. Дар ӯ мавқеи ботинӣ 
ташаккул меѐбад: «Ман зарурам, ман дӯстдоштаам ва ман низ шуморо дӯст медорам», ки ин 
дар чунин мақсадгузориҳои кӯдакона мушаххас мегардад: 

4. ҳангоме, ки ман бо наздиконам қарор дорам, дар худ қаноатмандиро эҳсос мекунам; 
5. ҳангоме, ки ман бо волидонам наздик мебошам, ҳеҷ кас ҳуқуқҳои маро поймол карда 

наметавонад; 
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6. ҳангоме, ки ман бо волидонам наздик мебошам, маро касе озор намедиҳад, ноком 
намегардонад; 

7. одамони гирду атроф ба ман боварӣ доранд; 
8. ҷазодиҳӣ аз ҷониби волидон маънои онро надорад, ки онҳо маро дӯст намедоранд ва 

ғайраҳо. 
Проблемаи дигаре, ки дар муносибатҳои байниҳамии волидону фарзандон ба назар 

мерасад, ин радшавии эмотсионалӣ аст. Радшавии эмотсионалӣ – ин муносибати бетаъсири 
волидайнӣ буда, дар норасоӣ ва ѐ набудани робитаи эмотсионалии волид ва кӯдак, дар таваҷҷуҳ 
зоҳир накардани волид нисбат ба талаботҳои кӯдак зоҳир мешавад. Олимон В.В. Столин, Е.Т. 
Соколова ва А.Я. Варга чунин ақида доранд, ки «баъзан радшавии эмотсионалӣ бо таваҷҷуҳу 
эътибор ва ғамхории барзиѐди волидон нисбати кӯдак пинҳон карда мешавад, вале онро 
норасоии муҳаббат ва эътибор, кӯшиши дур шудан аз робитаҳои наздик ҳисобидан мумкин 
аст». 

Агар духтар дар оилаи бе падар калон шавад, ин кина метавонад дар оянда ба нафрати 
инсон табдил ѐбад. Симои падаре, ки модари худро бо кӯдаки дар дасташ буда фиреб дода, 
партофтааст, бешуурона ба тамоми мардон ташбеҳ дода мешавад.  

Барои он ки кӯдак ҳамчун як шахси комилҳуқуқ ба воя расад, оилаи худро ба вуҷуд 
оварад, ӯ бояд дар назди худ намунаи муносибатҳои муқаррарии падару модарро бубинад. Дар 
акси ҳол, ҳангоми ба балоғат расидан барояш душвор аст. 

Баъзан модарон пас аз талоқ, ноумед шуда, қарор медиҳанд, ки тамоми ҳаѐти худро ба 
кӯдак бахшанд. Онҳо ӯро бо ғамхорӣ ва муҳаббат калон мекунанд. Дар натиҷа, модар худ дарк 
накарда мустақилиро дар кӯдак пахш мекунад. Эгоизми вайроншуда аз тифл ба воя мерасад, ки 
комилан ба зиндагӣ мутобиқ нашудааст ва бе модар қадаме гузошта наметавонад. 

Ҷудошавии волидон нишон медиҳад, ки робитаи кӯдак бо ҳар ду волидон акнун ба таври 
баробар сурат намегирад. Кӯдакон дар муддати дурудароз дар вазъияти низоъӣ қарор дошта, 
то ҷудошавии волидон дар фазои бошиддату эмотсионалӣ ва носолимии психологӣ – маънавӣ 
зиндагӣ менамояд. Яке аз волидон дар пеши чашмони онҳо аз ҳамдигар ҷудо шуда меравад ва 
метарсанд, ки дигараш низ онҳоро тарк мекунад. Аз чунин таъсирот кӯдакони ин синну сол, 
рӯҳафтодаю зудранҷ шаванд; минбаъд ғаму ғусса, қаҳру ғазаб, изтиробро ҳис кунанд ва ин 
ҳолат метавонад минбаъд ба фаъолияти таълимии онҳо дар мактаб таъсири манфӣ расонида, ба 
давомоту сустхонӣ, яъне ақибмонӣ дар таҳсил бурда расонад. Аксар кӯдакон мепиндоранд, ки 
онҳо сабаби ҷудошавии волидон гардидаанд. Дар онҳо андеша пайдо мегардад, ки агар онҳо 
хушрафтор мебуданд, он гоҳ волидонашон ҷудо намешуданд ва бо ҳамин дар худашон 
маҷмӯи(комплекси) гунаҳкориро ташаккул медиҳанд. 

Доираи муносибати кӯдакон дар ҷараѐн ва баъд аз ҷудошавӣ бо ҳарду волид тағйир 
меѐбад. Кӯдакон метавонанд гапнодаро ва саркаш шаванд ва минбаъд дар синни наврасӣ аз 
лиҳози эмотсионалӣ худашонро аз муҳити оила канор гиранд, дар худ якравию худписандии 
иҷтимоиро ташаккул диҳанд. Волидон баъд аз ҷудошавӣ аксаран дар ҳолати стресси сахт қарор 
мегирад ва аз ин рӯ ба кӯдакон гармии меҳру муҳаббати кофиро дода наметавонанд ва 
назоратро аз болои кӯдакон аз даст медиҳанд. 

Оила барои кӯдаки хурдсол оламеро мемонад, ки ӯ дар он зиндагию фаъолият мекунад, 
меомӯзад, қонуниятҳои нонавиштаи муносибатҳои байниҳамдигарии одамонро аз худ 
менамояд, дар навбати аввал наздикони худро дӯст медорад, неку бадро фарқ карда метавонад, 
шодӣ мекунад ва ба дигарон якдилу якҷоя мешавад. Кӯдак ҳамчун узви оила бо волидон дар 
муносибат мешавад ва онҳо метавонанд ба ӯ таъсири мусбат ва ѐ манфӣ расонанд. 

Ба андешаи Анна Яковлевна Варга, Владимир Викторович Столин ва Елена Теодоровна 
Соколова муносибати волидон системаи ҳиссиѐтҳои гуногунрангро нисбат ба кӯдакон дар бар 
мегирад, ки он дар худ хусусиятҳои идрок, фаҳмидани характер ва шахсияти онҳо, олами 
ботинӣ, стереотипҳои рафтореро ифода менамояд, ки дар рафти муошират амалӣ мешаванд. 
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Сангова Њ., 
донишҷӯи соли чоруми факултети психология 

 

МУШКИЛОТИ МАЙПАРАСТӢ ДАР ОИЛА ВА ТАЪСИРИ ОН БА ФАРЗАНДОН 
 

Дар адабиѐти психологӣ истилоҳҳои майпарастӣ ва мастӣ баъзан ҳамчун синоним 
истифода мешаванд ва истифодаи бемаҳдуду мунтазами нӯшокиҳои спиртӣ мебошанд. Дар ин 
ҳолатҳо, майпарастӣ дар ҷанбаи иҷтимоии ҷаҳонӣ баррасӣ карда мешавад, аммо таърифи 
маҳдуди тиббии алкоголизм ҳамчун бемории токсикоорганикӣ вуҷуд дорад. Ин ду мафҳумро 
бояд ҷудо кард, ки дар паси онҳо марҳилаҳои гуногуни рушди раванди ягона ҷойгиранд. 

Вобастагӣ ба машруботи спиртӣ ба вазъияти тӯлонии стресс дар оила ба вуҷуд меояд ва 
боиси ранҷу азоби ҳамаи аъзоѐни оила мегардад. Хусусан кӯдакон дар ин робита осебпазиранд. 
Набудани таҷрибаи зарурии зиндагӣ, рӯҳияи нотавон ҳамаи ин боиси он мегардад, ки дар хона 
ихтилофот, ҷанҷолҳо ва ҷанҷолҳо, пешгӯинашаванда ва ноамнӣ, инчунин рафтори бегонагии 
волидон ба рӯҳи кӯдакон осеби амиқ мерасонанд ва оқибатҳои ин осеби маънавию равонӣ аксар 
вақт ба ҳаети минбаъда таъсири амиқ мегузоранд. 

Ба ақидаи психиатри маъруфи кӯдакон М.И. Буянов оилае вуҷуд надорад, ки дар он мастӣ 
аз як ѐ ҳарду ҳамсар ба мушкилот оварда нарасонад. Яке аз табибони амрикоӣ маълумотеро 
пешниҳод намудааст, ки ҳангоми омӯзиши хусусиятҳои психологии 500 нафар калонсол, ки 
волидони онҳо аз мастӣ ранҷ мекашидаанд ва ҳамаи ин 500 нафар худашон аксар вақт 
майзадаҳои музмин буданд. Онҳо нисбат ба онҳое, ки волидонашон аз нӯшокиҳои спиртӣ 
сӯиистифода намекарданд, хавфи гирифторӣ ба ин бемориро бештар доштанд. Ғайр аз ин, 
қариб ҳамаи онҳо тарзи зиндагии худро вайрон карданд. 

Барои ҳамаи майпарастон маъмул аст, ки онҳо дар қабули ҳама гуна қарорҳо душворӣ 
мекашиданд, ба дурӯғ майл доранд, бо худбаҳодиҳии паст, ҳисси суст инкишофѐфтаи психики 
фарқ мекунанд, дар муносибатҳои ҷинсӣ мушкилӣ мекашанд. Вале ҳамаи онҳо кӯшиш 
мекунанд, ки бо ҷараѐн ва раванд, мисли дигарон рафтор кунанд, ба атрофиѐн мутобиқ шаванд. 
Онҳо вазъиятро идора намекунанд, балки ба ғуломони худ табдил меѐбанд. Ҳамаи ин дар онҳо 
фардият, ибтидои эҷодӣ, шубҳаро ба вуҷуд меовард ва онҳо аз атрофиѐн талаб мекунанд, ки 
дурустии амалҳои худро тасдиқ кунанд. 

Аксарияти онҳо ба дастгирӣ, оромӣ ниѐз доранд. Ҳамин тариқ, фарзандони волидони 
майпараст гурӯҳи хатари генетикиро барои рушди майзадагӣ ва вобастагӣ ташкил медиҳанд. 
Ғайр аз он, кӯдакони оилаҳои майпараст маҷмӯи мушкилоти психологиро дар бар мегиранд, ки 
бо қоидаҳои муайян ва муқаррароти нақши чунин оила алоқаманд аст, ки ин боиси ба гурӯҳи 
хатари иҷтимоӣ дохил шудани онҳо мегардад. Кӯдак барои зинда мондан дар чунин оила бояд 
шаклҳои рафтори дар он мавҷудбударо, ки дар аксари ҳолатҳо вариантҳоро аз ҷиҳати иҷтимоӣ 
қобили қабул фарқ мекунанд, аз худ кунад. Дар оилаҳое, ки вобастагии алкоголӣ доранд, ба 
гуфтаи мутахассисон, се қоида ѐ стратегияи асосӣ таҳия карда мешавад, ки аз калонсолон ба 
кӯдакон мегузарад ва ба эътиқоди зиндагии онҳо табдил меѐбад: «нагӯед», «бовар накунед», 
«эҳсос накунед». 

Кӯдакон аз берун баромадан ва аз сабаби доғи марбут ба мастӣ ва ѐ мушкилоти дигар 
доштани оилаашон, аз кӯмак пурсидан. метарсанд Ҳатто дар хона онҳо наметавонанд дар 
бораи вазъи воқеии чизҳо сӯҳбат кунанд. Ғайр аз он, онҳо аз сабаби ваъдаҳои бечунучаро, 
ноустуворӣ, зӯроварии шифоҳӣ, ҷисмонӣ ва ҳатто ҷинсӣ, ки онҳо кам нестанд, нобовариро 
меомӯзанд. Кӯдакон ба фиреб ва хиѐнат одат карда, шубҳа карданро меомӯзанд. 

Қоидаи сеюм – «эҳсос накунед» - табиатан аз дуи аввал бармеояд. Он чизе, ки бо онҳо рӯй 
медиҳад, метавонад дардовар, ифлос, шармовар ва ноумед бошад. Аммо ба ҷои он ки ин дарди 
шадидро эҳсос кунанд, одамони хурдсол тарзи кунд кардани онро меомӯзанд. Онҳо маҷбур 
мешаванд, ки пинҳон кардан, инкор кардан ѐ нодида гирифтани эҳсосоти худро омӯзанд. 
Кӯдакон дар синни мактабхонӣ аз ҳиссиѐт ва фикрҳои худ дар бораи он чизе, ки дар оила рӯй 
медиҳад, дурӣ меҷӯянд, худ ва атрофиѐнро бовар мекунонанд, ки ҳама чиз барои онҳо бехатар 
аст. Вале давраи аз ҳама осебпазиртарин дар ин замина барои онҳо давраи наврасӣ мебошанд. 

Ба ақидаи коршиносон, наврас на танҳо аз фоҷиаи майпарастӣ аз ҷониби волидон сахт 
ранҷ мебарад, балки аксар вақт кӯшиш мекунад, ки калиди ҳалли мушкилоти оилавиро дар 
машруботи спиртӣ пайдо кунад. Дар натиҷа, раванди вайроншавии шахсияти ӯ хеле зуд ва 
шадид ҷараѐн мегирад, ки аз рӯи зуҳуроти худ ба вайроншавии саломатии психикӣ (хусусан, бо 
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баъзе шаклҳои шизофрения) монанд аст. Наврас нисбат ба одамони наздиктарин бераҳм, 
бадбин мешавад, рушди эмотсионалии ӯ ба таври шадид боздошта мешавад, бепарвоӣ, 
бепарвоӣ, бепаҳаммиятӣ, хоҳиши кор кардан, ба чизе талош кардан ва дар айни замон 
хашмгинӣ, майл ба амалҳои зиддиҷамъиятӣ, бемасъулиятӣ ба вуҷуд меояд. 

Табиист, ки тағйироти характерии дар боло зикршуда дар шахсияти кӯдак ва наврас 
фавран пайдо намешаванд, балки тадриҷан таҳти таъсири тарзи ҳаѐти оилаи истеъмолкунандаи 
машруботи спиртӣ ва хусусиятҳои рафтори волидони майпараст ташаккул меѐбанд. Таҷрибаи 
кории психологҳои амалӣ бо чунин оилаҳо ва кӯдакони дар онҳо тарбияѐфта нишон дод, ки 
ихтилофҳо дар рушди равонӣ ва ташаккули шахсияти кӯдак асосан аз фазои умумии оилавӣ 
вобастагӣ дорад. Бо иродаи худ ӯ ба ҳалли бисѐр мушкилоти оилавӣ ҷалб карда мешавад ва дар 
якҷоягӣ бо калонсолон барои он чизе, ки дар хона рӯй медиҳад, масъул аст. Ҳамаи ин 
наметавонад ба хусусиятҳои ҷаҳонбинӣ, ҳиссиѐт ва рафтори ӯ таъсир расонад. 

Муаллифони хориҷӣ, ки бо омӯзиши мушкилоти кӯдакони оилаҳои спиртӣ машғуланд, як 
қатор шароити оилавиро (компонентҳои сохтории портрети психологии кӯдак аз оилаи спиртӣ) 
ҷудо кардаанд, ки ба хусусияти ташаккули шахсият бештар таъсир мерасонанд. Мо чунин 
мешуморем, ки чунин ҳолатҳо (тарзи ҳает) ба оилаи рус бо аъзои вобаста ба машрубот хос аст. 
Аз ин рӯ, биеед ба тавсифи онҳо муфассалтар диққат диҳем. 

1. «Сирри даҳшатноки оила.» Дар оилаи майпараст волидон кӯшиш мекунанд, ки ҳама 
чизҳои бадро, ки бо мастӣ алоқаманданд, аз фарзандон пинҳон кунанд, гарчанде ин кор ба 
қадри кофӣ душвор аст. Аз ин рӯ, тамоми оила маҷбур аст, ки нақши комилан муваффақро иҷро 
кунад, пинҳон кардани мушкилоти оилавӣ ба тарзи ҳаѐт табдил меѐбад. Дар натиҷа, кӯдакон 
қурбони стандарти дукарата мешаванд: аз як тараф, онҳо воқеан дар оилаи худ чӣ рӯй дода 
истодаастро мебинанд ва мефаҳманд, аз тарафи дигар метарсанд, ки дар бораи вазъи воқеии 
чизҳо ва мушкилоти худ на танҳо бо одамони атроф, балки бо наздикон ошкоро сӯҳбат кунанд. 
Гарчанде сирри оила бо мурури замон ошкор мешавад, кӯдакон аллакай дар ҷаҳони беҳбудии 
хаѐлӣ зиндагӣ мекунанд ва ҳақиқатро намебинанд, зеро ҳеҷ кас ба онҳо таълим надодааст, ки ба 
мушкилот ва эмотсияҳои худ ошкоро бошанд. 

2. «Зиндагӣ дар паноҳгоҳ». Вақте ки кӯдакон калон мешаванд, онҳо дарк мекунанд, ки 
одамон дар бораи майпарастӣ ва хусусан волидони машруботи спиртӣ истеъмолкунандаро 
маҳкум мекунанд. Аз ин рӯ, онҳо бо тамоми қувва кӯшиш мекунанд, ки шарми оилаи худро аз 
ҳамсояҳо ва ҳамсолони худ пинҳон кунанд, наметавонанд масъалаҳои мавриди таваҷҷуҳи 
онҳоро бо дӯстон ва муаллимон муҳокима кунанд, зеро метарсанд, сирри даҳшатноки оилавӣ ба 
бисѐриҳо маълум хоҳад шуд. Одати пинҳон кардан зарурати нодида гирифтани воқеиятро ба 
вуҷуд меорад. Дар ин шароит махфият, фиреб ҷузъҳои ҷудонопазири ҳаѐт мешаванд, кашфи 
алоқа на танҳо дар оила, балки берун аз он ҳам аз байн меравад. Шубҳанокӣ ва бадхоҳӣ ба 
аъзоѐни оила имкон намедиҳад, ки таҷрибаҳои мусбии худро ошкоро нишон диҳанд, аз ин рӯ, 
дар ин гуна оилаҳо муносибатҳои эмотсионалӣ амал намекунанд, дар он ҷо ғаму шодии 
ҳақиқиро намедонанд, дастгирӣ ва муҳаббати тарафайн вуҷуд надорад. Ба ҷои ин, ихтилофоти 
абадӣ, нобоварӣ шубҳа, ҳасад ва рашкро ба вуҷуд меоранд. Ҳар қадаре ки махфият бештар 
бошад, ҳамон қадар ошуфтагӣ, гунаҳкорӣ, мубориза, низоъ ва ҷанҷол, ҷудошавии аъзои оила, 
ҷудоии равонӣ ва танҳоӣ зиѐдтар мешавад. Кӯдаке, ки маҷбур аст дар чунин муҳит зиндагӣ 
кунад, ба ин шарҳ намедиҳад ва аз ин рӯ, ба ҷои амнияти кафолат додашуда, худро дар хонаи 
волидон бехатар ҳис мекунад. 

3. «Чӣ воқеият дорад». Кӯдак аз хурдсолӣ бояд номувофиқатии байни он чизе, ки дар 
хона рух медиҳад ва он чизе, ки калонсолон ба ӯ мегӯянд, мушоҳида кунад. Чунин зиддият ба 
ҳама чизи атроф ва ба худ нобоварӣ меорад. Хоҳиши ба тартиб даровардан, тасаллӣ бахшидан 
дар оила ва бо он эҳсоси эътимоднокӣ ва амният таҷассуми воқеии худро ба даст намеорад. 
Кӯдак нотавонии худро ҳис мекунад ва роҳи ҳалли вазъиятро намебинад, тарс, изтироб, 
эҳсосоти хатарнокро эҳсос мекунад ва ба ҳолати ноумедӣ меафтад. 
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Аннотация 
 

ОБЩИЕ ПРОБЛЕМЫ АЛКОГОЛИЗМА В СЕМЬЕ 
 

В этой статье автор отмечает, что термины пьянство и пьянство иногда используются как 
синонимы и представляют собой неограниченное и регулярное употребление алкогольных 
напитков. Пристрастие к алкоголю приводит к длительной стрессовой ситуации в семье и 
причиняет страдания всем членам семьи. В этом отношении особенно уязвимы дети. Общим для 
всех алкоголиков является то, что они испытывают трудности с принятием любых решений, 
склонны ко лжи, отличаются низкой самооценкой, плохо развитым чувством психики, 
испытывают трудности в сексуальных отношениях. Но все они пытаются плыть по течению и 
процессу, вести себя как все, адаптироваться к своему окружению. Они не контролируют 
ситуацию, но становятся их рабами. 

Ключевые слова: алкоголизм, факторы, зависимость, осложнения, алкоголизм. 
 

Annotation 
 

COMMON PROBLEMS OF ALCOHOLISM IN THE FAMILY 
 

In this article, the author notes that the terms drunkenness and drunkenness are sometimes used 
synonymously and represent unlimited and regular consumption of alcoholic beverages. Addiction to 
alcohol leads to a long-term stressful situation in the family and causes suffering to all family members. 
Children are particularly vulnerable in this regard. What all alcoholics have in common is that they 
have difficulty making any decisions, are prone to lying, have low self-esteem, a poorly developed sense 
of the psyche, and have difficulties in sexual relationships. But they all try to go with the flow and the 
process, behave like everyone else, adapt to their environment. They don't control the situation, but 
they become their slaves. 

Keywords: alcoholism, factors, dependence, complications, alcoholism. 
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Сулаймонова Шоҳидабону, 
донишҷӯи соли чоруми факултети психология 

 

ҶУДОШАВИИ БАРВАҚТИ КӮДАК АЗ МОДАР ВА ОҚИБАТҲОИ ОН 
 

Ҷудошавии волидайн бо мушкилоти зиѐди солимии психологӣ ба кӯдакон ва наврасон 
алоқаманд аст. Наврасоне, ки волидони ҷудошуда доранд, нисбат ба ҳамсолоне, ки дар оилаҳои 
ҷудошуда бо ду волидайн зиндагӣ мекунанд, хавфи мушкилоти эмотсионалии рафторӣ ва 
паҳншавии вайроншавии психологӣ доранд. 

Гузашта аз ин, ин фарқиятҳо бо кӯдакӣ маҳдуд нестанд, аммо одатан дар ҳаѐти 
калонсолон низ боқӣ мемонанд, ки ин яке аз роҳҳои ҷудошавии волидайн ва рӯйдодҳои 
номусоиди зиндагӣ ба солимии психологии кӯдакон таъсиррасон мебошад. Ҷудошавии 
волидайн метавонад ба якчанд омилҳои стресси оилавӣ, аз қабили мушкилоти солимии равонии 
волидайн, мушкилоти молиявӣ ва муноқишаҳои оилавӣ оварда расонад. Чунин стрессҳо 
инчунин метавонанд кӯдаконро ба рӯйдодҳои ҷиддии манфии ҳаѐт, аз қабили садамаҳо, 
зӯроварӣ ва марг таҳдид кунад. Ҷудошавии волидайн бо мушкилоти зиѐди солимии равонӣ дар 
кӯдакон ва наврасон алоқаманд аст. Наврасоне, ки волидони ҷудошуда доранд, нисбат ба 
ҳамсолоне, ки дар оилаҳои ҷудошуда бо ду волидайн зиндагӣ мекунанд, хавфи мушкилоти 
эмотсионалӣ ва рафторӣ ва паҳншавии вайроншавии психологӣ доранд. 

Тибқи маълумотҳои пешниҳод кардаи Алберт Лиханов, президенти ассотсиатсияи 
Байналмилалии фондҳои кӯдакон, ҳоло дар Русия 800 000 кӯдаки ятим зиндагӣ мекунанд. 
(Лиханов, соли 2009). тибқи маълумоти ташкилоти Ҷамъиятии «Ҳуқуқи кӯдак» дар соли 2023 
зиѐда аз 120 ҳазор ятими нав пайдо шуданд. 

Шумораи мушкилоти волидайн ҳам дар ятимхонаҳо ва ҳам дар оилаҳои фарзандхонд 
карда шуда, хеле зиѐд аст. Бо мақолаи худ ман мехоҳам диққатро ба ду нуктаи асосӣ ҷалб кунам, 
ба назари мо. Аввалан, дар мамлакат то ҳол тасмим нагирифтаанд, ки дар куҷо беҳтар тарбия 
кардани кӯдак - дар ятимхонаҳо ѐ дар оилаи фарзандхонд шуда яъне тарбиягиранда беҳтар аст. 
Маълум шудааст, ки барои аксари психологҳо далели таҷрибавӣ, ки ҳанӯз соли 1946 аз ҷониби 
Рене Шпиц исбот карда шудааст, ки тарбияи берун аз оила ба ҳар як кӯдак, новобаста аз 
«потенсиали биологӣ» зарари калон мерасонад, аксари одамоне, ки бо ин масъала сару кор 
доранд, далели аниқ наѐфтаанд. Дуюм ин ки, дар мамлакат ақидаи васеъ паҳн шудааст, ки дар 
хонаи кӯдакон- кӯдаконе ҳастанд, ки баъзе «камбудиҳои генетикӣ» ѐ «ирси» доранд, ки бо 
таваллуд дар оилаи номутаносиб аз модарони номутаносиб вобаста аст. Ин мушкилот одатан 
барои фаҳмонидани он истифода мешавад, ки кӯдак дар хонаи кӯдакон, дар шароити 
зеботарин, дар рушди худ аз ҳамсолони худ ақиб мемонанд. Ин аст, ки шумораи зиѐди кӯдакони 
фарзандхондшуда аз оилаҳо ба хонаи кӯдакон бозгардонида мешаванд. Ҳамин тавр, шарҳи 
нодуруст дар решаи худ мавҷудияти худи системаи тарбияи кӯдаконро берун аз хона, берун аз 
оила мустаҳкам ва асоснок мекунад ва рушди ҳама шаклҳои фарзандхондӣ ва сарпарастиро 
бозмедорад. 

Ин ақидаҳо дар байни кормандони хонаи кӯдакон ва инчунин дар байни одамони 
бомаърифат ва зеҳнии ихтисосҳои гуногун, ки дар сатҳҳои гуногун бо мушкилот машғуланд, 
паҳн шудаанд. Ман фикр мекунам, ки то он даме, ки мо ин тавр хато мекунем, ҷомеаи мо на 
танҳо барои кӯдакони бепарастор, балки барои ҳамаи кӯдакон дар маҷмӯъ муҳити номусоид ва 
ҳатто хатарнок хоҳад буд, зеро ин ғояҳо қувваи қавии зидди инсонӣ доранд. 

Бо маълумотҳои дар мақола овардашуда, мехоҳам таваҷҷуҳро ба он ҷалб намоям, ки агар 
кӯдак дар рӯзҳои аввали ҳаѐт дар хонаи кӯдакон гузошта шавад, пас ақибмонӣ дар ҳама соҳаҳо 
аллакай дар моҳи чоруми берун аз оила буданаш, новобаста аз шароити хуби нигоҳубини 
иҷтимоӣ ва нигоҳубини тиббӣ ба амал меояд. Таъхири рушд ба ҳеҷ ваҷҳ ба ирсият алоқаманд 
нест, балки натиҷаи маҳрумияти пурқуввати психикӣ ҳангоми нигоҳубин мебошад. 

Оқибатҳои равонии ҷудошавии барвақти кӯдак аз модар. Аввалин маълумотҳои 
психоаналитикии кӯдакони аз модарон ҷудошуда аз ҷониби Маргарет Риббл соли 1938 
гузаронида шуд. Сипас Рене Шпиц солҳои 1945 ва 1946 ва аз ҷониби Анна Фрейд солҳои 1943 ва 
1945 феноменологияи тағироти воқеан драматикиро дар ҳаѐти рӯҳии кӯдаконе, ки дар хонаи 
кӯдакон дар давраи ҷанги дуюми ҷаҳонӣ тарбия ѐфтаанд, пешниҳод карданд, ки Шпиц онҳоро 
депрессияи анаклитикӣ номида мешавад-ин ҳолест, ки вобастагии байнишахсӣ алоқаманд аст ва 
одатан дар кӯдаконе пайдо мешавад, ки аз волидони худ ҷудо шудаанд. Ин ҳолат метавонад дар 
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калонсолон низ рух диҳад. Вайронкуниҳои ошкор кардаи олим хеле ҷиддӣ буданд ва аксар вақт 
ба марги кӯдакони бепарастор оварда мерасонданд. 

Ба ақидаи Ҷон Боулби рушди некӯаҳволии психикии кӯдак бевосита аз сифати 
нигоҳубини модар вобаста аст ва инчунин кӯдакон дар соли аввали ҳаѐт аз модар ҷудо шуданро 
бо душворӣ паси сар мекунанд, алахусус агар бо ӯ робитаи зичи эмотсионалӣ барқарор карда 
шуда бошад (Боулби, 1979). Маргарет Малер исбот кард, ки барои рушди бомуваффақияти 
муносибате, ки вай онро «симбиотикӣ» номидааст, то чӣ андоза муҳим аст ва вайронкуниҳоеро, 
ки дар сурати шикастани бармаҳали робитаи зич байни модар ва кӯдак ба вуҷуд меоянд, тавсиф 
кард. (Mahler, 1975). Муносибатҳои симбиотикӣ ҳамзистии мутақобилан судманди организмҳои 
гуногун мебошанд. Чунин муносибатҳо барои намудҳои дорои эҳтиѐҷоти хеле гуногун хосанд, 
онҳо якдигарро бомуваффақият пурра мекунанд. Таснифи якчанд намуди чунин муносибатҳо: 

1. Амалиѐти прото. Ин муносибатест, ки барои ҳарду организм фоидаовар буда, дар он 
якҷоя зиндагӣ кардан ҳатмӣ нест. 

2. Мутуализм. Ин ҳамзистии ҳатмии мутақобилан судманди организмҳои гуногун 
мебошад. 

3. Симбиоз. Ин ҳамзистии ҳатмии мутақобилан судманди ду намуд аст. 
Ҷудошавии тӯлонӣ аз модар боиси аз даст додани қобилияти шинохти муваффақона бо 

волидайн мегардад. Таъхири махсуси рушди психологиро, ки барои тарбиятгирандагони хонаи 
кӯдакони аз 6 то 8-сола хос аст. Дар аксари кӯдакон тафаккури тасвирӣ хуб инкишоф 
наѐфтааст, ташаббуси худро надоштаанд, қобилияти заифи банақшагирии амалҳои худ, 
қафомондагӣ дар рушди нутқ, навиштан, хондан, ҳисоб ва тасаввуроти фазоӣ қайд карда 
шудааст. Кӯдаконе, ки дар хонаи кӯдакон тарбия ѐфтаанд тасвири яклухти ҳодиса, вазъиятро 
тасаввур карда наметавонанд ва қобилияти рамзгузорӣ дар онҳо вайрон шуда аст Онҳо дар 
бораи қобилиятҳо ва хоҳишҳои худ тасаввуроти заиф доранд, худбаҳодиҳии паст доранд, ки аз 
баҳои атрофиѐн вобастагии зиѐд доранд, ба роҳнамоӣ ва тасдиқи доимии муаллимон ва 
парасторон ниѐз доранд. Барои тарбиятгирандагони хонаҳои кӯдак вокунишҳои 
экстрапунитивӣ, инчунин нотавонии мустақилона пайдо кардани роҳи ҳалли низоъ, нотавонии 
масъулият ва хоҳиши ба дӯш гирифтани он ба атрофиѐн хос аст. Чунин кӯдакон ҳамчун 
иштирокчиѐни фаъоли ҳодисаҳои бо онҳо рӯйдода душворӣ ҳис мекунанд. Дар нутқи чунин 
кӯдакон феълҳои шахсии якумро хеле кам истифода мебаранд ва аксар вақт мутобиқти 
таркибиро истифода мебаранд, ки маҳалли берунии назоратро дорад. 
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Аннотация 
 

РАННЕЕ РАЗЛУЧЕНИЕ РЕБЕНКА С МАТЕРЬЮ И ЕГО ПОСЛЕДСТВИЯ 
 

В этой статье автор отмечает, что развод родителей связан со многими проблемами 
психологического здоровья детей и подростков. Подростки с разведенными родителями имеют 
более высокий риск эмоциональных поведенческих проблем и более распространенного 
психологического расстройства, чем их сверстники, которые живут в разлученных семьях с 
двумя родителями. 

Развод родителей может привести к нескольким факторам семейного стресса, таким как 
проблемы с психическим здоровьем родителей, финансовые проблемы и семейные конфликты. 
Такой стресс также может подвергнуть детей риску серьезных негативных жизненных событий, 
таких как несчастные случаи, насилие и смерть. Развод родителей связан со многими 
проблемами психического здоровья у детей и подростков. 



_________________________________________________________________________________________№ 2 (63) 
 

-213- 

Ключевые слова: развод родителей, психическое здоровье, психологические расстройства, 
эмоциональные проблемы, финансовые проблемы, семейные конфликты. 

 
Annotation 

 
EARLY SEPARATION OF A CHILD FROM HIS MOTHER AND ITS CONSEQUENCES 

 
In this article, the author notes that parental divorce is associated with many problems of 

psychological health of children and adolescents. Teenagers with divorced parents have a higher risk of 
emotional behavioral problems and a more common psychological disorder than their peers who live 
in separated families with two parents. Parental divorce can lead to several family stress factors, such 
as parental mental health problems, financial problems, and family conflicts. Such stress can also put 
children at risk of serious negative life events such as accidents, violence, and death. Parental divorce is 
associated with many mental health problems in children and adolescents. 

Keywords: parental divorce, mental health, psychological disorders, emotional problems, financial 
problems, family conflicts 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Сулаймонова Шоҳидабону, донишҷӯи соли чоруми 

ихтисоси психологияи педагогии факултети психологияи Донишгоҳи давлатии омӯзгории 
Тоҷикистон ба номи Садриддин Айнӣ. 

 
Сведение об авторе: Сулаймонова Шохидабону, студентка четвертого курса кафедры 

педагогической психологии факультета психологии Таджикского государственного 
педагогического университета имени Садриддина Айни. 

 
About the author: Sulaymonova Shohidabonu, a fourth-year student of pedagogical psychology 

at the Faculty of Psychology of the Tajik State Pedagogical University named after Sadriddin Ainy. 
 



Муњаќќиќ________________________________________________________________ 
 

-214- 

Љумазода Фарзона, 

донишҷӯи соли чоруми факултети психология 
 

АСОСҲОИ НАЗАРИЯВИИ ОМӮЗИШИ РОБИТАИ ХУДБАҲОДИҲӢ  

ВА АГРЕССИВИИ ШАХС ДАР НАВРАСӢ 
 

Синни наврасӣ марҳилаи муҳимтарини ҳает аст, ки тақдири инсонро аз бисер ҷиҳатҳо 
муайян мекунад. Дар ин давраи синну сол якчанд давраҳое мавҷуданд, ки ба бӯҳрони синну сол 
наздик мешаванд. Омилҳои зиѐде ба ин таъсир мерасонанд: муносибат бо волидон, мақоми 
иҷтимоӣ дар коллективи ҳамсолон, муваффақияти таълимӣ, рушди соҳаи маърифатӣ, 
ташаккули манфиатҳои эҷодӣ ва ҳатто хусусиятҳои физиологӣ мебошанд.  

Агар фаъолияти пешбарандаи мактаббачаи хурдсол дарсҳо бошанд ва тағйироти ҷиддӣ 
дар рушди психикӣ бо он алоқаманд бошад, пас дар наврас нақши асосӣ ба системаи 
муносибатҳои муқарраршуда бо атрофиѐн тааллуқ дорад. Маҳз системаи муносибатҳо бо 
муҳити иҷтимоӣ самти рушди психологии онро муайян мекунад. Хусусияти рушди наврас дар 
он аст, ки ӯ ба системаи нави муносибатҳо ва муошират бо калонсолон ва ҳамсабақон дохил 
шуда, дар байни онҳо ҷои намоѐнро ишғол мекунад, вазифаҳои навро иҷро мекунад, ки аксар 
вақт аз муҳити атроф вобаста аст. 

Синни наврасӣ бо таваҷҷуҳи махсуси шахси калонсол ба худ, ба намуди ботинии худ хос 
аст, худшиносии шадид ба амал меояд. Кӯдак торафт бештар ба калонсолон монанд мешавад, 
рафтори ӯ дар назари атрофиен, хусусан дар назари ҳамсолон, бетаъхир мемонад: мустақилияти 
қасдан, псевдовкамолият ва ғайра пайдо мешавад.дар муошират бо волидон, намуди 
муносибатҳои кӯдакон ва калонсолон метавонад то муддате боқӣ монад, аммо ба зудӣ дар ин 
соҳа низ вайронкуниҳо ба амал меоянд. 

Муҳите, ки дар он кӯдак ба воя мерасад ва тарбия мегирад, ҳамчун омиле мебошад, ки ба 
ташаккули шахсияти наврас таъсир мерасонад. 

Синну сол категорияе, ки бо мақсади муваққатан нишон додани хусусиятҳои рушди 
инфиродӣ хизмат мекунад. Дар муқоиса бо гузашти вақт синну соле, ки давомнокии мавҷудияти 
шахсро аз лаҳзаи таваллудаш муайян намуда, мафҳуми синну соли психологӣ дараҷаи сифатан 
хоси рушди онтогенетикӣ, аз рӯи қонуниятҳои ташаккули организм, шароитҳои ҳаѐт, таълим, 
тарбия ва дорои маънои пайдоиши таърихии мушаххас ифода мекунад. 

Гузариш ба наврасӣ вобаста ба физиологияи организм, рушди равандҳо ва қобилиятҳои 
маърифатӣ, инчунин муносибатҳо, ки дар наврасон бо калонсолон ва ҳамсолон ба таври 
назаррас ҷамъ шуда, тағйироти амиқро ба вуҷуд меоранд.  

Дар айни замон, чорчӯбаи наврасӣ дақиқ муайян карда нашудааст. Вақте ки кӯдаки 
дирӯза ба вазъияти сифатан нав мегузарад рушд, дар он муносибати қаблан ташаккулѐфтаи ӯ ба 
ҷаҳон ва ба худ тағйироти хос ба амал меояд, вайрон мешаванд ва аз нав сохта мешаванд, 
потенсиали мутобиқшавӣ дар ташаккули шахсияти наврас нақши муҳим мебозад. 

Ҳар як синни психологӣ бо чунин хусусиятҳо ва нишондиҳандаҳо тавсиф карда мешавад: 
вазъи иҷтимоии рушд; фаъолияти пешбаранда; асосӣ ташаккулѐбии нав. 

Муҳити иҷтимоию фарҳангии атрофи кӯдак ба синну сол таъсири мустақим мерасонад: 
эҳтиѐҷот, манфиатҳо, идеалҳо ва ғ. Дар ин давра ҳаѐти инсон ба рушди инъикос ва худшиносӣ 
ҷудо карда мешавад. Тағйирот инчунин дар доираи тасаввурот, тафаккур, ки дар оянда 
наврасро ба сатҳи олӣ мебарад соҳаи фаъолияти зеҳнӣ ҳам ба вуҷуд меояд. Дар ҳамин давра 
инчунин ивазкунии фаъолияти пешбар ошкор мешавад ва маҳз, муоширати маҳрамона ва 
шахсӣ бо ҳамсолон (наврас) иваз карда мешавад ва фаъолияти таълимӣ-касбии давраи ҷавонии 
барвақтӣ рушд мекунад. Наврас кӯшиш мекунад, ки аз атрофиен мустақилияти худро ба 
атрофиен нишон диҳад. Наврас ба балоғатрасии худро ба ҳар роҳе нишон медиҳад. Чунин 
шакли рафтори хоси наврасӣ аз ҷониби олимон номгузорӣ шудааст ва намудҳои калонсолиро 
ба намудҳои зерин ҷудо кардаанд: 

- тақлид ба аломатҳои берунии калонсолӣ-тамокукашӣ, бозӣ кардани кортҳо, луғати 
махсус ва ғайра;  

- баробар кардани писарони наврас ба сифатҳои марди ҳақиқӣ- далерӣ, ҷасурӣ ва ғ.;  
- камолоти иҷтимоӣ, ки дар шароити ҳамкорӣ ба вуҷуд меояд калонсолон ва наврасон, ки 

дар он ҷо наврас ҷои ѐрдамчиро ишғол мекунад;  
- камолоти зеҳнӣ-хоҳиши наврас барои донистани чизе. 
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Марҳилаи давраи гузариш аз хоҳиши амалӣ кардани худ иборат аст аз захираҳо барои 
расидан ба ҷои муайян дар ҷомеа; низоъ ин аст, ки ҳанӯз имкони ишғол кардани ин ҷой вуҷуд 
надорад; ташаккули нав, ки дар ин марҳилаи синну сол ба вуҷуд омадааст, худмуайянкунӣ 
мебошад. Худмуайянкунӣ ин дарки наврасро дар бораи имкониятҳои эҳтимолии худ ифода 
мекунад ва таърифи дақиқи роҳи минбаъдаи ҳаѐтро муайян мекунад. Чунин ташаккулебии нав 
на ба тасаввур-и оддӣ, балки ба дарки манфиатҳо ва хоҳишҳои мушаххасе, ки наврас ба онҳо 
афзалият медиҳад, асос ѐфтааст. Синни наврасӣ ва ҷавонӣ ҳамчун лаҳзаи асосӣ барои ҳалли 
масъалаи худмуайянкунии инфиродӣ, ба даст овардани якхелагӣ муайян карда шудааст. Назари 
дигар дар бораи самти фаъолияти асосии давраи наврасӣ фаъолияти ройгони барои ҷомеа 
муфид, аз ҷониби ҷомеа эътирофшуда ва тасдиқшуда дар рушди психикии кӯдакон аҳаммияти 
муҳим дорад. Вазифаҳои просоциалӣ метавонанд ҳамчун таълимӣ-маърифатӣ, истеҳсолӣ-
меҳнатӣ, ташкилию ҷамъиятӣ, бадеӣ ѐ варзишӣ пешниҳод карда шаванд, аммо муҳимтар аз 
ҳама эҳсоси аҳаммияти воқеии ин фаъолият аз ҷониби инсон аст. Далели фаъолияти муфиди 
наврас аз ҷиҳати иҷтимоӣ масъулиятнок ва мустақил будан аст. Ҷамъоварии таҷриба дар 
намудҳои гуногун фаъолияти ба ҷомеа фоиданок зарурати наврасонро дар ба даст овардани 
эътирофи ҳуқуқҳои онҳо, дар татбиқи онҳо дар ҷомеа, ба шарте ки иҷро карда шавад нақши 
муҳим ва муайян мебозад. Навраси 14-15-сола мехоҳад худро нишон диҳад имкониятҳо, мавқеи 
муайяни иҷтимоиро ки ба он зарурати худмуайянкунӣ ҷавобгу аст, қабул мекунад. Фаъолияти 
муҳими иҷтимоӣ ҳамчун намуди асосии фаъолият дар ин давра бояд ба таври муназзам бунѐд 
карда шавад. Ташкилоти махсус, сохтори махсуси фаъолияти фоиданоки ҷамъиятӣ ба сатҳи 
дигари ҳавасмандкунӣ, ташкили муносибати наврас ба системаи ман ва ҷомеа, таҷассум 
намудани шаклҳои гуногуни муошират, аз ҷумла шакли олии тамос бо калонсолон дар асоси 
ҳамкории ахлоқӣ дар назар дошта мешавад. Таҷдиди ҳавасмандкунӣ дар синни гузариш ва 
системаи мотивҳо инчунин тағйирот ба амал меояд. Ангезаи бевосита ба миѐн меояд, вобаста 
ба ҳаѐти оянда ва тағйироти эҳтимолӣ, ки бо интихоби касби оянда алоқаманданд. Пас, вазъи 
иҷтимоии рушд дар наврасӣ: инъикос худ, дигарон, дар маҷмӯъ ҷомеа. Акнун акцентҳо ба таври 
дигар тартиб дода мешаванд: оила, мактаб, ҳамсолон маъно ва маъноҳои нав пайдо мекунанд. 
Барои наврас дар миқѐси арзишҳо тағирот ба амал меояд. 

Талаботи асосии психологии инсон дар ин синну сол-саъйи муошират бо баробариҳо, 
хоҳиши ҷудошавӣ мустақилият, ҷудошавӣ аз ҷаҳон аз калонсолон, ба мутобиқати ҳуқуқҳои худ 
аз ҷониби одамони дигар. Эмотсияи камолот ин нишондиҳандаи пурқуввати психологии вуруд 
ба давраи гузариш аст. Ҳисси камолот ин пайдоиши нави фаҳмиш аст, ки тавассути он наврас 
худро бо дигарон: калонсолон ѐ ҳамсолон муайян мекунад, барои омӯзиш намунаҳо пайдо 
мекунад, робитаҳои худро бо одамони дигар ташкил мекунад, фаъолияти худро аз нав барқарор 
мекунад. Наврасм давраи ҷустуҷӯи шаклҳои зуҳуроти қуввати худ, энергияеро, ки бо суръати 
камолоти ҷисмонӣ меафзояд, аз сар мегузаронад, ин на танҳо қувваи ҷисмонӣ, балки қувваи 
худи ман, ки дар ин синну сол дар қобилияти ҳамгиро кардани зуҳуроти гуногуни ҳаѐт зоҳир 
мешавад.  

Хулоса, наврасӣ ин як навъ купрук ва ѐ гузаргоҳ аз кӯдакӣ то камолот аст. Он бо 
ноустувории эмотсия, ҷаҳиши шадиди рӯҳия тасвир карда мешавад. Талаботи асосии 
психологии наврас талош барои тамос бо ҳамсолон, шиддат ба мустақилият ва озодӣ, ҷудошавӣ 
аз калонсолон, қабули ҳуқуқҳои худ аз ҷониби одамони дигар. Бисере аз равоншиносон қайд 
мекунанд, ки худбаҳодиҳӣ таҳсилоти хеле дер аст ва оғози ташаккули воқеии он маҳз дар синни 
наврасӣ ба қайд гирифта шудааст. Дар робита ба фаҳмиши назариявии хусусияти худбаҳодиҳӣ 
дар давраи омӯхтаамон муроҷиат кунем. 
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Аннотация 
ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИЗУЧЕНИЯ ВЗАИМОСВЯЗИ САМООЦЕНКИ И 

АГРЕССИВНОСТИ ЛИЧНОСТИ В ПОДРОСТКОВОМ ВОЗРАСТЕ 
В этой статье автор называет подростковый возраст самым важным этапом жизни, 

который во многих отношениях определяет судьбу человека. На основе материалов автор 
статьи выделил множество факторов, влияющих на этот возраст: отношения с родителями, 
социальный статус в коллективе сверстников, успеваемость, развитие познавательной сферы, 
формирование творческих интересов и даже физиологические особенности время. Следует 
подчеркнуть, что примером этого материала как модели ведущей деятельностью маленького 
школьника являются занятия и с ним связаны серьезные изменения в психическом развитии, 
тогда в подростковом возрасте главная роль принадлежит системе установившихся отношений 
с окружающими подростковый возраст характеризуется особым вниманием взрослого человека 
к себе, к своему внутреннему облику, происходит острое самосознание. Ребенок все больше и 
больше становится похожим на взрослого.  

Ключевые слова: фаза, факторы, особенности физиологии, внимание, активность, 
самоанализ. 

 
Annotation 

THEORETICAL FOUNDATIONS FOR STUDYING THE RELATIONSHIP BETWEEN SELF-
ESTEEM AND PERSONALITY AGGRESSIVENESS IN ADOLESCENCE 

In this article, the author calls adolescence the most important stage of life, which in many ways 
determines a person's fate. Based on the materials, the author of the article identified many factors 
affecting this age: relationships with parents, social status in a peer group, academic performance, 
cognitive development, formation of creative interests, and even the physiological characteristics of 
time. It should be emphasized that an example of this material as a model of the leading activity of a 
small schoolboy is classes and serious changes in mental development are associated with it, then in 
adolescence the main role belongs to the system of established relationships with others adolescence is 
characterized by special attention of an adult to himself, to his inner appearance, acute self-awareness 
occurs. The child is becoming more and more like an adult. 

Keywords: phase, factors, features of physiology, attention, activity, introspection. 
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Суҳробова Маҳҷуба, 
донишҷуи соли чоруми факултети психология 

 

ТАНҲОӢ ВА ТАЪСИРИ ОН БА ИНСОН 
 

Танҳоӣ-ин ҳолати вазнини психикии бо табъи нохуш, ғаму андуҳи зиѐд вадепрессия 
пайгиришаванда мебошад. Одамони танҳо одатан хело бадбахтанд, шахсони наздик-дустон 
надоранд, алоқаҳои инсонии қаноатмандкунандаашон хело кам аст, робитаи онҳо бо муҳити 
беруна махдуд ѐ умуман аз он маҳруманд. Ҳолати танҳоии ҳақиқӣ дар сурати дуру дароз давом 
карданаш одатан боиси вайроншавии психикӣ мегардад, ки дар шакли асабоният, бехудй ва 
бегонагии бо ҳиссиѐти негативии баръало зоҳиршаванда мушоҳида мешавад. Воқеан, ҳолати 
танҳоӣ ба ҳар шахс бо тарзҳои гуногун таъсир мерасонад: баъзе одамони танҳо онро дар шакли 
ғамгинй, дуюмиҳо дар шакли тарсу ваҳм ва сеюмиҳо дар шакли қаҳру ғазаб аз cap 
мегузаронанд. 

Номгӯйи ҳолати эмотсионалии шахсони танҳо ҳам ҳолатҳои мутаассиркунанда мебошанд. 
Ноумедӣ, ғам, бетоқатӣ, бечорагӣ, тарс, ваҳм, дилтангӣ, руҳафтодагй, зиқӣ, маъюсӣ, талхкомӣ, 
афсурдахотирӣ, аз даст додани орзую умедҳо, эҳсоси ба касе лозим набудан, асабоният, 
бепаноҳӣ ва ғ. руйхати нопурраи ҳолатҳои азсаргузаронидаи одамони пурсидашуда вобаста ба 
таҳлили ҷавобҳои онҳо мебошад. 

Муддате, ки шахс худро танҳо эҳсос мекунад, ба синну соли ӯ алоқаманд нест: ҳам кӯдак, 
ҳам шахси миѐнасол ва ҳам солхӯрда худро танҳо ҳис карда метавонанд. Ин ҳолат аз 
хусусиятҳои инфиродии одамон низ хело кам вобастагӣ дорад. Масалан, одамонро ба гуруҳҳои 
аз ҳолати танҳоӣ зиѐд ѐ кам мутаассиршаванда ҷудо кардан ғайриимкон аст. Одамони ҳолати 
танҳоиро азсаргузаронанда метавонанд қобилиятнок ѐ ноқобил, боҷуръат ѐ беҷуръат, яъне 
хусусиятҳои гуногун дошта бошанд. Баъзан барои пайдоиш ва вусъатѐбии ҳисси танҳоӣ 
мавҷудияти ифротӣ (аксентуатсия) характери одам замина шуда метавонад. Агар гуруҳбандии 
хусусиятнои ифротии К. Леонгардро ба инобат гирем, пас маълум мешавад, ки шахсони дорои 
хусусиятнои дистимӣ, изтиробнок ва пурваҷд буда, бештар гирифтори чунин ҳиссиѐт мешаванд.  

Танҳоӣ ба шахсият ва рафтори одамон таъсири манфӣ мерасонад. Одами ҳолати танҳоиро 
азсаргузаронанда худро ба мисли дигарон ҳис намекунад, у худро диққатҷалбкунанда, дилкаш, 
шавқовар, хушсурат намеҳисобад, фикр мекунад, ки бо ӯ муошират намудан шавқангез нест, 
бинобар ин, аз одамон дурӣ меҷӯяд. Ба у чунин менамояд, ки ӯро ҳеҷ кас дуст намедорад ва 
ҳурмат намекунад. Бо чунин андешаҳо ӯ аз муошират намудан бо одамон канораҷуӣ мекунад.  

Одамони ҳолати танҳоиро азсаргузаронанда назар ба одамоне, ки ҳиссиѐти танҳоӣ 
надоранд, ноумеду маъюс менамоянд. Бо гузашти айѐм дар онҳо ҳиссиѐти зиѐди раҳму шафқат 
ба шахсияти худ, худбинӣ ва худпарастӣ пайдо мешавад. Дар чунин вазъият қарор дошта, онҳо 
аз атрофиѐн фақат нохушӣ ва аз оянда ягон чизи бадро интизор мешаванд. Дар бисѐр мавридҳо 
зиндагии худ ва дигаронро бемаъно ҳисоб менамоянд. Камсухан, ором буда, кӯшиш мекунанд, 
ки назарногир бошанд. Дар бисѐр мавридҳо симояшон мондашуда ва хоболуд ба назар мерасад. 

Ҳисси ҳолати танҳоӣ вобаста ба табиати психологии худ зуҳуроти ягона нест. Ҳисси 
ҳолати танҳоӣ дар намудҳои гуногуни зерин падид меояд: куҳнашуда, вазъиятӣ ва гузаранда. 
Ҳисси ҳолати танҳоии куҳнашуда-ин ҳисси мунтазаму тағийрнаѐбандаи танҳоиест, ки одамро 
доимо фаро мегирад. Вай ҳангоме падид меояд, ки одам дар муддати тулонӣ бо сабабе ба шахси 
наздики худ, ки бо у муошират кардан мехоҳад, робита барқарор карда наметавонад ва фикр 
мекунад, ки ин амал барои у дигар муяссар намегардад. Ҳисси ҳолати танҳоии вазъиятӣ 
ҳолатест, ки одам онро фақат дар вазъиятҳои ҷудогонаи махсус аз cap мегузаронад.  

Танҳоӣ ин азсаргузаронии ҳолати дуршавии шахс аз ҷомеа мебошад. Ба акидаи Э.Фромм, 
ин ҳолатро метавон хамчун азсаргузаронии устувор ва умумӣ ки ба ҳама шахсиятҳо дар хамаи 
мархилахои инкишоф руй дода метавонад, меҳисобад. Ба аќидаи дигар муҳаќќиќон ҳолати 
танҳої ҳиссиѐти муваќќатии аст ва бинобар ин набояд онро падидаи хусусияти умумидошта 
ҳисоб кард. Ин на танҳо аз он иборат аст, ки дар шумораи мардон ва занон каме номутаносибӣ 
вуҷуд дорад, балки инчунин дар муносибатҳои ҳамсарон таҷрибаи манфӣ дошта, шахс барои 
оғоз ѐ эҷод кардани муносибатҳои нав кӯшиш намекунад. Пас аз ҷудошавӣ, вазъияти нави 
худро эҳсос карда, мардон ва занон аз тағир додани чизе худдорӣ мекунанд, он чизеро, ки рӯй 
дода буд, ба таҷриба коркард мекунанд ва аллакай ҳаѐти танҳоӣ барқарор мекунанд, аз 
муносибатҳои устувор ва дарозмуддат канорагирӣ мекунанд. 
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Амиқтар омӯхтани мушкилоти танҳоӣ ба мо кӯмак мекунад, ки ба саволҳои зиѐди ҷолиб 
ҷавоб пайдо кунед ва аз танҳоии дардовар канорагирӣ кунем. Агар танҳоӣ дар марҳилаҳои 
аввали пайдоишаш бошад, нагузорем, ки танҳоӣ кашол ѐбад, зеро... одам ба нодуруст 
фахмидани сабабхои он шуруъ мекунад, ин нофахмӣ метавонад ба он оварда расонад, ки вай 
ҷиҳатҳои нодурусти мавқеи худро дар ҷамъият, ки зарур аст, тағьир диҳад ва ѐ ҳатто аз ҳар гуна 
кушиши тағьир додани чизе даст кашад. Бартараф кардани таъсири манфии танҳоӣ ба шахс ва 
истифодаи неруи мусбати он барои рушди шахсият боиси: 

- ташаккул додани муносибати мутавозинтар ва бошуурона нисбат ба танҳоӣ; 
- дарки нақши мусбати танҳоӣ дар ташаккули шахсият ва дарѐфти сабабҳои (ангезаҳои) 

дохилии интихоби танҳоӣ, дарѐфти мувозинати байни танҳоӣ ва нигоҳдории муносибатҳои 
байнишахсӣ; 

- қобилияти дақиқ муайян кардани хислатҳои шахсият (хусусиятҳои характер), ки ба 
рушди танҳоии доимӣ «моилӣ» мекунанд, аломатҳои беруние, ки майл ба танҳоӣ доранд.  
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Аннотация 

ОДИНОЧЕСТВО И ЕГО ВЛИЯНИЕ НА ЧЕЛОВЕКА 
В этой статье автор рассказывает об одиноких людях и о том, как они страдают 

психическими расстройствами из - за длительного одиночества. Одинокие люди, как правило, 
очень несчастливы, у них нет близких друзей, у них очень мало удовлетворяющих человеческих 
контактов, их контакты с внешней средой ограничены или вообще отсутствуют, а 
эмоциональное состояние одиноких людей также является аффективным, отметил он. Следует 
подчеркнуть, что люди, страдающие от состояния одиночества, могут быть способными или 
некомпетентными, импульсивными или импульсивными, то есть иметь разные характеристики. 
Иногда фоном для возникновения и обострения чувства одиночества может служить наличие 
крайностей (акцентуаций) характера человека. 

Ключевые слова: обострение чувства одиночества, одаренность, ограниченность, связь, 
нарушение психики, человеческие связи.  

Annotation 
LONELINESS AND ITS IMPACT ON A PERSON 

In this article, the author talks about lonely people and how they suffer from mental disorders 
due to prolonged loneliness. Lonely people tend to be very unhappy, they have no close friends, they 
have very few satisfying human contacts, their contacts with the external environment are limited or 
nonexistent, and the emotional state of lonely people is also affective, he noted. It should be 
emphasized that people suffering from loneliness can be capable or incompetent, impulsive or 
impulsive, that is, have different characteristics. Sometimes the background for the emergence and 
exacerbation of feelings of loneliness can be the presence of extremes (accentuations) of a person's 
character.  

Keywords: exacerbation of loneliness, giftedness, limitation, connection, mental disorder, human 
connections. 
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РАВИШИ ТАДРИС 

Кенҷаева Саида Маҳмадзарифовна, 
магистранти соли аввали факултети педагогика 

 
ИСТИФОДАИ МАҲОРАТ ВА МАЛАКАҲОИ ҲАЛЛИ МАСЪАЛАҲОИ МАТНӢ ДАР 

КУРСИ МАТЕМАТИКАИ СИНФҲОИ ИБТИДОӢ 
 

Вазифаи таълими курси математикаи синфҳои ибтидоӣ ташаккул додани мафҳумҳои 
математикӣ ва дар онҳо маҳорату малакаҳои ҳал карда тавонистани масъалаҳои матнӣ дар 
раванди дарси математика мебошад. Аз ин лиҳоз, дарси ташаккули маҳорату малака ва татбиқи 
дониш дар амал аз ҷузъѐтҳои зерин таркиб меѐбад:  

 амиқ кардани мазмун ва мақсади масъала; 
 намунаи иҷрои масъала; 
 иҷрои масъала;  
 ҷамъбасти масъала; 
 супориши вазифаи хонагӣ. 
Ҳалли масъалаҳои матнӣ асоси фаъолияти хонандагонро дар таълими математикаи 

синфҳои ибтидоӣ ташкил медиҳад ва барои азхудкунии донишу татбиқи он, тақвият додани 
тафаккури фикрӣ ва инкишофи маҳорату малакаи амалии хонандагони синфҳои ибтидоӣ 
мусоидат менамояд [4]. 

Барои ташкил кардани ҳалли масъалаҳои матнӣ дар синфҳои ибтидоӣ омӯзгори синфҳои 
ибтидоӣ пешакӣ онҳоро интихоб менамояд. Сохт ва навъҳои масъалаҳои гуногун вобаста ба 
мақсади истифодабарӣ интихоб карда мешавад. Роҳи ҳалли масъалаҳо бошад, вобаста ба навъи 
масъалаҳо аз қисматҳои зерин иборат мебошад: 

 хондани шарти масъала ва муайян кардани ҳодисае, ки дар шарт инъикос ѐфтааст; 
 навишти кӯтоҳи шарти масъала бо ишоратҳо, тасвир кардани расм, нақша, схема, 

ҷадвал; 
 таҳлили мазмуни масъала бо мақсади муайян кардани моҳияти математикии он ва 

водор кардани хонандагони синфҳои ибтидоӣ барои ошкор кардани ҳодиса ва ѐ ин ки ҳолати 
ашѐе, ки дар шарти масъала гузошта шудааст; 

 методи ҳалли масъаларо муайян кардан; 
 ѐфтани ҳалли умумии масъала; 
 таҳлили ҷавоби масъала ва хулосаҳое, ки аз ҳалли он бармеоянд. 
Маълум аст, ки тартиб додан ва усулҳои ҳалли масъалаҳо ба навъи масъалаҳои матнӣ ва 

мақсаду мавқеи истифодаи онҳо вобаста аст. ҳалли масъалаҳои матнӣ ба мақсади ташаккул 
додани донишу маҳорату малакаи хонандагони синфҳои ибтидоӣ ҳамчун дарси алоҳида ташкил 
ва гузаронида мешавад. Усулҳои ҳалли масъалаҳои матнӣ ҳам барои назария ва ҳам барои 
амалияи фанни таълимӣ ниҳоят муҳим аст, зеро ин ба омӯзгорони синфҳои ибтидоӣ имкон 
медиҳад, ки ӯ имкониятҳои ҳам таълимӣ ва ҳам тарбиявии масъалаҳои матниро ба эътибор 
гирифта бо мақсад истифода намояд. Аз баски масъалаҳои матнӣ аз якдигар аз рӯйи мазмун ва 
аз рӯйи мақсадҳои дидактикӣ ба куллӣ фарқ мекунанд, онҳоро чунин тасниф намудан мумкин 
аст: 

 аз рӯйи мазмун; 
 аз рӯйи ифодаи шарт; 
 аз рӯйи методикаи ҳал [6, с.56]. 
Аз ин рӯ, чунин таснифоти масъалаҳои матнӣ дар курси математикаи мактабӣ пурра ва то 

охир пайи ҳам шуморидан нашояд, чунки баъзан ҳамон як масъаларо вобаста ба аломатҳое, ки 
аз рӯйи онҳо таснифот мегузаронанд, ба навъҳои гуногун шомил кардан мумкин аст. 

Маълум аст, ки дар таълими курси математикаи синфҳои ибтидоӣ барои ҳосил намудани 
мафҳумҳои математикӣ, муқаррар кардани хосиятҳо, ошкор сохтани алоқамандии байни 
компонентҳо ва ғайра, ки ба масъалаҳои матнӣ дар курси математика синфҳои ибтидоӣ 
мансубанд аксар мавридҳо аз методҳои гуногуни таълимӣ истифода мебаранд. Бо ин мақсад 
омӯзгори синфҳои ибтидоӣ силсилаи масъалаҳои матнии махсус интихобшударо ҳал кунонида, 
хонандагонро водор месозанд, ки далелҳои дар шарти онҳо инъикосѐфтаро муоина намуда, 
алоқамандии байнашонро ошкор намуда, моҳияти хосият ва қонунияти математикиро фаҳманд 
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ва натиҷаҳои зарурӣ бароранд. Аз ин лиҳоз, муайян намудани мавқеи масъалаҳои матнӣ дар 
системаи таълими математикаи синфҳои ибтидоӣ яке аз масъалаҳои муҳим ба ҳисоб меравад. 

Агар масъалаҳои матнӣ барои пайдоиши маҳорату малакаҳои зарурӣ хизмат намояд, он 
гоҳ вай асосҳои назарияи математикаи синфҳои ибтидоиро ба вуҷуд оварда, барои ба амалия 
татбиқ намудани онҳо низ имконият фароҳам меоварад. Аз ин рӯ, дар таълими курси 
математикаи синфҳои ибтидоӣ аз методҳои гуногуни ҳалли масъалаҳои матнӣ ҳаматарафа 
истифода бурдан ба мақсад мувофиқ аст. 

Мувофиқи талаботи нави методикаи таълими математикаи синфҳои ибтидоӣ мазмуни 
масъалаҳои матнӣ дар курси математикаи синфҳои ибтидоии муассисаҳои таҳсилоти таълимӣ 
як қатор тағйиротҳо дароварда шудааст. Ҳар як масъалаҳои матнии пешниҳодгардида, дар 
қатори мустаҳкамкунии маводи назариявии пештара, боз масъалааҳо гузошта шудааст. 
Масъалаҳои матнӣ бояд сабабгори фикркунии хонандагони синфҳои ибтидоӣ гардида, барои 
ҳосил кардани мафҳумҳои нав замина тайѐр намояд. Он бояд боиси кашфи мустақилонаи 
қоидаву қонунҳои нав, вобастагиҳои байни бузургиҳо шуда, ба таълими ҳамгиро асоси 
боэътимод гузорад ва ниҳоят, мисолҳо, машқҳо ва масъалаҳои матнӣ бояд барои якҷоягии 
табиӣ раванди азхудкунии назария ва ба вуҷуд овардани маҳорату малакаҳои зарурии амали 
бевосита хизмат карда тавонад. Ин талабот омӯзгорони синфҳои ибтидоиро вазифадор 
месозад, ки дар навбати аввал ҳар як мисол, машқ ва масъалаҳои матнии китобҳои дарсиро аз 
нуқтаи назари танқидиву эҷодӣ муоина намуда, ба кадом мақсад гирифта шудани онҳоро 
хубтар фаҳмида гиранд. Аз тарафи дигар, омӯзгорони синфҳои ибтидоӣ бояд донанд, ки дар 
таълими курси математикаи синфҳои ибтидоӣ афзоиши мавқеи назарияи мафҳуми маҷмӯъ ва 
амалҳо бо онҳо, мувофиқат ва амалҳо бо онҳо, элементҳои комбинаторика, тасдиқотҳои 
математикӣ ва сохти онҳо, баѐнотҳо ва амалҳо бо онҳо, исботҳои математикӣ ва алгоритмҳо, 
элементҳои мантиқи математикӣ, адади натуралӣ ҳамчун натиҷаи ченкунии бузургиҳо, системаи 
ҳисоб, тақсимшавии ададҳо, ададҳои ратсионалӣ, вобастагиҳои байни бузургиҳо, истифодаи 
методҳои илмӣ – таҳқиқотӣ, индуксия, дедуксия, таҳлил, таркиббандӣ ва ғайра ба сифати 
методи таълим истифод бурдани намудҳои гуногуни масъалаҳои матнӣ нақши муҳимеро 
мебозад. Ба ин дурусттар сарфҳам рафта, дар давраи ҳозира масъалаи аз системаи муайяни 
мисолҳо ва масъалаҳои матнӣ беҳтар истифода бурдан ва дуруст ҳал карданро донанд. 

Мувофиқи барномаи нави таълими математика хонандагони синфҳои ибтидоӣ дар 
баробари рақамҳо, ҳарфҳоро низ истифола менамоянд, ки ин кор онҳоро барои дар шакли 
умумӣ ҳал намудани мисолу масъалаҳои матнӣ тайѐр менамояд. 

Дар таълими математикаи синфҳои ибтидоӣ аҳаммияти истифодаи маҳорат ва малака 
мавриди ҳалли масъалаҳои матнӣ хело муҳим аст. ҳангоми ҳалли масъалаҳои матнӣ хонандагон 
донишҳои нав мегиранд ва ба фаъолияти амалӣ тайѐр мешаванд. ҳалли масъалаҳои матнӣ ба 
инкишофи фикронии мантиқии хонандагони синфҳои ибтидоӣ мусоидат мекунад. Бинобар ин, 
омӯзгор бояд дар бораи ҳалли масъалаҳои матнӣ ва сохтори он тасаввуроти амиқ дошта, 
онҳоро бо методҳои гуногун ҳал карда тавонад. 

Омӯзиши ҳал кардани масъалаҳои матнӣ ҷараѐни хело мушкил буда, муваффақиятнокии 
он аз дуруст интихоб кардани масъалаҳои матнӣ ва дар ҳама марҳалаҳо ҳал кардани онҳо ба 
дуруст гузоштани таълим вобаста мебошад [3, с.67]. 

Хонандагони синфҳои ибтидоӣ фақат дар ҳамон вақт масъалаҳои матниро дуруст ҳал 
карда метавонанд, ки агар шарти онро дарк карда тавонанд. Бинобар ин, пеш аз ҳал кардани 
масъалаҳои мураккаби матнӣ, онҳо бояд ба шарти масъала дуруст аҳаммият диҳанд. Ҳал 
кардани масъалаҳои матнӣ, ки яке аз масъалаҳои асосӣ ба ҳисоб меравад, бо ҷоннокшавии 
машғулиятҳои математикӣ, фаъолгардонии дониши хонандагон ва ба инкишофи тафаккури 
онҳо ѐрӣ расонида метавонад. 

Асосан ин намуди масъалаҳои матнӣ барои хонандагон фоиданок аст, ки онҳо ба фанни 
математика шавқу ҳавас пайдо менамоянд. Дар ҷараѐни таълими ҳалли масъалаҳои матнӣ 
омӯзгорони сннфҳои ибтидоӣ вазифадор аст, ки барои ҳар як масъалаҳои омӯзонидашуда 
воситаҳои дидактикиро ба тариқи васеъ истифода намояд, чунки дар таълими масъалаҳои 
матнӣ масъалаҳои содаю таркибӣ заминаи асосӣ мегузорад. 

Ба ақидаи мо, маҳорату малакаи ҳал карда тавонистани масъалаҳои матнӣ сатҳи дониши 
математикии хонандагони синфҳои ибтидоиро муайян менамояд. Хонандагони синфҳои 
ибтидоӣ дар вақти ҳалли масъалаҳои матнӣ таҳлилу ҷамъбасткунӣ, муҳокимаронӣ ва 
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хулосабарориро меомӯзанд ва ба низом даровардану ба ҳамдигар пайвастани далелу донишҳои 
алоҳидаро машқ мекунанд.  

Масъалаҳои математикӣ барои ҳалли худ татбиқи ин ѐ он амалро металабад ва миқдори 
амалҳо барои ҳалли масъалаҳои матнӣ зарур буда, яке аз тавсифоти асосии масъалаҳои 
математикӣ мебошад. 

Ҳамин тавр, ҳалли масъалаҳои матнӣ аҳаммияти муҳим дорад, мо бо ѐрии онҳо системаи 
донишҳои математикӣ ва маҳорату малакаҳои заруриро ташаккул медиҳем. 

Ба ақидаи таҳқиқотчӣ, малакаю маҳорати ҳал карда тавонистани масъалаҳои матнӣ дар 
синфҳои ибтидоӣ сатҳи дониши математикии хонандагони синфҳои ибтидоиро ташаккул 
медиҳад. Аз ин лиҳоз, тарзи якчанд ҳалли масъалаҳои матниро нишон медиҳем: 

Масъала 1. Ду баста матои навъи якхела хариданд. Дар ҳарду баста 30 метр матоъ ҳаст. 
Барои харидани бастаи якум 90 сомонӣ ва барои матои бастаи дуюм 60 сомонӣ доданд. Дар ҳар 
як баста чанд метрӣ матоъ буд? 

Ҳал: 1. 90+60=150 сомонӣ арзиши ҳарду баста; 
2. 150:30=5 сомонӣ арзиши 1 м матоъ; 
3. 90:5=18 м матоъ дар басти якум; 
4. 60:5=12 м матоъ дар басти дуюм. Ҷавоб: Дар бастаи якум 18 м ва дар бастаи дуюм 12 м 

матоъ будааст. 
Масъала 2. Ба ду фабрикаи дӯзандагӣ 900 м атласро чунон тақсим карданд, ки 12 ҳиссаи 

атласи фабрикаи дӯзандандагии якум ба 8 ҳиссаи атласи фабрикаи дӯзандагии дуюм баробар 
аст. Ҳар як фабрика чанд метрӣ атлас гирифтааст? 

Ҳал: 1. 12+8=20 ҳисса; 
2. 900:20=45 метр дар ҳар як ҳисса; 
3. 45×12=540 метр атлас барои фабрикаи дӯзандаи якум; 

4. 45×8=360 метр атлас барои фабрикаи дӯзандаи дуюм. Ҷавоб: Фабрикаи дӯзандаи якум 
540 метр ва фабрикаи дӯзандаи дуюм 360 метр атлас гирифтааст. 

Масъала 3. Хоҷагии ҷангалпарвар аз як майдон 680 сентнер писта ҷамъоварӣ кард, ки ин 
аз пистаи майдони дуюм ҷамъоварикарда 90 сентнер кам аст. Хоҷагии ҷангалпарвар аз ду 
майдон чӣ қадар писта ҷамъоварӣ кардааст?  

Ҳал: 1. 680 сентнер – майдони якум; 
2. 680+90=780 сентнер – майдони дуюм; 
3. 680+780=1460 сентнер – ҳар ду майдон. Ҷавоб: Хоҷагии ҷангалпарвар аз ду майдон 1460 

сентнер писта ҷамоварӣ кардааст. 

Масъала 4. Дар 3-қуттӣ 98 кг себ аст. Дар қутии якум нисбат ба дуюм 12 кг кам, дар 
қуттии сеюм бошад нисбат ба дуюм 16 кг кам аст. Дар қутии дуюм чӣ қадар себ будааст? 

ҳал: Миқдори себҳоро дар қутии дуюм бо х (кг) ишорат мекунем, бо х-12 ва х-16 мувофиқи 
шарти масъала (х-12)+х+(х-16)=98 мешавад. Аз ин ҷо 3х-28=98 3х=98+28 3х=126 х=126:3 

х=42. Ҷавоб: Дар қутии дуюм 42 кг себ будааст..... 

Чӣ тавре ки мебинем яке аз омилҳои тавоноии ташаккули фикрию мантиқӣ ва 
мустақилона донишомӯзии хонандагони синфҳои ибтидоӣ ин тартиб додани масъалаҳои матнӣ 
мебошад. Аз ин лиҳоз, мо ба хонандагони синфҳои ибтидоӣ омӯзондани масъала тартибдиҳиро 
яке аз роҳҳои ташаккули маҳорат ва малакаи баланд бардоштани самаранокии дарс ва сифати 
таълими фанни математика мешуморем. 

Ҳамин тавр, бо назардошти аҳаммияти хеле зиѐд, муҳим ва аз ҷиҳати таълимӣ – методӣ 
доманаи васеи истифодобарии ин усули навъи таълими математика мо кӯшиш намудем, ки то 
дараҷае бошад ҳам усулҳои истифодаи маҳорат ва малакаҳои ҳалли масъалаҳои матниро дар 
курси математикаи синфҳои ибтидоӣ, инчунин мустақилона тартиб додани масъалаҳои 
математикӣ аз тарафи омӯзгорони синфҳои ибтидоӣ ва методистон кор карда баромада шавад. 
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Аннонтация 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НАВЫКОВ РЕШЕНИЯ ТЕКСТОВЫХ ЗАДАЧ В КУРСЕ 

МАТЕМАТИКИ НАЧАЛЬНЫХ КЛАССОВ 
В данной статье изучается и анализируется использование навыков и умений решать 

текстовые задачи в курсе математики младших классов. 
Важно отметить, что обучение использованию умений и решению текстовых задач в курсе 

математики начальной школы является одним из условий эффективности методов решения 
задач в зависимости от типа текстовых задач, цели и способа их использования. Решение 
текстовых задач организуется и проводится как отдельное занятие с целью развития знаний, 
умений и навыков учащихся начальных классов. 

Таким образом, решая текстовые задачи, учащиеся получают новые знания и готовятся к 
практической деятельности, что способствует развитию интеллектуального мышления младших 
школьников. Поэтому учитель должен хорошо представлять себе решение задач текста и его 
структуры и уметь решать их разными методами. 

Ключевые слова: образование, обучение, воспитание, знания, умения, навҷки, образование, 
урок, задача, решение задач, текстовые задачи, структура задачи, виды задач, взаимосвязь между 
компонентами задач, математика начальных классов, ученики начальных классов, учителя. 
начальных классов, образовательное учреждение. 

Annotion 
USING TEXT PROBLEM SOLVING SKILLS IN A PRIMARY  

CLASS MATHEMATICS COURSE 
This article studies and analyzes the use of skills and abilities to solve word problems in a 

primary school mathematics course. 
It is important to note that teaching the use of skills and solving word problems in a primary 

school mathematics course is one of the conditions for the effectiveness of problem solving methods, 
depending on the type of word problems, the purpose and method of their use. Solving word problems 
is organized and conducted as a separate lesson with the aim of developing the knowledge, skills and 
abilities of primary school students. 

Thus, by solving word problems, students gain new knowledge and prepare for practical 
activities, which contributes to the development of intellectual thinking of younger schoolchildren. 
Therefore, the teacher must have a good understanding of solving problems of the text and its 
structure and be able to solve them using different methods. 

Key words: education, training, upbringing, knowledge, abilities, skills, education, lesson, task, 
problem solving, word problems, task structure, types of tasks, relationship between task components, 
primary school mathematics, primary school students, teachers. primary classes, educational institution. 
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Ахмедзода Парвина, 
магистранти соли аввали факултети забони англисӣ ва забонҳои Шарқ 

 
ИСТИФОДАИ САМАРАБАХШИ ФАЪОЛИЯТИ ЭҶОДӢ ДАР ТАЪЛИМИ ЗАБОНИ 

АНГЛИСӢ ДАР МУАССИСАҲОИ ТАҲСИЛОТИ МИЁНАИ УМУМӢ 
 

Ташаккули шахсияти муташаккил бидуни фаъолият дар азхудкунии дониш имконнопазир 
аст. Дар ин ҷо бисьѐр чиз ба маҳорати муаллим вобаста аст. Вазифаи ӯ аз он иборат аст, ки 
намунаҳои шавқангези шаклҳои ғайристандартии таълимро кор карда барояд, то ки диққатро 
ба худ ҷалб намуда, фаъолияти хонандагонро пурзӯр гардонида, онҳоро ба фикру андеша ва 
ҷустуҷӯ водор кунад. 

Истифодаи корҳои эҷодӣ дар дарси забони англисӣ дар муассисаҳои таҳсилоти миѐнаи 
умумӣ, воситаҳои муосири техникӣ, усулу шаклҳои нави таълим ва муносибати нав ба раванди 
таълим ба раванди ҷаҳонишавӣ вобаста аст, ки он на танҳо ба стандартизатсия, ягонагии 
ҷомеаи шаҳрвандӣ, ҳаѐти иқтисодии тамоми кишварҳо мусоидат мекунад, балки зарурати 
зиндагӣ ва таҳсилро дар ҷомеаи гуногунфарҳангӣ (дар натиҷаи ин раванд) низ ба вуҷуд меорад. 
Талаботи нави замон, пеш аз ҳама, ба зиммаи субъектҳои раванди таълиму тарбия, муаллимон, 
хонандагон ва падару модарони онҳо ҳамчун намояндагони ҷамъият уҳдадориҳои муайян 
мегузорад [1, с.12]. 

Мақсади асосии таълими забони англисӣ ташаккул ва рушди фарҳанги муоширати 
хонандагон ва таълими амалии азхудкунии он мебошад. Ба гуфтаи Н.В. Задарожная, вазифаи 
муаллим иборат аз он аст, ки барои дар як талаба азхудкунии амалии забон шароит фароҳам 
оварад ва чунин усулҳои таълимро интихоб кунад, ки ба ҳар як талаба қобилияти эҷодии худро 
нишон диҳад. Дар баробари ин, вазифаи асосии таълими дискурси забони хориҷӣ маҳз фаъол 
гардондани фаъолияти маърифатии хонандагон мебошад [3, с.96]. 

Ба ҳалли ин масъала, бештар фаъолияти эҷодӣ дар дарси забони англисӣ мусоидат 
мекунад. Фаъолияти эљодї ба татбиќи равиши ба талаба нигаронидашудаи таълим кўмак 
мерасонад, фардикунонї ва тафриќаи омўзишро бо назардошти ќобилияти кўдакон, сатњи 
дониш, майл ва ѓайраҳо таъмин менамояд. 

Имрӯз компютеркунонии ҷомеа идома ѐфта истодааст. Ин раванд тамоми соҳаҳои 
фаъолияти инсон, алалхусус маорифро фаро мегирад. Раванди компютеризатсия ба ҷамъоварӣ, 
таҳлил, коркард, нигоҳдорӣ ва интиқоли иттилоот бо истифода аз технологияҳои компютерии 
иттилоотӣ асос ѐфтааст. Технологияҳои нав ба такмили методологияи раванди таълим, интихоб 
ва пешниҳоди мундариҷаи таълим, гуногун шудани усулҳои таълим, ҷолибу пурмазмунии 
дарсҳо мусоидат мекунанд. 

Барои омӯзиши забони англисӣ, хусусиятҳои технологияҳои иттилоотӣ ва 
коммуникатсионӣ (ТИК) имкон медиҳанд, ки барномаҳои санҷишӣ ва арзѐбиро таҳия ва 
истифода барем, ба ташаккули малака ва малакаҳои фаъолияти мустақил мусоидат мекунад, ки 
ҳавасмандии хонандагонро дар раванди омӯзиши забони англисӣ зиѐд мекунад [2, с.30]. 

Истифодаи дурусти компютер дар дарси забони хориҷӣ мувофиқ ба назар мерасад, зеро 
ҷузъи асосии мундариҷаи таълими забони хориҷӣ таълими намудҳои гуногуни фаъолияти нутқ, 
аз ҷумла гуфтор, гӯш кардан, хондан, навиштан мебошад, ки ба хонанда имкон медиҳад 
маълумоти зарурии дорои хусусияти истинод, талаффузи ибораҳо ба забони хориҷӣ дар 
микрофон, инчунин иҷрои машқҳои грамматикӣ, тамошо ва таҳлили видеоро ба роҳ монад. 
Зиѐда аз он, маҳз бо ѐрии компютер ташкил намудани кори мустақилонаи хонандагон чӣ дар 
синф ва чӣ берун аз синф осонтар аст. 

Истифодаи технологияҳои компютерии информатсионӣ дар самти кор оид ба гӯш кардан 
ва хондан – навъҳои ресептивии фаъолияти нутқ – дар асоси технологияи тафаккури интиқодӣ 
дар ташаккули шахсияти барҷаста инкишофѐфта саҳми арзанда мегузорад. Дар ин бора М.А. 
Бовтенко менависад. Маслик дар китоби худ оид ба муаллими забони хориҷӣ қайд кардааст, ки 
китоб рушди фаъолияти эҷодӣ, мустақилияти хонандагон, ташаккули характери бошуурона, 
созанда ва дигаргунсозанда, фаъолияти онҳо, маҳорати кор дар коллектив, тарбияи муносибати 
мусбат ба фаъолият пешниҳод менамояд [4, с.42]. 

Тамоми ҷузъҳои таркибии китоби дарсӣ ба вазифаҳои таълиму тарбияи муассисаҳои 
таҳсилоти миѐнаи умумӣ тобеъ карда шудаанд, ки моҳияти таълимро инъикос мекунад. Дар 
баробари ин, таъини машқҳо ва усулҳои таълим интихоби озоди эҷодӣ ва имкони аз нав дида 
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баромадани таълими забон, ба низом даровардани чизҳои дар дастур зикршуда ва донишу 
малакаи худ дар таълими забони хориҷӣ мебошад. Дар китоб маводҳо оид ба нав кардани 
мазмуни таълим, инчунин оид ба тартиби гузаронидани имтиҳон дохил карда шудаанд. 

Омӯзиши забони хориҷӣ бо истифода аз фаъолияти эҷодӣ як қатор афзалиятҳо дорад: 
- шавқу рағбатро ба раванди таълим афзоиш дода, барои омӯзиш ҳавасмандии мусбӣ 

(берунӣ ва дохилӣ) ба вуҷуд меорад; 
- таъмини робитаи мустақим (муаллим - хонанда - муаллим); 
- меъѐри баҳодиҳии объективӣ; 
- машқ ва омӯзиши такрорӣ ва «сабр» [3, с.18]. 
Яке аз навъҳои эҷодии кор дар дарси забони хориҷӣ истифодаи ТИК мебошад. Дар 

раванди таълими забони хориҷӣ технологияҳои информатсионӣ ва компютерӣ истифода 
мешаванд: презентатсияҳо дар Power Point; китобҳои дарсии электронӣ, дастурҳо, 
энсиклопедияҳо ва маълумотномаҳо; таҷҳизоти видео ва аудио; барномаҳои санҷишӣ; 
захираҳои интернетӣ; тахтаҳои интерактивӣ [2, с.22]. 

Омӯзиши забони хориҷӣ бо истифода аз ТИК ба кӯдакон имкон медиҳад, ки дар тестҳо, 
викторинаҳо, озмунҳо, олимпиадаҳое, ки дар Интернет баргузор мешаванд, бо ҳамсолони дигар 
кишварҳо мукотиба кунанд, дар чатҳо, видеоконфронсҳо ва ғайра ширкат кунанд [5, с.30]. 

Китобҳои электронии дарсӣ, ки бо истифода аз компютер ва проектори мултимедиявӣ 
намоиш дода мешаванд, дорои афзалиятҳои китобҳои электронии дарсӣ мебошанд: якум, 
дастрас будани онҳо дар натиҷаи пайдоиши Интернет, дуюм, ҳаракатнокӣ, осонии истифода, 
сеюм, зарурати гирифтани иттилооти мувофиқ дар робита бо талаботи барнома, ки ба 
стандартҳои муосир ҷавобгӯ аст. Илова бар ин, эҷоди китобҳои дарсии электронӣ ба ҳалли 
чунин мушкилот, аз қабили мунтазам нав кардани маводи иттилоотӣ мусоидат мекунад. Онҳо 
инчунин метавонанд миқдори зиѐди машқҳо ва мисолҳоро дар бар гиранд, ки дар динамикаи 
намудҳои гуногуни иттилоот ба таври муфассал тасвир шудаанд. 

Илова бар ин, бо ѐрии китобҳои дарсии электронӣ назорати дониш - санҷиши компютерӣ 
гузаронида мешавад. 

Тахтаи интерактивӣ экрани сенсорӣ мебошад, ки ба компютер пайваст карда шудааст, ки 
проектор аз он тасвирро ба тахта интиқол медиҳад. Якҷоя онҳо як маҷмааи интерактивӣ 
мебошанд. Бо вуҷуди ин, имкониятҳои истифодаи тахтаи интерактивӣ назар ба экрани сенсорӣ 
барои намоиш додани презентатсияҳо ва ҳама намуди баромадкунандагон хеле бойтаранд. 
Илова бар ин, вазифаҳои гуногун мавҷуданд, ки мо метавонем бо ҳама гуна ашѐ дар тахта 
самаранок кор кунем: гурӯҳбандӣ кунем, ҳаракат кунем, сабти видеоии дарс ѐ порчаҳои онро 
созем, паси парда пинҳон кунем [5, с.42]. 

Хонандагон инчунин аз як қатор бартариҳои тахтаи интерактивӣ баҳра мебаранд: 
• дарсҳо шавқовар мешаванд ва ба омӯзиши забони англисӣ ҳавасманд мегарданд; 
• осонтар фаҳмидани маводи мураккаб дар натиҷаи муаррифии равшантар, муассиртар ва 

динамикӣ; 
• малакаҳои тафаккури эҷодӣ ташаккул ва инкишоф меѐбанд; 
• имконияти ислоҳ ва тағйир додани чизе дар экран, мустақилона нусхабардорӣ кардан ва 

буридани объектҳо аз экран, бекор кардан ва такрор кардани амалҳо мавҷуд аст [3, с. 65]. 
Бо вуҷуди ин, тахтаи интерактивӣ камбудиҳои худро дорад: тахтаҳои интерактивӣ нисбат 

ба тахтаҳои оддии сафед ѐ проектори дорои экран хеле гаронтаранд. 
Smart Notebook ин барномаест, ки ба мо имкон медиҳад слайдҳо, тасвирҳо, саҳнаҳо, 

порчаҳои алоҳидаро на танҳо бо тартиби дуруст иваз кунем, балки ба шумо имкон медиҳад, ки 
онҳоро иваз кунем, ҳама намуди тағйиротро дар дохили худи расм ворид кунем ва ғ. 

Ѓайр аз ин, ҳатто объектҳои муайянро бевосита дар вақти дарс сохтан мумкин аст. 
Имкониятҳои барнома бениҳоят васеъанд - роҳҳои зиѐде мавҷуданд, масалан, интиқол додани 
презентатсия дар барномаи Smart Notebook ба системаи анъанавии муаррифӣ дар Power Point. 

Агар мо кор дар тахтаи интерактивиро бо иҷрои ҳамон вазифаҳо дар компютер муқоиса 
кунем, метавон қайд кард, ки ҳангоми кор дар барномаи Smart Notebook, мо ҳамон кореро, ки 
дар компютери муқаррарӣ иҷро мекунем, на танҳо бо муш, балки бо маркер ѐ қалами электронӣ 
иҷро мекунем. 

Аммо барномаи Smart Notebook, пеш аз истифода аз он, бояд дар компютери фардӣ насб 
карда шуда, аз ҷониби омӯзгор бодиққат омӯхта шавад ва танҳо пас аз он, хонанда бевосита дар 
тахтаи интерактивӣ кор карданро дар ин барнома ѐд гирад. Smart Notebook ба мо имкон 
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медиҳад, ки амалҳои махсусро ба мисли гурӯҳбандии объектҳо, сабти видео, сояафканӣ ѐ 
равшан кардани экрани проектор ва ғайра иҷро кунем [2, с.92]. 

Њамин тавр, омўзгори забони хориљї метавонад аз тахтаи интерактивї дар њамаи 
марњилањои дарс самаранок истифода барад: њангоми кор карда баромадани фонетика – оид ба 
машќњои фонетикї, кор карда баромадани лексика – мустањкам намудани маводи лексикии 
омўхташуда ва муаррифии маводи нав, инчунин њангоми омўзиши сохторњои грамматикї. 
Илова бар ин, агар мо малакаҳои ҷобаҷогузории видеоҳоро азхуд кунем, мо инчунин метавонем 
бо гӯш кардан - дарки нутқи хориҷӣ машғул шавем. Дар натиҷа, барои фаъолияти эҷодии 
талабагон майдонҳои кушод — мубоҳисаҳо, баромадҳо, бозиҳо, викторинаҳо, баромадҳо дар 
мавзуъҳои кишваршиносӣ ва адабӣ кушода шуда, дарсро пурсамар ва шавқовар мегардонанд. 

Ниҳоят, омӯзгори забони англисӣ бояд донад, ки кор бо тахтаи интерактивӣ имкон 
медиҳад, ки дониши хонандагон бевосита дар дарс дар реҷаи интерактивӣ санҷида, назорат ва 
ташхис карда шавад, ки ин вақти кори тайѐрӣ ва санҷиширо хеле кам мекунад. 

Яке аз навъҳои эҷодии кор дар дарси забони англисӣ ва яке аз шартҳои баланд 
бардоштани ҳавасмандии хонандагон дар дарси забони англисӣ ин тағйир додани намудҳои 
фаъолияти нутқ бо ҷалби воситаҳои техникӣ мебошад, ки метавонад тамошои видео бо таҳлили 
лингвистии минбаъдаи онро анҷом диҳад. 

Технологияҳои компютерӣ имкон медиҳанд, ки усулҳои гуногуни таълими забон дар 
асоси истифодаи филм ѐ клипҳои видеоӣ истифода шаванд. 

Ба мақсад мувофиқ будани тартиб додани модели махсуси ташкили кори муассисаҳои 
таҳсилоти миѐнаи умумӣ аз рӯи маводи забонии филми бадеиро кайд кардан лозим аст. Якум, 
ташаккули малакаҳо дар ҳама намудҳои фаъолияти нутқ вуҷуд дорад. Дуюм, ташкили махсуси 
фаъолияти таълимӣ пешбинӣ шудааст: фароҳам овардани шароити мусоиди таълим, ки дар он 
ҳар як хонанда муваффақияти худро ҳис мекунад, пайвастагии зеҳнӣ, иштирок дар раванди 
таълимро таъмин мекунад. 

Истифодаи кори эљодї дар дарси забони хориљї дар зинаи миѐнаи тањсилот имкон 
медињад, ки дарс пурмазмуну пурмазмун ва барои хонандагон дар шакли осон ва аѐнї азхуд 
намудани материал гардад. Дар доираи ин кори ниҳоии тахассусӣ, хусусиятҳои истифодаи 
баъзе супоришҳо ва машқҳои эҷодӣ дар дарси забони хориҷӣ, инчунин усулҳои кор бо коллаж 
ва тахтаи интеллектуалӣ дар дарсҳо ҳамчун усулҳои фаъолияти эҷодӣ аз забони хориҷӣ дарсхо, 
ба назар гирифта мешаванд. 
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Аннотация 

ПРОДУКТИВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КРЕАТИВНОЙ  
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПРИ ПРЕПОДАВАНИИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В СРЕДНЕЙ 

ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ШКОЛЕ 
Данная статья посвящается проблеме использование креативной деятельности при 

преподавании английского языка в средней общеобразовательной школе, разработанной с 
коммуникативной точки зрения, состоящей из различных фонетических, лексических, 
грамматических аспектов, таких как язык, речь, беседа, диалог, монолог, вопрос, ответ, 
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утверждение, интонация, ситуация, письменная речь, устная речь, которые рассматриваются с 
целью улучшения устной речи учеников на уроках английского языка.  

Автор также подчеркивает роль использования различных форм компютерьной 
технологии для развития коммуникативных умений учеников на уроках английскоого языка.  

Ключевые слова: язык, культура общения, речь, урок английского языка, креативная 
деятельность, креативная способность, организация учебного процесса, мотивация, современное 
требование преподавания иностранного языка, продуктивный, репродуктивный, компютерьная 
технология, развитие навыков. 

 
Annotation 

PRODUCTIVE USING OF CREATIVE ACTIVITY IN TEACHING  
ENGLISH LANGUAGE AT A SECONDARY SCHOOL 

The article deals with the problem of pproductive using of creative activity in teaching English 
language at a secondary school, working out from the communicative point of view, consisted of 
different phonetic, lexical and grammatical aspects such as, language, speech, conversation, dialogue, 
monologue, question, answer, affirmative, intonation, situation, written speech, oral speech, which are 
investigated for improving conversational speech of the pupils at the English lessons.  

He also emphasizes the role of using different kinds of computer technology for the development 
of communicative skills of the pupils at the English lessons. 

Keywords: language, communicative culture, speech, an English lesson, creative activity, creative 
ability, organization of academic process, motivation, modern requirements for teaching a foreign 
language, productive, reproductive, computer technology, skills development. 
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Илѐсзода Шоҳина Муталиб, 
магистранти соли аввали факултети химия 

 
РОЊЊОИ ТАШАККУЛ ДОДАНИ СИСТЕМАИ  

МАФЊУМЊОИ АСОСИИ ХИМИЯВЇ  
 

Мафњумњо якљоя бо далелњо, ќонунњо ва назарияњо унсурњои асосии сохтори донишњои 
илмї мебошанд. Аз нуќтаи назари фалсафї [9, с.513] ба истилоњи «мафњум» чунин тафсир 
пешнињод карда мешавад: «Мафњум фикрест, ки дар шакли љамъбастї ашѐ ва њодисањои 
воќеъият ва робитаи байни онњоро бо роњи муайян кардани аломатњои умумї ва хос инъикос 
менамояд, ки ба сифати онњо хосиятњои ашѐ ва њодисањо ва муносибатњои байни онњо баромад 
менамоянд». Дар њар як мафњум мазмун ва њаљмро фарќ мекунонанд. Яъне њама гуна мафњум, аз 
як тараф, бо њаљми худ, яъне бо шумораи объектњое, ки ба зери ин мафњум меафтанд, аз тарафи 
дигар, бо мазмуне, ки амиќии дарк кардани ин объектњо ва ворид гаштан ба моњияти онњо, яъне 
маљмуи хусусиятњои асосии онро инъикос мекунад, тавсиф мешаванд [1, с.70]. 

Маълум аст, ки мазмуни курси ибтидоии химия чун ба амалияи химиявї асос ѐфтааст, 
одатан ба чор системаи асосии мафњумњои марбут ба моддањо, элементи химиявї, реаксияи 
химиявї ва истењсолоти химиявї људо карда мешавад. Аз нуќтаи назари дидактикї њар як 
мафњум бо хусусияти истифода - фањмиши такягоњї, инкишофдињї ва шинос намудан фарќ 
мекунанд. Мафњумњои инкишофдињанда ва такягоњї ба ташаккули мафњумњои асосї ѐрї 
мерасонанд. Аз ин рў, методистони пешќадами соњаи таълими химия ба муњимияти аз тарафи 
хонандагон бошуурона аз худ намудани ин системаи мафњумњо њамфикр баромадаанд, зеро бе 
онњо пешравии маърифатии хонандагон дар ин фан ва мустаќилона омўзиши он дар оянда 
имконнопазир аст [7, с.155]. 

Вобаста ба он ки дар ќисмати ибтидоии курси химия наќши асосиро мафњумњои «модда», 
«элементи химиявї» ва «реаксияи химиявї» мебозанд, мо дар ин маќола хусусиятњои роњњои 
ташаккули њар як системаи ин мафњумњоро мухтасар тавсиф менамоем. Аммо барои бењтар 
дарк сохтани ташаккули мафњумњо, алоќа сохтани ин мафњумњо ва кушода додани мафњуми 
«модда» ва мафњуми «пайвастагии химиявї» мо аввал мафњуми «реаксияи химиявї» ва 
«элементи химиявї»-ро баррасї менамоем.  

Маълум аст, ки системаи донишњо дар бораи реаксияњои химиявї мураккаб буда, дар 
барномаи курси химияи мактабї яке аз љойњои асосиро ишѓол мекунанд. Онњо дар худ 
мафњумњои гуногуни дараљаи умумидошта ва мафњумњои абстрактиро љой додаанд. 
Муњимтарини онњо шароит ва аломатњо, самараи гармї, суръати реаксия, энергияи фаъол, 
ќобилияти реаксионї, механизми реаксия, катализ, мувозинати химиявї, идораи равандњо ва 
таснифи реаксияњо мебошанд [4]. Ташаккули мафњуми «реаксияи химиявї» одатан аз људо 
намудани фарќияти байни равандњои марбут ба њодисањои физикавї ва химиявї оѓоз меѐбад. 
Аммо омўзгорон барои њарчи зудтар пеш рафтан кушиш менамоянд, ки ин одатан ба он оварда 
мерасонад, ки хонандагон маљбур мешаванд, танњо нишонањои берунии ин равандњоро ба 
хотир гиранд. Сатњи навбатии пешрафт дар мафњум бо тарзи соддатарин ба хелњо људокунии 
реаксияњои химиявї (мувофиќи шумора ва таркиби моддањои дар реаксия иштироккунанда) ва 
минбаъд ба таѓйирѐбии дараљаи оксидшавии атомњои моддањои дар реаксия иштироккунанда 
алоќамандї дорад. 

Ташаккули мафњуми элементи химиявї, каме душвортар буда, дар фарќият аз моддањо ва 
реаксияњои химиявї мављудияти элементњои химиявиро хонандагон объективона тавассути 
бевоситаи узвњои њис ва тавассути мушоњида ѐ муќоисаи мустаќим маълум карда наметавонанд. 
Њамин тариќ, вазифаи ташаккул додани мафњум дар бораи элемент аз сабаби дар воќеияти 
атроф мављуд набудани тасаввуротњои эњсосию аѐнї, ки ба мазмуни ин мафњум мувофиќ аст, 
мураккаб мегардад: аломатњои элементњои химиявї ба баъзе объектњои табиї бевосита 
мувофиќат намекунанд. Барои њалли ин масъала ба омўзгорон методистон Д.М. Кирюшкин ва 
В.С. Полосин пешнињод менамоянд, таљрибаи «нигањдории» атомњои мисро дар пайвастагињои 
он, ки ба синфњои гуногуни моддањои содда (миси металлї) ва мураккаби ѓайриорганикї 
(оксид, гидроксид, намак) мансубанд, њангоми баамалбарории табдилѐбии пай дар пай, 
истифода баранд. «Ба хонандагон душвор аст, бовар намоянд, ки дар њамин моддањои аз 
нигоњи беруна ба њамдигар монанд набуда, њамон як атомњои мис мављуд мебошанд» [6, с.243]. 

Дар баробари ин тахмин кардан мумкин аст, ки дар сурати пурќувват гардонидани самти 
фаъолиятии таълим ташаккули мафњуми элементи химиявї хеле сермањсул гашта метавонад. 
Масалан, худи њамон таљрибаро метавон аз таљрибаи намоишї ба таљрибаи проблемавї 



Муњаќќиќ________________________________________________________________ 
 

-228- 

гузаронида, ѐфтани љавоби мустаќилонаи хонандаро ба савол дар бораи сабабњои тарзи усулан 
нави «аз нав ба вуљуд овардан»-и њар як моддаи силсилаи генетикии додашуда аз њама гуна 
моддаи дигари њамон силсила (дар як ѐ якчанд марњилањо) барангехт. Чунин муносибат ба 
ташаккули мафњуми «элементњои химиявї» ба хонандагон имкон медињад, ки дар марњилаи 
хеле барваќт робитаи байни мављудияти (набудани) элементи муайяни химиявї дар модда ва 
хосиятњои химиявии он муќаррар карда шавад. Њамин тавр, алоќаи байни ташаккули ин 
мафњум ва системаи мафњумњо дар бораи реаксияи химиявї таъмин карда мешавад. 

Б.М. Кедров [5] асоснок менамояд, ки тафсири муосири элементи химиявї њамчун «навъи 
муайяни атомњо» наметавонад нуќтаи ибтидої дар таълими хонандагон бошад, чунки дар ин 
сурат як ќабати бузурги аслии таърихи химия, ки бо фањмиши пеш аз атомии элементи химиявї 
алоќаманд аст, партофта мешавад. Дар робита ба ин, мумкин аст, ки дар раванди таълим дар 
бораи зарурати «аз нав сохтани» мафњуми пеш аз атомии элементи химиявиро њамчун предмети 
махсуси баррасии таълимї муњокима намуд. 

Ташаккули мафњуми модда низ яке аз самтњои асосии курси химияи мактабї мебошад. 
Албатта, асоси омўзиши химияро дар муассисањои тањсилоти миѐнаи умумї боњамалоќамандии 
байни истифодаи амалї, хосиятњо ва сохтори модда ташкил медињад, яъне сегонаи классикии 
«таркиб - сохтор - хосият» дар назар дошта мешавад. Ба аќидаи Д.Ю. Добротин [2], дар 
хонандагон ташаккул ѐфтани мафњум оид ба модда, таркиб, сохт ва хосиятњои он аз 
ташаккулѐбии усулњои фаъолияти маърифатї чудонашаванда аст. Донишњои илмї-табиии 
њангоми омўзиши курсњои таълимии пеш аз химия ба даст овардаи хонандагон њамчун замина 
барои ташаккули мафњуми модда баромад мекунанд. 

Баррасии амиќ ва моњиятии њама гуна мафњуми асосии химиявї наметавонад пурра ба 
тасвирњои њиссиѐтии баъзе аломатњо ва муносибатњо, ки зоњиран дарк шавандаанд, бунѐд ѐбад. 
Бо чунин тарз дар бораи як ќатор хосиятњои физикавии моддањо тасаввуротњо ба даст овардан 
мумкин аст, вале роњи муќаррар намудани таркиби моддањо ва муайян кардани хосиятњои 
химиявии онњо куллан дигар аст, яъне мушоњидаи бепарвоѐнаи намунањои моддањои гуногун ва 
аз рўйи аломатњои гуногун муќоиса кардани онњо воситаи ташаккул додани тасаввурот дар 
бораи хосиятњои химиявии онњо намебошад. Роњ барои «кашфи» ин дониш ба воситаи 
таљрибањои мустаќилона гузарондани табдили моддањо, яъне таљрибањои њаќиќї бо моддањо ба 
амал бароварда мешаванд. Дар ин амалњо табдили онњо барои муайян намудани робитањо ва 
муносибатњое, ки барои мушоњидаи мустаќим дастнорасанд, заминањои зарурї фароњам оварда 
мешаванд [11]. 

Барои ташаккул додани ќатори мафњумњо аз химия дар хонандагон санљидани системаи 
дарсњое, ки ба ташаккули мафњуми асосии њамгирошаванда дар курси химияи муосир – 
«Пайвастагии химиявї» нигаронида шудаанд, пешнињод карда мешавад, ки:  

- аз љињати мазмун нисбат ба мафњуми «модда» мушаххастар аст; 
- бо аќидањои њозиразамон оид ба даврият, намудњои банди химиявї ва таълимот оид ба 

равандњои оксиду барќароршавї мувофиќат намуда, барои пешгўи кардани самтњои гузариши 
реаксияњои химиявї имкониятњои васеъро медињад; 

- бо мафњумњои асосии химия «элементи химиявї», «реаксияи химиявї» ва «раванди 
химиявї», ки гузариши мувофиќи хонандагонро аз сатњњои: ибтидої - сохторї - технологї 
таъмин менамоянд, робитаи зичи мантиќї ва пурмазмун дорад; 

- ба хонандагон барои моделкунонии реаксияњои химиявї дар сатњњои гуногуни 
даркнамої имкониятњои васеъро фароњам меоварад [3]. 

Њангоми тањлили китобњои дарсии химияи мактабї мо муайян намудем, ки мафњуми 
«пайвастагии химиявї» ќариб, ки истифода бурда намешавад ва ѐ он бо мафњуми «моддаи 
мураккаб» мушобењ сохта мешавад, ки бо он розї шудан мумкин нест. Мо маълум сохтем, ки 
таърифи зерини ин мафњум низ истифода бурда мешудааст: пайвастагии химиявї системаест, ки 
сохтори сифатан дигар дорад, ки аз заррачањои атомии як ѐ якчанд элементњои химиявии бо 
намудњои муайяни банди химиявї пайвастанд, ба вуљуд омадаанд. Мафњуми «пайвастагии 
химиявї» мафњуми системасозанда ва марказии раванди омўзиши курси химияи мактабї 
мебошад. 

Сохтори маводи курси химия вобаста бо зарурияти ба хонандагон нишон додани он ки чї 
гуна маќсаднок ва пай дар пай пайдо кардани алгоритми ошкор намудани мантиќи 
боњамалоќамандии хосияти пайвастагињо вазифаи таркиб ва сохтори онњо мебошад, муайян 
карда мешавад. Марњилањои пешнињодшудаи ташаккул ва истифодаи мафњумњо роњро аз сатњи 
эмпирикї, минбаъд ба сатњи атомї-молекулавї ва баъд аз он ба сатњи электронию ядрої 
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мегузаранд. Асоси марњилањоро мантиќи дохилии рушди мафњумњо оид ба пайвастагињои 
химиявї ва гузаштани он ба мафњуми «реаксияи химиявї» ташкил медињад.  

Ташаккули системаи мафњумии «пайвастагии химиявї» метавонад аз панљ марњилаи 
пайдарпай гузарад: 

1. Тавсифї – ташаккули мафњумњо њангоми омўзиши мавзуи «Мафњумњои аввалини 
химиявї» дар асоси таълимоти атому молекула ба амал меояд. Дар ин марњила хонандагон дар 
бораи мафњумњои модда, реаксияњои химиявї, элементњои химиявї, методологияи илми химия, 
модда ва таѓйирѐбии он ва амсоли инњо тасаввуроти аввалинро њосил мекунанд, ки тадриљан 
рушд меѐбанд [4]. 

2. Пешбинишаванда – ташаккули мафњумњо њангоми омўзиши мавзуњои «Ќонуни даврї ва 
љадвали даврии элементњои химиявии Д.И. Менделеев. Сохти атом» дар асоси таълимот оид ба 
даврият ба амал меояд. Дар раванди омўзиши ин мавзуъ мафњумњои «атом», «массаи атомї», 
«элементњои химиявї», «моддаи сода ва мураккаб», «хосияти физикавї ва химиявии моддањо», 
«валент», «амфотерї», инчунин маълумот оид ба металлњо ва ѓайриметаллњо бештар фаъол ва 
боз њам пурмазмун мегарданд. Элементњои химиявї тавассути хосиятњои пайвастагињои онњо 
бавуљудоварда тавсиф карда мешаванд. 

3. Таљрибавї – ташаккули мафњумњо њангоми омўзиши мавзуи «Назарияи диссотсиатсияи 
электролитї» ба амал омада, пайвастагињои химиявї дар назди хонандагон бо сифати нав, яъне 
њамчун электролитњо бо хосиятњои хоси худ: диссотсиатсия дар об, љараѐни барќгузаронї, 
реаксияњои сифатї ва ѓайрањо зоњир мегарданд. Њангоми омўхтани диссотсиатсияи 
электролитї хонандагон имконият пайдо мекунанд, ки бо вобастагии гузаронидани љараѐни 
барќ аз таркиби моддањо, механизми раванди њалшавї ва диссотсиатсияи моддањое, ки бо 
бандњои гуногуни химиявї њосил шудаанд (инчунин бо сохти гуногун) ва вобастагии ин 
равандњо аз табиати њалкунанда шинос шаванд. 

4. Мушаххаскунонї – ташаккули мафњумњо њангоми омўзиши элементњои ѓайриметаллї, 
металлї ва пайвастагињои онњо идома меѐбад, ки дар натиља мушаххасгардии мафњумњо ва 
истифодаи онњо ба амал омада, барои ба вуљуд омадани мањорат ва малакањои мушаххас ѐрї 
мерасонад. Дар ин маврид диќќати асосї ба дарк намудани хонандагон дар бораи хосиятњои 
алоњидаи (дар ягонагї бо умум) пайвастагињои химиявї ва муќаррар намудани вобастагии онњо 
аз хусусиятњои сохти моддањо, дода мешавад. Њадафи асосии рушди донишњо дар ин марњила 
баррасии њамаљонибаи пайвастагињои химиявї, интиќоли дониш ва мањоратњо ба шароитњои 
нав ва зуд амал намудан дар истифодаи онњо мебошад. 

5. Банизомдарорї-љамъбасткунї – дар ќисмати омўзиши асосњои химияи умумї ба низом 
даровардан ва љамъбаст намудани донишњои доштаи хонандагон дар асоси назарияњо ва 
љадвали даврии омўхташуда сурат мегирад. Дар ин марњила чунин намудњои фаъолияти 
хонандагон истифода мешаванд, ки тавсифи њаматарафаи оксидњо, асосњо, кислотањо, намакњо, 
инчунин робитаи онњоро таъмин мекунанд. Диќќати асосї ба мустаќилияти шарњи назариявии 
ин донишњо, дар шароитњои нав истифода бурдани онњо ва ба муносибати васеъ ба љамъбаст ва 
тањлили ин донишњо, нигаронида шудааст. Дар ин марњила наќши асосї ба наќшањои такягоњї, 
ки сохтори донишњои системаи мазкурро ошкор мекунанд, дода мешавад. 
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Аннотация 

 
ПУТИ ФОРМИРОВАНИЯ СИСТЕМ ОСНОВНЫХ ХИМИЧЕСКИХ ПОНЯТИЙ 

 
В статье подчеркивается, что понятия является одним из основных элементов структуры 

научных знаний. В процессе обучения химии, начиная с начального курса, учащиеся 
ознакомятся с различными по содержанию, по степени сложности, общности и значимости 
понятиями, формирование которых происходит постепенно и поэтапно. Исходя из содержания 
курса химии этапы формирования понятий и их последовательность осуществляется 
одновременно и взаимосвязано. Сущность процесса усвоения химических понятий учащимися 
заключается в усвоении содержания понятия, его объема и связей с другими понятий в 
структуре системы химических знаний.  

Ключевые слова: понятия, вещество, химический элемент, химическая реакция, химическое 
соединения, опорные понятия, формирования, обучения, ступень, деятельность учащихся, 
развития знаний, логика знания. 

 
Annontion 

 
WAYS FOR FORMING BASIC SYSTEMS CHEMICAL CONCEPTS 

 
The article emphasizes that concepts are one of the main elements of the structure of scientific 

knowledge. In the process of teaching chemistry, starting from the initial course, students will become 
familiar with concepts that differ in content, degree of complexity, generality and significance, the 
formation of which occurs gradually and step by step. Based on the content of the chemistry course, 
the stages of concept formation and their sequence are carried out simultaneously and interconnected. 
The essence of the process of assimilation of chemical concepts by students lies in the assimilation of 
the content of the concept, its scope and connections with other concepts in the structure of the system 
of chemical knowledge. 

Keywords: concepts, substance, chemical element, chemical reaction, chemical compounds, 
supporting concepts, formation, learning, stage, student activity, knowledge development, logic of 
knowledge. 
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УСУЛЊОИ ТАЊЛИЛ ВА ТАШХИСИ КАМХУНЇ 

 
Дар замони муосир камхунї яке аз беморињои васеъи пањншуда буда зиѐда аз 2,5 млрд 

ањолии љањонро фаро гирифтааст. Гарчанде, дар мамлакатњои иќтисодиѐташон тараќќикарда 
миќдори камхунї аз норасоии оњан кам шуда бошад, ин намуди беморї дар байни давлатњои 
Осиѐи Миѐна ва Африќо бенињоят пањншуда мебошад. 

Тањќиќотњои гузаронидашудаи солњои охир исбот намуданд, ки пањншавии камхунї аз 
норасоии оњан дар гурўњњои гуногуни ањолї нобаробар пањн шудааст. Ба гурўњњои осебпазир 
пеш аз њама дохил мешаванд занњои њомиладор, занњое, ки фарзанди худро шир медињанд. 
Талабагони мактабњои миѐна ва љавондухтарони ба балоѓат расида дохил мешаванд. 

Яке аз дигар сабабњои асосии пањншавии камхунї аз норасоии оњан ин аз ќабули ѓизо 
вобаста мебошад. Ба њамагон маълум аст, ки оњани дар таркиби ѓизои набототи мављуд буда, 
дар канали њозима бо душворї аз худ мешавад. Дар Љумњурии Тољикистон, ки ќисмати зиѐди 
ѓизоро хўроки набототї ташкил медињад бинобар ин, яке аз омилњои ба камхунї оварда 
мерасонанд 

Барои љамовари намудани мањсулотњо ва маводњои илми мо дар давоми якчанд моњ, мо 
дар пажўњишгоњи гастроэнтерология зиѐда аз 1000 истиќомандагони љумњурї, ки ба 
пажўњишгоњи гастроэнтерололгия мурољиат намуданд ихтиѐран тањти санљиши худ ќарор 
додем. 

Аксарияти тањлилњои биокимиявиро дар озмоишгоњњои њамин муассисаи илмии 
тањќиќотї гузаронидем. 

Муайян кардани миќдори эритроситњо. 0,02 мл хунро гирифта ба найчашишае, ки 4 мл 
мањлули 0,9%-и хлориди натрий дорад, илова намуда, омехта намудем. Миќдори эритроситњоро 
бо ѐрии камераи Горяев, дар 5 квадрати калон, ки ба 16 квадрати хурд таќсим карда шудааст, 
њисоб мекунанд. Миќдори эритроситњоро дар 5 квадрати калон љамъ карда, аз рўйи формулаи 
зерин њисоб намудем: 

X = аХВ/бХг, 
ки дар ин љо: X - миќдори эритроситњо дар 1 мм2 хун; а - миќдори эритроситњои дар 

камера њисобшуда; б - миќдори квадратњои њисобшуда; В - серобшавии хун; г - њаљми камера. 
Њаљми умумии эритроситњо (Нишондињандаи гемотокрит). 

Нишондињандаи гемотокрит ин таносуби фоизии њуљайрањои хун ва плазмаи он буда, 
баъди сентрифугакунонї ба даст оварда мешавад. Нишондињандаи гемотокрит бо ду усул 
муайян карда мешавад: а) бо ѐрии микросентрифуга; б) микрометод бо модификатсияи Тадаров 
И. 

Реактивњо: гепарин 5000 в/д, ки бо об бо таносуби 1: 5 омехта карда мешавад, Трилон Б – 
40 г/л. 

Таљњизот: 1) микросентрифуга; 2) найчаи борики шишагин. 
Рафти кор: Найчаи шишагинро бо мањлули гепарин ѐ Трилон Б обгардон намуда, 

мехушконем. Аз 7/8 њиссаи найчаро бо хуни аз ангушт гирифта, пур карда њар ду нўги найчаро 
бо хамираи махсус (пластилин) мањкам мекунем. Найчашишаро дар сентрифуга гузошта дар 
муддати 5 даќиќа бо суръати 8000 гардиш/даќиќа чарх мезанонем. Натиљањоро аз рўйи љадвал 
чен мекунем. Ченкунии бузургии гемотокрит бо усули И.Тадаров. Реактивњо: монанди усули дар 
боло нишондодашуда. 

Таљњизот: 1) сентрифуга; 2) найчашиша аз аппарати Панченков (ќисми болояш буридагї 
0-11 см.). 

Рафти кор. Найчашишаи бо мањлули зидди лахташавї обгардон ва хушконидашударо то 
нишонаи болоияш (100 њисса) бо хун пур мекунем. Нуги поѐнии найчашишаро бо хамира 
мањкам карда дар муддати 30-40 даќиќа бо суръати 3000 гардиш/даќиќа дар сентрифуга чарх 
мезанонем. Натиљаро аз рўи њиссањои дар найча нишондодашуда њисоб мекунем. 

Меъѐр: барои мардњо 40-48% (ѐ ин ки 0,40-0,48), барои занњо 36-42% (ѐ ин ки 0,36-0,42). 
Моњияти клиникї. Ин бузургиро барои бањо додани камхунї, ки баъзан то 20-25% паст 

мешавад, истифода мебаранд. Баландшавии натиљаи гемотокрит то 55-60% ин аломати бемории 
эритермия мебошад. Болоравии гемотокрит то 50-55% барои беморињои иллати дил ва 
норасоии шуш хос мебошанд. 



Муњаќќиќ________________________________________________________________ 
 

-232- 

Индекси эритроситњо. Дар таљрибаи сарирї усулњои гуногуни њисобкуниро истифода 
бурда, хосияти физикавї ва кимѐвии эритроситњоро њисоб намудем. Яке аз ин нишондодњо ин 
нишондињандаи ранга мебошад. 

Нишондињандаи ранга (НР). Ин нишондињандаи нисбї буда, миќдори гемоглобинро дар 
эритросит нишон дода, дараљаи сершавии эритроситро аз гемоглобин муайян менамояд. 

Хгем Хэр. 
-----------: --------- 
Nгем Nэр 
Хгем- миќдори гемоглобини муайянкардашуда. 
Nгем – миќдори гемоглобини меъѐрї. 
Хэр - миќдори эритросити муайянкардашуда. 
Nэр. – миќдори эритросити меъѐр. 
Мисол: агар дар 100 мл хун - 16,7 % гемоглобин ва 5 млн. эритросит дар 1мкл. хун бошад: 
Хгем Хэр. Хгем х 5 млн. 
-----------: --------- НР= ---------------------- 
Nгем Nэр Хэр х 16,7 
Шакли кутоњи њисобкунї: 
Хгем х 3 
------------------- 
2сифри ав. Хэр. 
Меъѐр. Дар одамони солим бузургии нишондињандаи ранга аз 0,86 – 1,05 мебошад. 
Моњияти клиникї. Вобаста ба бузургии нишондињандаи ранга камхунї се намуд мешавад: 
1. Камхунии гипохромї (НР < 0,86). 
2. Камхунии нормохромї (НР= 0,86-1,0). 
3. Камхунии гиперхромї (НР > 1,2-1,3). 
Моҳияти ташхис.. Аз рўи нишондоди ранга камхунї ба 3–гуруҳ: гипохромї, нормохромї, 

ва гиперхромї људо мешавад. Камхунии гипохромї (нишондоди ранга аз 0,86 паст) васеъ паҳн 
шудааст ва дар бисѐри ҳолатҳо ҳангоми норасоии оҳан, ки бо сабабҳои гуногун ба амал меояд 
вомехўрад. Гипохромии дараљаи вазнин (0,6-0,5), ки норасигии оҳанро тавсиф медиҳад баъди 
хунравии музмин ба амал меояд. 

Гипохромияи миѐнаи эритроситҳо (0,7-0,8) ҳангоми камхунї аз норасоии оҳани 
ҳомиладорон, инчунин дар беморони сироятї ва омосдор дида мешавад. 

Агар камхунии гипохромї аз норосоии оҳан вобаста набошад, пас синтези гемоглобин 
вайрон шудааст, ки ин дар натиљаи заҳролудшавї бо қурғошим ва бо таври ирсї вайроншавии 
синтези порфирини дар занљири глобулинҳо (В-таласемия ва алфа-талассемия) вобаста аст. 

Баландшавии нишондоди ранга – гиперхромия аломати хоси намудҳои гуногуни 
камхунии аз норасоии витамини В 12- ва тезоби фолеивї вобаста мебошад. 

Гиперхромияи вазнини эритроситҳо (1,2-1,3) ҳангоми хуруҷи камхунии Аддисон–Бирмер 
вомехўрад. Камхунии нормохромї ҳангоми як қатор шаклҳои камхунии гемолитикї, хунравии 
шадид, лейкоз ва серози љигар мушоҳида мешавад. 

Пастшавии нишондоди ранга –гипохромия аломати камхунї аз норасоии оҳан мебошад. 
Ҳассосияти ин ншондоди эритроситҳо ҳангоми камхунї аз норасогии оҳан 85% мебошад. 
Баландшавии нишондоди ранга – ҳангоми камхунии макроситарї ва мегалоситарї дида 
мешавад. Ҳаљми эритроситҳо дар мавриди тағйиротҳои муолиљавї дар љигар ва майпарастї, 
талассемия калон мешавад. 

Миќдори миѐнаи гемоглобин дар эритроситњо (MCH – Mean Corpuscular Hemoqlabin). 
Ин нишондод миќдори мутлаќи гемоглобинро дар як эритросит бо пикограмм (пг) нишон 

медињад. Ин нишондод дар натиљаи таќсими миќдори гемоглобини 1 мкл хун ба миќдори 
эритроситњо дар 1 мкл хун муайян карда мешавад. 

Мисол: миќдори гемоглобини хун 12г/100мл, миќдори эритросит 4 млн. дар 1 мкл. хун. 
12г%= 12000 мг/100 мл = 12 мг дар 1 мкл = 120 000 000 пг. 
1 120 000 000 пг 
(1пг=---------------------мг) миќд. миѐнаи Нв=-----------------------=30 пг 
1 000 000 000 4 000 000 
Моњияти клиникї. Камшавии Нв аз норасоии оњан, баландшавии он натиљаи камхунии 

мегалобластї мебошад.  
Консентратсияи миѐнаи гемоглобин дар эритроситњо (MCHC – Mean Corpuscular 

Hemoqlabin Concentration). 



_________________________________________________________________________________________№ 2 (63) 
 

-233- 

Ин нишондињанда дараљаи сершавии эритроситњоро аз гемоглобин бо фоиз нишон 
медињад. Ин бузургї натиљаи таносуби гемоглобини хун - г/100мл ба нишондињандаи 
гемотокрит ва ба 100 зарб кардани он ба даст меояд. 
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Аннотация 

 
МЕТОДЫ АНАЛИЗА И ДИАГНОСТИКИ АНЕМИИ 

 
В данной статье проводятся причины и последствие анемии. Связи с этим изученный более 

эффективные методы и диагностики анемии. 
Показано, что эффективным и более точным является биохимический анализ при 

диагностики анемии. А так же изученный несколько формы данной заболевание. 
Ключевые слова: Анемия, биохимический анализ, Эритроцит камера Горяева, микрометод, 

центрифуга, свѐртиваные, инфекционные болезни, гиперхромия, лейкоз, гемоглобин, сердечные 
заболеваные.  
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METHODS OF ANALYSIS AND DIAGNOSIS OF ANEMIA 

 
This article discusses the causes and consequences of anemia. In connection with this, more 

effective methods and diagnostics of anemia have been studied. 
It has been shown that biochemical analysis is effective and more accurate in diagnosing anemia. 

Several forms of this disease have also been studied. 
Keywords: Anemia, biochemical analysis, Goryaev's red blood cell chamber, micromethod, 
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УСУЛЊОИ НАЗАРИЯВИИ ТАЪЛИМИ  

МОРФЕМА ВА КАЛИМАСОЗЇ ДАР СИНФЊОИ ИБТИДОЇ 
 

Забони модарї яке аз муњимтарин фанњои таълимї мебошад, ки дар баробари дигар 
фанњо асоси таълими умумии мактаббачагонро ташкил медињад. Забони модарї бар хилофи 
дигар фанњои таълимї ду вазифаро иљро мекунад: вай, аввалан, предмети омўзиш ва дуюм, 
воситаи омўхтани њамаи фанњои дигар мебошад. Аз ин рӯ, муваффақияти донишҷӯѐн дар 
азхудкунии худи забони модарӣ ҳам ҳамчун воситаи муошират дар ҳама шаклҳои истифодаи он 
ва ҳам тамоми фанҳои дигари таълимӣ бештар аз сатҳи таълими он вобаста аст. 

Салоҳияти забонӣ ва коммуникатсионии хонандагони синфњои ибтидої дар натиҷаи 
омӯзиши тамоми ҷанбаҳои забон (фонетика, лексика, калимасозӣ, морфология ва синтаксис) ва 
нутқи (асоси матнии он, навъҳои услубӣ ва ташкили гуфтор)-и он таъмин мегардад. Њар ду 
шакл - дањонї ва хаттї, меъѐрњои адабии забон мебошанд. Њамаи ин ба талабагон дар нутќи 
худ бошуурона истифода бурдани забон, асоси худназоратро њангоми ба сифати воситаи 
муошират истифода бурдани забон таъмин менамояд. 

Муҳиммияти омӯзиши ин мавзуъ дар он аст, ки калимасозї ҳамчун як бахши забони 
модарӣ барои хонандагон барои ба даст овардани малакаҳои таҳлили таркиби калима ва имло, 
васеъ намудани захираи луғавӣ ва азхудкунии морфология аҳаммияти бузурги назариявӣ ва 
амалӣ дорад. 

Њатто дониши ибтидої оид ба калимасозї барои талабагон хеле муњим аст, ки манбаи 
асосии бо калимањои нав пурра кардани забони моро дарк намоянд. Аз он морфемањо, аз 
масолењи бинокорие, ки дар забон аллакай мављуданд ва аз рўйи он моделњое, ки дар системаи 
маорифи тољик таърихан инкишоф ѐфта, љой гирифтаанд, калимањои нав ба вучуд меоянд. 
Мушоњидаи калимасозї ба талабагон барои муносибати фаъолона ба калима таъсири мусбат 
мерасонад, боиси дарки ќонуниятњои инкишофи забон мегардад. 

Шиносої бо асосњои калимасозї ба ѓанї гардидани дониши мактаббачагон дар бораи 
воќеияти атроф мусоидат мекунад, зеро калимаҳо бавосита бо ашѐ, раванд ва падидаҳо 
алоқаманданд. 

Огоҳӣ аз нақши морфемаҳо дар калима, инчунин донистани маънои пасоянду пешояндҳо 
ба ташаккули дақиқи нутқ мусоидат мекунад. 

Омӯзиши таркиби морфема барои ташаккули малакаҳои имлоӣ зарур аст. Ин аз он сабаб 
аст, ки принсипи пешбари имло принсипи морфологии имлои якхелаи реша, пешванд, пасоянд 
ва пасвандҳо мебошад. Ташаккули малакаҳои имлоӣ истифодаи мақсадноки донишҳои 
фонетикӣ, калимасозӣ ва грамматикиро талаб мекунад. 

Бо вуљуди он ки тањќиќот оид ба омўзиши морфема ва калимасозї чандин аср боз идома 
дорад, масъала то имрўз њам ањамият дорад. 

Забони модарї њамчун њодисаи илмї системаест, ки њамаи фаслњои он бо њам 
алокаманданд. Њар як бахши забон ба як сатњ бахшида шудааст, ки яке аз пањлўњои ин 
муњимтарин обзори тафаккур, гуфтор ва амали инсонро баррасї мекунад. Сатҳи забонҳо аз 
воҳиди хурдтарин - садо (дар шакли шифоҳӣ) ва ҳарф (хаттӣ) то ҳадди аксар - матн (дањонӣ ва 
хаттӣ) сохта мешаванд. 

Таркиби калимаро морфема - як бахши забоншиносӣ баррасӣ мекунад, ки намудҳо ва 
сохтори қисмҳои муҳими калима - морфемаҳо, муносибати онҳоро бо ҳамдигар ва умуман 
калима меомӯзад. 

Морфема хурдтарин ҷузъи маъноии калима аст. Ба инњо дохил мешаванд: реша, 
морфемаи асосї дар калима ва аффиксњо -морфемањое, ки дар реша мебошанд: пешванд, 
пасванд, анљом, интерфикс (садоњои пайвасткунанда). 

Ҷузъи калимае, ки пасвандњои пасоянд ва шаклдиҳанда надоранд, поя меноманд. Асоси 
калимаро маънои луѓавии он ташкил медихад. Пасвандњои шаклсоз категорияњои грамматикии 
хоси калимаи муайянро нишон медињанд: масалан, пасванди -е- замони гузаштаро дар шакли 
феъл, пасванди -ак - феъли шахси 3-и танњоро ифода мекунад. Соат дар замони ҳозира ѐ оянда. 
Мисол: замоне, даврае ва ѓ. 

Аз мисолњо маълум мегардад, ки саргузашти ангезанда дорад, яъне маънои асосиро, ки аз 
љамъи маънои морфемањои ба он дохилшуда иборат аст, муайян кардан мумкин аст. Пойгоҳи 
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ҳосила то даме вуҷуд дорад, ки асоси ҳосилавӣ вуҷуд надорад. Ҳамин ки асоси ғайриҳосилӣ аз 
кор меравад, ҳосилаи қаблӣ ғайриҳосила мешавад. Масалан, чуб афтода, курсӣ шикаста, гурба 
хобида ва ѓайра. 

Асоси тавлидкунанда ҳамонест, ки бо ѐрии он калимаҳои нав ба вуҷуд меоянд. Масалан, 
чӯб - чўбча. Асос дар вожаи «зан» тавлидкунанда аст, зеро аз он бо ѐрии пасванди -ак- калимаи 
нав - «занак» сохта мешавад. 

Реша қисми асосӣ ва муҳими калима аст, ки маънои умумии калимаҳои дорои як решаро 
дар бар мегирад. Онро бо муќоисаи калимањои якхела фарќ кардан мумкин аст: гузар, 
муќаррарї, сатр, ќатор, пањлў ба пањлў. Дар калимањои мураккаб 2 - 3 реша буда метавонад 
масалан, «рафтуомад, гуфтушунид, пурсупос». 

Дар решаи калима ивазшавии таърихии садонок ва њамсадоњо мушоњида мешавад. 
Масалан, моњ – мањ, гуноњ-гунањ, роњ-рањ ва ѓ. 

Ба морфемаҳои хидматӣ пешванд ва пасвандҳо дохил мешаванд. 
Пасвандњо як морфемаи хидматӣ пас аз реша омада ва пешвандњо як морфемаи хидматӣ 

пеш аз реша меояд, ки барои ташаккули калимаҳо ва шаклҳои нави калима хидмат мекунанд. 

Дар замони имрӯза пасванди –ак на танҳо шаклсоз, балки дар калимасозии забони адабии тоҷикӣ 
ва дар ташаккули воҳидҳои луғавии шева{ои забони тоxикӣ фаъолона иштирок мекунад. Муҳаққиқ С. 
Хоркашев зимни баррасии хусусиятҳои калимасозии пасванди мазкур дар забони тоҷикӣ доираи 
истифодаи қаринаҳои онро аз лиҳози теъдод муайян кардааст. Муҳаққиқи мазкур бо истифода аз 

адабиѐти илмии забоншиносӣ муайян мекунад, ки теъдоди вариантҳои пасванди -ак дар забон як хел 
нестанд ва «агар дар забони адабии тоxикӣ вариантҳои -ак (-акак) кам ба назар расад, дар забони 
тољикӣ хеле зиѐд аст. [Хоркашев, 2010, 34-35]. 

Маълум мегардад, ки дар забони тоҷикӣ пасвандњои –ак ва –ча дар вазифаи шаклсозӣ бо исмҳои 
ифодагари ҳайвоноту наботот, ашѐи рӯзгор, узви инсон, шахс, номи амал, макон, топонимҳо, исмҳои 
маънӣ ва uайра омада, ба он{о семантикаи хурдӣ, навозиш, дӯстдорӣ бахшида, якҷо бо вариантҳои 
савтиаш фаъол аст. Вале бояд зикр кард, ки дар забони адабии тоҷикӣ барои ифодаи хурдию навозиш 

дар баробараи пасванди -ак морфемаи -ча низ хизмат мекунад, ки гоҳо метавонанд ҷойи ҳамдигарро 
иваз намоянд. Ин ҳолат асосан дар забони адабии тољикӣ ба мушоҳида мерасад.  
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Аннонтация 
 

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ МОРФЕМАМ И  
СЛОВООБРАЗОВАНИЮ В НАЧАЛЬНЫХ КЛАССАХ 

 
Оказывается, в таджикском языке существительные, обозначающие животных и растения, 

предметы быта, части человека, лица, названия действий, мест, топонимы, осмысленные 
существительные и т. д., соединяются в таджикском языке, придавая им семантику детства, 
ласка и дружба активны со своими возможностями. Однако следует отметить, что в 
литературном таджикском языке наряду с суффиксом -ак морфема -ча служит также для 
выражения малости и ласки, которые иногда могут заменять друг друга. Такая ситуация 
наблюдается преимущественно в таджикском литературном языке. 

Ключевые слова: суффикс, литературный язык, корень, предлог, слово, словообразование, 
грамматика, морфология, начальные классы, основа, морфема и структура. 
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Annotation 

 
THEORETICAL METHODS OF TEACHING MORPHEMES AND  

WORD FORMATION IN PRIMARY GRADES 
 

It turns out that in the Tajik language, nouns denoting animals and plants, household items, 
parts of a person, faces, names of actions, places, toponyms, meaningful nouns, etc., are combined in 
the Tajik language, giving them the semantics of childhood, affection and friendship are active with 
with your capabilities. However, it should be noted that in the literary Tajik language, along with the 
suffix -ak, the morpheme -cha also serves to express smallness and affection, which can sometimes 
replace each other. This situation is observed mainly in the Tajik literary language. 

Keywords: suffix, literary language, root, preposition, word, word formation, grammar, 
morphology, primary grades, stem, morpheme and structure. 
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НАҚШИ ВОСИТАҲОИ ТЕХНИКӢ ДАР ТАЪЛИМИ  

ГРАММАТИКАИ ЗАБОНИ АНГЛИСӢ 
 

Грамматика дар баробари лексика ва таркиби садоӣ асоси моддии нутқро ифода мекунад. 
Грамматика нақши ташкилкунандаро мебозад. Мақсади асосии таълими грамматика ташаккул 
додани малакаҳои грамматикии хонандагон ҳамчун яке аз муҳимтарин ҷузъҳои малакаҳои 
нутқии гуфтор, гӯш кардан, хондан ва навиштан мебошад (Соловова Е.Н.). Мувофиқи таърифи 
доктори илми филология профессор В.Г. Гака грамматика як бахши забоншиносӣ аст, ки 
қонуниятҳои тағйирот ва омезиши калимаҳоро меомӯзад, ки ҷумлаҳо ѐ изҳороти пурмазмунро 
ташкил медиҳанд [3, c.43-44]. 

Қобилияти дуруст ба ҳам пайвастани калимаҳо ва иваз кардани ибораҳо вобаста ба он 
чизе, ки шумо дар айни замон гуфтан мехоҳед, яке аз шартҳои муҳимтарини истифодаи забон 
ҳамчун воситаи муошират мебошад. Азхуд кардани грамматикаи забони омӯхташаванда на 
танҳо барои инкишоф додани малакаҳои самаранок дар нутқи шифоҳӣ ва хаттӣ, балки барои 
фаҳмидани нутқи одамони дигар ҳангоми шунидан ба онҳо ва хондани матолибашон 
аҳаммияти калон дорад. 

Ҳангоми таълими забонҳои хориҷӣ ақалияти фаъол ва пассивии маводи грамматикиро 
ҷудо мекунанд. Маводи фаъол инкишофро барои истифода дар намудҳои истеҳсолии 
фаъолияти нутқ дар бар мегирад ва маводи ғайрифаъол танҳо барои шинохтан ҳангоми хондан 
ва гӯш кардан хизмат мекунад. Интихоби маводи фаъоли грамматикӣ ба принсипи бартарии 
истифодаи он дар нутқи шифоҳӣ ва хаттӣ асос ѐфтааст. Чун қоида, грамматикаи фаъол дар 
мактаби миѐна ва падидаҳои мураккаби грамматикӣ дар синфҳои болоӣ омӯхта мешаванд. 

Ба андешаи муҳаққиқ Е.Н.Соловова донистани грамматика маънои донистани шакл, 
маъно, тарзи ифтифодабарӣ, вазифаи нутқии ин ѐ он падидаи грамматикиро дорад.  

Дар зинаи болоии таълим дар муассисаҳои таълимӣ чун қоида, онҳо усули дедуктивиро 
истифода мебаранд, зеро: 

- сатҳи саводнокии забонӣ ва малакаи таълимӣ аллакай хеле баланд буда, имкон медиҳад, 
ки чи дар дарс ва чи ҳангоми кори мустақилона аз адабиѐти махсуси маълумотӣ самаранок 
истифода бурда шавад; 

- сохторҳои грамматикие, ки дар сатҳи олӣ омӯхта шудаанд, хеле мураккабанд ва онҳоро 
мустақилона фаҳмидан душвор аст ва ҳатто агар имконпазир бошад, сармоягузории вақт хеле 
калон хоҳад буд; 

- ба рушди минбаъдаи мустақилияти хонандагон, ташаккули малакаҳои мустақилона 
бартараф намудани душвориҳои ба вуқӯъомада, гузаронидани баҳодиҳии худ ва ислоҳи донишу 
малакаҳои гирифташуда диққати махсус дода мешавад. 

Азхудкунии грамматика на он қадар дониши қоидаҳоро дар бар мегирад, балки 
қобилияти ба осонӣ амалӣ кардани онҳо дар раванди муоширати шифоҳӣ мебошад. Аз ин рӯ, 
дар баробари машқҳои сирф таълимӣ оид ба грамматика, барои мустаҳкам намудани 
малакаҳои грамматикӣ аз машқҳои шартии коммуникативӣ ва воқеии коммуникативӣ истифода 
бурдан зарур аст. Ба назар чунин мерасад, ки беҳтарин роҳи ҳалли ин масъала, истифода 
намудан аз воситаҳои техникӣ ва бозиҳои гуногун дар раванди дарс мебошад. Аз намоиши 
маводи нави грамматикӣ, масалан, бо истифода аз проектор (слайдҳо бо матни маводи 
грамматикӣ ва тасвирҳо, видеоҳое, ки истифодаи сохтори грамматикиро дар вазъиятҳо нишон 
медиҳанд (фарқияти байни Present Indefinite ва Present Continous)) ѐ аудио бо мисолҳо 
(монологҳо ва диалогҳо) барои беҳтар фаҳмидани маводи пешниҳодшуда кӯмак мекунад ва 
истифодаи намудҳои гуногуни бозиҳо (ташкил додани мисолҳои худ ѐ муколамаи байни 
донишҷӯѐн, дар асоси видео ѐ аудио) барои мустаҳкам кардани мавод хизмат мекунад [2, c.57]. 

Ҳангоми омӯзиши гамматика яке аз воситаҳои самараноки техникӣ истифодаи видео, 
лаҳзаи кӯтоҳи филм, ки 10-15 минут давомнокӣ дорад ташкил медиҳад. 

Дар омӯзиши грамматика видео имкони нишон додани он ҷиҳатро дорад, ки чӣ гуна 
грамматика ва нутқ ба ҳам пайванданд ва чӣ гуна сохторҳои грамматикӣ аз ҷониби 
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соҳибзабонон мавриди истифода қарор мегиранд. Инҳо метавонанд мунозираҳои кӯтоҳ оид ба 
мавзуи гузашта, барои мисол фарқияти Present Indefinite аз Present Continious бошанд. 

Намоиши вазифаҳои нутқӣ ва воситаҳои баѐни онҳо дар зерматни дуруст ва дар ҳолатҳои 
гуногуни муошират баргузор мешаванд ва бо иҷроиши чунин машқҳо пайгирӣ карда мешаванд: 

- такрори намунаҳои мухталифи нутқӣ, ки имкон медиҳанд ин вазифаро бо танаффус пас 
аз баромадкунанда амалӣ карда шаванд (дар ин ҷо метавон ҳам маводи аудиоӣ ва ҳам видеоиро 
истифода намуд); 

- интихоби рӯйхати пешниҳодшудаи он василаҳои забонӣ, ки инъикоси фазифаҳои онҳоро 
дар лаҳзаи видеоӣ во хӯрдан мумкин аст;  

- ҷавоби муносиб ба ҳолати дар видеосужа овардашуда бо истифода аз «доштани кадр»: 
«Ин қаҳрамон дар ин ҳолат чӣ мегӯяд/метавонад гуфт»  

Фаъолгардонии маводи грамматикӣ дар суханронии пас аз тамошои лаҳза ба миѐн меояд. 
Дар ин ҳолат вазифагузорӣ сурат мегирад: 
- шарҳ диҳед, ки чаро ин ва ѐ он баромадкунанда бахусус чунин сохтори грамматикиро 

истифода намуд; 
- намунаҳои ҷумлаҳои худро тартиб диҳед (кори индивидуалӣ); 
- мунозира ташкил намоед (аз 2 то ба 4 нафар) ва дар назди синф баромад намоед; 
- муҳтавои филмро шарҳ диҳед; 
- пурра намудани ҳолат (барои мисол: барқарор намудани суҳбати телефонӣ); 
- баѐни ҷавобҳо; 
- тартиб додани навъҳои мухталифи саволҳо ба мӯҳтавои филм ѐ худ барои суҳбат бо 

қаҳрамони асосии филм ѐ филмноманависи он; 
- нақли муҳтавои видеолаҳва дар доираҳои мухталифи грамматикӣ. 
Ҳамчунин бархе аз ҷавобҳои дурустро барои машқ ва тестҳо метавон дар шакли видео 

пешниҳод намуд.  
Барои мустаҳкам намудани мавзуи гузашта метавон ба хонандагон тамошои ягон филм ѐ 

гӯш додан ба сабти аудиоиро пешниҳод намуд ва дар асоси он ягон вазифае ироа кард: муайян 
намоед, ки кадом қаҳрамон ба хатогӣ роҳ дод, онро ислоҳ намоед.  

Ё худ метавон чунин вазифае пешниҳод намуд: тестҳоро кор кунед, албатта дар 
компютерҳои хеш ба таври фардӣ, ѐ худ тавассути нишон додан бо проектор барои ҳамаи синф 
[1, с.351]. 

Ҳамин тавр, мо метавонем тавсияҳои зеринро оид ба истифодаи воситаҳои техикӣ ва 
инчунин бартариҳои онҳоро ҳангоми таълими грамматика таъкид кунем:  

- ҳангоми пешниҳоди маводи нави грамматикӣ бояд воситаҳои техникӣ истифода шаванд 
(диаграммаҳо ва ҷадвалҳо, ҳамроҳии овозӣ (талаффузи мисолҳо бо забони хориҷӣ)), дар ҳоле ки 
мавод осонтар ва тезтар дарк мешавад ва омӯзгор вақтро сарфа мекунад – дар чунин ҳолат 
навиштани мавод дар тахтаи синф нолозим мешавад. 

- зарур аст, ки ин презентатсияро худи омӯзгор тартиб дода, намунаҳои тарҷумаро ба 
забони модарӣ муттаҳид намояд, зеро ин барои беҳтар дарк ва намудан ва рушди қобилияти 
муқоисаи шаклҳои грамматикии ду забони гуногун ва интихоби ҷавоби дуруст кӯмак 
мерасонад; 

- ҳангоми муаррифӣ бояд воситаҳои техникӣ на бештар аз 20 дақиқа истифода шаванд; 
- пас аз муаррифӣ, шумо бояд видеои кӯтоҳи омӯзиширо бо намунаи истифодаи маводи 

нави грамматикӣ дар шакли муколама (ѐ муколамаи аудиоӣ) пешкаш кунед ва супориш диҳед, 
ки байни худ муколама эҷод кунед; 

- барои коркарди донишҳои андӯхташуда аз ҳамаи намудҳои воситаҳои техникӣ ба таври 
самаранок истифода бурдани компютери фардӣ барои ҳар як хонанда зарур мебошад, ѐ агар ин 
имконнопазир бошад, бояд проектори графикӣ бо супоришҳо ва ҷадвалҳо барои хонандагон 
иҷро карда шавад. 

- бо истифода аз воситаҳои техникӣ дар асоси барномаҳои тестӣ сатҳи инкишофи 
малакаҳои грамматикиро назорат кардан ва таъминоти маълумотӣ ва иттилоотӣ 
(маълумотномаҳои автоматии грамматикӣ, системаҳои ошкор намудани хатогиҳои грамматикӣ 
дар сатҳи морфологӣ ва синтаксисӣ) имконпазир аст. 



_________________________________________________________________________________________№ 2 (63) 
 

-239- 

 
Адабиѐт: 

1. Каджаспирова Г.М., Петров К.В. Технические средства обучения и методика их 
использования. – М.: Академия ИЦ, 2008. – 158 с. 

2. Ляховицкий М.В. Методика преподавания иностранных языков. – М.: Высшая школа, 1981. – 
159 с. 

3. Соловова Е.Н. Методика обучения ИЯ (базовый курс лекций). – М.: Просвещение, 2002. – 
239 c. 

4. Усмонов К., Бойматов А. Методикаи таълими забони англисӣ. –Хуҷанд: Нури маърифат, 
2009. – 230 с. 

 

Калидвожаҳо: грамматика, забони англисӣ, методи дедуктивӣ, сохтори грамматикӣ, 
проектор, слайдҳо, воситаи техникӣ. 

 
Аннотация 

 
РОЛЬ ТЕХНИЧЕСКИХ СРЕДСТВ В ОБУЧЕНИИ ГРАММАТИКИ  

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 
 

В данной статье обсуждается вопрос обучения грамматике с использованием технических 
средств обучения. В статье подчеркивается, что в процессе обучения грамматическим правилам 
полезно использование технических средств и различных игр. Например, презентация нового 
грамматического материала с помощью проектора (слайды с текстом и изображениями 
грамматического материала, видеоролики, демонстрирующие использование грамматической 
конструкции в ситуациях (отличие Present Indefinite от Present Continuous)) или аудио с 
примерами (монологи и диалоги) для совершенствования помогает понять изложенный 
материал. 

Более того, при изучении грамматики одним из наиболее эффективных технических 
средств является использование видео – короткого 10-15-минутного видеоклипа. 

Ключевые слова: грамматика, английский язык, дедуктивный метод, грамматическая 
структура, проектор, слайды, техническое средство. 

 
Annotation 

 
THE ROLE OF TECHNICAL TOOLS IN TEACHING ENGLISH GRAMMAR 

 
This article discusses the issue of teaching grammar using technical teaching aids. The article 

emphasizes that in the process of teaching grammatical rules it is useful to use technical means and 
various games. For example, the presentation of new grammatical material using a projector (slides 
with text and images of grammatical material, videos demonstrating the use of grammatical structures 
in situations (the difference between Present Indefinite and Present Continuous)) or audio with 
examples (monologues and dialogues) for improvement helps to understand the presented material. 

Moreover, when studying grammar, one of the most effective technical means is the use of video 
- a short 10-15 minute video clip. 

Keywords: grammar, English, deductive method, grammatical structure, projector, slides, technical 
means. 
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Тилякова Назира, 
магистранти соли аввали факултети забони англисї ва забонњои Шарќ 

 
МЕТОДИКАИ ТАШКИЛИ РАВАНДИ ТАЪЛИМИ НУТЌИ ШИФОЊЇ БО ИСТИФОДА АЗ 

УСУЛЊОИ ФАЪОЛ ДАР ЗИНАИ ПОЁНИИ ТАДРИСИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

Яке аз масъалањои муњиме, ки фанни методикаи таълими забони англисї њаллу фасл 
менамояд, ин салоњияти коммуникативї ва роњњои ба он ноил гардидан мебошад. Ноил 
гардидан ба салоњияти коммуникативї бо забони англисї, бе сафар кардан ба ин давлатњо 
мушкил мебошад. Аз ин рў, яке аз вазифањои муњими муаллими забони англисї барпо намудани 
вазъиятњои нутќии воќеї ва тасаввурбахш њангоми дарс, бо истифодаи методњои гуногуни 
таълим мебошад. Дар њалли ин масъала усулҳои самарабахши нутқи шифоҳии хонандагон ба 
воситаи тақлидкорӣ ва усулњои фаъоли таълимї наќши калон мебозанд. Ба воситаи онњо 
муаллим метавонад бо хонандагон якҷоя фаъолият намуда, шавќу раѓбати онњоро нисбати 
мавзуъ зиѐд гардонад. 

Дар тўли њаѐти љамият, инсоният доимо таљњизотњое меофарид, ки барои гирифтани 
натиљаи сермањсул бе харљи ќувваи зиѐдатї равона мегардид. Тараќќияѐти техникї дар 
пањлуњои гуногуни њаѐти инсон таъсири худро расонд, мањз дар раванди таълим. Феълан, агар 
муаллим назарияи таълими забони хориљиро надонад, муќаррароти назарии методикаи 
таълимро бо фарогирии худи забони хориљї тавъам сохта натавонад, ба гумон аст, ки дониш ва 
мањорату малакањои устод дастраси шогирдон гардад. Назарияи таълими забони хориљї, ки 
дастовардњои илм дар заминаи он ќарор дорад, амалияро пурмањсул инъикос карда, роњњои 
бењтарини пешрафтро ба сўи маќсади дарпешистода нишон медињад. Аз ин рў, амалияи бо 
назария тањкимнаѐфта нишонрас ва натиљабахш буда наметавонад. Бинобар ин, таълими 
забони хориљї дар мактаб танњо њамон ваќт натиљаи хуб дода метавонад, ки ба сатњи талаботи 
раванди имрўзаи равишу усулњои таълим мувофиќ бошад [1, 139]. 

Аз гуфтањои боло бармеояд, ки њоло ба самаранокии таълими забони хориљї, аз љумла 
забони англисї дар мактабњои тањсилоти миѐнаи умумї эътибори калон дода мешавад. Мактаб 
вазифадор аст, ки барои таълими забонњои хориљї, аз он љумла забони англисї аз усулу 
методњои фаъол ва муосир истифода барад, то ки омўхтани забон натиљабахш гардад. Раванди 
таълимии забони англисї дар мактаби ибтидої бояд дар асоси нутќи шифоњї ќарор гирад, ки 
таълими тамоми намудњои фаъолияти забониро дар бунѐди нутќи дањонї муайян месозад. 

Синни хурди мактабї дар инкишофи шахсияти инсон яке аз даврањои муњим ба шумор 
меравад. Бачањо дар ин синну сол аз љињати љисмонї ва равонї тараќќї ѐфта, худро нисбатан 
озод њис мекунанд ва ба тањсил омода буданашонро зоњир менамоянд. Ў бояд дар симои 
муаллим модар ва падари худро тассавур намояд ва њамеша ба он такя намояд. Муаллим бояд 
шароитњои педагогї-психологии баланд бардоштани самаранокии омўзиши забони англисиро 
барои синфњои поѐнї, ки зинаи нахустини омўзиши забон њисоб меѐбад хуб донад. Дар ин 
марњила гуфтори якљониба ва дуљониба наќши муњимро мебозанд. 

Гуфтори якљониба, ки тавассути љумлањои алоњида љараѐн мегирад, аз се зина иборат аст. 
Ин гуфтор бештар дар синфњои ибтидої истифода мегардад, зеро дар ин давр овардани 
матнњои тематикї имконнопазир аст. Сабаб дар он аст, ки захираи луѓавї ва малакањои 
грамматикии хонандагон хеле мањдуд ва танг мебошад [2, 138]. 

1. Дар зинаи аввал гуфтани як љумла омўзонида мешавад. Масалан, муаллим мегўяд: 
«Ман фањмидам, ки дар синф чанд кас саводи компутерї дорад. Боз донистан мехоњам, ки 

компутер чї ањамият дорад». 
Т- якум - I like to play computer games. 
Т- дуюм - I like to listen to music on a computer. 
Т- сеюм - I like to learn English by means of a computer. 
Т- чорум - I like to type on a computer. 
Т- панљум - The computer helps me to improve my English. 
Т- шашум - The computer helps me to find new friends. 
Т- њафтум - The computer helps me to send letters. 
Т- њаштум - The Computer helps me to relax. 
Т- нўњум - The computer helps me to discover the world. 
Дар зинаи дуюм бо ду-се љумла ифода кардани фикри хонанда омўзонида мешавад. Ба 

сифати мисол вазъияти зеринро овардан мумкин аст: 
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«Бачањо, дар бораи компутер кї ду љумла гуфта метавонад?». Дар бораи ягон филми 
њиндї ѐ филми тасвирї, детективї ду љумла гўед- чї? Ки дар хусуси боду њавои Тољикистон ду- 
се сухан гуфта метавонад? Дар зинаи сеюм, доир ба ин ѐ он мавзуъ мустаќилан чанд љумла 
гуфтан омӯзонида мешавад. Мисол, метавон аз хонанда талаб кард, ки аќидаи худро доир ба 
зарурати саводи компутерї доштан изњор кунад. Ё худ хонандаро бояд водор кард, ки ба дўсти 
аз Англия омадааш дар хусуси боду њавои Душанбе дар зимистон наќл карда дињад. 

Нутќи дуљониба бошад, муколамаи байни ду ѐ зиѐда шахсон аст ва аз лињози забонї 
вижагињои худро дорос! Чунин нутќ њатман ба шахси мушаххас нигаронида мешавад. Аз ин рў, 
вай хосияти дутарафа дорад. Нутқи шифоҳӣ чун дар синфҳои 3-5 мундариҷаи асосии дарси 
забони хориҷиро бояд ташкил кунад. Дар синфҳои 6-8 хонандагон малака ва маҳорати нутқи 
хориҷии худро дар асоси маводи нави забонӣ инкишоф медиҳанд. Гуфтори якҷониба ва 
дуҷонибаи хонандагон бояд пурмазмун бошад ва характери муоширатӣ гирифта, аз лиҳози 
грамматикӣ ва лексикӣ бенуқсон гардад [3, 4]. 

Дар зинаи ибтидої барои синфњои поѐнї нутќи диалогї ба муаллим имконият медињад, 
ки маводи навро фањмонад ва бо воситааи сўњбат мустањкам намояд. Дар зинаи миѐна бошад, 
омўзишши нутќи дуљониба ва якљониба бояд, баробар сурат гирад. Дар зинаи болої бошад, 
нутќи якљониба то он замоне омўхта шавад, ки хонандагон дар муњокимањо озодона иштирок 
кунанд ва фикру аќидањои худро оид ба объекти додашуда баѐн карда тавонанд. 

Ин ду шакли нутќ, ки барои пешравии хонандагон дар омўзиши забони хориљї бисѐр 
муњиманд ва талаффузи онњоро инкишоф медињанд, бояд дар як сатњ омўхта шаванд. Сўњбат аз 
љињати психологияи нутќ хусусиятњои зеринро дорост: Пеш аз њама, ин гуфтори ду шахс буда, 
рафти он аз иштирокчиѐн вобаста аст. Аз ин рў сўњбатро бар хилофи наќл пешакї ба наќша 
гирифтан имконнопазир аст, зеро он якбора ва сариваќт тавлид мешавад. Дар муколама 
(сўњбат) гўянда ва шунаванда алоќамандона ба гуфтори њамдигар нутќ мекунанд, яъне дар 
љараѐни чунин нутќ гўянда мустаќилияти комили њарфзанї надорад. Ў бояд дар гуфтори худ 
андешањои мусоњибро ба инобат гирад, онро тасдиќ ѐ инкор кунад ѐ худ вобаста ба мундариљаи 
сухани мусоњиб гуфтори худро таѓйир дињад. 

Дар рафти муколама њар ду иштирокчї метавонад баробар ташаббускор бошанд, ѐ худ 
яке аз иштирокчиѐн ташаббус нишон дода, пурсиш мекунад ва мусоњибаш ба пурсишњои ў 
љавоб мегўяд. Яке аз хусусиятњои асосии чунин нутќ характери ситуативї доштани он аст [5, 78]. 

Муколамаи падару писар: 
Son: - Look, Daddy, I can climb this wall. 
Father: - Don't fall, Bill. 
Son: - Oh, I am quite safe. I’ve done it thousands of times before. 
Father: Be careful. 
Son: Mummy always let me do it. I can stand on one leg. 
Хусусияти психологӣ ва методии хонандагонро ба инобат гирифта метавон гуфт, ки дар 

сўњбат омилњои экстралингвистї, мисли имою ишорањо, инчунин суръат ва лањни нутќ мавќеи 
калон мебозанд. Муколама хусусияти эњсосотї низ дорад, ки ин аз ибрози њайрат, завќу шавк, 
шодї, тањсин, ѓазаб ва нафрат иборат аст. Инро њам ќайд кардан лозим аст, ки дар муколама на 
танњо ду кас, балки аз ин њам зиѐд шахсон метавонанд иштирок намоянд. Вале, ин ба љараѐни 
таълими забони англисї таъсире надорад, зеро моњиятан њамеша гўянда як фард аст, шунаванда 
бошад, метавонад дањњо ва садњо шахсон бошанд ва дар вазъияти зарурї танњо яке аз онњо ба 
сифати гўянда фаъолият мекунад. 

Яке аз хосиятҳои барҷастаи марҳилаи аввали таълим – ин зарурати ташаккули малака ва 
маҳорати нутқи шифоҳии хонандагон мебошад. Ин талабот чунин маъно дорад, ки маводи 
забонӣ бояд асосан шифоҳан азбар кунонида шавад. Хонанда ин ѐ он ҳодисаи фонетикӣ, 
грамматикӣ ѐ қолибҳои муоширатро бояд аввал шунида дарк намояд ва минбаъд тавассути 
машқҳои гуногун доир ба фаҳмиш ва истифодаи онҳо малакаи зарурӣ пайдо намояд [7, 124]. 

Иброз намудан қобили қайд аст, ки дар муњити ѓайри англисї азбар кардани забони 
англисї ба интихоби матнҳо зич алоќаманд мебошад, зеро малакањои зарурии муоширатї ва 
талаффузи дурусти калимањо танњо дар њолати танзим ва истифодаи системаи матнҳои мувофиќ 
доир ба ташаккул ва такомули ин ѐ он рукни фаъолияти муоширатї ба даст меояд. Матнҳои 
мувофиқ дар омўзиши забони хориљї нақши калонро мебозанд ва мунтазам гузаронидани онњо 
натиљаи таъсирбахш медињад. Инчунин, гузаронидани онњо дар дарсњои забонњои хориљї 
шавќовар мебошад. Тавассути гузаронидани матнҳои мувофиқ малакањои нутќї, мањорати 
нутќи дањонї, мањорати гуфтугўї ва мањорати талаффузи хонандагон аз забонњои хориљї 
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такмилу сайќал меѐбад. Озмоишњое, ки мо дар синфњои ибтидоӣ ва миѐнаи муассисаҳои 
таълимии ш. Турсунзода гузарондем, гувоњи онанд, ки машќњои фонетикї барои ташаккул 
додани малакањои нутќї ѐри расонида, дар вақти азбар намудани матн имконияти нутќи 
гуфтугўиро васеъ мегардонанд.  
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Аннотация 
МЕТОДЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПРОЦЕССА ОБУЧЕНИЯ УСТНОЙ РЕЧИ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 

АКТИВНЫХ МЕТОДОВ НА НАЧАЛЬНОМ УРОВНЕ ОБУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 
Практика образования доказывает тот факт, что изучение иностранного языка имеет возможность 

создания предметных связей, уровней и направлений, которые могут быть различными. Он обеспечивает 
непрерывное образование, сознательное развитие и прочное понимание языкового материала для 
учащихся младших классов. Изучение иностранного языка в учебных заведениях очень интересно, 
особенно изучение обучения чтению с его сравнениями, с использованием устной речи учащихся и 
активного метода их обучения показывает большую мотивацию.  

В связи с этим учителям необходимо искать эффективные методы повышения качества и 
эффективности уроков. Устная речь с использованием лингвистического материала в учебном процессе 
считается основным элементом четырех столпов коммуникативной деятельности. В частности, опыт 
ученика может положительно повлиять на развитие навыков чтения. Также в образовательных 
учреждениях устную речь следует обучать с использованием активных методов обучения, которые чаще 
используются в общении. 

Ключевые слова: междисциплинарность, устная речь, активные методы обучения, формирование, 
развитие сознания, устойчивость понимания, языковой материал, разумная деятельность, 
коммуникативная деятельность. 
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The practice of education proves the fact that studying a foreign language has the opportunity to create 

subject connections, levels and directions, which can be different. It provides lifelong learning, conscious 
development and a strong understanding of language material for primary school students. Studying a foreign 
language in educational institutions is very interesting, especially the study of learning to read with its 
comparisons, using students' oral speech and the active method of their learning shows great motivation.  

In this regard, teachers need to look for effective methods to improve the quality and effectiveness of 
lessons. Oral speech using linguistic material in the educational process is considered the main element of the four 
skills of communicative activity. In particular, student experiences can positively influence reading development. 
Also, in educational institutions, oral speech should be taught using active learning methods, which are more 
often used in communication. 
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Ба чопаш 19.05.2024 имзо шуд. 

Андозаи коѓаз 60х84 1/16. Коѓази офсетї. 
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